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c L'oeuvre Ie plus complet de Langlois se compose des trois grands 
artides insérês dans la Revue trintestrielle : Le Mouvement fla mand au 
point de vne poltttqiu (volume de juillet 1858); Lettre ü M. Rogier, 
mioi&tre de IMnlérieur, A propos du rapport de Ui commission Jlamande 
(janvier 1860), et Lettres a mes compatriotcs wailons (avril 1860). La 
question fiamande y est traitée sous scs trois aspects priccipaux : k l'égard 
des flamands eux-nncmes d'abord, du gouvernement ensuite, de la parlic 
wallonne de la Belgique eniin. L'auteur n'a en vue que la justice et la 
véritë; il ne ménage personue, pas mcme ceux qu*il défend et quiont aussi 
des abus k redresser, des erreurs a reconnaitre. Digne et calme, parcc qu'il 
sent qu'il a mille fols raison, il sait jeter le gant au ministre avec franchise 
et fermetë, et tendre la main aux Wailons, ses compatriotes et ses frères. > 

2941. H. — Revue du mouvement flamand. Revue 
trimestrielle, 1861, 1, blz. 371-383. 

«Je reprends la plume de chroniqueur pour vous raconter les faits 
principaux du mouvement flamand durant Ie demier trimestre. 

c II est inutile, sans doule, de vous dire que, comme toujours, les 
vexations vont leur train; iet c'est un employé subalterne qui se voit 
retourner une demande de congé, son supérieur administratif ne compre- 
nant pas le flamand; 1^ c*est un bourgmestre qui refuse d'admettre une pres- 
tation de serment en flamand; bref, un Flamand ne connaissant pas Ie 
franfais, court plus que jamais le risque de se voir traite en paria dans son 
propre pays. Un raoyen aussi siuiple qu'équitable de remédier è eet élat 
de choses serait d'inscrire dans la loi l'obligation pour tout fonctionnaire de 
connaitre les deux langues, mais... on veut bien témoigner de rintciêt aux 
lettres, nullement reconnaitre un droit. 

« Plaise au Ciel qu*on n'ait pas è se repentir de la fa9on dont on nous 
traite! Les moments sont critiques et l'on oublie trop qu*une coupe pleine 
déborde aisément! Qui sait? » 

De schrijver bespreekt vervolgens de laatst verschenen Vlaamsche 
werken, als daar zijn : Het IJzeren graf^ van CoNSClENCE ; Oude Vricn' 
den, van J. VAN Rotterdam; ylnna Moens, van C. Simillion; Martha, 
van J. VAN Beers; Von der Schelde bis zur Maas, van Ida von DüKINGS« 
FELD enz. 

« Le fait saillant du dernier mois a été l'immixtion du parti flamand 
dans les luttes électorales d'octobre... 

< Pa S. On nous annonce la fondation d'une nouvelle sociélé flamande 
d'étudiants de l*Université de Gand, sous le nom déj& connu de Taa^min- 
nend Studenten Genootschap. » 

2942. J. Vuylsteke, — De Vlaamsche Beweging. Een 
vluchtige blik op haar verleden. De Nederlandsche 
Spectator, 1861. Ook in Verzamelde prozaschr i/ten 
vanjulms Vuylsteke, I, blz. 18-41. 
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c Dertig of liever twintig jaren vreedzaam aandringen (zegt de scbrij- 
ver) zijn voor de vlaamsch gezinden vruchteloos voorbij geloopen. Treurig 
is het te herinneren hoe dikM'ijIs in dien tusschentijd het plotseling over* 
lijden hunner krachtigste en werkzaamste mannen hen op de rustplaats 
der dooden heeft vereenigd... Allen zijn tot den eeuwigen vrede overge- 
gaan... zonder dat een enkele straal van warmte de kiemen van een ver- 
nieuwd leven in het oude Vlaanderen had opgewekt... » 

De schrijver somt vervolgens op wat er op het gebied der Vlaamsche 
Beweging tot hiertoe gedaan werl.» De stichting eener Vlaamsche onaf- 
hankelijke partij (zegt hij) kan niet gedgen. Het Vlaamsck Midden- Comi- 
Uit is, evenals het Tatlverbond^ overleden. Te Gent werd in 1851 het 
WilUms' Fonds gevestigd. In 1857 poogden eenige Antwerpsche ano- 
niemen en pseudonif men eenen Vlaainschen Bond te stichten. Te Brussel 
werd in 1858 de Maatschappij Vlamingen Vooruit opgericht. Vóór een 
paar maanden sloten zeven aldaar gevestigde Maatschappijen zich aaneen 
onder den naam van Dieisch Verhond. De herleving van het Taalminnend 
Studentengenootsehap van Gent is een gelukkig verschijnsel, daar zij 
bewgst dat de vlaamschgezindheid zich met vernieuwde kracht onder de 
stndeerende jeugd openbaart... 9 

2943. Insigfnes d'ordres étrangers. L'Éioile beige* 3 Ja- 
nuari 1S61, n>'3. 

Mededeeling van Koninklijke besluiten, houdende machtiging tot het 
dragen van het eereteeken van de Eikenkroon. Die machtiging werd 
verleend o. a. aan Des. Delcroix, J. van Beers, J. Heremans. 

2944. Rechten eischen wy, geene gunsten! Reinaert 
de Vos, 6 Januari 1861, n*" i. 

« Dertig jaren lang hebben de vlaemsche streken met onze klachten 
weergalmd; dertig jaren lang wordt er met ons gespot; en alleen dan, 
wanneer men onze medewerking van noode heeft, om een doel te berei- 
ken, dat meestal weinig of niets gemeens heeft met de vlaemsche belangen, 
dan alleen doet men, als of men den Vlamingen wilde recht laten weder- 
varen. 

c ... Daer zyn er, die zeggen : ziet eens, wat voor eenen ontzaggelyken 
stap wy voorwaerts gedaen hebben ? 1*> worden centen gegeven aen Vlaem- 
sche letterkundigen of aen hunne weduwen! De regering schryft in voor 
vlaemsche werken! De Vlaemsche tooneelmaetschappyen krygen ook al 
wat! Vier duizend frank werden voor het standbeeld van Van Maerlant 
uitgeloofd ! De regering heeft iemand gezonden naer de begrafenis van 
Van Duyse en heeft beloofd ietwat te geven voor een gedenkteeken aen 
dezen dichter en voor een gedenkteeken aen Van Kerckhoven ook! Mon- 
sieur Rogier heefl M. Delcroix gezonden naer het Nederlandsch Congres in 
den Bosch! Hy heeft eenige vlaemsche en hollandsche letterkundigen 
gedecoreerd! Hy heeft met de Septemberfeesten vlaemsche komedie laten 
spelen!.,. 



« Met al dit flikflooien wordt er aen niet een der Vlaemsche eitchen 
voldaeo... Wy eischen recht en men wil ons paeieu met eenige letterkun- 
digen te dekoreeren !... 

« De vlaemsche zaek worJt niet beter verdedigd, wanneer hare ver- 
dedigers, door gunsten van hooger hand, tot zwijgen gebracht zyu. " 

2g4,'). /ourrtal de Gand, lo Januari 1861, n*" lo. Overge- 
nomen uit Le Précurseur, 

Ter gelegenheid van het banket aan J. van B.eers aangeboden bij zijne 
benoeming tot ridder in de Leopoldsorde : c Nous ne pcuvons qu'applau- 
dir, pour notre part, k la bonne pensee qui a présidé a 1'organisation de ce 
banquet. Tous les amis des lettres flamandes voudront prendre part k cette 
manifestation et tëmoigner ainsi leur sympathie k 1'excellert pcète, auquel 
le gouvernement vient d'accorder une si haute marque de distinction. » 

2946. Schild en Vriend. Reinaert de Vos, 13 Januari 
1861, n' 2. 

< Het volk begint uit zynen slaep te ontwaken. Het wordt gewaer dat 
zyn geluk niet afhangt van het vraegpunt ofM. Rogier zal minister zyn of 
wel M. De Theux. Sedert 30 jaer zyn de lasten vervier dubbeld, en het is 
nog niet beslist, wie gelyk heeft, M. Frère of M. Malou. 

c De rechten der Vlamingen blyven miskend. Hunne billykste 
eischen worden voortdurend in den wind geslagen. Met woorden, lintjes en 
subsidiekens denkt men hen te paeien ; maer het zyn geene kinderen, die 
met eenen klater tevreden zyn. Zy roepen de regeering toe : Het is tyd 
door daden te bewyzen, dat de gelykheid geen ydel woord is, wanneer het 
de Vlamingen geldt. Lang genoeg hebben wy moeten zwichten voor de 
Leliaerts; het is tyd, dat gy ons ook fecht laet wedervaren. » 

2947. Cest la "p^MxX Gazet van Dendermonde, 13 Januari 
1861. 

Naar aanleiding van het gezegde eens Noord-Nederlanders dat de 
nederlandschgezindheid van het Belgisch gouvernement niet rechtzinnig l«, 
c De regten hier en daer den Vlamingen toegekend — zegt hij — zyn hun 
niet uit genegenheid geschonken, maer veeleer uit vrees. Ccst la peur ^ die 
aldus minister Rogier doet handelen. * 

Hierop gaat de Gazet voort met eene nieuwe krachtige beweging ten 
voordeele der nog immer miskende taalrechten der Vlamingen in bet 
leven te roepen. 

— Zie ook De Grondwet van 14 Januari 1861. 

2948. Souscription en faveur des victimes de Tinonda- 
tion de Hollande. UÉtoile beige, 16 Januari 1861, 
n"^ 16. 
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Zelfs in de voornaamste herbergen en koffiehuizen te Bru9Sel werd 
(▼cld ingezameld « pour ven ir en aide h. nos anciens compatriotes de la 
Néerlande ». — De Rotterdamsche Courant schreef — zie VÊtoile beige ^ 
23, Januari, l' 32 : — « ... Le concours des Anversois est un Hen moral de 
plus qui unit les deux peuples et qui fait honneur & la race commune. > 

2949. Chambre des Représentants. Séance du i8 Jan- 
vier. L*Éioile beige, 19 Januari 1861, n*" 19. 

c ... Discussion du projet de loi relatif au grade d'élève universitaire... 
c M. Ds Haerne.,. On est tellement fran^isè en Belgique, qu'on ne 
comprend presque plus Tavantage nntional des langues mères... » 

2950. De Grondwet, 19 Januari 1861. 

c Te (jent ziet thans het eerste nummer het licht, van een weekblad, 
getiteld : La Correspondance Hollando-Belge^ puhlication inUrnationaU, 
Dit in hel fransch geschreven blad is bestemd, om wat op onderscheiden 
gebied, staet- en letterkunde, handel en nyverheid, enz., in Nederland en 
België belangryks voorvalt, aen beide landen onderling en het buitenland 
te doen kennen en bovenal den band van vriendschap tusschen beide 
volken te versterken. > 

2951. Chambre des Représentants. Séance du 18 janvier 
i^ti, L'Indépendance beige, 19 Januari 1861, n' 19. 

« ... Projet de loi sur le grade d^élève universitaire... » 

« M. De Haerne... Un des grands abus du projet qui nous est présenté 
c*est qu'on n*admet pas les jeunes gens flamands k prononcer un discours 
Aamand, comme on admet les jeunes gens wallons k faire un discours 
francais... > 

N. B. — In de vergadering van 26 Januari verklaart de heer 
Dumortier : 

cll proposera... dans quelques années, ... un examen sur la langue 
flamande. Les langues qu'on parle dans le pays sont plus importantes que 
les langues étrangères. > (Zelfde blad, n' 27.) 

2952. Viaemsche Beweging. De Grondwet, 21 Januari 
1861. 

« Zonderling fiit : de verledene week uitten wy den wensch : c De 
Vlamingen moesten zich vereeuigen en eene krachtige maetschappy moest 
het initiatief nemen deze byeenkomst te doen ontstaen ». En zie, men 
schryft ons uit Brussel dat de Vlamingen Vooruit in *t kort al de vlaemsch- 
gezinde mannen zullen byeenrocpen. Daer zal men alsdan waerschynlyk 
over de grieven der Vlamingen handelen en moedige besluiten en ernstige 
middels nemen om ze in eens uit den weg te ruimen. Het wordt dan ool^ 
meer dan tyd!... > 
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2953- X, X, — La future Biographie nationale. UÉtoile 
beige, 22 Januari i86i, n' 22. 

Een Khryven vaa den heer Minister van Binnenlandscfae Zaken geeft 
aanleiding tot eene lange en vurige bespreking in de Academische Com* 
missie : 

c Ou demande, di&ait Ia dépêche, qu'indëpendaminent de la version 
en laague franfaise, la biographie nationale paraisse aussi en langue 
flamande. En ce qui me concerne, ajoutait Ie ministre, je serais très-iisposé 
& accorder satisfaciion k ce voeu. On pourrait fait e traduite du fran^is en 
flamand les articles origioaux ëcrits en francais, et réciproquement. » 

Verscheidene leden der Academische commissie wenschen eene twee- 
talige uitgaaf, of beter het opnemen vaii Vlaamsche en Fraosche levens- 
berichten. Daartegen werden bezwaren geopperd door o. a. < trois Fla- 
mands, tres attachés, ont-ils déclaré, k leur province natale et a leur langue 
maternelie ». 

Het werk moet geschreven zijn in eene zeer veispreide taal, c dans une 
langue génëraiement comprise dans tout Ie monde civilisé ». 

Ten slotte werd aangenomen : c La Biographie nationale sera publiée 
en fran9ais; la Commission ëmet Ie voeu qu'il en soit donnë une ëdition en 
langue flamande ». 

2954. M. de Geyter, de Précurseur, de Associatie en de 
Vlaemsche party. De Grondwet, 23 Januari 1861. 

c Wy, wy zien de kwestie der Vlaemsche Beweging geheel anders in 
dan M. de Geyter. Misschien zien wy niet goed, maer dat zal zyn omdat 
ons lampke wat doof brandt. De phnciepen der Vlaemsche Beweging 
hebben niets gemeens met hetgeen de liberalen en katholieken hunne 
princiepen noemen. Het hoofd-princiep der Vlaemsche Beweging is het 
streven naer een vlaemsch volkbestuer in de neerduii&che provinciën en het 
tegenwerken van den waelschen invloed, of korter gezegd, het bewaren en 
ontwikkelen der Nederlandsche nationaliteit by de ncerduitsche bevolking 
van België, dat is het doel. > 

2955. Chambre des Représentants. Séance du 29 jan- 
vier. L* Indépendance beige, 30 Januari 1861, n*^ 30. 

€ ... Projet de loi portant rëtablissement de Texamen et du grade 
d'élève universitaire : 

« .,. M. Coomans demande que 1'on pcrmctlc aux clèves de rcpondre 
en llamand k Texamcn oral. 

« M. Rogier^ ministre de Tintcrieur. Je ne crois pas qu'il y ait un seul 
ëtabhssement du clergë ou de TÉiat, oü Ie cours de rhétorique se donne en 
flamand. J*en conclus que Télève peut répondre en fran9ais. Votre système 
est exagéiè et impraticable. 

De heer Coomans dringt aan. t De quel droir, dit-il, imposer a un ëlëve 
telle ou tcllc langue. S'il peul Iraduire en flamand Ie grec ou Ie latin, il faut 
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prendre ses précautions pourqu'il en ait toule libertë >. Het ware wensche 
lijk dat in de Vlaamsche steden, de oudere talen door middel van het 
Vlaamsch onderwezen werden; het ware een vooruitgang. 

c Amendement déposë : « La traduction du latin et du grec pourra 
se faire en flamand ou en fran9ai5 ; la composition pourra être ou fran^aise 
OU flamande •. Il est signé par MM. Coomans, Janssens, Verwilghen, 
Dumortier, De Naeyer et Van der Donckt. » 

Het wordt bestreden door den heer Devaux : « ... L'enseignement 
supérieur ne se donne pas en flamand, il se donne en francais. La propo- 
sition n'est pas sérieuse. » 

c M. Rogier.,, En fait les provinces flamandes aiment mieux les pro- 
fesseurs francais ou wallons. D'après Ie système des signataires de l*amen- 
dement, il faudrait que les professeurs de rhétorique sussent Ie flamand... » 

80 leden nemen deel aan de stemming. 67 antwoorden neen; 9Zja, 
Het voorstel is verworpen. 

2956. De Stad Gent, 30 Januari 1861, n'" 30. 

< In de Knmcr van Volksvertegenwoordigers hebben verscheidene 
leden voorgesteld, de Vlaemsche studenten, die hun examen afleggen, het 
regt te geven ook in het Vlaemsch te antwoorden. Welnu, dit redelyk 
voorstel is met 55 stemmen tegen 22 verworpen geworden. 

« Wanneer zullen die regtontkenningen een einde nemen? Als de 
Vlamingen hunne zaken zelven zullen doen en in de liberale party de 
overhand hebben. ^ 

2gsi* Journal d*Anvers, 31 Januari 1861. 

Nopens het verwerpen van M. Coomans' voorstel om het examen 
over Grieksch, Latijn en Wiskunde in het Vlaamsch te mogen afleggen. 

c Ainsi, lorsque des Flamands, des Hollandais et des Allemandsi 
sachant assez de francais pour suivre nos cours universitaires mais pas assez 
peut-être pour parier et écrire brillamment cette langue, ofTriront k nos 
jurys de leur prouver, dans l'idiome maternel, qu'ils ont parfaitement étudié 
Ie latin, Ie grec et les mathématiques, ils seront sommes d.e s'exprimer en 
francais ou impitoyablement écartés. En vain sauront-ils Ie latin, Ie grec, 
Talgèbreet la geometrie mieux que leursémules des cantons Wallons, ils ne 
pourront être nommés graduès en lettres, ils trouveront fermèes pour eux 
les portes de dos hautes écoles, parce qu*ils n'auront pas su lutter avec Ie 
fadle caquet des rhétoricieos wallons. Homère et Horace seraient profanés 
s*ils ëtaient intcrprèi^'S en langue flamande! Bilderdyk, Nieuwlandt, Cracco 
etc. ont déshonoré les lettres antiques! Les sdences exactes elles-mêmes 
ne peuvent ctre traitées qu'en francais! Comme tout cela est sensé, équita- 
blc et flattcur pour nous, et quelle haute idéé nos voisics du Nord vont se 
faire de notrc esprit, de nolre tolcrance et de noire patriotisme! » 

2958. Chambre des Représentants. Séance du 30 jan- 
vier. Ulndépendancc beige, 31 Januari 1861, n' 31. 
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c ... Cootinaatioa de la discussion des articles du projet de loi por tan t 
rétablissement de 1'examen et du grade d'ciève universitaire... 

Art. 4. VL, Jaequemyns propose Tamendement suivant : 

« ... A moins que Télève oe justifï; par certificat, conformëineDt 4 la 
loi de 1857, qa'il a suivi avec fruit les cours d'humanitë jusqu*ü la rhèto- 
rique exclusivement, l'examen oral comprendra : 1® les principes de rhéco- 
rique; 2*" l'histoire grecque et Tbistoire romaine; y l'histoire de la Belgi- 
que; un cxercice littéraire, en flamand, ea aliemand ou en anglais, sur ua 
auteur au choix du rècipiendaire... 9 

c ... La modification principale qu'il (M. Jaequeinyns) veut introduire... 
dans Tarticle du gouvernement, consiste dans Ie remplacement d'une 
composition sur Ie damand, i'allemand ou Pangiais par une dissertation sur 
ces diverses langues, dissertation qui démontrera mieux qu'une composition 
si l*èlève connalt k fond la langue sur laquelie il est examiuè. En terminant, 
1'orateur rappelant la proposition faite hier par M M. Coomans et consorts, 
dit que cette proposiiion ne tendait & Hen moins qu'& Texdusion de la 
langue fran^aise des universitès. » 

De heer Coomans teeivent verzet aan tegen die bewering. Hij wilde 
niet het Fransch buitensluiten; wèl het den leerling makkelijker maken 
het bewijs te leveren van zijne kennis in het Grieksch en het Latijn. 

« Minister Rogier : Oü mettiez-vous Ie francais alors? 

« M. Coomans : Je Ie laissais oü il élait. 

c M. Rogier : Mais avec votre proposition il n'ótait nuUe part. 

« M. Coomans. Pardonnez-nioi, je laissais a Télève Ia (aculté de se 
servir du Bamand ou du francais. Ce que nous avons fait hier est tout un 
acte retrograde. 

c M. Muiier... Si (la proposition de M. Coomans) eAt été adoptèe, 
l'clève pouvait échapper & tout examen sur la langue fran^ lise. 

c M. de Hatrnt déclare qu*en votant rameudement de M. Coomans, 
il n'n pas voulu exclure Ie frant^ais, mais ssulement mettre Ie flamand sur 
la même ligne que Ie rran9ais. 

« M. Rogier combat l'amendement de M. Jaequemyns... 

« L'amendement est mis aux voix et rejetè. 

c M. Coomans demande que les notaires soient examinés sur Ie fla* 
mand. Si Ie flamand est nécessaire aux avocats et aux médecins, il Test 
encore plus aux notaires. 

t M. Rogier. Que Ie candidat notairo appartenant aux provinces 
flamandes soit interrogé sur Ie flamand, rien de mieux. Mais on ne peut pas 
exiger la même chose des cindidats notaires wallons. £st-ce cela que 
demande l'honorable membre? Faut-il que tout candidat notaire soit 
examiné sur Ie flamand ? 

« M. De Theux. Cette question a été traitée en 1857 .. 

« W. Coomans, L'honorable ministre me demande si j'exige que tout 
candidat notaire soit examiné sur Ie flamand, je rcponds : non. Mais il ne 
faut pas alors imposer davantage au mcdecin et a Tavocat wallon Tobligation 
de savoir Ie flamand. 

c M. Rogier.,. On a toujours traite Ie notaire et Ie pharmacien avtc 
plus d*indulgence quf les autres professions. 
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« M. GuilUry. Il parait qu'a chaque article Ia question flamande va se 
dresser devant nous. Vous demandez la suppression de la dispense accordèe 
au candidat notaire de passer lui exameo en flamaod. Vous ne pouvez pas 
cependant surcharger Ie programme des études du notaire... C'est une 
cxigence singuliere que de demander que les notaires ou les pbarmaciens 
walloos sachent Ie flamand. Je demande que la Chambre n'iotroduise pas 
dans la loi uae semblable disposition. 

« M. Dttmortür.., Je dèsirerais que plus tard, pour passer son examen, 
on füt asireint k coonaitre parfaitement et la langue fran^aise et la langue 
flamaode. 

« M. Van Overloop, Il n'y aurait pis lieu dMnsister pour que les 
notaires wallons sussen t Ie flamand, si les notaires wallons nc venaient 
jamais dans les Flandres, mais ils y viennent f réquemment, et leur ignorance 
de la langue peut avoir de graves inconvénients. Selon moi, il est indispen- 
sable que tous les notaires sachent Ie flamand. 

c M. GuilUry, Je suis d'avis qu*on ne doit nommer dans les provinces 
flamandes que des notaires sachant Ie flamand; mais c'est au gouvernement 
^ y veiller... 

c M. De Naeyer, On ne peut eziger la connaissance du flamand que 
des personnes qui se proposent d'exercer dans Ie pays flamand. Je ne veux 
pas de contraintei pas plus en faveur des Flamands que contre eux. 

c ... L'amendement..* tendant k la suppression du n* 5 du § final est 
mis au voix et rejeté... » 

— Meening daarover van de drukpers : 

c Maer al die woorden zyn boter voorde galg; de waelschlievende 
kliek beeft beslist, met 57 stemmen tegen 23, dat het vlaemsch onweerdig 
is door een student geleerd te worden of gekend te wezen. De volksver- 
tegenwoordigers van Gent, die zich wel beschaemd hebben willen toonen 
over de tael van dat volkskin, aen welk zy met zulke smeekende toonen 
en zulke vaderlandslievende beloften eens hun mandaet vroegen, zya de 
heeren : Jaequemyns, Neyt, Saeyman, de Bast, Vanden Peereboom en 
Vander Stichelen. 

« Zulke schoone daden dienen in het geheugen der kiezers geprint te 

blyven. > 

{Gazelte van Gent^ 31 Januari 1861, n' 26.) 

< De oppositie (in de Kamer) is altyd voor het vlaemsch, omdat men 
met de hulp der Vlamingen het ministerie denkt omverre te werpen. Maer 
eens dat de oppositie zelve op het kussen zit, dan laet men de Vlamingen 
loepen ; men geeft subsidiën aen schry vers en aen theaters, maer ernstige 
hervormingen krygt men niet... 

« De Vlaemsche Beweging is eene anii-klerikale beweging, die de 
opbeuring van het geheele volk door de geestesontwikkeliug ten doel heefr, 
en daer kan een regtzinnige klerikale geen voorstander van zyn! » 

{^De Stad Gent, i Februari 1861.) 

c M. Rogier geeft subsidiën, kruis en lint, boeken, zendt afgeveerdig- 
den naer congressen en vooral naer de begrafenis van gevallen Vlamingen, 
laet vlaemsche komedie spelen en voor zich vlaemsche verzen declameeren; 
— kortom, huichelt gedurig met zyne vlaemschgezindheid. 
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« Maer als er regten moeten verleend worden, die door de gezonde 
reden en door de regtveerdigheid, met een woord, door de grondwet, voor 
het vlaemsch geëischt worden, dan miskent hy op eene hardnekkige 
manier de tael des volks. 

« Doch, 't is ook tyne tael niet ; men haet wat men niet kent ; maer 
dan ten minste moet de minister den moed hebben het masker af te 
werpen en te laten zien wat hy wezeniyk is en wil. 

c En eventwel wat M. Coomans vroeg was regtveerdig; hy wilde 
enkel dat de Vlaming zyoe eigene tael mogt gebruiken, als hy bewyzen 
moet kennis genoeg te bezitten in het grieksch en latyn, om den universi- 
teits-leergang te volgen... 

< M. Coomans, die onvermoeid voor de regten des Vlamings optreedt, 
en M. Jaequemyns, wilden dat men van den notaris by zyn exaem, de 
kennis van bet vlaemsch eischen zou. 

c Maer dat, ten minste, zal men zeggen, heeft men toegestaan, dewyl 
het hoogst noodig is, dat een notaris de tael des volks grondig kenne; 
daerby, men steekt van tyd tot tyd eenen Wael in de vlaemsche provin- 
ciën, en men zal toch wel willen bekennen, dat deze onze burgers en land- 
bouwers moet kunnen verslaen. 

c Gy bedriegt u : — de meerderheid vindt het niet noodig dat een 
notaris vlaemsch kent, en wie weet of zy het zelf niet onbeschaemd vindt 
van wege de vlaemschgezinde mannen, om zoo iets te durven vragen — een 
artikel, hetwelk aen die arme Walen beletten zou, in onze provinciën 
gezonden te worden en de vette plaetskens te komen innemen... 

< Wy begrypen niet boe de meerderheid zoo schaemteloos tegen alle 
regt en reden wil ingaen. » {Handelsblad^ id.) 

< En zulke domheden worden verteld en toegejuicht in de Kamer, 

waer al de groote lichten van *t land vergaderd zyn ! zoo Maerlant, die men 

te Damme op een pedestael heeft gezet, en waer het gouvernement eene 

geheele wolk van schynheiligen wierook kwam verkwisten, kon alleen 

loopen, hy liep stellig naer Brussel en draeide daer heel het Ministerie den 

hals om. » 

{De Grondwet^ id.) 

« Het Belgische staetsbestuer wil van geen Vlaemsch weten ; alles 
moet verfranscht worden. Dat het er de gevolgen van drage : de Vlamingen 
willen Nederlanders blyven met of zonder België! > 

{De Beurzencouranfy iJ.) 

Ook de Eecloonaer liet eene gelijkluidende stem hooren. 

« La haute soUicitude de M. Ie Ministre de Tintérieur pour la langue 

fiamande se borne 4 des démonstrations qui n'engagent a rien ; mais dès 

(juHl s'agit de la tirer de l'état d'inférioriié oü on la tient, M. Rogier s'y 

oppose. > 

{Le SouTcUhte de Gntui^ id.) 

2959. July 1860-January 1861. Handelsblad, 2 Februari 
1861. 



— lï — 

« Verleden jaer dreigde Frankryk ons binnen te palmen; men sprak 
van de natuerlyke grenzen op cene manier, die iedereen ongerust deed 
worden. Te Brussel vooral was men bang voor al die dreigementen en men 
werkte met handen en voeten, om eene algemeene manifestatie te doen 
ontstaen, ten einde aen Frankryk te toonen, dat wy geene Franschen 
wilden zyn. 

« Elke beweging, welke te Brussel en te Gent door zekere persoonen, 
waerschynlyk afzendelingen, gepoogd werd, mislukte; de Vlamingen 
bleven kalm en verklaerden, dat zy het onweer met de armen op de borst 
zouden afwachten. 

c De ontevredenheid, de onverschilligheid der Vlamingen, werd weldra 
door de dagbladen van Parys aldaer bekend, en men trok er gevolgen uit, 
die de hoop voor de natuerlyke grenzen des te levendiger deed worden, 
en echter niemand is minder franschgezind dan de Vlamingen; maer zy 
verklaerden geen gouvernement te moeten verdedigen, dat hun gedurig 
miskende in regten en tael. 

c Niets werd er toen van wege het gouvernement gespaerd om alle 
manifestatie tegen te houden ; men begon sympathie te toonen voor het 
vlaemsch; men wendde zich vooral naer Nederland; M. Rogier, hy, de 
vyand van het Nederlandismus, deed zelfs vlaemsche verzen voor zich 
declameeren, om te toonen dat hy den Vlaming genegen was. 

c De Vlamingen geloofden; zy hoopten dat men eindelyk van lang- 
zamerhand hunne regten zou erkennen : — zy hebben zich andermael 
bedrogen gezien; want men gaet nu weer zynen gang, juist gelyk te voren. 
Integendeel, men slaet den Vlaming nog heviger in het aengezigt, getuige 
de stemming over het vlaemsch in den universiteits-graed. 

« Ziedaer de maet van sympathie die het gouvernement voor ons 
heefi ; slechts dan als het den Vlaming noodig heeft, komt het hem streelen 
en vleyen en het tracht hem te winnen. Zoo deed het in 1848 en 1849; zoo 
deed het by het 25 jarige feest, na de uitgave van de protestatie des Kunst- 
verbonds^ zoo deed het in July 1860! » 

2960. Het Vlaemsch in de Kamer. Gazciie van Gent, 
2 Februari 1861, n' 28. 

c De onrechlvcerdige handel wyze des gouvernements ten opzichte 
onzer tael, wy zullen het maer ronduit zeggen, heeft het flamingantünius 
reeds tot neerlandismus doen overhellen. Deze beweging wint dagelyks 
veld, en indien in de hoogere kringen zich iemand geweerdigde zich met 
Vlaenderens toestand bezig te houden, dan zou hy ontwaren dat de zaek 
der volkstael, die door een tachtigtal vlaemsche dag- en weekbladen een- 
stemmig ondersteund wordt, erge moeilykheden aen het waelsch-belgisch 
staetsbc^iuer toebereidt... De Vlamingen zyn zulke goede onderdanen als 
wie ook in Belgien, maer zy hebben dezelfde aenspraek op regt als de 
burgers uit elke andere provincie. > 

2961. De Vlamingen Vooruit. Le Bien Public, 4 Februari 
1861, n*" 32. 
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Besprekiog tan h*t Jaarboekje ^ uitgegeven door de Vlamingen 
Vooruit / 

c Uo jouraal de cette ville nous a reprocbé, il y a quelque temps, de. 
dédaigaer la littératurs flimande et d'avoir peu de sympathies pour lea 
idé3S doot elle se constitue Torgane. Nous avons répondu que, tout en 
faisanc la part des griefs sèrieux des populations flamandes, nous jugions 
prudent de nous tenir h distance d*une école dont la littèrature n'était que 
Ie masqué et sur Tesprit de laquelle quelques hommes honorables, sèduits 
par de fragiles appareuces, ne parvenaient point ^ nous rassurer. Le recueil 
dont nous venons entretenir aujourd'hui nos lecleurs leur prouvera 
combien notre dëfiance est lègitime... 

« Et que 1'on ne nous dise pas que les Vlamingen Vooruit ne con* 
stituent qu'une inperceptible minoritè : non, ils comptent dans leurs rangs 
des écrivains tels que les Julius, les Fr. De Cort, les De Geyter, etc, que 
nous voyons journellement applaudis par tous les organes du mouvement 
flamand et contre lesquels aucune protestation sérieuse ne s'est encore fait 
entendre. Le littèrature, a dit M. de BDnald, est I'expression de la soci6té. 
Et c'est pourquoi nous conseillons au peuple flamand de se tenir ü l'écart 
d'une éoole qui insulte trop souvent nos mceurs, nos croyances et même 
notre langue. 

c Ce n'est pas la langue flamande, mais le mouvement littéraire qui 
nous est suspect... Notre confière (De Beurzencourant) prend texte de nos 
observatioos sur \t Jaarboekje voor het volk^ pour adresser an clergè de nos 
Flandres le reproche de ne pas assez biea connaitre la langue de ws ouailles. 
Cette observation est plus que déplacée, elle est souverainetnent injuste. Que 
les chefs du mouvement flamand viennent se ranger autour de nos chaires 
de véritë et ils y entendront un flamand tout aussi littéraire et, ce qui vaut 
bien quelque chose, beaucoup plus intelligible que celui des Vlamingen 
Vooruit, Malheureusement les coryphées de la littèrature flamande trouvent 
plus de charmes aux vaudevilles grivois de M. Van Peene et 9}\ Jaarboekje 
voor het volk^ qu*aux enseignements de PEglise et aux sermons de nos 
prédicateurs. > 

2962. Alweer c Haute soUicitude >. De Grondwet, 
4 Februari 1861. 

« De Moniteur^ van Zaterdag, behelst een koninklyk besluit, waerby 
een prys van 300 francs wordt uitgeloofd aen den schryver van het beste 
gedicht, dat later in muziek moet gesteld worden. 

c Het gedicht mOOt in hetframch zyn. 

« Er zyn tienmael meer vlaemsche schry vers dan fransche in België ; 
de letterkundige verdienste dezer laetste is, op een paer uitzonderingen na, 
omtrent zoo groot als die der verzenmakers voor karamellen-brief kens; 
maer monsieur Rogier, in zyne tripte sollicitmit voor het vlaemsch, zet 
de vlaemsche dichters aen de deur. — Gauw, Vlamingen ! een dankme- 
dalje aen den regtvaerdigen minister ! > 
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2963. VÈtoile beige, 4 Februari 1861, n'' 35. 

« NousrcproduisoDS avcc plai&ir Textniit suivaDt d*uQe correspondance 
de La Haye, en date du 30 janvier : 

« Rien n'est plus apte que ce qui se passé en ce moment pour faire 
entrer dans Ie domaine des faits accomplis Theureuse pensee du rapproche- 
ment de la HoUande et de Ia Belgique. 

« Le roi des Belges, ses ministres, vos Chambrcs, tout Ie monde 
officie] de votre pays a jeté les bases de la réconciliation par les mesures 
législatlves et administratives les plus propres a faire tomber la barrière 
que les èvénements avaient ëlevée entre les deux pays. Notre gouverne- 
ment, de son c6té, a donné avec emprcssement les mains a ce mouvement 
si utile aux deux pays. 

c II ne manquait aux populations qu'une occasion pour prouver, a 
leur tour, qu'elles sympathisaient avec les vues de leurs gouvernements. 

c De malheureuses circonstances ont permis qu'a eet égard aussi 
Tinitiative vint de la Belgique. 

c Les inondatioQs qui ont dévasté deux de nos provinces et ruiné des 
populations entières ont ouvert a la bienfaisance un vaste champ que vos 
poncitoyens o'ont pas négligé. 

< Vous ne sauriez croire avec quelle émotion nous apprenons en 
HoUande 1'empressement qu'on déploie de tous cótés en Belgique pour 
venir en aide & uos malheureux inondés. On ne peut con tester que dans le 
premier moment, une certaine froideur a accueilli de la part de certaines 
classes du peuple hollandais les avances qui sont venues du cötè de Ia Bel- 
gique. Obéissant, peut-être involontairement, aux rancunes de 1830 (et on 
comprend qu'elles aient été plus persistantes chez nous que chez vous) on 
se montrait nn peu revêche de ce cöté du Moerdyk, et on était assez 
disposé a croire que les sentiments fraternels de la Belgique n'étaient 
peut-être pas très-sincères et ne sortiraient pas du domaine des phnises et 
des manifestations officielles. 

€ £h bieo, le fait vient de prouver et prouve encore tous les jours 
combien le Tceu de la réconciliation est profondément et généralement 
senti dans notre pays. Les plus récalcitrants de nos patriotes, les membres 
les plus passionnés du parti orar.giste, que leur attachement a la maison 
d'Orange avait rendus peu désireux de pactiser avec les révolutionnaires de 
1830, sont désormais convertis eux-mêmes, soyez-en certain, & Ia cause de 
la fratcroisation. Vous savez que ma position me rapproche de quelques- 
uns des chefs de ce parti, et j'ai été h, même de m'assurer qn^ils ne sont pas 
les nioins empressés & rendre hommage k la générosiié ^ympathique de 
vos compatriotes. » 

2964. L'Étoile beige, 6 Februari 1861, n''37. 

« Le parti flamingant se propose de faire une manifestation sympa- 
tbique en faveur de M. Cb. Potvin, & Toccasioo de Tapparition du drame 
Jacques d* Artevelde, Une statuette en bron ze du célèbre béros de Gand, 



- 14 — 

doot I'exécntion est coofiée a M. Fiers, sera offerte au poète wallon par 
une dëputation de littérateurs et d*artistcs flamands des principales villes 
du royaume. » 

2965. Chambre des Représentants. Séance du 6 février. 
L'Étoile beige, 7 Februari 1861, n*^ 38. 

« Les sieurs Jottraod, de Block et autres membres de la sociétë ditc : 
Vlamingen Vooruit^ prient la cbanibre de rétablir dans Ie projet de loi 
relatif au grade de graduè en lettres, les dispositions de la loi de 1857 con- 
cernaot Ia langue flamande. 

« Les sieurs Moyson, Vandervorst et Daumer demandent que la 
littérature néerlandaise soit placée sur un pied d'égalitc avec la littérature 
fraD9aise en inscrivant dans les conditions exigées pour Tobtention du 
diplóme de candidat en philosophie et lettres la faculié pour Télève de 
passer un examen sur celle des deux littératures qu*il désignera de préfé- 
rence.f. > 

2966. Chambre des Représentants. Séance du 6 février. 
U Indépendance beige, 7 Februari 1861, n'^38. 

c ... Vote dëfinitif du projet de loi relatif & 1'examen de gradué en 
lettres... 

c A 1'art. 3 : 

« M. Coomans propose d'introduire un amendement qui consiste k 
dire que la traduction en latin k livre ouvert pourra être faite en fran9ai8 
« OU en flamand »... 

c M. Van der Donckt appuie... Si on ne fait pas droit a cette demau- 
de, si on ne donne pas k la langue flamande la place qui lui revient, dit 
1'honorable membre, 11 sera forcé de ss concerter avec ses collègues, et 
d'en arriver k faire usage dans cette enceinte de la langue flamande. » 

De beer Jaequemyns ondersteunt de wijziging. Persoonlijk heeft hij 
het Latijn door middel van het Vlaamsch geleerd. 

De heer Coomans teeken t nogmaals verzet aan tegen het verwijt als 
zou hij door zijn eerste amendement de Fransche taal willen opofferen 
hebben. Overigens^ zegt hij, c on peut devenir très-savant sans connaitre Ie 
francais plus particulièrement qu'une autre langue ». 

Minister Rogier.,. « On a raison de défendre la langue flamande qui ne 
rencontre ici d'ailleurs aucune hostilitè, mais ce n'est pas servir les interets 
des Flamands que de leur eniever les occabions qui leur sont offertes de 
s*initier k la langue fran^aise... Pour repousser cette supposition absurde 
de rhostilitè du gouvernement a Tégard d'une des langues nationales du 
pays, je me rallie a 1'amendement... 

c M. Muller. Je veux bien voter la faculté pour l'élève de traduire 
du latin en flamand, mais je ne puls consentir k la suppression de la com- 
position. Je demande donc la division de Tamendement de M. Coomans. 
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€ ... M. Coomans, Je veux que vous admetliez a Tuniveisilé des 
jcuJies gens sacliant assez Ie francais pour suivrc les couis, pas assez pour 
composer en rian9ais. Si eo donnant la faculté de iraduire du latio en 
flamand, vous exi^ez une coraposilion francjaise, vous n'avez rien fait pour 
les Fiauiauds, absolumenl rien... 

M. Rogier zegt dat men voor hel Fiansch minder streng zyn zal 
voor den Vlaming dan voor den Wael... < Je legreite que Tlionorable 
inembrc n*ait p.is proposé une composiiion fracvaise, flamande ou alle- 
mande au chüix du lécipieniaire. Je n'y verrais pas d'inconvénient... 

« L'art. 3 est... adoptc avec les amendements proposés par M. Coo- 
mans et M. Ie ministre de Tintérieur (traduction du latin en fran(^ais ou en 
flamand; composition fran9aise, flamande ou allemande, au choix du 
récipiendairc ; examen écrit et oral). > 

2967. Het vlaemsch amendement. De Stad Gent, 7 Fe- 
bruari 1861. 

« PUt is een eerste stap» die, wy hopen het, weldta door andere zal 
gevolgd worden. 

c Het vlaemsch, een der stevigste bolwerken voor onze nationaliteit, is 
eene der beste waerborgen legen vreemde over heerscb ing, en men mag 
zeker wezen, dat men door de regt*erkenning jegens het vlaemsch gedeelte 
van het land meer ter bevestiging van onze nationaliteit doen zal, dan door 
de stemming van 15 miljoen voor pruisische kanonnen. 

c De Vlaemsche Beweging meet liberael, en de liberalen moeten 
voorstanders van de vlaemsche volksherleving zyn, of anders gaen de eene 
en de andere ten onder > 

2968. De Kamer. Handelsblad, 7 Februari 1861. 

« By de tweede stemming over het wetsontwerp, betrekkelyk den 
univetsiteits-graed, heeft men gisteren de beraedslaging over dit ontwerp 
hernomen. De eerste keer bragt de meerderheid der Kamer den Vlaming 
eenen kaekslag toe, die niet ligt kon vergeten worden; de tweede keer 
beeft men integendeel toegegeven en eene verpletterende meerderheid 
heeft ten onzen voordeele beslist. 

> M. Coomans, die met onvermoeiden iever de belangen van het 
vlaemsch verdedigt, heeft de wyziging, die over eenige dagen verworpen 
werd, weer voor den dag gebragt. 

« De nacht brengt raed. 

« De onverdraegzame Walen en de vlaemschhatende Franschen dach- 
ten, dat zy nog vrank en vry de vlaemsche volkstael konden miskennen en 
uttroeijen ; zy rekenden zonder de Vlaemsche Beweging, die eene kracht- 
volle drukpers van 80 dag- en weekbladen ter harer beschikking heeft. > 

2969. L'Étoile beige, 7 Februari 1861, n' 38. 

Uittreksels uit eene te Parijs verschenen brochure, « attribuée h M. Ie 
duc de Rovigo, ud des familiers de l'£mpire ». 
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c ... L'Empereur, après avoir dit : V empire c'est la paix^ a eu Ie soin 
d'ajouter que Ie monde est tranquille quand la France est satisfaite. 
Cette doublé déclaration équivaut & un uhimatuin ; la France veut déchirer 
les traites de 1815 et remonter au rang dont ses actes Tont fait déchoir; 
TEurope avertie nc peut lui refuser cette satisfaction sans poser un 
casus belli, 

« Et Ie casus helli sera posé. L'Empereur Ie sait bien, la France 
n'en doute pas : Us regards de nos soldat s se dirigent d* avance vers Ie 
Rhin, 

« Quelie résistance opposera rAUemagne a cette invasion d'un peuple 
qui considèrc U monde comme sa patriot et se léve tout entier pour Ie 
reveodiquer!. . 

2970. De Vlaemsche letterkunde. De Beurzencourant, 
8 Februari 186 1, n»" 39. 

Protest te^ea dea Bien Fublic^ die zijn schrijven van vroeger herhaalt 
als 7,o\x de Vlaamsche li teratuur ongodsdienstige strekkingen aannemen. 

2971. R. — Nieuwe miskenning der Moedertael in de 
Kamer der Volksvertegenwoordigers. De Een- 
dragt, 10 Februari ï86i, blz. 65-67. 

Onder dezen titel deelt de uitgever der Eendragt^ naar de Annales 
parlementaireSf de beraadslaging mede van de Kamer van Volksver- 
tegenwoordigers in bare zitting van 29-30 Januari, en hii voegt er bij : 

c Onze lezers zullen uit het vorenstaende genoegzaem kunnen 
opmaken hoe gruwzaem de taelregten der Vlamingen alweder door de 
meerderheid van de Kamer der Volksvertegenwoordigers vertreden zyn, 
zonder dat het uoodig weze dal wy hier de hevige artikels herhalen, die 
door de Vlaemsche pers op de zaek zyn afgekondigd. > 

2972. Het Vlaemsch. Reinaert de Vos, 10 Februari 1861, 
n'ó. 

c Ze zyn in de Kamer der Volksvertegenwoordigers bezig geweest 
met over het Vlaemsch te spreken. Byna geheel de rechterzyde was voer 
de Vlaemsche zaek, byna geheel de linkerzyde was er tegen. » Reinaert 
vraagt of de klerikalen daarom de vrienden der Vlamingen zijn, en de 
mmisterieelen hunne vijanden, en hij antwoordde daarop ontkennend. « De 
rechterzyde der Kamer (zegt hij) is niet meer vlaemschgezind dan de 
linker, en al wat hare leden hebben liggen te razen, is niets dan een middel 
van oppositie. » 

2973. Vlaemsch in de Kamer. Handelsblad, ii en 13 Fe- 
bruari 1861. 
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« De taelkwestiën winnen in Europa een groot belang. België heeft 
de zyne en ly is er misschien zoo dnidelyk afgeteekend als in welk laod 
ook. Wy Vlamingen, willen ze opgelost zien, gelyk ze het in Zwitserland 
19. Willen het ministerie en de meerderheid der Kamer dan in België 
j:ccne Schlcswig-IIolsteinschc kwestie, wil het geene Hongaersche en 
Poolsche kwestie, wil het geene Italiaensche kwestie^ willen wy ze niet 
alle dry te gelyk zien ontstaen, dat zy hunne wetten veranderen. Elk het 
zyne. Eerst Vlaming en dan Belg, dat zyn wy. Men late de Walen hun 
fransch, maer men geve ons in Vlaenderen ons vlaemsch. » 

2Q74. Het Vlaemsch en de parlygeest. Reinaert de Vos, 
12 Februari i86i, n*" 7. 

c Er bestaet tegenwoordig een wedrennen tusschen de klerikaien en 
de demagogen om het eerst in bezit te geraken van de Vlaemsche zaek. Is 
het uit vooringenomenheid? Neen, het is om hunne {gedachten te doen 
zegepralen. De klerikaien hopen door middel van het Vlaemsch weder acn 
het bewind te geraken : de demagogen stellen alles in het werk om, door 
het Vlaemsch, alle godsdienstige gevoelens uit te roeien. Wat de ministc- 
rieelen betreft, die staen er op te kyken gelyk eenen aep op eenen porce- 
lynwinkel... 

« Zoo lang het Vlaemsch, in de scholen, op denzelfden voet zal staen 
als eene vreemde lael, die de leerling naer welgevallen, mag studeren of 
niet, zal er niet één student zyn die gebruik zal maken van het recht, daer 
ze zooveel hebben om geschreeuwd. En zoo lang de regeer ing, in de 
Vlaemsche gewesten, notarissen en rechteiszal mogen benoemen, die het 
Vlaemsch niet goed machtig zyn, zoolang zyn alle andere toegevingen 
niets anders dan eene bittere spotterny. » 

2975. Isegrim. — Wat is de Vlamingen voor den aep 
houden? Reinaert de Vos, \i Februari 1861, n' 7. 

Brief aan Reinaert^ tegen den oud-minister De Decker, die de Vla- 
mingen in slaap gewiegd heeft met de benoeming eener Commissie, van 
welke tot hiertoe niets gekomen is dan een verslag, dat in de cartons blijft 
steken. 

2976. L'Éiotle beige, 13 Februari 1861, n"" 44. 

Kondigt de stichting aan van het Vlaamsch Genootschap te Thienen : 
Geene tael^ geen volk. 

Voorzitter, Delvauz, notaris; ondervoorzitter, Cailloux, advocaat ; 
Brouwers, Hertoghe, Alf; Des. Claes, secretaris. 

2977. M- V^in der Donckt. Ilandchhiad, 15 Februari 
1861. 
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< In eenen brief uit Brus&cl over het VUemsch in de Kamer, leest 
men het volgende : 

c Doch iets wat nog meer dan dit alles hecfi bygedragen, is de hou- 
ding van M. Van der Donckt en ceneu anderen representant van \Ves>l- 
Vlaendcren, die onmiddcUyk na de eerste stemming vciklauide, dat als 
men de Vlamingen geen regi liet wedervaren, zy in de Kamer nüt anders 
rneer zouden gesproken hebben dan Vlaetnsch, 

c Men heeft gebaerd, dat men met de bedreiging lachte, maer daer 
men wist dat M. Van der Dcockt een mau was om zyn woord te houden, 
zoo heeft men ook ingezien wat gevolgen de uitvoering zyner bedreiging 
zou gehad hebben, en er is beslist de zaek te voorkomen. Ik kan hier 
overigens byvoejjen, dat de minister aen eenen beambte van zyn ministerie 
een rapport heeft gevraegd over hetgeen onmiddellyk op ecne practische 
wyze voor het Vlaemsch kan gedacn worden. Men weet hoe het gewoonlyk 
met de rapporten gaet^ en het zal hier waerschyulyk niet anders zyn. » 

2978. L'Étoile beige, 19 Februari 1S61, n' 50. 

Vastenavond te Brussel : c ... Un... char destiné a reprësenter Ie bon 
vieux temps ou quelque chose d'analogue, représentait jusqu'a un certain 
point Ie mouvement flamand. Des couplets com poses par M. Vandesandc, 
musique de M. Chevry, intitulés A^os pères^ y ont k\k chantés en chucur. 

c Le char, ayant rencontre rue des Palais des membres de la familie 
royale, s*est ariété sur leur passage et, chanteurs et instrumeotistes qui 
montaient le char, entonnèrent Ia Brabanfonne... et les assistants de faire 
rctentir de bruyants hourrahs en 1'honucur da Roi et de Ia familie 
royale... t 

2979. L'Éioilc beige, 20 Februari i86r, n' 51. 

Kondigt de verschijni»:;» aan, te Brussel, van eene brochure c La 
Bclgique et la Hollandc^ par M. Y. Driesen, et dcmonlrant rutilitó, 
d'aiileurs évidente, d'unc union douauièrc entre les deux pays ». 

Zie een opstel daarover in L'Étoile bclgc^ 8 Maart, vJ 67 : 

« ... La cause dcfenduc par M. Driesen est gagnéc d*avancc dans 
Tesprit des Belges. Tout le monde, en cff»f, apprécie chez nous les avan- 
tages qui résulteraient pour les deux pays d'un rapprochemcut plus intime 
entre des nalions si bien faites pour s'eutendre... > Volgt het belang van 
België's Bijverheid en Nederland's handel. 

c ... Considérée au point de vue politique, l'alliance des deux nations 
ne parait pas moins naturelle. L'histoire nous montre, en eflfet, que les 
dangers ont toujours été communs aux deux pays, et ils le seront encore 
dans 1'avenir. » 



2980. V. Brief aen Reinaert. Retnaeri de Vos, 24 Fe- 
bruari 1861, n' 8, 
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Daarin staat o. a. : > Om hun doel te bereiken hebben de Flamingan- 
ten een goed middel. Dit middel zou bestaea in bet oprichten van een 
soort van genootschap tusschen de kiezets van geheel het land. De leden 
zouden zich op hun woord van eer verbinden, nooit te stemmen dan voor 
mai.rien, welke zouden beloven de gelykheid tusschen alle Belgen, het zy 
in het gebruik der talen, het zy in alle andere zaken, te zullen verdedigen. » 

2981. Journal de Gand, 25 Februari 1861, n' 56. 

Ter gelegenheid van de aankondiging van het ontwerp der Vlaamsche 
letterkundigen om eene inschrijving te openen ter ecre van Ch. Potvin, die 
in den driejaar lijkachen we.lstrijvi den eersten prijs behaalde met zijn drama 
Jacques d'ArtevelJe^ zegi het blad : • Nous espcrons que les libtes se cou- 
vriront de nombreuses signatures, car Tidée des litténiteurs flamands nous 
parait très-heureuse et de nature a resserrer les Hens qui doivent nous 
unir k nos frères wallons. > 

2982. Vlaemsche Bond. Antwerpen 20 Februari i86i. 
Den heere Van der Donckt, Volksvertegenwoordi- 
ger, te Brussel. De Eendragt, 10 Maart 1861, blz. 75. 

De Vlaemsche Bond wenscht den heer Van der Doukt geluk met het 
woord, door hem in de zitting der Kamer van 6 Februari uitgesproken : 
« Indien er aen de Vlaemsche bevolking geen regt geschiedt, dan zal ik my 
met myne ambtgenooten uit de vlaemsche provinciën verstaen om hier in 
deze vergadering Vlaemsch te spreken. > 

c Het is meer dan tyd dat in 's lands volksvertegenwoordiging een 
moedig verdediger der vlaemsche taelbelangen regtsta ; een man die regt- 
zinnig de gelykheid wil der twee volkstammen die het vaderland bewoonen ; 
een man die eene volledige hervorming in 's ryks bestuer wil bewerken en 
geene herplaestering; eene vreedzame hervorming, zooals er in het Grie* 
venverslag aenge wezen is... 

« Mogen wy ons met de hoop vleijen, Mynheer, dat gy die man 
znlt zyn? * 

2983. Het Vlaemsch. Reinaert de Vos, lo Maart 1861, 
n' 10. 

« Tot hiertoe werd de vlaemsche gezindheid het meest aengehaeld en 
aengemoedigd door de klerikalen. Maer cu beginnen de liberalen ook 
gewaer te worden, welk eene kracht, welk een leven er zit in de vlaemsche 
gezindheid, en zy beschouwen ze niet meer met dezelfde minachting als 
te voren. » 

2984. Mouvement 9i\xvc{2i\\^. Journal d* Aiivers, 13 Maart 
1861. • 
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Nopens den bijval der opvoering in het Thcdtre du Pare te Brussel 
van Le Gentilhomnu pauvre^ naar CONSCIENCE. 

« Ceite explosioo d*enthousiasme est bien flatteiisc pour Heori 
Conscience, et c'e&t justice. Il représente cette cause flamande si dédaignie 
de DOS gouvernants, mais j^lorifiée par tous les Belges qui comprennent 
un sentimeDt de justice. Ajoutons que cc triomphe de notre coropatriote 
k Bruxelles a une incontestable sigaificatioD. > 

2985. Intérieur. L'Étoile beige, 13 Maart 1861, n' 72. 

De heer Verhaegen, grootmeester der vrijmetselaarsloge Les Amis 
PhilanthropeSt te Brui^scl, en nsgca afgevaardigden, trekken naar den 
Haag om het geld te overhandigen door de Belgische vrijmetselaars ioge- 
zanicld voor de slachtoffers der overat rooming in Nederland. 

< La rèunion de la Haye, k laquelle assisteront des députés de loutes 
les loges de Hollande, sera piósidëc par Ic prince Frèdéric, grand-maitre 
de l'ordre en lloUande. 

N. B. Hetzelfde blad (15 Maart, n' 74) spreekt van een prachtig 
avondfeest, (eo huize van den heer Dujardin, Belgisch minister te 's Gra- 
venhage. < Cette fête a pris les proportions d*une vëritable démonsiration 
politique... LeRoi des Pays-Bas,par uoe dérogation fort peu commune aux 
habitudes des têtes couronnées, a daigné se rendre k cette soiree avec la 
Reine, et il a ouvert le bal avec M™* la baronne Dujardin... Sa Majestë ne 
portait pour toute décoration que la grand-croix de l'OrJre de Léopold. 
Les membres de sa familie et de sa maison qui sont dëcoiés de l'Ordre 
beige en portaient aussi les insignes, k Texclusion de toute autre déco- 
ration... — On a généralement considéré k la Haye eet échange de bons 
procédés comme ayant une signification hauteroent favorable au rapproche- 
ment de la Hollande et de la Belgique. » 

2986. Een vlaemsch pleidooi. Handelsblad, 15 Maart 
1861. 

Naar aanleiding van de zaak Verstr... voor het Assisenhof van Gent. 

c Mr de Baets is een welsprekend pleiter ; hy is een der eerste geweest 
welke, aen de balie van Gent, overtuigd was hoe schreeuwend onregt- 
veerdig het was, dat de vlaemsche betigte beschuldigd, verdedigd en 
veroordeeld werd in eene tael welke hy niet verstond : dat zelfs gebeurt 
niet in de Engelsche Indien, waer de Engelschman den inlander met de 
zweep en de pynbank dresseeit! 

c Weldra stond de moedige vlaemsche kamper niet meer alleen : 
rondom hem kwamen nieuwe Flaminganten plaets nemen, die altemael de 
nederduitsche tael voor de regtbank invoerden : het zyn Mrs Van Acker* 
Serrure, Vuylsteke en anderen; zy voeren het vlaemsche wcord, het woord 
des volks, het woerd der ongelukkigen en betigten, die op de bank van 
beschuldiging moeten verschynen... 

< De gentscbe advokaten, die in het vlaemsch pleiten, doen zulks uit 
vlaemsche overtuiging en niet om populariteit te winnen : wy mcenen te 
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weten, dat die edelmoedige kampers niet weigeren zouden kosteloos te 
komen pleiten, by voorbeeld voor de assisen van Antwerpen, enkel en 
alleen om ook hier het vlaemsch woord te doen weergalmen en in de hoop 
dat eenige onzer jongere advokaten hun voorbeeld zouden volgen. Een 
goed vlaemsch pleiter in onze zoo opregt vlaemschgezinde bevolking, zou 
er inderdaed indruk maken. » 

2987. Vlaemsche eensgezindheid. Gazet van Dender- 
monde, 17 Maart 1861. 

Als een verblijdend nieuws kondigt de Gazet aan, dat er te Antwerpen 
een bond van alle gezindheden gevormd is, c die het op vlaemsch terrein 
eens zyn om tegen de aenstaeode kieziog de worsteling aen te vangen 
tegen de franschgezinde liberalen en tegen de zoodanig gezinde kleri- 
kalen >. 

Ook te Gent en te Brussel zijn de Vlamingen aan het werk om aan 
onze rechtsmiskenning een einde te stellen. 

2988. L'Éloile belgCy 18 Maart 1861, n' 77. 

Brief uit den Haag over de ontvangst aldaar van de afgevaardigden 
van Les Amis Philanthropes uit Brussel. Prachtig feest : c fète de frater- 
nisation ». — Redevoeringen van Verhaegeu en prins Frederik. — Neder- 
landsche redevoering van Verhaegen op het feestmaal. — Ontvangst der 
heeren Verhaegen, Hochsteyn en Van Schoor bij den Koning. — Ont- 
vangst van al de Belgen bij prins Fredetik. 

2989. Sénat.Séance du 23 M^dss. L' Étoile beige, 24 Maart 
1861, n'83. 

« Projet de loi sur les jurys universitaires... 

« A Tart. 3, M. de Block demande, par amendement, que les candidats 
en pharmacie et les candidats notaires puissent, ^ volonté, faire leur tra- 
duction du latin en francais ou en flamand. 

c M. Rogier^ ministre... ne se rallie pas & Pamendement. 

c La facuité est téservée aux gradués en lettres de traduire du latin en 
francais ou en flamand. On a oublié de reproduire la même ezpression a 
Tarticle relatif aux camlidats pharmaciens et aux candidats notaires. Le 
ministre croit que cette faculië doit être laissèe, par interprétation, ^ ces 
candidats. 

« L'amendement, ap:ès ces explications de M. Rogier, est retiré. % 

2990. Vlaemsch Verbond. Zondagsblad van Gent, 5 April 
1861. 
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Opwekking door den heer Constant Leirens, advocaat te Gent, en 
eigenaar van het blad, tot vorming eener vereeniging van alle echte Vla- 
minpcn om voortaan in de verkiezing hunne medewei king en hunne stem 
te weigeren aan allen candidaat die gcene waarborgen van zijne verkleefd- 
heid aan de Vlaamsche belangen zou geven. 

2991. L* Indépendance beige, 5 April 1861, n' 95. 

« Une médaille vient d'êlre fiappée & Amsterdam en commémoration 
de Tunion fraternelle de la Belgique et de la Hollandc... Sur les revers sont 
gravées les arroes de Belgique et de la HoUande avcc leurs devises; 
au-dessus des armes on voit Ie chiifre 1860, entouré de rayons, et surmonté 
de Ia légende : VUnion fait laforce^ el au-dessus cette auire légende en 
hollandais : Door ecndragt verbroederd. L'autcur de cette médaille est 
M. C. de Vries, d'Amsterdam... » 

N. B. België zond, in den aanvang van 1861, milde giften naar 
Nederland tot het helpen lenigen van de ellende veroorzaakt door den 
watersnood. De Brusselsche dagbladen uit dien lijd vermelden giften van 
de schoolkinderen, van de leden der Kamer van Volksvertegenwoordigers, 
van maatschappijen, o. a. van de Morgenditar^ die liefdadigheidsfeesten 
inrichtten enz. enz. 

2992. Br. — Byzondere briefwisseling van Reinaert 
de Vos. Reinaert de Vos, 7 April 1861, n' 14. 

t De Vlaemsche Beweging is niet wat zy had kunnen zyn, indien z^ 
zich had ontdaen van den nutteloo/en ballast, welke zy met zich sleept. 
Deze ballast is het afrekenen met de staeispartyen, en de exploitatie der 
vlaemsche denkwyze door sommige afgezanten der partyen. » 

2993. Vlaemsch Verbond om de Vlaemsche zaek te doen 
zegepralen. — Aen de Vlaemsche maetschappyen 
en allen die de Vlaemsche zaek ter harte nemen. 
Brussel, 7 April 1861. Gent, C. Vyt, 4 blz., 16°. 

*t Is in het Gcntsche Zondagsblad van 5 April 1861 dat de grond- 
slagen van het Vlaamsch Verbond bet eerst werden ontwikkeld. Het 
doelwit van dit Veibond was : « alle ware Vlamingen, zonder onderscheid 
van denkwijze, te vereenigen, ten einde de herstelling der grieven te 
bekomen, waervan zy sedert 1830 hel slachtolïer zyn ». De eerste alge- 
meenc vergadering zou plaats hebben in de bovenzaal van de herberg De 
Zivaen^ te Biussel, den 19 Mei 1861. 

— Zie o. a. de Betirzcncourant^ van il, 12, 13 en 20 Apiil; de 
Gazel van Dender monde^ van 14 en 21 April; de Eechonaer, van 
28 April 1861, en meer anJcre Vlaamsche dagbladen, die alle het Vlaamsch 
Verbond van den beginne af toetraden. 
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Grondslagen tui het Vlaemseh Terbond. 

Het Verbond heefc voor doel alle ware Vlamiogen te vereenigen, 
om door huone ernstige bemoeijingen in de kieziogen de grieven te doen 
verdwynen, waeronderde vlaemsche bevolking sinds i83oIydt. Het zy om 
bet even aen w^elke gezindheid men toebehoore, als Vlaming kan elk 
deel aen het Verbond nemen, dacr het alle staetkundige overtuiging 
eerbiedigt. 

Het Verbond legt zyne leden geene andere verbintenis op, dan 
degene om, in de kiezingen, slechts te werken en te stemmen voor die 
kandidaten, welke hunne toegenegenheid voor de Vlaemsche Zaek hebben 
getoond, en hetpropramma van den Bond aennemen. 

Het is uitdrukkelyk aen de associatiën of vereenigingen die van den 
Bond deel maken, verboden op eene regtstreeksche of zydeÜngsche wyze, 
aen hare leden verpligtingen op te leggen die tegen de bovenstaende 
verbintenis strydig zyn zouden. 

flet Verbond verdeelt zich in zoovele secti€n als er kieskoilegiën 
zyn, en deze onder verdeelen zich, volgens de coodwendigheden, in 
plaetselyke associatiën. 

De plaetselyke associatiën rigten zich in zooals zy het goedvinden ; 
in de plaetsen waer politieke partyen tegenover elkander staen, kunnen zy 
zich volgens die partyen onderverdeelen, opdat iedere politieke gedachte 
hare vrye werking behoude. 

PROGRAMMA. 

Grondbeginse /. 

Wezenlyke gelykheid der Vlamingen en der Walen, in alles wat de 
regeling hunner zedelyke en stoffelyke belangen betreft. 

Punten van dringende toepassing. — Zedelykc belangen. 

Lager Ondkrwys. — lo Regtzinnige uitvoering van art. 6 der wel 
van 1842 op het lager onderwys : 

c Het lager onderwys behelst noodzakelyk, volgens de behoeften der 
plaetsen, de beginselen der franschc, vlaemsche of hoogduitsche tael. > 

Alle vakken moeten in de moedertacl onderwezen worden. 

20 De Normaelschool van Lier moet aen de Vlaemsche bevolking 
dezelfde diensten bewyzen als de Normaelschool van Nyvel aen de 
Waelsche bevolking bewyst. 

MiDDELBAER ONDERWYS. — Regtzinnige uitvoering der art. 22, 
23 en 26 der wet van 1 July 1850, op het middelbaer onderwys. 

De art. 22, 23 en 20 der wet van 1850 bepalen dat het onderwys in 
de Koi.inklyke Atheneums, zoowel in de afdeeling der Humaniora, als in 
de Bcroepsafdcelingen, en in de Middelbare scholen, moet behelzen de 
grondige studie der fransche tael, en ook der vlaemsche tael en der 
hoogduitsche voor de gedeelten des tyks waer deze talen in gebruik zyn. 

Bygevolg : Volkomene gelykstellmg van het onderwys é^tx fransche 
en vlaemsche tael, in de Atheneums en Middelbare Scholen der Vlaemsche 
provinciën, en dit zoowel ten aenzicn van het getal lesuren in al de 
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klassen, en het getal punten in de compositiën, als len aenzien van het 
getal en de bezoldiging der leeraers. 

}{00GBR Onderwvs. — Eerbiediging, in de examens, van het door 
art. 23 der grondwet gewaerborgd vry gebruik der talen. Verders vryheid 
voor den student om by het examen van kandidaet in wysbegeerte en 
letteren, volgens zyne keuze, te antwoorden over de geschiedenis der 
nederlandsche of die der fransche letterkunde. 

Vlaemsche vertaling der wetboeken en wetten. — De 
eerste pligt van een goevernement is van niets te verwaerloozen om de 
burgers over hunne regten en hunne plichten in te lichten. Gevolgentlyk, 
daer er tot nu tóe geene officiële vlaemsche tekst der wetboeken bestaet, 
moet de Regering iu de Vlaemsche provinciën eene degelyke vlaemsche 
vertaling der wetboeken in het bereik des volks stellen. 

De Regeering moet insgelyks zorg dragen voor de degelykheid der 
regelmatig verschynende vlaemsche venaling der Wetten en Besluiten. 

Bestuer en openbare ambtenaren. — Het bestuer en de ambte- 
naren in de vlaemsche gewesten moeten, by de wet, verpligt worden» 
tegenover het publiek en tegenover persoonen of koUegiën (als gemeente- 
raden enz.) die het fransch niet verkiezen, zich van de vlaemsche tael te 
bedienen. 

Bygevolg kan niemand tot een ambt in de vlaemsche gewesten 
benoemd worden, die niet by examen voor bevoegde regters het bewys 
geleverd heeft, dat hy de landtael genoegzaem magiig is. De kennis der 
tael moet in betrekking zyn met de belangrykheid van het ambt. 

Onmidüelyke toepassing dezer beginselen op de notarissen, de ambte- 
naren der regterlyke orde, op alle ambtenaren wier processen- verbael by 
de regtbanken voor bewyzen gelden. 

Wat aengaet de besluiten der provinciale en der gcmeentelyke besturen 
in de vlaemsche provinciën, is het wenschelyk dat de moederiael van nu af 
officieel zy. 

STOFFELYKE BELANGEN. 

Beroepsonderwys. — Inrigting voor de vlaemsche provinciën van 
een volledig vlaemsch nyverheids-, koophand«ls-, landbouw- en hof* 
bouw-onderwys. Onder het landbouw-onderwys is de veeattsenykunde 
begrepen. 

Toelating tot de openbare ambten. — Regtzinnige toepassing 
van het grondoeginsel van gelykheid, dat in de grondwet geschreven staet, 
zoowel onder betrekking van aenveerding tot de plaetsen als onder betrek- 
king van plaets verhooging. 

Openbare werken. — Billyke vcrdeeling tu«schen de vlaemsche 
en waelsche provinciën. 

Grondbelasting. — Herstelling binnen het kortste mogelyk lydstip 
der schreeuwende onrechtveerdigheid waervan verscheidene vlaemsche 
provinciën in de verdeeling dier belastingen het slachtoffer zyn. 

2994. Vlaemsch Verbond. Z>^ *y/a^ 6r^«A 15 April 1861, 
n' 661. 
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c Om de Vlaemsche zaek met zekerheid te doen zegepralen is er geen 
eenvoudiger middel dan dat ieder op zyn nntuerlyk terrein de zaek verde- 
dige. Dat de liberalen io de liberale genootschappen recht eiscben voor de 
Vlamingen, daer is, volgens ons, de toekomst. Willen de katholyken van 
hannen kant hunne representanten den last geven de grieven, waerover 
men zich sinds dertig jaer beklaegt, te doen verdwynen, dit is hunne zaek. 

« Het is met die inzichten, dat eenigc voorstanders van het vlaemsch 
het plan hebben gemaekt van eenen Vlaemschen Bond^ dat door het 
Zondagsblad is medegedeeld. Al de bytreders van dien bond behjuden 
hunne volle politieke onaf hankelykheid ; alleen is het hun ontzegd voor 
een kandidaet te stemmen^ die geene waerborgen van vlaemschgeziodheid 
heeft gegeven. 

« Wy denken echter dat het noodzakelyk zou wezen by de definitive 
inrichting eenige wyziging aen het program te brengen. 

< Een vlaemschgezind lid van een liberael genootschap, by voorbeeld, 
ziet eenen anderen kandidaet dan dengene die hy heeft voorgestaen, door 
de meerderheid der vergadering aenduiden. Hy is op zyne eer verbonden 
voor den kandidaet der meerderheid te stemmen. £r zouden zich dus 
gevallen kunnen opdoen, dat men, of wel aen zyne verbintenis jegens het 
liberael genootschap of aen zyne verbintenis jegens den vlaemschen bond 
zou te kort moeten komen. 

« Dit is een punt, waerop wy de ernstige aendacht van de inrigters 
van den Bond vestigen. > 

2995. Vertnaeyen (Karel). — Beschryving der Maer- 
lant's feesten. UÉtoile beige, 18 April 1861, n' 108. 

c ... On y trouve... toutce qui se rapporte ^ cette belle manifestation. » 

2996. De Vlamingen komen uit hunne schelp. Reinaert 
de Vos, 2\ April 1861, n' 16. 

Over de stichting van het Vlaemsch Verbond^ dat Reinaerty onder 
zekere voorbehouding, bijtreedt. 

2997. H. — Revue du mouvement flamand. Revue 
irimestrielle, i86t, II, blz. 400-406. 

< Anvers, 31 mars 1861. 

c Jamais trimestre n*eut commencement plus calme et ne fut plus 
agité que celui dont je vais vous entretenir.Continuer k resserrer les liens sur 
Ie terrain littéraire avec leurs frères du NorJ semblait devoir être Ie travail 
ezclusif des Flamands. Sur Tinvitation du grand romancier néerlandais 
Van Lennep, un comité venait de s'établir k Anvers pour recueillir des 
fonds destinés h Térection d'un monument k Joost van den Vondel. Ce 
comité allait se mettre k Tceuvre; déj& convocations, lettres, circulaires 
avaient paru dans les journaux ; on délibérait gravement sur les moyena 
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d*at(eindre Ie but qu'on se proposait, quand se rèpaodit la sinistre nouvelle 
des inondations en Hollande. La déb&cle des glaces avaient causè Ie 
débordement des eaux, des digues &'étaient rompues, des provinces 
eotières ëtaient plongées dans Ie deuil, un nombre incalculable de nos 
frères se trouvaient dans la plus profonde dètresse. Le Comité décida, 
séance tenante, de surseoir h Tobjet de sa mission et de joindre ses efforts a 
ceux du public pour t&cher de venir en aide d ceux que le malheur venait 
si rudement èprouver. Nous Ie constatons avec bonheur, Anvers fut a la 
hauteur de la tdche entreprise. Grands et petits, riches et pauvies, tous 
coopérèrent k Toeuvre commune. Fêies, bals, concerts, spectacles^ tombolas, 
jeux, collectes, tout devint moyen pour recueiUir des fonds; c*était & qui 
s*ingénierait k trouver une idéé qui püt produire quelque chose : la forte 
somrae (40,000 francs) qa*on parvint k téunir témoigne combien est grande 
encore la sympathie dont jouissent ici nos anciens compatriotes. 

« L'émotion commen^ait k peinc k se calmer qu'une autre nouvelle 
assez étonnante mais non terrible vint surprendre les Flamands; 1* Aca- 
démie royale venait, k son tour, leur donner un têmoignage de haute 
sympathie : le docte corps avait re^u mission de piendre des mesures pour 
la publication d'une biographie des grands hommes de la Belgiquc. Une 
petite difficulté se présenta de prime abord. La Wallonië a produit des 
grands hommes, mais les Flandres en produisirent aussi : en quelle langue 
fallait-il faire la publication ? M. de Saint-Génois proposa la solution aussi 
simple que rationnelle d'écrire les biographies en fran9ais ou en flamand, 
selon quMl s'agirait d'un Wallon ou d'un Flamand, avec une traduction 
réciproque. Ce moyen si équitable pouvait contenter les plus difficiles; 
mais TAcadémie tenant k prouver, sans doute, combien les « intérêls de la 
littérature flamande sont suffisamment représentés dans son sein >, comme 
Taffirme le contre-rapport, décida de faire la publication en francais et de 
demander au ministère une traduction flamande. Nier un droi'fy mais 
accorder une faveur ^ rentrait trop bien dans Ie systëme gouvernemental 
pour que i'honorable ministre de Tintérieur ne s*empressat de souscrire k 
cette demande; aussi le Moniteur annon9ait-il peu de jours après, la 
nouvelle marque de bienveillance! Il est difHcilc de comprendre, ce qui 
peut s'opposer k une biographie de Van Maerlant, par exemple, lequcl se 
servait toujours de cette langue, et dont 1* Académie édite les oeuvres dans 
eet idiome. Le flamand perfectionné de nos jours ne vaudrait-il plus le 
langage naïf du XIV* siècle ?... Pauvres grands hommes flamands ! on vous 
érige des statues et Ton renie votre langue ! Tout ce qui tient une plume 
flamande devrait refuser son concours a cette oeuvre antinationale... 

c Cet outrage gratuit de l' Académie n'était que le prélude de ce que 
Dous réservait le gouvernement. > (Volgt eene biltere kritiek over de 
houding van het Ministerie, en voornamelijk van M. Rogier, bij de bespre- 
king van het wetsvoorstel over den universiteitsgrand.) 

< Que M. Rogier sache bien qu'il se trompe étrangoment s*il nous 
croit assez simples pour pouvoir nous Icurrer de la soite, nous en avons 
assez de sa sollicitudc et de sa bienveillance... > 

De blief eindigt met eene rechtmatige hulde aan M. de Baetf, van 
Gent, die, de eerste van allen, « a présenté u la Cour d*assises Ia défense 
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eo flamaod d'un accusé >, en met de aankondiging van de stichting te 
Gent van hel Vlaemsch Verbond^ om door de vereenigde krachten der 
Vlamingen de Vlaamsche zaak te doen zegepralen. 

2998. Ulndépendance beige, 24 April 1861, n' 114. 

Opstel uit Revue et Gazette dei Theatres. Lof van P. Benoit, ce jeune 
compositeur... déja célèbre en Belgique et en Allemagne avant que son 
nom füt connu è Paris. > — Zyii vet blij f in deze stad, waar hij, o. a., den 
koorkring Lei Enfants de la Belgique bestuuil. — Uitvoering van eenige 
zijner werken in de Herz-zaal. — c ... Hem wordt voorspeld c Ie plus 
brillant avenir... » 

2999. -A-an onze Vlaemsche medeburgers. Gent, F. Bo- 
gaerts, 1861, in-fol. 

Hel comiteit van het Vlaemsch Verbond (voorzitter L. de Potter, 
schrijver K. van Acker, advocxiat) noodigt de ingezetenen der stad Gent 
uit zich als lid te laten inschrijven. 

3000. La ligue fiamande. Le Nouvelliste de Gand, 
24 April 1861, n' 114. 

« Le mouvement flamand vient de faire un grand pas dans une voie 
nouvelle : la voie pratique... Une ligue s'est constituée dans le but d'assc- 
cier tous les vrais Flamands, au nom de leuis interets moraux et maté- 
riels. 

« L'idée est simple et puissanle^ elle peut s'exprimer d'un mot : 
Les Flandres ne doivent ctre représente'es dans les Chambres que par 
des Flamands, 

c Si nos symp.ithtes bien connucs pour les vr.'^is intérêtx flamands ne 
nous faisaient pas un devoir de prCter notre attention et notre publicitè a 
tous les efForts sérieux des amis de la Fiandre, l'importance de cettc ligue» 
qui peut en quelques années renou veler la face de ces belles pro vinces et 
avoir une grande influence sur le pays toul en tier, nous forcerait a la faire 
connaltre ^ ifos lecteurs. > 

3001. UÉtoile beige, 26 April 1861, n*^ 116. 

c Une ligue s'est constituée k Gand, dans le but d'associer tous les 
Klamands au nom de leurs interets moraux et matériels. 

c II ne s'agirait pas de se faire la moindre concession poliiique, mais 
de se déclarer ligueur, et, tout en restant chacuu dans son camp, de s*en- 
gagcr a employer toute son aciiviiê au liiomphe de la ligue, qui serait 
de voir les Flandres reprèseniées dans les Chambres par des Flamands. 
Les dëputés de chaque province, de chaque ville, représenteraient d*abord 
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les interets génèrauz et les idees de leur parti; maïs, dans les questions 
locales, catholiques et libérauz s'uniraient pour défendre les interets de 
leurs localités. 

« Ce principe, qui est mis en pratique partout, ezcepté dans les 
provinces flamandes, du moins au dire de la ligue, elle veut Tappliquer, 
non pas & une ville, non pas k une province, mais k toute la partle du pays 
qui parle flamand et qui a des interets flamands. 

€ Nous n'y voyons, pour notre part, aucun inconvénient. > 

3002. Vlaerasch verbond. De Eendragt, 5 Mei 1861, 
blz. 92. 

c De Maetschappy van Nederlandsche letterkunde : De Tael is 
gansch het Volk, te Gent, is tot het Vlaemsch Verbond toegetreden, en 
heeft aen de overige vlaemsche genootschappen in deze en omliggende 
provinciën, een omzendbrief uitgevaerdigd om deze toetreding bekend te 
maken en ze tot het navolgen van dit voorbeeld aen te sporen. » 

De Vlamingen Vooruit^ van Brussel, waren de eersten die zich bij 
het Verbond aansloten. 

3003. Nederduitsch Verbond te Antwerpen. De Een- 
dragt, 5 Mei 1861, blz. 92. 

Uit de standregelen van dit Verbond : 

« Art. I. Er wordt een onafhankelyke bond gevormd tot verdediging 
der regten van den nèerduitscheu volksstam. 

c Art. 2. Als grondslag zyner werking neemt de Bond het verslag 
der Vlaemsche Grievencommissie aen. 

« Dit verslag moet voor eiken Vlaemschen Nederlander, die nog 
zynen volksaert, zyn voorgeslacht, zyne natuerlyke nationaliteit niet ver- 
loochend heeft, het Palladium zyner grondwettelyke en natuerlyke regten 
blyven, tot welke party hy ook moge bebooren. Want het is voor niemand 
een pUgt, van liberael te heeten of katholiek te schynen ; rnaer een pligt, 
een heilige pligt is het voor ieder, van aen zyne natuerlyke volksregten te 
houden^ als aen een heilig pand hem door 't voorgeslacht ter bewaring 
achtergelaten. » 

3004. Traite conclu entre la Belgique et la France Ie 
I mai 1861. L* Indépendance beige, 5 Mei i86r. 

Bevat insgelijks : c Convention pour la garantie réciproque de Ia 
propriété des CEuvres littéraires et artistiques... ^ 

— N. B. Zie over deze laatste overeenkomst de bespreking in de 
Kamer van Volksvertegenwoordigers (vergadering van den 15 Mei 1861) 
(zelfde blad, 16 Mei, n' 136). 
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Over bei art. 3, zegde de heer De Decker : « ... Depuis qaioze et 
vingt ans, on D*a ccssé de recomroander au gouveioement de doener h son 
ciiseigneineut uq caractère tont h fait national. Ce but... va nous écbapper 
complètenienL Les livres francais envahiront Ie pays; la concurrence sera 
impossible pour les livres d'enseigoement beige >. 

3005. Vlaerasch Verbond. De Stad Gent, 13 Mei 1861, 
n' 688. 

De Stad Gent deelt het programma inede, dat op de v«:rgadetiDg, 
door de Vlamingen Vooruit te Brussel bijeengeroepen, aan de inrichters 
van het Vlaemsch Verbond zal voorgesteld worden en zegt : • Dit pro- 
gramma u met zoo veel gematigdheid, met zoo veel redelykheid, met 
zooveel voorzichtigheid opgesteld, dat ons dunkens geen enkel regtzinnige 
liberale er iets kan tegen inbrengen. 

< Ook zyn wy overtuigd dat al de liberale kandidaten en genootschap* 
pen er gercedelyk mede zullen instemmen. Het geldt hier een der liberale 
belangen van eerste orde, dat is te zeggen de geestes-ontwikkeling, de 
verlichting, het regt en de welvaert van de vlaemsche bevolking, en het is 
de eerste pligt van de gemagtigden des volks die dierbare belangen te 
verdedigen. * 

3006. Het Vlaemsch Verbond, maend- of weekblad 
volgens de omstandigheden. Gent, C. Vyt. 

Het it nummer van dit blad, gesticht met het doel de beginselen van 
het Vlaemsch Verbond te verspreiden, verscheen den 13 Mei 1861 ; het 
laatste den 32 Mei 1862. 



loorj, Journal de Gand, 15 Mei 1861, n' 145. 

Het artikel bespreekt het programma van het Vlaetmch Verbond, 
en zegt : 

c Tout cela est parfai temen t raisonnable et ne s'écarte guère des 
prindpes que Ie parti libéral en notre ville a de tout temps inscrit dans 
son programme. 

« Poor notre part, du reste, nous serions disposes a aller plus loin que 
Ie programme. II nous parait en eifet hautement dësirable que Flamauds 
et Wallons puissent trouver dans tout Ie pays une egale protection et que 
dans un temps donné il y ait obligation pour tous les fonctionnaires chargés 
de Texécution des lois de police, de süreté, des contributions et des doua- 
nes, pour tous les employés des chemins de fer, des postes, etc, de con- 
naitre Ie francais et Ie flamaud, sur quelque point da territoire qu'ils 
rxercent leurs fonctions. » 

Ook in VÉcho des Flandres verscheen een nagenoeg gelijkluidend 
artikel. 



- 30 — 

3008. Be\g\sch'Fr3i\\sche drukpers. f/andrlsi/a(/, 21 Mei 
1861. 

• Als er in Frankryk een kluchtspcl of komedie nespeeld wordt ; 
als Kigolbochc er gedanst of scbandael gegeven heeft; als deze of gene 
tooneelspeelster of koorddanseres zich beeft hiten stelen, 't geen ze des 
Doodig zes keeren per dag zou laten doen, dan is men zf'ker die belan^- 
ryke en morecU fv-iten in onze fraosch-bclgi&che gazetten, \ooraI in het 
half dozyn korrespondenciën van de Indépendance, en dat met al hunne 
byzondetheden, te zullen vinden. 

c Maer als er aen de deuren van datzelfde bl.id zekere meeiinf^ 
plaets hebben, waer, door belgische burgeis, belgischc belangen, belgi- 
sche aengelcgcnhcden van het grootste gewicht behandeld worden — dan 
is men zeker dat het blad er geen half woord van reppen zal. Het bewys 
hiervan is te vinden by elke veigadering, die er vuor het \]acm&ch 
grondbegin gehouden wordt. > 

Doch : 

c Die beweging ligt in het hart des volks, het is de zaek des rolks, 
het is zyne zedclyke en stoflelyke opbeuring; het bevat het natiooael eu 
onafhankelyk gevoel. Sterk door dat alles, zal zy eens alle hare opposanten 
dwingen met haer af te rekenen, en het batig slot zal ten haren voordeele 
zyn, niettegenstaende het zwygen en de hinderpalen. > 

3009. La langue flamande.Pétition de M. Van der Voort. 
Annales parlementair es, Sénat, Session 1860-1861. 

« 23 Mai. Sur les conclusions de M. Béthune, et après des observations 
de MM. de Sélys-Longcharops, de Renesse, Forgeur, d'Anethan et Rogier, 
ministre de Pintérieur, Ie sénat renvoie ace dernier, sans rien préjuger, une 
pétition par laquelle Ie sieur Michiel van der Voort, secrétaire de la 
commission flamande, se plaint de ce que Ie gouvernement ne respecte pas 
Ie droit qu*ont les populations flamandes de f^iire usage de leur langue. » 

(L. Hymans, Hütoire Parlementaire de la Belgique^ bl. 48.) 

— Zie ook De Eendragt^ van 2 Juni 1861, blz. 99. 

3010. De Vlaemsche Beweging. De Beurzencourant, 
25 Mei 1861, n' 143. 

Over het ontstaan der Vlaamsche Beweging en de stichting van het 
Vlaemsch Verbond. Instemmend artikel. 

3011. Vuylsteke Ij.). — De Vlaemsche Beweging. De 
Minister De Decker en de Minister Rogier; de 
Vlaemsche commissie, haar verslag ; Tegenverslag 
der Regeering. De Nederlandse he Spectator, 1861. 
Ook in Verzamelde prozas tukken van Julius Vuyl- 
steke, I, blz. 42-84. 
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c ... De luchtballen ziJD sinds laog gevonden; maar de man c die 
'i golvend luchipaard door de wolken zal mennen >, wordt nog gedocht. 
Het llitningantisme is niet gelukkiger; waar ook de Vlatniogen zich sinds 
ciiclijke jaren bewegen, te Antwerpen, ie Hrussel, te Gent enz., gelijken zij 
nog steeds aan een lichaam dat naar zijn hoofd zoekt. Het i» reeds een 
treilend bewijs van het diepste verval van Vlaanderen, dat de mannen die 
het behoeft, zoo onvindbaar blijven... 

< Eens, het was in 1855, was er groote hoop dat c die mibkenuing van 
de rechten der Nederlandsche taal > in het onderwijs, die t verachting der 
wel », die « onduidelijke staat van zaken > (zoo sprak de heer De Decker in 
de Kamer den 7 Februari 1854) een einde zou nemen. De heer De Decker 
was zelf minister van binncnhiiidschc zaken geworden, en stond aan het 
hi)ofd van het kabinet... > 

In bittere bewoordingen stelt VuYLSTEKE vast, dat de < Messias 
der Vlaamsche Beweging • niets anders gedaan heeft dan de Vlamingen 
met bcl'jfien te paaien. » 

3012. Vuylsteke (Julius). — La queslion flaraande et Ie 
liberalisme. Gand, C. Vyt, 1861, 34 blz. 

Een opstel in het Journal de Gand^ van 15 Mei 1861, hiervoren 
aangeteekend, gaf aanleiding tot deze brochure, in welke de scht ijver 
breedvoerig uitweidt over het programma van het Vlaemsch Verbond. 

« Quelque justes et raisonnables que soient nos prèientions, cous 
n'attcndons rieu du Ministère. Les chefs des piincipaux Départements sont 
trop convaincus de leur propre infaillibiliic pour croirc qu'il soit possible 
de leur apprendre encore quelque chose. M. Rogier déclaraii encore celte 
semaine au Scnat qu*il ue savait pas ce que c'est que les griefs flamands ! 
Nous espétons que les représeutants des provinces flamandes, ceux de 
l'opinion libéiale, en particulier, se chargerait de les lui faire connaitre. 

c Si contrc toute attente les candidats libéraux ne partagaient point ia 
maniere de voir ^m Journal de Gand; si nous avions de leur part & con- 
stater un refus, ou, ce qui revi^nt au même quant aux réaultais, de vagues 
assuraoces de sympathie ; sM était dit que, par Teüet de Thabitude Ic mal 
eut pi is a la longue 1'apparencc du bien, au point de s'êtrc concilie chez nous 
d*émiuenis partisans ; alors la mesure serait comble, et avec la meilleure 
volontc du monde, il ne serait plus possible de marcher avec eux. 

c L'auteur de ces lignes u'est pas de ceux pour qui il sufhrait que tout 
se fit en flamand; il désire que la vieille Flandre vive la vie du siècle; il 
ne se consolerait pas de Ia voir saintemer.t mourir par cette seule perspec- 
tive que son ëpitaphe serait rédigée en flamand. Mais s*ii faut aux libéraux 
flamands des reprèsentants qui sachent préserver Ie pays contre les abus 
d'un autre age, il n'est pas moins nécessaire que ces hommes aient Ie cou- 
rage et Ie bon sens de défendre contre les empiétements d'un pouvoir anti- 
national les prérogatives rationnelles et historiques de leur langue maternelle 
— d'autaut plus qu*un progrès sérieux n'est pas autrement possible. 

« Il faut en un mot que Ie liberalisme en Flandre ne soit pas seule- 
menl libéral, il faut aussi qu'il soit flamand. > 
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3013. L*Étoile beige, 27 Mei 1861, n' 147. 

In de eerste Kamer der SUten-Generaal van Nederland gaf de Voor. 
zitter mededeeling van een schrijven van prins de Ligue, voorzitter van 
den Belgischen Senaat, die 3C00 fr. overzond voor de slachtofiers van de 
overstrooming, en tevens een album, bevattende de namen van de schenkers. 
-— Daarvoor werd door den Voorzitter der Staten-Generaal hartelijk dank 
betuigd. — Na hem sprak baron Schimmelpenninck, die herinnerde aan 
het aandeel dat hij genomen had in den tiendaagschen veldtocht in 
BelgiC, dertig jaar geleien, en aan zijne bemoeiingen tot het sluiten van 
den vrede. 

« Actuellement... nous nous réjouissons de ce qu'on témoigne, du c6té 
de la Belgique aussi bien que du notre, que nous comprenons Ie besoin 
de la bonne harmonie. 

« La Belgique et les Pays-Bas sont fotts par IVspiit raiional, forts 
surtout lorsquMls agi&sect de commun accord. C'est uue satisfaction pour 
nous de voir que la Belgique montre par de tels faits que, de son cuië, elle 
appiécie cette situation. Les Pays-Bas ne resteront pas en arrière et il y 
aura 1^ ane garantie de plus pour Ie maintien permanent de l'existence 
nationale de Tune et de Tautre... » 

c Les plus vifs applaudissements succèdent a ce discours. » 

3014. Journal de Gand, 28 Mei 1861, n' 158. 

Uit de redevoering van den heer de Maere-Limnander, in de AssoctO' 
tion liberale^ ter verdediging zijner candidatuur voor de Kamets : c Cha- 
que fois qu*il s'agira de faire faire du progrès au développement propre 
d'un pays, k la civilisation de sa population, aucun moyen ne me parait 
plus convenable, aucun instrument plus puissant que la langue. La langue 
c'est Ie peuple... L'orateur rappelle que depuis des années déjii il a introduit 
la langue flamande dans Ie domaine des arts et que rien ne lui parait plus 
convenable^ pour autant que ce serait pratiquement possible, que de la 
voir passer dans la vie publique ou administrative, que ceci du reste ne 
lui semble pas soumis a de bien grandes difficultés. Ainsi — continue 
M. de Maere — si les justes ezigences de nos contrées flamandes entraient 
jamais en discussion, elles trouveraient certainement en nous des défenseurs 
zélés, et nous saurions soutenir avec énergie et courage les griefs si fondéa 
de nos populations relativement a leur langage. Le temps des promesses 
est passé, nous devons en venir aux actes. » 



3015. LeBien Public, 2 Juni 1861, n' 153. 

Sprekende van de candidatuur van den heer F. de Baets voor de 
Kamer van Volksvertegenwoordigers: « Nos populations flamandes savent 
aussi que M. de Baets saura dèfendre les droits de Ia langue nationale 
avec cette énergique éloqucnce qui est le caractère de son talent >. 
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301 6. Hoe men in Nederland over de Vlaemsche Bewe- 
ging denkt. Handelsblad, 6 Juni i86i. 

c Wy hebben iu bet vlaemsch kamp dikvvyls hooreo betreuren, dat 
NeJerlau i zoo weiui^; belang toont, niet in wat onze letterkunde betreft, 
maer in wat in onze eigenlyke Vlaemsche Beweging, onder staetkundig 
opzicht, omgaet — en die klagt was maer al te zeer gegrond. 

« De neder landscbe dagbladen zwygen grootendeels over die beweging, 
hoewel zy hunne kolommen opvullen met berigten over soortgelyke bewe- 
gingen in Bohemen, Polen en andere landen; in tydschriften wordt zy 
maer al te dikwyli met parlygeest of zonder voUloende kennis beoor- 
deeld. Kortom, eenige weinij lalryke persoonen uitgezonderd, vindt onze 
politieke beweging in Nederland die aendacht niet, welke zy, van wege 
den Nederlander, in regte zou zyn te vergen. 

« Welk is de reden van die onverschilligheid of tegenkanting ? 

« Tot nu toe hadden wy dit nog niet duidelyk geformuleerd gevon- 
den; doch het is de Arnhcmsche Courant^ een protestar.tsch liberael blad, 
dat eindelyk deze taek op zich neemt in zyn nummer van 5 Juny, en, 
hoewel erkennende dat een deel onzer grieven regtmatig is, de Vlaemsche 
Beweging by hare lezers zoo niet eenen doodslag schynt te willen toebren- 
gen, dan ten minste de grootste achterdocht jegers haer wil opwekken. 

€ De reden waerom de Vlaen^Swhe Beweging in Nederland geene 
medewerking vin it, i«, volgens de Arnhem$che Courant^ Iwcederlei : 
10 omdat zy een anti-dynastiek^ zelfs anti-belgisch karakter heeft aenge- 
nomen ; 20 omdat zy ecne democratisch-cUricaU beweging is. "> 

Het Handelsblad wederlegt die bewering van het Noordnederlandsch 
blad. 

3017. Vlaemsche Bond.Z>^ Beurzencourant, 6 Juni 1861 » 

Oproep tot de liberale Vlamingen om zich in de aanstaande verkiezin- 
gen te onthouden, de kandidaten hunner partij geweigerd hebbende het 
programma van het Vlaemsch Verbond bij te treden. 

3018. Vlaemsch Verbond. De Beurzencourant, 9 Juni 
1861, n' 158. 

Over de verkiezing te Gent. Op het laatste oogenblik hebben al de 
kandidaten het programma van het Vlaemsch Verbond aangenomen. 

3019. L'Étoile beige, 9 Juni 1861, n' 169. 

Het Vlaemsch Verbond^ te Gent, ondersteunt de lijst der liberale 
associatie aldaar, c des explications cvrites ultéricures avant fourni la preuve 
que les principes inscrits dans Ic piogramme du Viaemsth l'ttbond sonl 
ceux des candidats libéraux >. 



BtbUof:raphte van den yiaamschtt. laaisityc. — /V 
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— X. B. Daags te voren had V Étoile geschreven : 

c ... Les can lidats de i'Association liberale de Gand s'étant bornés i 
se déclarer ai (ach s a la langue fiamande, en ter mes qtii n*engagent a 
Tacceptatiou d'auctin article du pro^ramme (du Vlaemsch yerbotui)^ tandis 
que les candidats de la liste caiholique y ont adhéré, Ie Vlaemsch Verbond 
prcche l'absieoiion aux ligueurs libéraux. 

« Mais qui s'ab»tieDt s*anDule, et les libéraux du Vlaemsch Verbond 
se mootrent peu disposes a abandonner leur parti au moment de la lutte. > 
— Het gold de Kamerverkiezingen. 

3020. Vlaemsche Bond, De liberale kandidaten, Fla- 
minganten!! De Beurzencourani, lo-ii Juni 1861, 
n" 159-160, uit De Grondwet, 

De liberale kandidaten zijn alles behalve üamingaut, maar verklaren 
zich dusdanig uit kiesbclang. 

3021. M*" De Baets. — Een vlaemsch pleidooi voor de 
Assisen te Brugge. Handelsblad, 11 Juni 1861. 

« Eene vlaemsche pleitrede voor de assisen te Brugge was, om zoo te 
zeggen, eene nieuwigheid. 

c De voorbehoudene plaetsen waren bezet door de aenzienlykste 
personen der stad, en door tairyke officieren der bezetting, die de woorden 
van den vlaemschen advokaet uitbundig en langdurend hebhen toegC" 
juicht. ^ 

< Ziehier, hoe het liberale ybur/ff// de Bruges daerover zich uitdrukt : 

c De schitterende pleitrede van Mr De Baets, van welke wy hier 
maer ecu flauwe &chets kunnen weergeven, heeft den jury en geheel het 
auditorium diep getroflcn. Nooit hebben wy een zoo zuiver en sierlyk 
vlaeni<>ch hooren spreken ; wy verleenen vul«;eerne aen den redenaer al deu 
lof, weiken zyn talent en groote weUptekendheid verdienen. » 

3022. Triomf der Vlamingen. iVawd^^/sé/arf, 12 Juni 1861. 

« Wat tut hiertoe, in naem vau en dank aen het vlaemsch naer de 
Kamer ging, had gccnendeels aen de verwachtiog beantwoord en onze 
regien vo:ulen er nug geen gansch byzonderen verdediger. 

€ M, Üc Baets, een vlaemsch kampioen van over vele jaren, van t06n 
hy nog op de banken der hoogeschool zat ; een Vlaming van overtuiging, 
die onze regten grondig kent, cu altyd nacsl ols in den stryd voor de 
uiibkendc tacl op de bres heeft gestaeu, M. de Baets zal zyne zending 
trouw vervullen, zoo aU wy dit vau onze e/genen gewoon zyn. 

c De vlaemsche advoUacl treedt met ondei scheiding de Kamei binnen ; 
niet meerder siemmcn dan de minisier Vun der Sttchelen en de andere 
aftredende leden — met 3017 stemmen — roept het gcntsche volk den 
talentvullen burger.-jüngen,den moedigen vlaming, tol de houge weerdigheid. 
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c M. de BaeU komt in de Kamer als de meest regtstreekscbe verte- 
genwoordiger van de meerderheid des volks, die sedert 1830 te vergeefs 
haer heilig en onver vreemdbaer regt is komen vragen. » 

3023. M. De Decker en de VlaemscheBewegingr.of woor- 
den en iéxien. Gazel van Dendermonde, 16 Juni 1861. 

In dit artikel wordt de heer De Decker aangerand omdat hij het 
Grievenverslag in de kartons liet liggen. 

302^. Hoe men in Nederland over de Vlaemsche Bewe- 
ging denkt. Handelsblad, 16 en 17 Juni 1861. 

(Nieuw artikel van de Arnhcmschf courant.) 

< Het Handelsblad zou ons onregt doen, wanneer het meende, dat de 
Arnhemsche courant blind was voor de gegronde grieven der Vlamingen, 
en de regtmatige eischen der t Vlaemsche Hewegin<; » wilde ontkennen. 
Integendeel : een verdrukt volk bezit altijd onze deelneming en «v/ sym- 
pathiieeren met de fiere minderheden die onder de bannier van hun goed 
regl ten strijde trekken. IVij gelooven^ dat het belgisch gouvernement 
niet enkel eene daad van verstandige politiek zou verrigten, "wanneer 
het met onbekrompen hand in die grieven voorzag^ doch dat het eene 
daad van regt zou doen, die een gouvernement niet mag weigeren, 

€ Doch, wij mogen hierbij ook niet uit het oog verliezen, dat deze 
voorziening in België groote en eigenaardige bezwaren beeft. Ziehier een 
klein land met eene uit twee bijna gelijke deelen bestaande bevolking^ 
die in taal en neigingen zeer sterk tegenover elkander staan. Hier, zoo 
ergens, kan alleen de eend ragt, de magt maken, Rtgecrt men nu de 
l'l'imingen in 't Vlaamsch en de U'alcn in *t IVaalsch, icat is er dan 
van de eenheid des volks over. » 

Het HandcLblad schrijft daarop : 

c Waer is dan België ! Waer zyn dan de Belgen ! Die vraeg is wel 
geschikt het belgisch gouvernement — welke party ook in de meerdei heid 
zy — tot nadenken te brengen en het huiverig te maken maeiregelen te 
nemen, die zoo eigenlyk tot eene feitelyke oplossing van het belgische 
ryk leiden zouden. 

« De eenheid van België willen, zoo als het gouvernement die 
betracht, namelyk door het eene element te doeden, is juist de gewenschte 
eenheid onmogclyk maken; het is de haet en de verbittering in het 
vlaemscb gemoed aenstoken ; het is juist het middel om tot de gebeurtenis 
in te leiden die, zoo als de Courant zegt, t tot de feitelyke oplossing van 
het belgisch rijk leiden zouden » . 

3025. De Grondwel, 21 Juni 1861. 

c Men zal zich herianeren dat de heer de Cock, schepen te St.-Jans- 
Molcnbeck, verleden jacr in den provincialen racd van Brabant voorgebteld 
heeft, de oproepingsbrieven voor de kiezingen vnn de Kamers en tien 
Piovincialen Raed in 't frcnsch en in 't viacmsch te drukken. 
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« Het doet ODS genoegen te kunnen roeltlen dat dit voorstel door de 
Bestendige Deputatie is aengenomen, zoo als hlykt uit het vertoog van den 
admici&iratitven toestand der provincie Braband voor i86(, waerio 
men leest, biz. I2 : 

« Het voorstel, in den laetsten zittyd door een raedslid gedaen en 
strekkende om de oproepingsbrieven voor de kiezingen van de Kamers en 
den Provincialen Kaed in 't vervolg in 't fransch en in 't vlaemsch te 
drukken, is aengeoomen. » 

3026. Explicatie tusschen de Representanten van Den- 
dermonde, nadat M. P. de Decker Em. Ducaju 
aan de deur heeft gezet. Gazet van Dender monde, 
30 Juni 1861, overgenomen uit Reinaert de Vos, 
23 Juni 1861, n'25. 

Satirische samenspraak tusschen P. De Decker, baron de Terbccq 
en K. Vermeire, volksvertegenwoordigers. 

3027. U Indépendance beige, 24 Juni 1861, n' 175. 

Ver&lag over een Betgisch-Nedeilandsch viijmelselaar&feest te Brussel. 
Het opstel besluit met : « ... ces belles paroles de M. Vandenbosch, Ie 
vénérable de la Haye : « Il u'y a plus dësormais en de^a et au dela du 
Moerdyck, que deux peuples frères, aimant et honorant également la 
libertè >. 

3028. Exposé de la situation administrative de la pro- 
vince de Brabant au 31 décembre 1860. L' Indé- 
pendance beige, 28 Juni 1861, n"^ 179. 

« ... Le titre II est consacié aux divers objets se rapportant aux Cham- 
bres législatives... Ce second chapitre se termine par un rcnseignement 
relatif aux billets de convocation aux èlections pour les Chambres et le 
Conseil provincial : ik Tavenir ces billets seront imprimés en fran9ais et 
en flamand. % 

3029. H. — Revue du mouvement flamand. Revue tri- 
mestrielle, 1861, III, blz. 340-346. 

Handelt uitsluitelijk over de stichting en de strekking van het 
Vlaemsch Verbond, 

3030. Moniieur beige, 30 Juni i86i. 

c Concours \to\xx l<i rédaction du textc francais d'un cours de thëmcs 
latins a i*usage des élèves de troi&icme. — Atrcié loyal du 28 juin... — 
Le prix sera de 2500 fr. » 
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3031. L'Étoile beige, 5 Juli i86ï, n' 186. 

Proviocie-raden. — Limburg, 2 Juli. — De Gouverneur dankt de 
bevolking en de gemeenteraden uit Limburg voor hetgene zij gedaan 
hebben < h, Toccasion de l'immense désistre qui est venu atteindre nos 
anciens frères du Nord >. 

3032. UÉtoile beige, 6 Juli 1861, n' 187. 

Over de bloedige werkstaking in Borinage. Volgens de Gazette de 
AfonSy < d*après les bruits en circutation, Ie nom de Tempereur Napoléon 
aurait été prononcé dans certains groupes, et un fonctionnaire de l*£mpire 
aurait eu a jiistiBer sa prèsence sur les lieux... » 

« On signalait » — schrijft Gazette de Mons^ — t dans Ie Borinage 
l*action de quelques meneurs... A P&turages, l'on sut qu'il se trouvait tiois 
Francais, donc Tun se déclara être Ie sous-préfet de Valenciennes. Sur les 
observations de Tautorité, it annon^a son départ immédiat pour la France 
et se dirigea sur Jemmapes... > 

— N. B. Z* Siècle de Paris dit... que Ie Moniteur jugera sans doute 
nécessaire de démentir officiellement b bruit que plusieurs Francais, 
notamment un individu qui se serait donné pour Ie sous-préfet de Valen- 
ciennes, avaient été signalés parmi les mécontents. » {Étoiie helge^ 8 Juli, 
nr 189.) 

3033. Voorstel de Bie. Handelsblad, 9 Juli 1861. 

t M. de Bie heeft in den Antwerpschen Provincialen Racd voorge- 
steld, het krediet, bestemd tot aenmoediging der vlaemsche letterkunde 
op 1500 fr. te brengen. 

« Wat wy vragen is erkenning onzer rcglen, doch geen stofgoud om 
de oogen te verblinden. 

c Als wy dan die verhooging onder een zeker opzigt goedkeuren, dan 
maken wy allyi deze opmerking, dat zy in het vlaemsche kamp zeer weinig 
indruk te weeg brengt, indien men haer in den raed beschouwt als middel 
van bevrediging. 

c Wy zullen niet protesteeren als oien haer niet aenneemt; we zullen 
ook in \ geheel niet juichen als men ze aenneemt. » 

3034. HetNationaelTooneel.Z^^Gr^w^w^A ii Juli 1861. 

«Ja het is eene oneer, eene schande voor Antwerpens vlaemsche 
burgery dat fransche komedianten, hanswor&ten en vreemd janhagel met 
onze centen in den wwitcr zoo vet betaeld worden dat zy 's zomers kunnen 
gaen wandelen en op de luije beerenhuid lig{:en, tcrwyl onze eigene 
talenten, jongens in onze muren gewonnen en geboren, des zomers naer 
elders moeten gaen om er op eene beirekkelyk onteetendc wys hun talent 
voor brood te verkoopen. 
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c De schuld daervaa valt regtstreeks op onze Regering, doch de 
oorsaek ligt in de burgery zelve, die niet krachtdadig protesteert tegen de 
miskenning waennede de Regering het antwerpsch nationael tooneel 
behandelt, ten aenzien der magtige ondersteuning die het fransch tooneel 
geniet. » 

y^l^, Journal de Gand, ii Juli 1861, n*^ 202. 

« La société de liitérature flamande : De Tacl is gansch het Volk^ 
avait adressé au conseil provincial une pétition tendant a ce que Ie Conseil 
admit en piincipe que dorcnavant les rèjjlements provinciaux fusseot icdigés 
en francais et en flamand, comme l'avait décidé Ie conseil communal de 
Gand en 1857 sur la proposiiion de M. Ad. du Bois. 

M. Ie baron Üeilafuiile, au nom de la commission competente, a 
conclUf vu Ie pen de rcglemcnts provinciaux encore a faire, a admettre 
la demande en ptincipe. M. de Kerchove-Delimon a non-seulement sou- 
tcnu ceite demande, niais a proposé que la dépulation permanente filt 
chargée de présenter, dans la session de 1862, une iraduclion flamande de 
tous les règlements provinciaux cxistants, traduciion qui, après approbation 
du Conseil et de Tautorité royale, aurait été considérée comme oflicielle. 

Cettc proposiiion a élè combattue par MM. Ie baron Dellafaille, Ie 
comte Vilain XIIII, Solvyns et M. Ie gouverneur De Jaegher j elle a élé 
soutenue par M. Vervier. Enfin Ie conseil consulié a ad mis malgré 1'oppo- 
sition de M. De Kerchove-Delimon, la proposiiion de M. Ie gouverneur, 
portant que toutes ces proposiiions seront renvoyèes a Ia députation per- 
manente, c'est-^-dire au bureau de renseignements. 

Voila ccrtes une mesure juste, toute a l'avautage de la cause flamande, 
proposée et dëfendue par des libcraux et combattue par les soutiens et les 
amis du parti catholique. » 

3036. Vlaamsche Taalbelangen. De Eendragt, 12 Juli 
1861, n' I. 

De Maatschappij De Tael is gansch hef J'olkt Ie Geut, hecfi zich bij 
verzoekschrift, onder dagteekening van 4 Juli, tot den provincialen Raad 
van Oost- Vlaanderen gewend, opdat de provinciale reglementen meteene 
of&cieële en rechtskracht hebbende Nederduitsche vertaling zouden worden 
uitgegeven. 

3037. De Vryheid van Taelgebruik. De Grondwet, 
15 Juli 1861. 

t Voor 1830 beweerden de walen (ofschoon het niet waer was) dat het 
gouvernement van den regtzinnigen vader Willem, het neerduitsch in de 
waelsche gewesten wilde opdringen. Van die valschheid maekten zy een 
hunner sterkste grieven tegen 't Bestuer. Het was derhalve noodig dat het 
Congres zich bezig hield met het herstellen dier voorgewende onrcgtvaer- 
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digheid. Men vond het onvoorzigti» van 't fransch als officieele of nationale 
tael vast te stellen; alleen wilde men de taelverdrukking, waervan de 
walen (zoo meenden zy) het voorwerp waren geweest, beletten en daerom 
schreef men in de Grondwet : « Het gebruik der talen is vry ». 

« Wat was de bedoeling der wetgevers by 't neerschryvcn van dit 
artikel ? — Niets anders bedoelden zy dan 't beletten der taelverdrukking, 
het opdringen van 't neerduitsch aen de walen en vnn 't fransch aen de 
vlaemsche provinciën — niets anders bedoelden zy. Maek de tegenproef 
eens, heer distriktkommissatis, en ga eens te Luik of ie Namen alsdistrikt- 
kommiasaris duitsch of vlaemsch gebruiken, twee talen die in 't land 
gebezigd worden {jtsiit'es en Bflgique) en zie eens hoe de walen u zullen 
ontvangen, ze zullen u steenigen, u doodgooijen met keijen en kolen, en 
ge zoudt Ie vergeefs wegkruipen achter uw artikel 23. De walen zouden 
u toeroepen dat de vryhcid van tael voor 't volk isgemaekt geweest en niet 
voor het Besluer, en de walen zouden geen ongelyk hebben. Waeroni 
hebben wy dan ongelyk by u, heer kommissaris? Wy willen u wel niet 
doodgooijen, maer wy willen ook niet dat gy achter 't artikel 23 kruipt om 
de taelverdrukking in onze provincie te wettigen. ■> 

3038. De Stad Gefit, 17 Juli 1861, n' 752. 

Deelt mede dat de provinciale raad van Antwerpen beshst heeft dat 
het Vertoog over den toestand der provincie en het Memorial voortaan 
ook in 't Vlaamsch zullen verschijnen, en dat diezelfde Raad besloten heeft 
< het gouvernement uit te noodigen geene ambtenaren te benoemen die 
met het vlaemsch onbekend zijn t. Daarop laat De Stad Gent volgen : 
c Stap voor stap zullen wy er toch komen. 

c Intusschen echter denken wy dat het niet voldoende is het gouver- 
nement uit te noodigen geene beambten in de vlaemsche gewesten te 
benoemen, die de vlaemsche tael niet kennen. Zulk eene uitnoodiging doen 
is veronderstellen dat het gouvernement het recht heeft zulke benoemingen 
te doen. 

« Het mag niet zyn, dat het vlaemsche volk, vooral wanneer het 
benoemingen geldt zooals die van notarissen en magistraten van het rech- 
terlyke order, enkel van den goeden wil eens minisiers afhangt. 

« Vlaemsch België moet de waerborg der wet hebben. Het is niet 
genoeg dat zy, waeraen de dierbaerste belangen des volks toevertrouwd 
zyn, komen verklaren « ik kan vlaemsch >; zy moeten daervan ontegen- 
sprekelyke bewyzen leveren. 

€ Met dien e ik kan vlaemsch ^ ziet men gevallen als dat van een 
notaris, die by gebrek aen de noodige taelkennis eenen akt opstelde, die tot 
een proces tusschen twee familiën aenleiding gaf, dat verscheidene jaren 
duerde en een tamelyk gtoote erfenis opslorpte. » 

3039. Moeten wy fransche apen blyven, ja of neen? De 
Stad Gent, 24 Juli 1861, n"^ 759. 
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Overgenomen uil V Économhte bel^e, 

« Wy willen niet door Frankryk binnengepalmd worden, en nogthans 
leggen viy alles aen boord om van België eene kopy van Frankryk te 
maken... Wy worden, wat men er ook van zegge en niet tcgenstaende een 
meer schynbaer dan wezenlyk verschil in de vormen, op zyn fransch be- 
stierd, en alle dagen ger.iken wy al meer en meer digter by dien idealen 
type. Het schynt, waerlyk, dat de goede God den Franschman heeft 
geschapen om te poseeren en den Belg om hem te kopiëeren. 

< Wy zyn op de wereld gekomen om de apen van onze geburen de 
Franschen te zyn en... verder mogen ooze wenschen niet gaen. •» 

3040. Vlaemsch Verbond. De Eendragi, 2S Juli 1861, 
n'8. 

Oprichting te Gent, den 12 Juli, van eene liberale afdeeling van het 
Vlaemsch Verbond. Secretarissen : J. Vuyisteke en Em. Moyson. 

Onder den titel : « Onze verantwoordelykheid % gaf deze afdeeling, by 
C. Vyt, te Gent, een manifest uit, de redens opgevende waarom zij zich 
van het Verbond bad afgescheiden. Dit stuk is ondei teekend door Herc- 
man$i, Vuyisteke, van Peene, Geiregat, Versluy«, Drieghe en Moyson. 

3041. Drie doodvonnissen. De Grondwet , 31 July 1861. 

« Gisteren is het publiek weer getuigen geweest van een der schan- 
digste volksmiskenniogen, die er in onze verlichte 19*** eeuw onder de zon 
gepleegd worden. 

< Drie jonge misdadigers stonden voor de Rechtbank, onder de 
beschuldiging van brandstichtingen in 't Bedelaersgesticht te Hoogstraeten, 
waer de diie beschuldigden waten opgesloten tot boeting en verbetering 
van een vroeger buitenspoiig leven. De jongelingen telden zamen geen 
65 jaren. Het waren de genaemden Bergen, Minaeri en Kerckx. 

« Na twee zitdagcn werden de beschuldigden voor den jury pligtig 
bevonden en veroordeel! tot... de dood ! 

f Toen het verdict van den jury door den President werd voorge- 
lezen, schoten de veroordeelden in eenen lach! 

< Was dit een lach van veronlwaerdiging of van spotterny? — Wie 
zal ons daer op antwoorden ? 

« Had dan de beschuldiging niet den minsten indruk gemaekt op het 
hart dier jongelmgen? Heeft het streng vonnis van den jury hun gemoed 
niet geraekt? Heeft de veroordecling ter dood dan geen van hen tot 
berouw en inkeer gebragt ? Waren zy dan alle drie, nog zoo joog^ reeds 
zoo door en door bedor\'en en koelbloedige booswichten ? 

€ Helaes ! wy gclooven het niet, en wy hebben onze redenen om dit 
zelfs niet te mogen vcronderstelleo, laet siaen te gelooven. De beschuldig- 
den waren vlaemsche kinderen die geen woord fransch verstonden, die 
niets begrejjeu, noch van de beschuldigingji-acle, noch van de verdediging, 
noch van de acte van veroordeeling ! Toen de jury zyn verdict had uitge- 
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bragt, kwam de President het in 't fransch aflezen, en vervolgens zegde hy 
van verre met eene flauwe onverstaenbarc stem in («ehrekkig neerduitsch : 
« Ge zyt ter dood veroordeeld^ en ge hebt dry dagen om u in cassatie te 
voorzien ! ^ 

c Ziedaer alles wat de diie jongens van heel de fransche komedie 
begrepen ha Iden. En hebben zy dit nog wel begrepen ? Het schynt van 
neen, want toen alles afgeloopen was, vroeg de genaemde Kerckx aen den 
gendarm : Voor hoeveel hebben wy gekregen ? hy wilde zeggen : voor boe- 
veel jaren gevangenis. Voor de dood, antwoordde de hairen muts. Toen 
deed Kerckx, die het niet kon gelooven, een teeken met de hand onder de 
keel als om te vragen : moeten wy kop af? De gendarm knikte, waerop 
Kerckx met den arm en 't hoofd eene bew^eging maekte die zooveel 
uitdrukte als : voor de dood? allezf ge maekt me vodden wys, 

c En zoo wordt het vlaemsch burgerskind naer t' schavot gesleept, 
beschuldigd, verdedigd en veroordeeld in eene vreemde tael.»^ 

c Zoo men dat in Hongarye of in Venetië durven doen? 

c En terwyl er zulke volksmoorden gebeuren, zegt de minister in 
't volle van den Senaet : De Vlamingen hebben geene grieven, % 

3042. Dry doodvonnissen. De Stad Gent, i Augustus 
1861, n^ 767. 

« Ongelukkig is het maer al te waer dat, midden de negentiende eeuw, 
die eeuw van regt en beschaving by uitstek, Vlamingen ter dood worden 
veroordeeld zonder dat zy iets verstaen hebben van wat of ter hunner 
verdediging gezegd werd. Dit is — wy zeggen het en onze vlaemsche con- 
fraters zeggen het ook reeds meer dan duizend mael, — dit is een schan- 
delyk, een hemeltergend misbruik. Edelmoedige poogingen worden te 
Gent gedaen om, als de verdachten het fransch onmachtig zyn, de debatten 
en pleidooyen in hel vlnemsch te doen gebeuren, maer wat nu de uitzon- 
dering is moet de regel worden, liet en mag niet gezegd worden, dat de 
rampzaligen welke voor het geregishof verschynen, veroordeeld zyn zon- 
der gehoord te worden. Alle liberale begrippen, alle menschelyke gevoelens 
verzetten zich luii tegen een handel wyze, welke iedereen zou laken, 
moest zy in een vreemd land den dag zien. » 

Daarop volgt een art. met dezelfden titel, overgenomen uit Dt 
Grondwet. 



3043. Tribunaux. — Tribunal correctionnel de Gand. — 
Affaire des ouvriers de fabrique. — Coalition. — 
Désordres. L'Étoile beige, 6 Augustus 1861, n' 218. 

€ ... M. Ie grefiier donne lecture de Tanêt de renvoi de Ia chambre 
des mises en accusation. Cette pièce est rëdigée en francais... 

« KI. Ie president répète en flamand les chefs d'accusation... » 



3044- Tempels. — La loi nationale, son enseignemcnt 
et sa révision. Ï/Indépendance beige, lo Augustus 
1861, n*^ 222. 

Hoofdartikel aan voornoemd vlugschrift gewijd. De heer Tempels 
wil nationale wetten, zooals onze vroegere Keuren. 

« ... Un très-grand nombre de nos lois nous viennent du régime 
fran9ais, d'autres du regime hoUandais. Celles-ci, chose inouiê, sont écrites 
dans une Inngue étrangère; celles-14, chose plus déplorable encore, sont 
les vivants souvenirs d'une époque détestée... Le nom même de la nation 
n'y figure point; on n'y parle que de Fran9ai5, de tribunaux fran^ai?, de 
territoire francais! Et ces lois nous régisscnt... Il est nécessaire de pour- 
voir... & la révision des Codes ». 

3045. Revue confemporaine, 15 Augustus 1861. 

Bevat een lezenswaardig opstel van Eroest Dottain : c La question 
des races dans la poWtique europe'enne. » 

3046. L'Étoile beige, 24 Augustus 1861, n*" 236 {^\\. Jour- 
nal de Gand). 

Bezoek te Gent van de vreemde kunstenaars en letterkundigen die 
het kunst-congres te Antwerpen hebben bijgewoond. 

Na Jules Simon, Vosmaar, Hofdqk, Ibing, c M. Jules Vuyisteke a 
proposé un toast qui a fait gènéralement plaisir. Il a bu au respect dA aux 
trois langues de Belgique, et surtout au flamand. C'est grace è l'existence 
de ces trois langues, a dit notre concitoyen, qu'il a pu y avoir des relations 
aussi amicales entre nous et les artistes qui sont accourus de divers points 
de l'Europe. ^ 

— N. B. Zie over de Antwerpsche kunstfeesten de verslagen van de 
RotUrdamsche Courant^ de Nüuwe RoUcrdimsche Courant^ HandelS' 
blad (Antwerpen), Amsterdamsche Courant^ Handels- en Effectenhlad^ 
Neder landsch Magazijn^ Spectator (opstel van de oude heer Smits) enz. 
— c La presse d'Ouirc-Moerdyck » — schrijft VÊtoiU belge^ 5 September, 
nr 248, — verklaart c que la ville d'Anvers a cimentè le pacte fraternel 
qui doit unir les deux peuples et les rendre grands, riches et puissan ts ». 

3047. Hansen (C.-J.)- — Dietsche beweging. De Een- 
dragt, 25 Augustus 1861, XVI® jaar, n' 14. 

3048. Vlaemsche Kronyk. Gazet van Dendermonde, 
8, 15 en 22 September 1861. 

Een vijftal artikels over de Vlaamsche Beweging. 
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3049* J^ Bien Public, 14 September 1861, n*" 257. 

Den 9 September 1861 had ia de zaal Fauconnier, te Geut, eeuc 
algeroeene vergadering plaats van het Vlacmsch Verhond, De Commissie, 
die het reglemeotsvoorstel, als voorloopïg bestuur, had uitgegeven, door 
de meerderheid ais zoodanig niet erkend geworden zijnde, werd de leiding 
der vergadering opgedragen aan de heeren C. Lcirens, als voorzitter, en 
Julius Vnylsteke, als secretaris. De heeren Karel van Acker en Snellaert, 
onder anderen, werden in de zitting, die zeer woelig was, over boord 
geworpen. *i Is te dier gelegenheid dal de Bien public schreef: 

« Nous regrettons siocérement pour M. Tavocat van Acker et ses 
amis Ie désastre qui vient de frapper leur cause. Mais nous sommes loin 
d*être étonnés de ce rósultat. lis se sont préparés la mésaventure qui vient 
de leur arriver en ne rèpudiant pas franchement unc école qui se serl du 
mouvement flamand comme d'un masqué pour cacher ses seuiiments 
véritables, et d'une arme pour saper chez nos populations ou\rières les 
principes de la foi catholique et leur altachement a Tordie chréiien. Nous 
cspérons que la le9on ne sera pas perdue et que, grace aux violents du 
liberalisme flamingant, ceux de nos amis politiques qui se sont constitués 
les défenseurs de la langue maternelle, ne poursuivront plus la chimère 
d'une union que les libóraux repoussent avec énergie sur quelque terrain 
qu'ils soient places. » 

3050. L'Etoile beige, 17 September 1861, 11*^270. 

Over de vee- en landbouwtentoonstelling te Gent. Minister Rogier 
was aanwezig. — Op het feestmaal spraken de heeren Guëquier, gemeente- 
raadslid, Vanderbruggen-de Naeyer Nederl.indsch. De Burgemeester sprak 
insgelijks Nederlandsch. 

3051. Ulndépendance beige, 19 September 186 i,n*" 262. 

€ On annonce, pour Ie 29 de ce mois, la réouverlure du ihéatre fla- 
mand, Sint-JanS'Tooneel^ ëiabli... au Prado, a Molenbeek-Sint-Jean. » 

3052. L'Étoile beige, 19 September 186 1, n^ 262 (uit 
Le Propagateur van Rijsel.) 

Er bestaan in ons Vlaanderen Vlaamsche kamers van rcthorica, « com- 
me des souvenirs des siècles passés >. De kamer te £eke c dont le but est 
de maintenir la langue flamande dans toute sa pureté > heeft eenen wed- 
strijd van Vlaamsche voordracht uitgeschreven. ~~ 65 liefhebbers hebbeu 
er deel aan geaomen. 

3053. L'Étoüe beige, 19 September 1861, n' 262. 

c Le Précurscur a proposé, ces jours-ci, de supprimer les fêtes de 
Septembre, qui sont, dit-il, une ofTense pour une naiion amic. Nous avons 
répoudu ^ cela qu'U ne rostait plus des anciennes fêtes de Septembre qu*un 
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SfCrrice faoèbre, et qae nous ne vojrions pas ce qae cette cérèmooie ponvait 
aroir d'oflfeosant ponr nos «-oisios de la Néerlaode. 

« Le Precurseur pretend anjourd'hni... qu'il ü'a jamais eu rinlcntxon 
de sopprimer le service fuoèbre célébré chaqae année en l'honneur des vic- 
times de la rérolution... > 

De ÉtoiU antwoordt : • ... Ce n*est pas sans raiv^n qu'on a chargé le 
goavemeinent de rappeler chaque année a la nation la date anniversaire de 
la fondation de notre indépendance, et il ne r.ous appartient pas, croyons- 
noos, de le décharger de ce soin patriotique ». 

3054. L' Indépendance beige, 20 September 1861, n"" 263. 

Hoofdartikel over het afschaffen van de Septemberfeesten. — De 
Antwerpsche Prccurseur meent dat de tijd gekomen is; V ÉtoiU, het 
Journal de Liége oordeelen dat die feesten wel mogen in stand blijven ; 
ook Vindépendance beige deelt in dat gevoelen. Maar die feesten hebben 
niets kwetsends meer voor Nederland. — De Prccurseur meent het 
tegendeel. 

— N. B, Eenige dagen nadien, 8 October, kondigde VÉcho du Par- 
lement aan dat de Koning der Nederlanden den Koning der Belgen 
eerlang zon komen bezoeken. Den 11" October schreef het Jour ruil de 
Lie'ge, dat Luik daartoe de aangewezen stad was, en bet samen treffen zon 
plaats hebben op 19 October, bij de terugkomst van Koning Willem 
uit Par^s, 

Hoofdartikel in l' Indépendance beige ^ 18 October, n' 291 : c l'entre- 
vue... lera nne date dans Thistoire de la Belgique comme dans celle de 
la Néerlande ». 

Op dit laatste artikel antwoordde het Handelsblad den 19 October, 

o. a. : 

« Geen enkel woordeken over de gemeenzaemheid der tael! De 

Indépendance zou inderdaed niet geerne erkennen, dat Noord- en Zuid- 
Nederland, ten minste het grootste gedeelte van laetstgemelde, ééne en 
dezelfde tael spreken; want dan zou zy ook tot het besluit moeten komen, 
dat de verbroedering door de beide koningen heden plegtig bekrachtigd, 
waerlyk niet aen het bestuer te danken is, dat sedert de scheiding van 
Nederland niets verwaerloosd heeft, om ons onzen oorsprong te doen 
vergeten ! 

« De hulde van het brusselsche blad is dus niet regtzinnig. De vreemde 
opstellers ervan kronkelen zich by deze kwestie gclyk de slang ; maer, even 
als de plegtigheid van heden, ondanks haer en anderen, die zich weten te 
plooijen, is tot stand gekomen, zal ook de nederduitsche tael ten onzent, 
vroeg of laet, de regten terug winnen, die haer sedert 1830 zoo schaemte- 
loos ontroofd zyn geworden. > 

3055. UÉtoile beige, 21 September 1861, n*^ 264. 

c Le bruit a couru que le programme parodie des fêtes de Septembre 
avait étè saisi. II n'y a pas eu de saisie, niais seulement... le titre de Pro- 
gramme officiel est changé en celui èit programme non officicl... » 
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3056. Jubclfeest der Maetschappy : De Tael is gansch 
het Volk, en onthulling der gedenkteekens aen 
den dichter van Duyse. De Eendragt, 22 Septem- 
ber 1861, n'6. 

« De 15 September t86i was een heuglyke dag voor de vrienden en 
beoefenaren der nederlandsche letterkunde in Vlaemsch België. De 
Maetschappy : De tael is gansch kit VoUè^ in 1836 opgerigt, vierde de 
vyfen twintigste verjaring harer stichting, en was met de Commissie ter 
toewydin^ van een gedeukteeken aan den dichter van Duyse overeenge- 
komen om, denzelfden dag, tot de onthulling van dit kunstwerk, door den 
heer Van Eenaeme gebeeldhouwd, over te gaen. » 

3057. Ouverture du tir national. UÉloile beige, 21 Sep- 
tember 1861, n' 266. 

Ontvangst van de schutters der burgerwacht ten stadhuize te Brussel. 
Uit de redevoering van burgemeester Fontainas : 

«... Les fêies de Septembre n'ont plus un caractère hostile, blessant, 
pour nos anciens frères du N >rd; elles sont une heureusc occasion de 
grouper tous les ans, dans un mêine centre, les enfants d*un menie pny«... 

« SM est encore des malheureux assez aveugles ou mëchants pour 
contester l*utiiiië de la Belgique, heureuse de s*appaitenir, qu'ils viennent 
donc, quils viennent assisler a nos solenniiés; ils apprendront que chez 
nou9 il n'y a plus ni Wallons ni Flamands, il u*y a que des Belges... » 

3058. Hoofd-af deeling van hetVIaemsch Verbond. Kies- 
arrondissement Gent. Gent, J. Bogaerts, ló**, 12 blz. 

Bevat de grondslagen van het Vlaemsch Verbond^ het grondbesluit 
van 30 September i86i en het reglement der Gentsche hoofdafdeeliog, 
onder het bestuur van L. De Potter, oud-professor, voorzitter, F. A. Snel- 
laert, ondervoorzitter, Fr. Obrie, deurwaarder, schatbewaarder, en K. 
van Acker, advocaat, secretaris. 

Uittreksel uit het reglement : 

< 1" De hoofdafdeeliog van den Vlaemschen Bond^ te Gent, heeft voor 
doelwit de erkenning van den nederduitschen landaert, de behartiging der 
dietsche tael- en volksbelangen. 

« 2" Zy neemt de grondslagen en het program aen van den VlaetH' 
schcn Bondt te Brussel, in landsvergadering van 19 Mei laet:»t vastgesteld, 
c 30 Zy eerbiedigt ons grond wettelyk nationael bestaen. 

< 4' Geene gezindheid is uitgesloten. De Bond is hoofdzakelyk 
vlaemsch. > 

— N. B. Zie n" 3040 en 3049. — Het Vlaamsch Verbond was dus 
te Gent in drie verschillende vereenigingen gesplitst : de Algcmeene Afdee- 
ling' van liet Vlaamsch Verbond^ ^^ Hoofdaf deeling van het Vlaamsch 
Verbond en de LiberaU Vlaamsche Bond. (Zie de Belgische Taalwetten^ 
toegelicht door Prayon-van Zuylen, blz. 172.) 
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3059- Vuylsteke (J.) — Stichting van het Vlaamsch 
Verbond. — Zijn programma. — De Kamerkiczin- 
gen van 1861 enz. Ncderlandsche Speciaior, Sep- 
tember 1861. 

3060. H. — Revue du mouvement flamand. Revue tri- 
mestrielle, 1861, IV, 374-378. 

< ... 11 a èté question du flamand daos deux conseils provinciaux, 
celui de la Flandre Oriëntale et celui d'Anvers, sauf que la discussion 
n'émanait pas de l'initiative de i*un ou Tautre honorable conseiller, mais 
qu'elle a élé provoquée par deux sociétés De Tael is gansch hei Volk^ 
de Gand, et de Xedcniuttsche BonJ^ d'Anvers, qui ont mis les conseils de 
Icurs provinces respectives dans la nécessité d*en parier, la premitre en 
demandant que les règlements provinciaux fussent anctés en langucs fiun- 
<;aisc et (lamande, la seconde en demandant que Ic texte Hamand des 
anêtés de Ia députation permanente füt considéié comme officiel, et que 
la députation tint sa correspondance en flamand, du moins avec les com- 
munes qui Ie désirent. » 

3061. De Belgen zyn gelyk voor de wet. Reinaert de 
Vos, 6 Ociober 1861, n^ 40. 

< Voor de wet zyn de Belgen gelyk, de grondwet zegt het, en het kan 
in sommige gevallen waerzyn. Maer voor de regerirg verschillen de Belgen 
deerlyk van malkander! Alles voor de Walen, niets voor de Vlamingen, 
dit is de leus van onze mini^sters. % 

3062. Degerickx. — Schets eener geschiedenis der 
Maatschappij van Nederlandsche Letterkunde : De 
Tael is gansch het Volk, te Gent, in openbare en 
algemeene zitting van den 15 September 1861 
voorgedragen. De Eendragt, 6 en 21 October 1861. 

3063. De Beurze f icourani, 11 October 1861, n*" 282. 

De Vlaniingen Vooruit zenden aan de VJaamsche maatscbappyen 
eene vragenlijst om te bewyzen dat er wel degelijk Viaamsche grieven 
bestaan. 

3064. Vlaemsch Verbond. De Beurzencourant, 1 2 Oc- 
tober 1861. (Uit den Limburger) 

Instemming der Limburgers met de inrichting en de werking van het 
Viacmsch VerbouJ. 
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3C65. L'entrevue de Liége. UÉtoile beige, 15 October 
1851, n' 288. 

Slot : c ... Restait a ia\i>ir s', en (iré^ecce de b Fiaoce impériale avide 
de gioirc et de conqaétes, la Belgïqae et U Hoilande poovaieot« dans lear 
intérêt. re»ter poüiiquenieot divisées, et les deux soaTerains de ces pays ont 
dit s'eniendie poor être préts a nrconstiluer par ane alltance iotiane, st 
jamais les drcoosuiices Texigeaient, Ie royiame des Pays-Bas qa'en 1814 
la coalitioo enropéenne arait fonné. Aossi ooosidèiDos-iious TeotreToe des 
rois de Hoilande et de Belgiqne comme i*acte Ie plus heureux de notre 
politjque extéhenre. > 

3066. L'Étoile beige, 17 October iSói, n' 290. 

€ On écrit de La Have, ïc \\ octobre, a r/mpart:ai : 
c ... Si Ie voya<^ du Hoi en France est diversement apprécic et en 
^•tnCral j>ea approuvé (il y a qoelques jours rUtrecht^jhe Courant pu- 
biiait un ariicie signé par uo des professeurs les plus distingnés de 
lunirersité d'Uirecht, qni représeotait cette entrevne comme nne \*tritable 
hamüiation poor Ia roaison de Nas^n et comme une loarde fantc poli- 
tiqne), il n'y a qu'une voix dans Ia presse et dans Ie pays pour arplaudir ^ 
soo entrevue nltèrieare avec Ie roi des Belges; on oonsidère cette démar- 
che comme propre a démentir tons les prëtendus plans de coalition et 
d*annexion aux dépens de votrc pays... * 

3067. Entrevue de L.L. AI.M. Ie Roi des Belges et Ie 
Roi des Pays-Bas a Liége. U Independance beige, 
2\ October 1S61. n*^ 294. 

Beschrijving. — Geest Jrifi te Luik. VerbroeJering niet Nederland. — 
vVen'olg in 't n' 295 : c ... Aujouid'bui, les deux peuples se sont seirc la 
main, et ces mains loyales seront ptèles, en toute occision d'mlcrct ou de 
danger, ^ se rechercher et a s*étreiodre t. 

3068. Le Nouvelliste de Gand, 22 October 18Ó1, n' 295. 

« (A propos du manifeb^e annexë au Rè«;Iemeot dn / V .msihlW^onJ.) 
« Fuisqne les tentaiives de la co'.erie pour s'emparcr du Bo/td < t le 
diii^er h sa guise, sont venues échouer devant l'energique attitude de ceux 
qni sont Flamaods par le coear et nu Hemen t en paroles et en vaines 
simagrées, nous eogageons lous les vcritables amis de la patrie, de nos 
institutions, et de notre nationalité a se faire inscrire dans une fédération 
qui n*est animée d*aucun autre désir que de faire restitner au peupic 
flamand les droits que Ton s'est obstio^ a méconoaitre et a foulrr 
aux pieds depuis les trente annëes de notre existense comme peuple indé- 
pendant » 
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3069. L'Éioile beige, 26 October 1861, n' 299, 

« Le roi des Belges, sur la proposition de son ministère, a accordé iin 
nouveau subside pour continuer la lédaction du Dicttonnaire genéral de 
la langite necrlandat'se, > 

3070. Moniteur, 2S October 1861. 

Kooioklijke besluiten : Ontslagnemiog van bamn de Vtière; benoe- 
ming van Ch. Rogier tot minister van buitenlandsche zaken; van Frère- 
Orban, die eenigen tgd geleden zijn ontslag genomen had, tot minister van 
Financiën; van Alph. Van den peeren boom tot minister van binnen- 
landsche zaken, tot vervanging van Ch. Rogier. 

3071. *t Vlaemsch in Nederland, Handelsblad, 27 en 
28 October 1861. 

(Uit de Arnhcmsche Courant.) 

c De vlaamsche beweging zal door tegenspoed groeijen, door tegen- 
werking rijpeo en krachtig worden moeten. Hoe mevr tegenkanting zij 
bij de gezaghebbers vindt ^ hoe meer zij verpligt wordt op zich zeire, 
uitBlnitond op Sich mIvO^ en alleen op hare eigefie middelen te ver" 
trouwen, des te meer zal zij worden de nationtle partij^ de partij die 
de toekomst aen zich heeft, Hoe meer zij, van officieele hulp beroofd, 
gedwongen wordt haren hefboom in het volk te zoeken, op het volk en 
met het volk te werken, des te meer zal hare zaak ia de algemeene ovei- 
tuiging wortel schieten. » 

— Zie ook : De Beurzencourant van 31 October 1861, n' 302. 

3072. L'art dramatique flamand a Bruxelles. L'Éioile 
beige, 5 November 186 1, n^ 309. 

4 tooneelkringen hebben tijdens het schouwburg jaar 1 860-1 861, te 
weten : Kunsti'crbondf IVyngaerd, Morgenstar^ Sint-Jatts-Tooneel, le 
zamen 91 vertooningen gegeven, 81 oorspronkelijke, 67 uit het Fransch 
en 8 uit het Duitsch vertaalde stukken opgevoerd. Op 14 aangeboden 
stukken werden er 9 geprimeerd. 

« Si Ton considère que, lors du recensement général de 1846, il y 
avait dans la capitale 74.680 habitants qui se servaient exclusivement du 
flamand, leur langue maternelle, tandis que 47i684 habitants seulement 
dcclaraient employer ordinairemeot et de préfërence le fran9ais, nous 
sommes bien obligès de reconnaitre, si peu disposes que nous soyons h. 
soutenir des griefs exagërés, que le gouvernement el Tad ministra tion com- 
munale de Bruxelles en particulier ont k remplir des devoirs très-sérieux 
de patriotisme envers les populations flamandes. » 

c Les Flamands ne icclamcnt mcme pas, en fait de théuire, la mêmc 
égalité que pour Temploi de leur langue; ils n'exigent pas qu'au piix de 
2 millions de francs on leur ëlëve un palais, ni que leurs concitoyens cor.* 
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tribuables paient pour eux deux cent mille francs; ils ne demandenf qu'un 
local modeste, mais bien disposé, oü ils puissent k leur aise donner leurs 
représentations... 

« Nous ne parvenoos pas k nous expliquer pour quelles raisons 
M. Ie Ministre de Tintérieur (\f. Rogiei), après avoir chargé une comniis- 
sion de lui adresser un rapport sur 1'état de 1'art drnmatique flamand a 
Bruxelle5«, ne Ta point fait insérer au Mom'Uur. 

« L*honorable M. Vanden Peereboom, qui est, mieux que personne, 
k même de comprendre Ie fondement sérieux de certains griefs des popu- 
latioos flamandes, voudra sans doute téparer l'oubli de son prédéces- 
seur (i), et nous espérons qu'il tiendra compte des observations que nous 
nous pennettODS de lui soumettre. > 

3073. Le Nouvelliste de Gand, 6 November 1861, n»" 310. 

C'est au Vlaetnsche Boni a déployer toute Ténergie que sa mission 
comporte, afin que l'on soit non-seulement Flamand en Flandre, mais 
que dans les départements ministériels Ia langue de nos pères soit assez 
respectée pour ne pas être ouvertement sacrifiée au francais. » 

3074. UÉtoile beige, 7 November 1861, n' 31 1. 

Schitterende ontvangst van een Belgisch officier door de Hollandsche 
officieren te Breda. — Hartelijk feest. — Feestmaal te zijner ecre. Heil- 
dronken < & la prospérité des armées de la Belgique et de la Hollande, et k la 
fratemitéqui unirait, au jour du danger, les frèrcs d'armes des deux pays ». 

3075. Het Vlaemsch te Brussel. Handelsblad, 8 No- 
vember 1861. 

€ Wy hebben dezer dagen de schandalige handelwys gemeld van 
't geen er met de vlaemsche prysstukken gebeurd is, die ter beoordeeling 
naer Brussel gezonden, naer de opzenders geretourneerd zyn, met ver- 
zoek — ja, 't gaet ons verstand te boven — er eene fransche vertaling by 
te doen, om ze te kunnen heoordeelen (2). 

< De kaekslag is hevig ; maer hy zal aen het land ook de oogen ope- 
nen en doen zien, wat (ransch en antinationael nest Brussel is, en wat wy 
te verhopen hebben van eene administratie, welke zelfs geene ambtenaers 
telt, bekwaem om een stuk in de tael der meerderheid te beoordeelen, en 
dit volgens eene vertaling doen moet. 

(i) De heer Rogier was juist overgegaan tot het Ministerie van Buiten* 
landsche Zaken, in vervanging van den heer B**" de Vrière, ontslagnemer. 

(2) Het gold een wedstrijd (opstellen, verhalen, spraakkundige ontle* 
dingen enz.) voor de onderwijzers van de lagere scholen der provincie 
Oost- Vlaanderen. De schoolopzieners zonden de drie beste werken naar 
Brussel, van waar zij echter terug kwamen om in het Fransch vertaal \ te 
worden... c pour que le mérite de chaque instituteur puisse êiie apprécié *. 
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« Dat laeUte is dacrenbovco letterlyk onniogelyk : men kan de gedach- 
ten wel is waer bcoorJeelen» doch waer blyft de vorm, de styl, de tael 
welke in dergelyke ptya vragen eene ruime plaets beslaen — dat alles 
welk onvertaelbaer is? 

c Indien morgen de keizer der Franschen ons kwam overrompelen, 
zou het niet erger gaen; wie weet of hy het voor 't eerst wel zóó ver 
dryven zou. Overigens wat hieiboven gemeld wordt o:jder ons nationael 
gouver tiement^ gebeurde evenzoo tydens de vreemde dwingelandy van 
Napoleon I. » 

— Zie ook» o. a. : De Betirzencourant^ van 2-3 November, n" 304- 
305, Le Nouvelliste^ enz. 

3076. Van der Voort (M.). — Redevoering uitgesproken 
op de algemeene vergadering te Brussel van het 
Vlaemsch Verbond van 17 November 1861. Gent, 
G. Crombez, 8®, 4 blz. De Beurzencourant, 22 No- 
vember 1861, n' 324. 

— Zie over deze vergadering van het Vlaamsch Verbond, het beknopt 
verslag in de Eendracht van i December 1861. 

3077. L' Indépendance beige, 23 November 1861, n' 332. 

Aankondiging van eene meeting, belegd op i December door het 
Dietsch Verbond (Hoofd-Comiteit van het Verbond der Vlaamsche 
tooneel maatschappijen te Brussel), in de Zwaan, Groote Markt, ten einde 
de middelen te beramen tot het verkrijgen van eene zaal voor het Vlaamsch 
Tooneel in de hoofdstad. 

3078. Zullen dan de Vlamingen nooit in eenigheid 
leven? Reinaert de Vos, 24 November 1861, n' 47. 

Opwekking tot overeenkomst en wederzijdsche toegevendheid, na het 
gebeurde op de algemeene vergadering van den Vlaamschen Bond te 
Brussel, alwaar de party van J. Vuylsteke en die van K. Van Acker 
elkander in het hair zaten. 

3079. Chambre des Représentants. Séance du 30 no- 
vembre. L'Étoüe beige, i December i86i,n'^335. 

c Discussion des articles du projet d'Adresse. 

c ... M. Ie Président annonce qu'un amendement a été déposé par 
M. de Baets, pour qu'il soit pris des mesures en faveur de la langue 
Aamande... > 

3080. Chambre des Représentants. Séance du 3 dé- 
cembre. UÉtoile beige, 4 December 1861, n'338. 
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« ... Projet d*Adrcsse.,. 

« ... Au § 12, M. de Baets ptopose ramendement suivant : 
« Nous cspéroDs que Ie gouvernement fera disparaitre les griefs si sou- 
vent signaiés par les défensems de la langue et de la littérature ilamands. > 
« M. de Baets, Je ne veux pas jeter de I'haile sur Ie feu. Je veux 
seulement, en vous proposant mon amendement, signaler a ceite chambre 
et au gouvernement un danger, et je vous supplie de prendre des mesures 
peur Ie conjurer. Depuis 15 ^ 20ans, ce mouvement va grosstssant tous les 
jours, et je dis qu*il doit y avoir birn quelque cbose de fondé dans les 
réclamatioDS incessantes qui nous arrivent des Flandres. 

« Le flamaud n'tst pas probibé, c*est vrai, mais Ie fran9ais jouit dans 
les provinces flamandes de tant de protection, que Ie flamand est presque 
considérè comme une langue de contrebande. 

< Dans la douane, dans Padministration, dans les cours et tribunaux, 
on ne parle et on ne veut entendre que le flamand. Il en e&t de même dans 
Tenseignement, car on ne professe la langue flamande qu'a titrc de langue 
étrangère comme l'anglais et Tallemand. 

c II y a des gendarmes en Flandre qui nc saven t pas un mot de 
flamand. 

c Les administrations communales sont absorbces par ks secrétaires 
communaux. Il y a des administrations par douzaincs dont aucun menibrc 
ne sait un mot de fran9ai8. Le secrétaire communal fait toute la correspon- 
dance en francais. 

c A l*aniversité de Liége on n'enseigne pas le flamand ; a Gand il n'y 
a qu*une cbaiie provisoire. 

€ M. Rogier^ ministre des affaires élrangères. Il y en a deux. 
« M. dê Baets. Les cours sont très-suivis. 
€ M. Rogier... Alors de quoi vous plaignez-vous? 
c M. de Baets. De ce qu'ils ne sont pas définitifs et obligaloires. Dans 
les alhénóes on enseigne le francais pendant quarante-deux heures par 
semaine et le flamand pendant 13 heures. 

« Le francais est au flamand pour les beures comme 3 est a i et pour 
les points comme 5 est è 2. 

< A Gand, il y a deux professeurs d'allemand et un seul profe&seur de 
flamand. 

« L'enseignement du flamand doit laisser a désirer. Beaucoup de 
notaires, de reprèsentants, d'avocats, ne savent pas un mot de flamand. On 
ne peut pas former des castes intelligentes par la prohibition d^une langue. 
c L'amendement de M. de Baets est appuyé. 

€ M. Vanderdonckt appuie l'amendement. Il est d'avis que les Anua- 
les parlementaires doivent être imprimées en flamand, pour que les 
populations flamandes sachent ce qui se passé au sein de la Lègislature. 
Il se félicite de voir un ministre flamand de plus au cabinet. 

« M. Vanden Peer ebootUy ministre de 1'intérieur. Je remercie Thonora- 
ble niembre de ses félicitations, mais je dois repousscr un amendement 
qui scrait un bldme pour mes bonorables prédécesseuis, MM. Rugier et 
de Decker, dans les tcrmes oü il cfct cou<,'u. Je me suis occupé depuis mon 
entree au ministère de \a cause flamande, de Vlaetnsche zaek. 11 y a dis 
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grit f» auiquels il serait malaise de donner salisfaction. Tclle rst Ia tëcla- 
maüoD de >r. Vanderdonikf, qui demaade que Ie Monttntr paraisse en 
flamaiid. Cela regarde Ia chambre, roais cela serail pleiu d'inconvènients, 
parce qu'on oe peut pas tépoodre de l'cxactitude de Ia tradoction. Oo a 
même demandc que rarmée soit divisée eo régiments flüinaods et en 
rëgimeots walions. Alors il faudrait aassi des batailloos liégeois et tour- 
naisiens, en subdivisant les laogages en dialectes. Quant a Ia douane, je 
n'ai pas mission de répondre; mais J3 puis dire que dans Ia province 
d'Anvers il n*y a plus un seul douanier wallon. On pUce daos les Flandres 
tous les gendarmes flaniands ; s'il n'y en a pas assez, ce n*est pas notre 
faute si les Flamauds n'ont pas une grande vocation pour Ie bonnet & poil. 

< Les conssils cominunaux sont libres de délibérer en flamand ou 
en fraD9ais, et de faire Ia correspondance dans Ia languc qui leur plait. 
Si des secrétaires coinmunaux écrivent dars une languc qui n*est pas ccllc 
du conseil, on n'a qu*è les destituer. 

c Si on donne plus d*beures de kv'ons pour Ie frac^ais que pour Ie 
flamand en Flandre, c'est que Tenseij^iiement du frac^ai» leur est plus diffi- 
cile. Oo se plaint de cc que Tenseignement du flamand a lieu en francais. 
Je n*ai aucune connaissaoce de ce fait. On a institué des cours flamands a 
Anvcrs eti Gand; provisoires ou non, ils produisent d'excellents icaultats. 

> Depuis que je suis au ministère, j'ai pen&é qu*il y avait encore 
quelque chose a faire. J'ai fait une ciiculaire aux gouverneuis pour demar.- 
der un rapport sur ce qui s'est fait pour Ia langue flamande. Tout ce qui 
s'adresse aux populations flamandes doit être cciit en flamand. 

« On a tort de réveiller les inimitiés de race, on aniverait sans Ie 
vouloir k des con^èquences regretiables. Rappelez-vous qu'un des grief» 
reprochés au gouvernement hollandais c'ctait de vouloir imposer a tous Ia 
langue flamande. Apiès 1830 on est tombe dans Texcès contraire. Ne 
divisons pas Ie pays en Flamands et en WalIons. Ce serait un crime dont 
on se repentirait trop tard. 

« M. Rodtnbach félicite Ie minislre des mesures qu'ii a prises depuis 
son arrivëe au pouvoir, en faveur de la langue flamande. 

c M. </<ff Haerne appuie l'ameodement de M. de Baets. 

« M. E, Vanden Petreboom dcveloppe un amendement ainsi conyu : 
< Nous espérons que Ie gouvernement prendra des mesures pour faire 
droit aux réclamations des populations flamandes eo lant qu'elles soient 
reconnues fondées ». 

« L'orateur déclare qu'il a repoussé toute demande d'engagement aux 
élections, en ce qui concerne Ie flamand. Il aime Ie flamand, mais il veut 
que son vote soit libre. 

c M. de Decker, Moi aussi. 

« M. E, Vanden Peereboom prcvient Ia chambre qu'elle doit se défen- 
dre contre les entrainements de ceux qui se font une arme du mouvement 
flamand. 

€ M. Van Overloop propose de supprimcr de ramendemeot de 
M. de Baets les mots c si souvent > qui impliquent un bldme indirect pour 
Ie passé. Alors M. Ie ministre pourrail adopier Tamendement. Il se plaint 
de ce que Ie gouvernement fait payer en justice Ia ttaduction des docu- 
ments fran9ais en flamand. 
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< M. de Decker. On a voulu me faire signer un engagement en faveur 
de Ia langue flamande. J*ai refu&é paice que c*ctait une condamnation pour 
moo passé et un mandat irapératif. L'orateur déclare quM D*a pas eu k se 
louer de Ia conduite des défenseurs de la langue flamande, mais cela ne 
rempêchera pas de se dévouer a une question grande et utüe. Les défen- 
seurs du flamand veulent aller trop vite. Ainsi on fait de la roauvaise 
besogne. 

« Si les conseillers communauz administrent en francais dans les 
Flandres, c'est la faute des êlecteurs et non pas celle du gouvernement. 
Dans les Flandres et dans la province d'Anvers, les discussions administra- 
tives devraient se faire eo flamand. 

« Pour la plupart des griefs des défenseurs du flamand Ie redresse- 
ment est une question de temps et d'argent. 

« Il faut bien reconnaitre Ie droil pour les peuples d'être administrés 
dans leur langue maternelle. Or, cela n'existe pas. Il faut que lout justi- 
ciable puisse être jugé dans sa langue maternelle, et que tout ciioyen 
puisse remplir tous ses droits et devoirs de citoyen dans sa langue mater- 
nelle. Mais il faut traiter ces questions avec infiniment de ré$erve. II faut 
donner satisfaction k tous les voeuz légitimes des populations. 

« La distinction des langues è toujours été un excellent boulevard pour 
les nationalitéj. Ne laissez pas les populations se désaffecüonner au point 
de vue de la langue comme au point de vue politique. 

c M. Dolez. II est déplorable qu'a propos de tout on parle de désaf- 
fecttOD qui s*étend sur Ie pays. C'est un sentiment anti-patriotique. 

« M. de Decker. Si c*est vrai. 

c M. Dolez. J'ai un profond respect pour les sentiments des provinces 
flamandes; mais personne ne songe k opprimer Ie flamand. 

c II y a des diflicultés réelles, mais ne les érigez pas en griefs, en 
causes de désafleciion pour nos insiitutions nationales. 

« Si les douaniers parlent fiao^ais, c*est qu'iis ne s'adressent pas 
nniqusment k des voyageurs flamands. Voulez-vous qu*on enseigne toutes 
les branches en flamand? Ce serait absurde. Il suflit qu*il soit permis de 
plaider en flamand. Si les orateurs de la chambre parlent fran^aiü, c'est 
qu'ils sont sürs de s'adresser k un plus grand nombre d*auditeurs. 
M. de Baets aurait pu développer soa amendement en flamand. La langue 
juridique c'est Ie fran9ais. 

c Je dirai avec M. Delhougne que IMntérêt des Flamands, c'est qu*on 
encourage chez eux Tétude du fran9ais. Autrement on isolerait les Fla- 
mands, I^ gouvernement devrait encourager sur tout Ie flamand dans les 
provinces wallonnes. 

c La suite de la discussion est renvoyée k demain... » 

3081. L' Indépendance beige, 4 December 1R61, n' 338. 

Hoofdartikel. — Over het amendement en de redevoering van den 
heer de Baets. « qui a développé son amendement avec beaucoup d'habi* 
leté et en termes vraiment parlementaires. Quant aux griefd... de nos 
populations flamandes» il en est certainement de foudés, et Ie plus sérieux 
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«Ie tous, h nos yeux, est celui qui concerne raclininistration de la justice. 
C'est bien Ie moins, iorsqu'oa est appelë k répondre de ses actes devant 
la loi, que l*on soit entend u, accusé, jugè dans sa propre laogue. Mais il 
faut prendre garde d'aller Irop loia dans la voie des rècriminations... 

« En général, les namingant'?, aux cxcellentes inlentions desquels nous 
nous plaisons a rendre hommage, sont beaucoup trop porlés a ne pas 
tenir compte au gouvernement des efforts qu*il n dója faits et qn'il ne 
cesse euccre de faire pour assurer aux populations flamandes Ie plein et 
facile exercice de tous leurs droits. On s'en assurerait en compar&nt la 
statisiique des fonctiounaires aciuellements installés dans les Flandres a 
celle de 1852 ou de 1854;... des modifications considérables ont été 
opérées, et tout€S en faveur des Fiamands. Que Pon ne s'arrête point ia, 
nous sommes les premiers a Ie désiier, et nous applaudirons volontieis 
a toute mesure qui, dans la sphère administrati^e ou judiciaire, aura pour 
but de placer les diverses langues parlées en Belgique sur un méme pied 
d'égalité. 

c Mais, que Ton ne s'y trompe pas, cela ne peut se faire que sous 
une conditioQ formelle, absolue : celle de ne pas compromettre en rien, 
par des impatiences irréfléchies ou des exigences sans foudement, les 
interets de la commune nationalit^. Il ne peut convenir a personne... de 
raviver Ie souvenir de ces vieilles démarcations entre les Wallons et les 
Flamands, si heureusement effacëes depuis 1830... Cetle oeuvre, qui serait 
un mensonge k Thiütuire, serait... odieuse et impie... » 

3082. Handelsblad, 4 December 1861. 

« In de zitting van gisteren hebben MM. Rogier en Frère, onbc- 
*chaemd weg, beweerd dal er te Antwerpen iirene WaUn meer tusschen 
do douanen zijn. Dal is al testeik! Het krioelt hier van Walen : direk- 
teur, hoofdinsj)eklcur, inspekteur, douanen met de magt, veislaen hier 
onze tael niet. Men zal nu, door die bewcïing, te Antwerpen zien, hoe 
blind en hardnekkig het waclsch kabinet de waeiheid der grieven blyft 
loochenen. » 

3083. Chambre des Représentanls. Séance du 4 dé- 
cembre. L'Etoile beige, 5 December 1861, n*^ 339. 

t ... M. Janssens combat la rèdaction du sous-amendement de 
M. E. Vanden Peereboom, relalif a la languc flamande, et défend celui de 
M. Van Overloop qu'il a signé et qui consistc a supprimer les mots t si 
souvent * de Tamendement proposé par M. de Baets. 

« L*orateur ne croit pas que contenir Ie mouvement flimand soit une 
oeuvre patrioiique. L'amour de la langue materneiie est connexe k Pamour 
du pays. Ne pas faire ce que nous demandons pour Ie flamand, c'est faire 
acte de mauvais citoyen. {Protestations.) 

« M. Lcheau. Nous protestons hautement. 

« M. /tJTjssem. On nous dit : Ne divisons pas Ie pays en Flamands 
et en Wallons. 

c M. Ltbeau. C'est vous qui voulez diviser Ie pays. 
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t M. Janssfns. Ne divisez pas Ie pays en satisfaits et en mécontents. 
(^Reclamations.) 

< M. De Theux. On a dit dans une brochure que j'avais voulu jadis 
organiser une académie fiamande et que j*y avais renonce a la demande 
du gouvernement francais. Je dois déclarer, a i*honneur du gouvernement 
fran9ais et du gouvernement beige, qu*il n'en a jamais ëté question. {Rt'res.) 

« L*oraleur ne croit pas que Tidée de M. Dolez d'encourager Ie 
fran9ais en Flandre et Ie flamand dans les provinces wallonnes soit une 
idee pratique et acceptable. Il votera pour Tamendement de M. Van 
Overloop. 

€ M. 2>^ Boe, M. de Decker s'est plaint bier des exagérations des 
pariisaos du mouvement flamand. Il serait injuste de rendre la cause 
flamande responsable de ces exces. L'orateur votera Tamcndement de 
M. Vanden Peereboom. 

< De toutes parts. La clóture ! 

€ M. Noielteirs, Je demande qu*on ne prononce pas la clóture parce 
que j'ai des observations è faire valoir sur les deux amendements. 

c La clóture est combatlue par MM. De Naeyer, Desmedt, de Tbeux 
et de Baets. La discussion continue. 

€ M. Noielteirs défend Tamendement de M. Vanden Peereboom. 

« M. De Naeyer ne comprend pas que M. De Boe défende l'amende- 
ment de M. E. Vanden Peereboom, amendement qui a un caractère tout 
conditionuel. M. Vanden Peereboom dit qu*il faut donner satisfaction aux 
rèclamations des Flamands < si elles sont fondées ». Il faudrait dire : c en 
tant qu'elles sont reconnues fondées >. 

* M, -£". Vanden Peereboom. Soit, j*accepte. 

« M. De Naeyer. Il faudrait aussi préciser qu*il s'agit de la langue 
flamande. 

« On ue doit pas oublicr qu'il y aura toujours en Belgique deux 
langues maternelles. Cela ne présente pas de dangers. 

« M. Dolez. Personne ne songe a détruire cette situation. 

« M. De Naeyer. Non, mais on ne la prend pas assez en considéra- 
tion. Il faut cultiver les deux langues au même degré. 

< M. Rogier^ ministre des affaires étrangères. On demande que Ie 
gouvernement fasse disparaitre les griefs. Je ne sais pas poutquoi on Ie 
met en jeu. Le gouvernement est pour aiosi dire impuissant. Il n*a pas 
d*action & exercer sur les populations qui parlent le flamand. Il ne peut 
pas imposer aux conseils provinciaux et aux communes 1'obligation de 
dèlibèrer en flamand. Il ne peut imposer aux avocats de plaider en flamand. 
Ce n*est pas Ia faute du gouvernement si les populations donnent la 
prèférence ü l'étude du francais. Le gouvernement a offert aux èlèves 
universitaires d'être interrogés en flamand. Sur 380, 5 seulement se sont 
prévalus de cette autorisation et 2 y ont renonce depuis. 

c Le gouvernement encourage toutes les sociétés flamandes, surtout 
celles qui s*occupent de littérature dramatique. 

c M. (2; Baeti demande de pouvoir aussi présenter quelques considé- 
rations en faveur de la langue des 2/3 de la population* Il s'élève contre 
rinjuste rëpartition des subiides accordés tant & la littérature flamande 
qu*^ la littérature fran9aise« 
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« On n*a pas renver&é un seul des grtefs que j*èii présentés Iiier. Je ne 
suis pas UD de ces amis du flamand qui veulent des utopies. Je dis seule- 
mcnt quMl est injnste de jugcr, a'accuser, de défendre el de condamner «les 
citoyeus dans une langue qu^ils ne comprcnnent pas. 

« M. E. VanJffi Peerenhoom déclare qu*il n*a pas présenté son amen- 
dement comme un fin de non-rrcevoir. Cel amendement est très-5érieux. 

c M. Devaux. Tous les ministres belges, de 1830 a aujourd'hui, se 
sont toujours montrés favorablement disposes en faveur des vccux des 
flamands. Il ne faut poini leur faire un grief de repousser les exagérations. 
Ainsion a demandé d'avoir l*armée beige partagée en régiments wallons 
et en régiments flamands. — Le discouis de M. de Baets est modéré. Son 
amendement au contraire tend a faire passer dans la lei, les prétentions 
les plus ezagérées des motcurs du mouvement flamand. 

« Il est impossible de faire un hom me instruit avec le flamand tout 
seul, et la est la cause de Téloignement que l*on ressent, même dans les 
provinces flamandes, pour 1'enseignement du flamand. I^ langue flamande 
ne produit que des romans. Le flamand n*a d'onhographe officielle que 
depuis 1830. Il faut aussi tenir compte des faits. L^éiude du fran9ais se 
généralise dans les provinces flamandes. 

« M. B. Dumortier défend Tamendement de M. de Baets. Les pré- 
venus sont ils jugés oui ou non dans une langue qu*ils ne comprennent pas? 

€ M. Frère-Orhan^ miuistie des flnances. Non! Voix ^ droite : 
Oui, oui. 

« M. B. Dumortier. C*est donc un fait avéié, scandaleuz. Ne point 
administrer les Flamands dans leur langue, c'est violer la conslilution. 

« M.^". Vanden Peerenboom. '^^ modifie mon sous-amendement en ces 
termes : 4 Nous espérons que le gouvernement fera droit auz réclamations 
aiticulées par les populaiions flamandes et reconnues fondées ». 

« Aux voix ! aux voix ! 

« La chambre, apiès discussion sut la piiorité a donner aux diflférentes 
propositions piésentées, met aux voix la question de savoir si la proposi- 
tion de M. E. Vanden Peerenboom est un sous-amendement. L'appel 
nominal estdemandé; en voici le résultat : 

c 102 membres répondent k Tappel, 61 répondcnl oui, 41 répondent 

non. 

c ... En conséquence la chambre adopte... 
« Le sous-amendement... (est) ... adopté. > 

3084. L* Indépendance beige, 5 December 1861, n' 339. 

Hoofdartikel over de Vlaamsche zaak in de Kamer. 

« Vingt discours, trois propositions, six heures de débats inopportuns 
et infructueux, tel est vis4i-vis de TAdresse, le biian de la question flar 
mande... La parole ferme, claire et convaincue de M. Debaets, a produit 
rimpression la plus favorable sur TAssemblée. 

c Les ob&ervations de M. Devaux et celie de M. le ministre des affaires 
étrangères ont restitué \ la question flamande ses véritables proportions« 
Dans Tordre judiciaire et administratif, tout le monde est d'accord pour 
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leconcaiire la néces&itëde meltre en pratique eet axiome : que les admini- 
sttés ne sont pas faits pour les fonctionnnires, mais bien les fonctionnaires 
poiir les adnniiiistrés. Quant aux adiin'nistritions communales, nux conseils 
provinciaux, au barreau, h renstri^iieineiil libre, Ie gouvernement n*a rien a 
y voir ; il n*a même pas Ic droii d'y intervenir si des conseils communaux 
de la Flandre trouveut h propos de délibérer en francais, si les établisse- 
ments d*in&tructioa pubiique independents de Taction gouvernementale 
croient devoir dooner Tenseignement non en flamand, mais en francais, ce 
sont la des faits qui écbappcnt au contru'.e, a I'influence de rautorité .. Et 
pour ce qui est de renseignement de TEtat, oii Ton voudrail voir Ie 
flamand occupcr une plus large place, nous croyors qu'il sera sage 
d'attendre a eet égard les eflets de riuiiiative que ne manqueront pas de 
prendre les établissements privës, si 1'extension rcclamce répond réellement 
h un besoin social... > 

3085. Séance de la Chambre. Le Dien Public, 5 Decem- 
ber 339. 

< Nous avoQS souvent regretté de ne pouvoir dooner au mouvement 
flamaod une adhé&ion sans léserve, parce que nous le voyons compromis 
et dènaturé soit par des rxagérations lidicuies, soit par des tendances 
politiques peu en harmonie avec les principes que nous essayons de 
défendre. Nous sommes heureux de pouvoir nous rallier complètement au 
discours de l'bonorable M. de Bacts. » 

. Na het antwoord van den heer Minister aangehaald te hebben, zegt 
de Bien Public : c Qu'il y ait quelques inconvéoient«| au point de vue de 
rhomogénéité de la Belgique, 2i diviser le pays en Fiamands et en W al- 
lons, nous l'avouons sans peine. Mais qui faut- il accuser de ces dlvisions? 
Quelle en est la source? N'est-elle pas née prccisément de Tinégalité 
étabiie par les caprices d'une injustifiable législation, entre les Wallons et 
les Fiamands? Ne s'eovenime-t-elie pas par la déplorable obstination qu*on 
met a ne lenir aucun comple des justes griefs de ces dernieis? N'oubliez 
donc pas que le lien Ie plus fort de la nationalité est, après l*unité de la 
foi, une impartiale justice; n'oubliez pas que cc qu'il y a le plus beau 
dans la familie, c'est i'ufTection du pére et la mère se distribuant dans une 
égaie mesure sur tous les enfants. » 

3086. Het Vlaemsch in de Kamer. De Grondwet, 5 De- 
cember 1861. 

c Eindelyk is er een man opgetreden die de zoo lang miskende rechten 
der vlaemsche bevolking in de Kamer op eene waerdige wyze komt ver- 
dedigen. 

t Die man is de Gentsche vertegenwoordiger advokaet P. de Baets. 

c Tot hiertoe is er nog niemand geweest, die de verdediging der 
vlarmsche rechten op eene zoo breede schael en op zulken vasten grond 
ondernomen heeft. Vroeger hebben wij wel vrienden der Vlaemsche 
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Beweging hooren het woord voereo, zooals de Decker, de Terdonck, 
van Overloop en andereo, die *t Gouvernement op de vingers klopten en 
op afzonderlykc grieven wezen. Maer M. de Baets omvatte heel de 
kwestie der grieven ia hare volle uitgestrektheid, en raekte een voor een 
al de punten aen, waerover -wy te klagen hebben; en dit deed hy met die 
behendige welsprekendheid, welke hem te recht toegekend wordt. 

« Wanneer zulke mannen zich onze zaek ernstig en 7net volharding 
blyven aentrekken, dan zal 't Gouvernement op den duer de oogen wel 
moeten opentrekken. * 

3087. L'Éioüe beige, 6 December 1861, n' 340. 

t Hier a comparu de van t Ie tribunal correctionnel d*Anvers un gar^on 
de seize ans environ... 

t M. Verdussen, substitut du procureur du roi, s'étant assuié que Ie 
prévenu ne comprenait pas Ie francais, a fait son réquisitoire en flamand, 
dans un langage fini, correct, avec coeur, et de maniere a faire apprécier 
au prévenu toute la gravité du délit mis k sa charge... » 

3088. Waelsche ambtenaren. Handelsblad, 7 Decem- 
ber 1861. 

«10 (Er zyn) te Antwerpen vandaeg nog twee W alen-ontvangers 
der directe belastingen, die geen enkel woord vlaemsch verstaen noch 
spreken kunnen; en nogtans zy moeten meest altyd omgaen met knechts 
en meiden, die voor hunne heeren de grondlasten of de persoonele belas- 
ting komen voldoen. Ik zelfs, heb een van die heeren onlangs op zyn 
bureel, heel beleefd hooren zeggen, aen iemand die hem in het vlaemsch 
aensprak : je ne vous comprends pas^ monsieur. 

« 20 Dat onze entrepots krioelen van Walen en dat onze dokken er 
letterlyk mêe vergeven zyn. In den groolen Hangar ^ zooals de Walen het 
noemen, is er een ve'rificateur en een ondergeschikte beambte, beiden 
daer geplaetst voor den transit der goederen, en onder hun getweeën 
verstaen zy geen half vlaemsch woord! Hoe vaer je?... Het werkvolk 
verstaet hun natuerlyk ook niet, en daeruit onstaen dikwyls allerhande 
geschillen. » 

3089. Chambre des Représentants. Séance du 6 décem- 
hre, L'Indépendance *^/^e?, 7 December 1861, n' 341. 

« ... Discussion... projet d*Adresse en rèponse au discours du Tiöne... 

c M. Dumortier. Je désirerais savoir ^i... les Flandres, qui sont 
surchargées dans la rèpartition de l'imput foncier, obtiendront quMl soit 
fait droit a leurs griefs, ou si (Ia) révision aura pour effet d'aggraver eet 
impöt... > 

« M. Frère, ministre des ünances... L'honorable membre dit que les 
Flandres sont surchargées dans la rèpartition. Je ne dis pas que cela ne 
soit pas; mais cela n'est pas démontrë. 
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* M. //. Dumortur..^ C*est un fait avéré. 

t M. Frère, I! tmporte de savoir a quoi il faut atlribuer la surcharge, 
si elle exi»te. Ce ne peut être, en tous cas, de parti pris... » 

3090. Die Flamische Frage. Der Pangermane, 8 De- 
cember 1861. 

3091. Vlaemsche Beweging. De Grondwet, 10 Decem- 
ber 1861. (Uit De Lierenaer) 

t De vlaemsche zaek is niet alleen een e kwestie van vlaemsche gen- 
darmen of vlaemsche douaniers. 

« De vlaemsche zaek is terzelfder tyde de waerborg van on/e vry- 
heden en van onze onafhankelykheid. 

« Door het vlaemsch verwyderen zich de steden en gemeenten meer 
en meer van het ceutrael bestuer, zy leeren wat min naer boven zien, 
krygen hun eigen leven weder, en geven aen de vrye instellingen eene 
ontwikkeling eu eene kracht, welke deze in andere landen van denzelfden 
aerd, zooals Zwitserland, hebben, maer die hier nog ten heele onbekend 
zyn. Zy maken eiudelyk en vooral allen aenslag op de vryheid onmogelyk. 

« Onze onafhankelykheid vindt ook hare eenige rede van bestaen in 
het vlaemsch. Neemt de nederduitsche streken van België weg, en gy hebt 
niets meer dan fransche provinciën gereed, gelyk Savoije, om by de eerste 
gelegenheid ingelyfd te worden. 

c Het waelsch en vlaemsch te samen, integendeel, maken eenen bond 
uit gelyk Zwitserland, dat juist zyn bestaen, zyn eigenaerdigheid, zyne 
zelfstandigheid als volk, vindt in de dry talen die men er «preekt, in de dry 
volkstammen, de duitsche, de fransche, en de italiaensche, die Zwitserland 
uitmaken. • 

3092. Il n'y en a pas! Handelsblad, 10 December 1861. 

c In het speciael magasyn van den Entrepot, stond sedert zeven jaren 
een ambtenaer, wiens naem wy zouden kunnen noemen, een Vlaming, 
die er zeer wel zyne dienst verrigtte, omdat hy de twee talen goed ver- 
stond en sprak. 

< Wat zegt M. Frère als wy hem nu komen verklaren, dat die Vla- 
ming sedert gisteren zyne plaets heeft ontruimd en vervangen is door 
eenen Wael^ wiens naem ons insgelyks bekend is ? 

c Deze laetste ambtenaer zal in die plaets heel dikwyls f/i/iplaetst 
zyu, omdat hy de tael des lands niet magtig is; hy zal het den handelaer, 
den expediteur, en de werklieden lastig maken, terwyl vroeger alles heel 
geregeld ging. > 

3093. La ville de Rubens et de Van Dyck est-elle la 
métropole des arts? U Indépendance beige, 10 De- 
cember 1861, n'344. 
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c ... En quelles circonstances et d'après quelles données cst-9n (óm\è 
h dire d'une ville qu'elle est la métropole des arts? .. Si Ton en croit ks 
staristiques officielles..., oq compte h Bruxelles : 274 peiotre*, 84 sciilp- 
teuis, 96 graveurs et 61 architectes; total 515 artistcs. 

c Pour Anvers^ les statistiques rensei^ant : 1 10 peintres, 24 sculp* 
teurs, I4graveuis et 37 architectes, total, 195 aitistcs... > 

— N. B. Tegen dat opstel teekenden dagbladen uit Antwerpen verzet 
aan. De Inde'pendance antwoordde met een feuilleton, 17 December, 
n' 351 : Simples réfltxiom adresse'es aux journaux d*Anvers. 

3094. In Vlaenderen Vlaemsch! oproep tot hetVlaem- 
sche volk. Antwerpen, M. Mienikus, 16°, 23 blz. 

Belangrgke brochure over het ontstaan en het doel van den Vlaam- 
schen taalstrijd, eindigende met de volgende besluitselen : 

c De voorstanders der Vlaemsche belangen nemen als programma 
hunner onmiddellyke werking aen, om by het staetsbestuer en de wet- 
wetgevende kamers krachtdadig aen te dringen opdat : 

^ In de Vlaemschsprekende provinciën : 

« i* De nederduitsche tael tot grondslag dieoe aen het onderwys der 
andere talen en der wetenschappen in al de gestichten van den Stnet, 
zonder onderscheid ; 

< 2* De zaken van algemeen belang, hetzij tot de provincie, hetzy 
tot de gemeente behoorende, uitsluitend behandeld worden in het neder- 
duitsch; 

c 3' 's Ryks ambtenaren aldaer in hunne betrekkingen, hetzy met de 
gemeentebesturen, hetzy met de ingezetenen, zich bedienen van die tael ; 

« 40 'Dtzt tael er ook algemeen gebezigd worde by de Regt banken, 
ten ware het byzonder belang der partyen het anders vereischte. » 

3095. Le Nouvellisie de Gand, 12 December i86i,n'"346. 

« Il existe dans les provinces flamandes des Wallons parlant assez Ie 
flamand pour se faire comprendre. Il est évident que ceu]L-1a peuvent y 
rester. Notre observation ne s'applique qu'è ceux qui ne possèdent aucune 
notion de la langue du peuple et sont aussi déplacës en Flandre que les 
Osages OU les Iroquois. Il en est de mcme des gendarmes et de tous les 
agents ou employés en relations directes et permanentes avec les masses... » 

3096. De Ministers en het Vlaemsch. Reinaert de Vos, 
15 December 1861, n'50, 

Reinaert teekent protest aan tegen de verklaring der ministers, tijdens 
de beraadslaging over het Vlaamsch, als zou er in geheel de provincie 
Antwerpen niet een enkel staatsbeambte meer zijn die geen Vlaamsch 
kent! 
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3097. De Eendtagt, 15 December 1861, n*" 12. 

< De zittingen van de Kamer der Volksvertegenwoordigers van den 
3, 4 en 5 December, zijn zeer belangrijk geweest voor de Vlaamsche 
zaak. 

« In de eerste dier zittingen stelde de heer de Baets, volksvertegen- 
woordiger van Gentf bij het § van het adres io antwoord op de troonrede, 
handelende over het onderwijs enz,, de volgende wijziging voor : 

« Wij hopen dat het gouvernement de grieven zal doen verdwijnen zoo 
dikwy is aangehaald door de verdedigers der Vlaamsche taal en letter- 
kunde, 

c Deze wijziging werd krachtdadig ondersteund door de heeren Jans- 
sen?, Vander Donckt, De Theux, A. Dumortier en De Naeycr. 

« Het woord zoo dikwijls volgens het kabinet eenen blaam bevattende 
tegen de voorgaande ministeriön, en de heer de Baets verklaard hebbende 
dat dit het geval niet wa^, heeft laatstgemelde toegestemd in eene ondei- 
wijziging van de heeren Van Overloop en Jansscns, weglatende de woor- 
den zoo dikwijls. 

c Maar de heer Ern. Vanden Peerenboom, volksvertegenwoordiger van 
Gent, vond dat nog veel te sterk, en beweerde dat het navolgende voor 
eene ondeiwijziging kon doorgaan : 

« Wij hopen dat het gouvernement maai regels zal nemen om regt te 
doen aan de r^klamen^ aangehaald door de Vlaamsche bevolking^ TOOr 

zooveel die als gegrond erkend worden. Een tweede wijziging van 

denzelfden volksvertegenwoordiger, door de kracht der tegenstrevers 
ontstaan, luidde als volgt : Wi/ hopen dat het gouvernement regt zal doen 
aan de reklanun aangehaald door de Vlaamsche bevolkingen als gegrond 
erkend, 

c Deze laatste redactie werd met 61 stemmen tegen 41 aangenomen. > 

3098. Cour d'Assises du Hainaut... Crimes des arron- 
dissements de Charleroi, Nivelles... Acte d'accusa- 
tion {^yi\\^),UÉtoile beige, 16 December 1861, n' 350. 

N' 31 (de 1'acte d*accusation). — Couillct, (Charleroi), 23-24 mars 
1860. — J.-B. Boucher, Aug. Lcclercq, Rabet, complices. 

Zaak voor dewelke Coecke en Goethals veroordeeld en onthoofd 
werden. N' 31, beslaat nagenoeg 3 kolom. 

Daaruit nemen wij over, 3e kolom : 

«... Auguste est donc évidemment l'autre Wallon, dont Rabet a 
parlé a Joseph, et qui faisait Ie guet au dehors avec Rabet et Ie 
quatrième Flamand, pendant que les trois autres étaient dans la maison. 
Aussi Goethals disait-il & un gendarme, Ia vieille de 1'exèculion, lorsque 
ce dernier 1'engageait ü faire connaitre ses complices, « qu*il n*y avait 
pas d* avance pour lui; qu*il devait tout de même y passer 9, Coecke, 
de son cöté, disait a Goethals, pendant la délibération du jury, et en 
piésence de Tagent de polic; Rateau, piéposé k sa garde : « JVant 
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dat zy die anderen niet en krygen ; pourvu qu'Us n*attrapent pas 
les autres ». Il crcyait ëvidemment que Rateau, attaché ii la police 
de Mons, devait être wallon; maïs il se trompait a eet egard, puisque 
Rateau était né en Flandre. Plus dëüant que soo co-accusé, Goethals 
ne répoodit rien; il fit un signe Je tête et la conversation en resta 
lè. Mais Ie mot de Goethals et celui de Coecke ne déinontrent pas 
moins qu'ils avaient été è Couillet, et qu'ils s'y étaient frouvés avec 
ces autres c die anderen >, dont Coecke pariait a Goethals. 

« Rabet a cependant, comme nous Ie disions, proclamé leur 
innocence \ Dinant. Il soutient même encore aujourd'hui que Ie crime 
de Couillet a été commis par Ie vieil oncle et ses neveux; et il ajoute 
qu'il a fait Ie guet au dehors, pendant que les autres étaient dans la 
maison. 

c Mais s'il ne craint pas de s'accuser d'un crime aussi ^rave, auqucl 
il a d'ailleurs participé avec Auguste Leclercq, avec Goeihals et Coecke 
et avec les deux marchands de graisse, c'est parce qu'on lui a fait 
e&pérei è, Dinant, c quoi qu^ileütpufaire », une comuiutation de peinc 
s'il désignait scs complices, et sMl indiquait les crimes qu'ils avaient 
commis. 

«... II en a... avoué d'autres quatre jours après, dans son quatrièmc 
intcrrogatoire; et c'est alors qu'il a parlé pour la première fois du crime 
de Couillet, en y as&ociant Ie vieil oncle et ses neveux, et en jurant 
par Ie Christ, dont il voyait Pimage dans Ie cabinet du juge d'instruc- 
tion, que Goethals et Coecke avaient psyé pour eux, et qu'ils étaient 
morts innocents... » 

Uit n' 46 (AiseaUy [Charleroi^ 1-2 févricr 1861, — J.-B. Boucher, 
Aug. Leclercq, Joseph Leclercq, Hubinon). 

«... Un Toisin accourut en tiran t un coup de fusil, et les voleurs 
prirent la fuite, après avoir demandé k la demoiselle Dehouse si el Ie 
les reconnaissait, et après lui avoir dit qu'ils étaient tous Flamands. 
lis avaient même eu soin, pour donner Ie change, de jurer plusieurs 
fois en cette langue, et de s'appeller les uns les autres par les mots : 
« Kom kier^ kom hier {venez, venez) », quoique Boucher, Hubinon et 
les deux Leclercq ne connaissent, de leur aveu, pas un mot de flamand... > 

— Zie over het woord wanf^ waarvan hier spraak is, de lezing van 
den heer D. Claes in de Verslagen en Mededeelingen der Koninklijke 
Vlaamsche Academie, 1893, ^^^' '^4- 

3099. Vlaemsch Verbond. Z>^-ff^«r2^«^<?2/fa«^ ló-ijDe- 
cember 1861, n" 348-349. 

Dankbrief, door het Vlaemsch Verbond gezonden aan de leden van 
de Kamer van Volksvertegenwoordigers, die, ondanks de tegenkanting van 
het Ministerie, de rechten van het Vlaamsche Volk hebben verdedigd. 

3100. Het Vlaemsch Verbond. De Beurzencourant, 
18 December 1861, n'350. 
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Het blad deelt den brief mede, door het Vlaamsch Liberaal Komi- 
teit gezonden aan den heer Ernest Vanden Peereboom, volksvertegen- 
woordiger, nopens zijne dubbelzinnige houding in de Kamerzitting van 
3 December laatst, waar er spraak was van de taalgrieven der Vlamingen. 

Op dien brief werd door den heer Vanden Peereboom geantwoord 
om zich te verrechtvaardigen, zeggende : « Comme flamand, comme 
député des Flandres, je me crois tenu, par un dcvoir spécial, è défendre les 
interets scn'eux de mes commettants, et par conséquent, les réclamations 
fondées des populations flamandes, quant a leur langue maternelle. > 

— Zie : Journal de Gand van 20 December, en de Beurzencourani 
van 22 derzelfde mnand, n' 354. 

3101. Het Vlaemsch in het Middelbaer onderwys. De 
Eendragl, 23 December 1861, n^ 13. 

Brief van de Liberale afdeeling van het Vlaamsch Verbond te Gent 
aan den Minister van Binnenlandschc Zaken, over de gebrekkige uitvoe- 
ring der wet van 1850 op het Middelbaar onderwijs. 

3102. Vlaemsche grieven. De Grondwet, 28 December 
1861. 

(Nopeni het amendement, van den heer Vanden Peereboom op 
's heeren de Baets' voorstel.) 

« \Vy hopen dat het Gouvernement maetregels zal nemen om recht 
te doen aen de reclamen, welke gedaen worden over de Vlaemsche 

tael en gegund erkend zyn. » 

« Als ze gegrond zijn. ^, Was dit niet overbodig by een gouvernement, 
dat alles., al wat wy vragen, ongegrond vindt? Was het noodig, dat 
een Vlaming zoo als gy, aen dit ongegrond vinden nog een handje 
kwam helpen? In den tyd werden de vlaemsche grieven opgesomd 
en vereenlgd in een uitgebreid verslag. Dit werk, na veel beraedslaging 
en rype overweging opgemaekt door negen kundige en met de zaek 
bekende mannen, werd het gouvernement voorgelegd. £n wat deed 
het gouvernement? — Het deed zoo als gy, mynheer Ernest, hel vond 
onze grieven een voor een overdreven en ongegrond» 

< Hoor, mynheer, gy allen, gy vormt u een verkeerd denkbeeld 
van de strekking der vlaemsche beweging. Gylie aenziet ze als eene 
byzaek, en in zekeren zin, als eene liefhebbery, die met den tyd wel 
zal verdwynen. — » Wy, wy houden ze als eene hoofdzaek, die met 
der tyd moet zegepralen. Zonder omwegen, mynheer, wy zyn Neder- 
landers, het Nederlandsch is onze moedertael, en wy willen geheel en 
al in het Nederlandsch geregeerd worden. Daerop hebben wy recht, 
en wy zyn bereid elk met dit recht strydig gouvernement den oorlog 
aen te doen, en, des noods, op te offeren. — Wat beteekent uw 
amendement nog by dezen volkswil? » 
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3103. De kandidaten der liberale Associatie te Gent en 
het Vlaemsch Verbond. De Beurzencourant, 29 De- 
cember 1861, n'"36i. 

Over de dubbelzinnigheid der liberale kandidaten in den laatsten 
kiesstrijd. 

3104. Tribunaux. — Cour d'Assises du Hainaut. — Af- 
faire des brigands d'Entre-Sambre-et-Meuse. — 
Audience du 29. UÉtoile beige, 30 December 1861, 

« ... 58* téntoin. Guillaume Devroye, 63 ans, fermier a Bilande- 
sous Wavre (Ie témoin demande a parier en flamand). 

J/. Ie president. Je lui adresserai des questions. 

M. Ie procitreur-ge'ne'ral, S'il y a un traducteur mieux vaut Tem- 
ployer. Le vacher ne parie que Ie flamand. Nous avons ici un gen- 
darme qui sert de traducteur a Tournay. 

M. le president, Qu*on fasse venir ce gendarme. 

Le traducteur est introduit. Il préte serment. » 

3105. Hot Vlaemsch in de Kamer der Volksvertegen- 
woordigers. Zittingen van 3 en 4 December 1861. 
Gent, Eug. Van der Haeghen, z. j. 16**, 127 blz. 
Uitgave van het Willemsfonds, n' 40. 

Deze brochure bevat de volledige beraadslaging in de Kamer, naar 
aanleiding van 's heeren de Baets voorstel om in « het antwoord op de 
troonrede de hoop uit te drukken dat het gouvernement de grieven, zoo 
dikwijls door de verdedigers der Vlaamscbe taal- en letlei kunde aangeduid, 
zal doen verdwijnen >. 

N. B. — De vertaling is van Fr. de Potter. 

3106. Meersseman (D. G., professor in *t kollegie 
S. Louis, te Brugge). — Redevoering over eenige 
voordeden onzer moedertale in de eerste ontwik- 
keling en hoogere beschaving des geestes. Brugge, 
Beyaert-Defoort, 8°, 32 blz. Handelingen van hel 
6^ Tael" en Lelterkundig Congres le S.-Herlogen- 
bosch, 1860. (Eerst verschenen in 1861.) 

3107. Heremans (J. F. J.). — Over het wenschelijke 
eener eenparige spelling onzer taal in Noord- en 
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Zuid-Nederland. Redevoering uitgesproken in het 
zesde Nederlandsch taal- en letterkundig congres. 
Gent, J.-J. van Doosselaere, 8°, 12 blz. Handelingen 
van het 6^ Taal- en Letterkundig Congres te 'S Her* 
togenbosch, 1860. Ook iq de Toekomst, 1861, blz. 
306-315. 

3108. Vuylsteke J.). — Kiezing te Leuven en ander 
nieuws. — Vlaamsch feest te Gent. — Prudens 
van Duyse. — Hollands houding tegenover de 
Vlaamsche Beweging. — Een Vlaamsch feest in 
Yr^xi'Si€!CL''V\?i^xA^x&ti.NederlandscheSpectator, 1 86 1 . 
Opgenomen in de Verzamelde prozaschriften van 
vanjulius Vuylsteke, I, 152-174. 

3109. Blockhuys (J.)« — De tael in 't onderwys. De 
Toekomst y 1861, blz. 261. 

Waario aaogetooDd wordt hoe verkeerd sommigen handelen met, van 
in de bewaarscholeo af, de kinderen Fransch te leeren. 

31 10. P. J. de Borchgrave, sa vie et ses oeuvres, par 
Un Flamingant. Bruxelles, bureau de la Revue 
beige et étrangère, 8*, 53 blz. Overgedrukt uit La 
Revue beige et étrangère. 

Schrijver : Em. db Borchgrave, dokter in de rechteo, werkzaam bij 
het Belgisch gezantschap te 's Hage. 

31 1 1. Collaes (Dr. H.). — Verslag van den toestand en 
de werkzaemheden van het tael- en letterlievend 
genootschap : Met tyd en Vlyt, gedurende het 
afgeloopen schooljaer 1860-1 861. Leuven, Van 
Linthout en C'®, 12°, 32 blz. 

31 12. Van Oye (Eugeen, student). — Redevoering in 
de jaerlyksche plegtige zitting van Met Tyd en 

Vlyt, te Leuven, uitgesproken. Leuven, gebroeders 
Van Linthout, 12^ 8 blz. 
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31 13- Waekt op! gy die slaept Een ernstig woord aen 
alle Vlamingen die hun land en hunne tael lief 
hebben. Antwerpen, C. H. Schetsberg, 8°, i6 blz. 

31 14. Stroobant (E.) en Willems (S.). — Verslag over 
den toestand van het Vlaemsch tooneel te Brussel, 
den heere Minister van binnenlandsche Zaken 
toegezonden. Brussel, J. H. De Hou, 8°, 12 blz. 

31 15. Redevoeringen uitgesproken terplegtige zitting 
der koninklyke maetschappy c Broedermin en Tael- 
yver », gehouden tot het overhandigen van het 
geschenk den heere Hippolyte van Peene aenge- 
boden, Gent, 8**. 

31 16. Van der Cruyssen (A.-C). — Verhandeling over 
't nut van de beoefening der moedertael, bekroond 
met den eenigen prys in den wedstryd van Waer- 
schoot. Waeregem, J. F. Soetens, 16°, 12 blz. 

Hoofdgedachte dezer verhandeling : « behoud, beoefening onzer moe- 
dertael, tot het behoud onzer nationaliteit, onzer volkszeden ; aenwending 
onzer moedertael voor den voorspoed van koophandel en nijverheid, voor 
den vooruitgang in kunsten en wetenschappen; gebruik onzer moedertael 
bij hel aenleeren van alle vreemde volksspraken >. 

3 117. Vuylsteke (J.). — Het Vlaamsch in het Middel- 
baar Onderwijs. St.-Nicolaas, G.Crombez, 12*^, 7 blz. 

Uitgave van het Vlaemsch Verbond, 

31 18. Maatschappij : De Vlamingen Vooruit! Gent, 
C. Vyt, 16*». 4 blz. 

Over het Vlaamsch in het onderwijs. 

31 19. Vlaemsche hulde aen den Waelschen dichter 
Ch. Potvin. Brussel, K. Verbrugghen (z. j.), 4**, 2 blz. 
De Vlaemsche School, 1861, blz. 40. 
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3120. Maetschappij de Van Duyse's Vrienden, te Dix- 
mude. De Vlaemsche School, 1861, blz. 38-39. 

Met de redevoering van den voorzitter, uitgesproken ter gelegenheid 
der onthulling van de beeltenissen van P. van Duyse en vrouw Van Ackere. 

31 21. Von Duringsfeld (Ida). — Von der Schelde bis 
zur Maas. Das geistige Leben der Vlamingen seit 
dem Wieder auf blühen der Literatur. Biographien, 
Bibliographien und Proben. Leipzig, Ad. Leh- 
mann, Brussel, Fr. Claessen, 1861, 8^ 3 deelen. 
1* deel, xx-360, 2* V-403 en 3» vil-367 blz. 

Met eene schets van de geschiedenis der Vlaamsche Beweging, 
gevolgd van eene korte levensschets onzer Vlaamsche letterkundigen en 
van de vertaling van een of meer hunner dicht- en prozastukken. 

1862. 

3122. Rena (Fr.). — Prof. J.-A. de Jonghe. Nederduüsch 
letterkundig jaerboekje voor 1862, blz. 158. 

« Jan-Antoon de Jonghe, geb. te Lokeren, den 6 October 1797, 
t te Brugge, den 2 September 1861. Hij was van 1853 tot 1858 bestuurder 
van de middelbare school te Lier en schreef o. a. : Efti woord over 
het Vlaemsch^ vergeleken met het Duitsch^ Zweedsck, Deensch en 
Engelsch (Brugge 1831), en leis over volksbeschaving en Een woord 
over de Vlaemsche Tael (ld. 1835). » 

3123. D. — De jonge mannen op den buiten. De Fla^ 
mingant, almanak voor 1862, Oudenaarde, Bever- 
nage-van Eechaute, blz. 51-53. 

In dit opstel worden de jongelingen op den buiten opgewekt om 
zich te vereenigen in gezelschappen, c waar de vriendschap voorzit en 
de rede den weg w^ze. Richt u in tot maatschappijen van Vlaamsche 
taaioefening... en besteedt de gelden die gij anders verspillen zoudt voor 
ander spel of overmatigen geest- en lichaamdoodenden drank aan boeken, 
welke u iederen avond, na de tiak is afgezwoegd, een goed verpoo- 
zingsuur zullen verschaffen, uw brein verlichten en uw gemoed openen 
voor al de edele gevoelens waar de denkende^ d. i. de redelijke mensch 
▼oor vatbaar is... En vooral : sluit u aan bij den Vlaamschen Bond, die 
wijze, stevige inrichting, door welke Vlaanderen eerlang in het volle 
bezit moet komen van zijne te lang miskende rechten... » 
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3124. Gondry (A.). — Nog eens het Vlaamsch. 67«rf^«- 
tenalmanak voor 1862, blz. 1 12-122. 

Over de taalrechtcn in betrekking met de rechterlijke zaken. Om 
aan de c hatelijke onrechtvaardigheid » jegens onze taal «eo einde te 
stellen, is er, (volgens den schrijver) maar één middel aan te wenden, 
namelijk, «dat de wet bepale dat men in de Vlaamsche gewesten geen 
regtersambt kan bekleeden zonder een grondig examen over het Vlaamsch 
te hebben ondergaan >. 

3125. Nederduitsch Maandschrift. Brussel, drukkerij 
van L. Truyts. 16°. 

De stichters van dit Maandschrift, < dat in de nederduitsche 
letterkunde den rang zou innemen, welken de Revue trimestrielU in 
de belgisch-fransche bekleedde », waren : J.-M. Dautzenberg, Frans 
De Cort, D. Delcroix, G.-J. Dodd en Emmanuel Hiel. Na den 
eersten jaargang werd de titel gewijzigd in dien van Nederduitsch tyd- 
schrifty dat sedert 1 867 werd uitgegeven onder het bestuur van Emmanuel 
Hiel. In 1868 werd de titel nogmaals gewgzigd : Nederlandsch tijd- 
schrift. Van den 6«n jaargang werden alleen 8o blz. gedrukt, die nooit ver- 
schenen zijn.— Zie: Dendermondsche Drukpers^ door Jan Broeckaert, 
blz. 150. 

3126. (Sermon (H.). — Laquestion flamande devant la 
Chambre. La vérité sur les débats du 3 et 4 décem- 
bre 1861, par H. Rede. Bruxelles, L. Truyts, 12°, 
22 blz. 

Opgesteld namens het Vlaemsch Verbond^ van Antwerpen, < ten 
einde de ongerijmdheden en dwalingen te wederleggen, door sommige 
volksvertegenwoordigers in de Kamer, by de bespreking van 's heeren 
de Baets' voorstel, ten gehoore gebracht >. 

3127. H. — Revue du mouvement fiamand. Revue tri- 
mestfielle, 1862, 1, 349-360. 

« Quand au mois de juin dernier, M. de Baets figura siu la liste 
des candidats k la représcntalion de Gand, nous expriraions Ia confiance 
que nous inspirait Ie nom quant a la question flamande. Cette confiance 
vient de recevoir une consécration eclatante. Nous comptons bien dans 
la Chambre quelques hommes assez amis du flamand pour Ie défendre 
a Toccasion, mais il nous manquait quelqu*un d'assez franchement dëvoué, 
d'assez courageux pour faire cette cause sienne, en un mot d'assez 
flamingant lui-même pour s*en faire Ie défenseur en titre : cette position 
M. de Baets l'a prise par son attitude dans la discussion de Tadresse 
en rëpoDse au discours du tróne... 
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« GrSce a M. de Baets, notre cause a pris dans la Chambre Ia 
place qui lui revenait. Places sur Ie terrain politique, nous avons la 
force pour nous; nous sulvons les conseils donnés durant la dicussion 
de faire usage de celte force pour obteuir ce que nous déiirons. Nous 
aurons encore bien des luttes h soutsnir; mais avec la raisoa et la justice 
de nctre cotè, nous finirons par obtcnir ce qui nous revient ». 

3128. Tribunaux. — Cour d'Assises du Hainaut, — 
Affaire des brigands d'Entre-Sambre-et-Meuse. — 
Audience du 2, 3 et 4 janvier. Étoile beige, 2, 3, 4 en 
5 Januari 1862, n" 2, 3, 4 en 5. 

c Zaak er 31 voor dewelke Coucke en Goethals werden ooihoofd. 
Bescbuldigdeo J-J. Boucher, Aug. Lerclercq en Rahet. 

« M, l€ president,., Rahet pleurt, Remettez-vous. Soyez calme. Par 
qui Ie crime de Couillet a-t*il èté commis? — R. Par les deux Leclercq 
et Hubinon... 

< ... D. Je crois que toutes vos assertions sont mensongères en ce qui 
concerne Ie Ctollé et 1'oncle Hubinon... 

c R. Je jure sur Ie Christ que j'ai dit vrai. 

c Af, Halhrecht. Je voudrais savoir de M. Ie juge d'instruction quelle 
fut la contenance... de Coucke (Ie jour de 1'exècution)? — R. Il ne 
parlait que Ie flamand et je ne connais pas cette langue. • 

— Zie gaosch de ondervraging; verder {V Étoile^ 7 en 8 Januari), den 
eisch van den procureur-generaal. Uittreksel : «... Coucke, qui ne voulait 
point dénoncer Auguste, faisait allusion lx. la bande d*Auguste en tenant 
ce propos : Pourvu que Von ne tromde pas les autres, 

— Hierover schrijft l' Étoile beige (8 Januari) : c Comme ce lam- 
beau de phrase joue un röle important dans Ie proces, nous croyons 
devoir faire remarquer que 1'accusation Ie traduit a coiitre-sen?, c want 
dat zij de anderen niet en vangen, > signifie « car si Ton n'aiiC-te pas les 
autres ». Entre ce oir et Ic poorTIl que de 1'accusation, il y a Li 
difTérence d'uue négation & une affirmation. I-a phrase de Coucke y 
veut dire absolument Ie contraire de ce que pretend Ie ministère public. » 

— Zie ook Vindependance beige van 23 Januari 1861, n" 2, 3, 
4 en 5, alsmede nog een opstel van La Meuse^ overgenomen door 
Vindependance 7 Januari, n' 7, die er bijvoegt : 

< ... Aujourd'hui, de si bas que par te Ie tèmoignage favorable \ 
Goethals et Coucke, Ie doute qu'il soulève est trop affreux pour que 
nous ne rëclamions pas une fois de plus Tabolition du droit de tuer... » 

3129. Coecke en Goethals. De Grondwet, 3 Januari 
1862. 

€ Wy willen, wy mogen, wy kunnen niet oordeelen in dees geval, 
wy moeten vertrouwen stellen in de alwysheid der justicie, doch, als 
wy zien gendarmen nemen als taelmannen, op wier overzetting het soms 
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afgaet of een mensch al dan oiet op 't schavot zyn hoofd verliezen 
moet, dan hebben wy het recht van te gelooven dat de justicie, by gebrek 
;aen noodige kennis en noodige maetregeU, gevaer loopt een armen vla- 
ming onpligtig naer 't schavot te zenden. 

c Het is ysselyk wanneer men er aen denkt, het is zelfs onge- 
looflyk, roaer de getuigenissen van Rahet, die geen belang meer heeft 
in 't verzwygen der waerheid, die Coecke en Goethais niet meer kan 
uit het graf halen, die zyn eigen hoofd met geene leugen redden kan, 
die getuigenissen geven, als eene biecht onder de galg, veel stof tot 
denken. > 

3130. De Vlamingen en de Justicie, Jlandelsbüid, S ]si' 
nuari 1862. 

« Wy zenden een nummer van ons blad aen minister Vanden 
Peereboom, om hem te herinneren dat hy in zitting van 3 Decemt)er 
laetstleden (van de vertaling der Anna/es Parlementair es sprekende), 
zegde : c Ik zal vragen aen mync kollegas, welke geen vlaemsch ver- 
staen, of het hun aengenaem zou zijn hunne redevoeringen vertaeld te 
zien, zonder eenig toezigt over die vertaling te hebben, daer een woord 
den zin en de kracht eener zinsnede verandert, 

c £q by die gelegenheid zullen wy hem en zyne koPegas vragen : 
of het regtveerdig is, dat een arme duivel van een vlaming voor regters 
verschynt, die geen woord vlaemsch verstaen, dat men zyne woorden 
late vertolken door een gendarm of een champetter^ die zelf bekennen 
maer gebrekkig vlaemsch te kennen, en wy zullen hun nog vragen 
of zy niet, ais wy en alle Vlamingen, mits een woord den zin en de 
kracht eerur zinsnede verandert^ eene huivering van twyfel en onze- 
kerheid gevoelen wanneer de guiDotien het hoofd van aldus veroor- 
deelde menschen nêerbakt! % 

3 131. De Vlamingen en de Belgische Justicie. Gazette 
van Gent, 8 Januari 1862, n^ 6. 

Mededeeling van eenen brief uit Bergen over de veroordeeling van 
Coecke en Goethais. De brief oppert twijfel nopens de gegrondheid 
van het vonnis. Het blad laat den brief voorafgaan van eenige beschou- 
wingen en zegt : < Dat heel de drukpers van Vlaenderen, zoo Fransche 
als vlaemsche dagbladen, met ons de stem verheife, en nogmaels gelyk- 
heid en regt voor allen vrage;»dat men geene magistraten meer benoeme 
die niet de beide talen kennen ». 

— Zie ook Het Handelsblad van 5-6 Januari en De Dcurzencourant 
van 9 Januari 1862. 

3132. L'Éioüe beige, 9 Januari 1862, vj 9. 

« En présence du doute qui s'est élevé sur la participation de Coucke 
el Goethais au crime pour lequel ils ont été condamnés & mort el exêcutés. 
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la Meitse reclame avec énergie l*abolition de la peine de mort et engage 
toute la presse k se prononcer sur cette question capitale, en faisaot valoir 
eet argument terrible que la justice n'est pas infaillible et que la peine de 
mort est irréparable... 

« La Mense demande si Ton oserait affirmer, eo présence des révéla- 
tions de Rahet, en présence de la nouvelle instruction judiciaire qui vient 
d'être faite devant la Cour d'Assises du Haioaut, s'il se trouverait encore 
un )ury pour condamner Coucke et Goethals. Loin de vouloir résoudre 
cette épouvantable question, nous n'oserions pas la poser, mais Ie senti- 
ment qu'elle nous fait éprouver nous inspire une nouvelle horreur de la 
peine de mort, et nous émettons, avec notre confrère liégeois, Ie voeu de 
la voir abolir Ie plus promptement possible... » 

3133. De Beurzencourant, 10 Januari 1862, n'' 10. 

Het blad wijdt, op zijne beurt, een beredeneerd artikel om te bewijzen 
dat de woorden, door Coecke uitgesproken : Want dat zij de anderen niet 
en kr^gen^ door den Luxemburger gendarm, slecht vertaald z^n ge- 
worden. 

— Zie, behalve het hooger aangehaald opstel van D. Claes : De 
Belgische Taalwetten^ toegelicht door M. A. Prayon VAN ZUYLEN, 
biz. 207 en vlg. 

3134. Vlamingen en de Justicie. Handelsblad, 10 Januari 
1862. 

« Evenwel durven onbeschaemde ministers in de Kamer komen 
beweren, dat de Vlamingen geen regt tot klagen hebben, of ten minste dat 
hunne klagten grootendeels oogegrond zyn. En d(it duert nu al slraks het 
vierde eener eeuw! Van over twintig jaren heeft de volksdichter Theodoor 
Van Ryswyck reeds gezongen, en scherp en bilter aen het verfranschte 
gouvernement de waerheid gezegd : 

c God weet hoe menig Vlaming er 
In *t rasphuis zit te spinnen. 
Die niets van zyn proces verstond. 
Zoo'n vryheid zal op Belgie's grond 
Nooit rype vruchten winnen. 

€ Zal de twyfel, die de verkeerde vertaling van eene zinsnêe over de 
halsregting van Coecke en Goethals heeft doen ontstaen, eindelyk de oogen 
openen aen onze waelsche meesters? Zal men eindelyk wat minder ligt- 
veerdig gaen omspringen met de vlaemsche welvaert, den vlaamschen 
vooruitgang, de vlaemsche regten, de... vlaemsche hoofden? > 

3135. Les Belges sont égaux! Z><? Grondwel, 14 Januari 
1862. Uit Reinaerl de Vos. 
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< Etn Vlaming was bcschaldigd den burgemeester zyns dorps met 
de dood bedreigd te hebben. Hy had gezegd : Als gy dat doen durft^ trek 
ik u den kop van het lyf. Dit werd ia het fransch letterlyk vertaeld : Si 
vous osez Ie f<nre^ je vous arrache {coupe) la tête du tronc {corps). De 
advocaet des beschuldigden, een Aotwerpenaer, had schoon te zeggen, dat 
daer geene doodsbedreiging iu was; dat die woorden by het volk geenszins 
de beteekenis hebben, die de beschuldigingsakte er aen hechtte, maer 
integendeel eenvoudig wilden zeggen : c Als gy het durft doen^ zal ik 
u een rammeling geven >. Des niettegenstaende hield het gerecht de 
echtheid der overzetting van het openbaer ministerie staende, en de beschul- 
digde werd tot een zware straf veroordeeld. 

c Wy roepen nog de aendacht des publieks op een ander feit. Wan* 
neer te Brussel een Vlaming zich voor 't gerechtshof van zyne tael bedient, 
dan is 't gewoonlyk de greffier en niet de voorzitter, die den beschuldigde 
of getuige ondervraegt. Is een greffier by de rechtbank bevoegd te onder- 
vragen? Wy zeggen, neen. » 

3139. Bijzondere brief ivisseling uit Gent Gazet van 
Dendermonde, 19 Januari 1862. 

Hulde aan den heer P. de Baets, die geene gelegenheid laat voorbg- 
gaan om in de Kamer de belangen der Vlammgen te verdedigen. Klachten 
over de ontwijkende antwoorden der ministers, telkenmale er hun eene 
grief aangetoond wordt. Voorts over de meening van den heer Coomans, 
dat er geene vertalers en geld genoeg zouden z^n om den Atoniteur in 
't Vlaamsch uit te geven ! 

3140. Chambre des Représentants. Scance du 23 \dJi* 
vïex. L' Éioile beige, 24 Januari 1862, n*" 24. 

c ... Budget de la guerre... Chap. IV. — Solde des troupes. — Arti- 
de 17. — Ecole militaire. 

« M. d*Hoffschmidt demande qu^a Técole militaire il soit donné des 
cours d'anglais et a'ailemand. 

« M. Chazal, ministie de la guerre. La mesure serait utile; on exami- 
nera si elle est applicable, car Ie programme des études est fort chargé. Les 
élèves apprennent déja Ie flamand. 

« ... M. Van Oi'crloop, Il faudrait approfondlr Tenseignement du 
flamand. » 

3 141. Daer zyn er geen meer. De Grondwet, 25 Januari 
1862. 

« Ziehier den uitslag van eenige inlichtingen genomen in 't distrikt 
Antwerpen : 

« WlMtWMrif Gantbier, A. J., brigadier-kommandant der gendar- 
merie. — Cheoy, N., onder-brigadier der douanen en Bcuiir, douanier. — 
Kennen ^e ft vlaew.ch ^ir,*.'t-^ om zich te dKfcn lerJaen. 
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« EflBOhOBi Thiry, F., brigadier der gendarmen en Behain, J., doua- 
nier. — Id€m, 

« B0OIII9 GiHsquet, J., brigadier-kommandant der gendarmen te paerd. 
— Kent geen woord vlaemsch. 

< Beirendreoht, Cagneaux, A. en Genotte, P. — Kennen geen letter 
vlaemsch. 

c Wyil6ff]ieni| Pierson, J., brughouder op de Vaert. — Idem. 

« // n'y en a plus / — Wat belieft er u, menheer Frère ? » 

3142. Dietsche Bewegfing. De Eendragt, 26 Januari 
1862, blz. 58. 

« Artikel, overgenomen uit Het Handelsblad^ van Antwerpen, en 
handelende over het onlangs verschenen werkje van den geleerden kri- 
tikus C. RosENBERO : Om den nyeste plattydscke poesie. Sprekende 
van de Vlaamsche Beweging zegt hij dat zij aanleiding gegeven heeft tot 
de Platduitsche, om te zamen de Dietsche Beweging te vormen. % 

3143. Het Vlaamsch in de diplomatie. Gazet van Den- 
dermonde, 2 Februari 1862. 

« Een gewichtige maatregel is onlangs door eenige vreemde mogend- 
heden genomen : Pruisen, namelijk, heeft besloten de duüsche taal 
voor zijne diplomatie te gebruiken en heeft het fransch verworpen. 
Oostenrijk heeft het goede voorbeeld gevolgd; Rusland ook is niet ten 
achter gebleven: Denemarken, Noorwegen en Nederland hebben onmid- 
delijk ook het Fransch juk afgeworpen... Wilde het staatsbestuur het 
goede voorbeeld volgen, door de naburige staten gegeven, dan zou het, 
natuurlijk, de vlaemsche taal voor zijne diplomatieke betrekkingen de 
voorkeur moeten geven 1... Dit moet echter niet verwacht worden. > 

3144. Chambre des Représentants. Séance du 4 février. 
UÉtoile beige, 5 Februari 1862, \^ 36. 

« ... M, Coomans dépose un amendement au budget tendant h 
supprimer Ie crédit pour les fètes de septembre, sauf les 25.000 fr. 
pour Ie tir national. > 

3145. Chambre des Représentants. Séance du 5 février. 
L'Étoüe beige, 6 Februari 1862, n^ 37. 

Begrooting voor Binneuland.sche Zaken. — Over cene benoeming 
te Lokeren, die niet bekrachtigd werd door den heer Rogier, toen hij 
Minister van Binnenlandsche Zaken was, 

« M, Rogier.,. Le maintien du fonctionnaire dont il s'agit, cependant, 
m'a èté recommandé par huit conseillers, dans une pétition rédigée en 
fran9ais, bien qu'il ait étë constaté que pas un des signataires ne connüt 
le francais... > 
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3146. Verslag over den toestand van het Vlaemsch 
tooneel te Antwerpen. 1860-1861. Antwerpen, Van 
Merlen, 8°. De Eendragt, 9 Februari 1862, blz. 63. 

« De provincie Antwerpen is eenc der gene waerin sedert jaren 
de v]aemsche tooneelkunst op eene ernstige wyze en op eene breede 
schael werd beoefend : hare hoofdstad mag het zich ten titel maken, 
van zeer vroege tyden (zelfs onder het Fransch beheer), een nationael 
theater te hebben gehad... Ook bezitten weinige steden zoovele tooneel- 
icfaappyen als de deze, en verre van hun getal te zien verminderen, 
zien wy er dagelyks nieuwe ontstaen. Daerenboven heeft Antwerpen 
sedert eenige jaren een regelmatig ingericht en door het staetsbestuer 
gesubsidieerd vlaemsch tooneelgezelschap, dat byna aen dezelfde wetten 
als de fransche troepen onderworpen, een vooraf aengeduid getal vertoo- 
ningen verplicht is te geven. » 

3147. Het familieleven in België. Handelsblad, 12 Fe- 
bruari 1862. 

« Heeft men in Nederland wel altyd het wezenlyke karakter van 
die vlaemsche beweging, van dien stryd, ginds op den uitersten voor- 
post geleverd, begrepen? Erkent men algemeen, dat het een stryd is, 
waerin Nederland ook belang heeft, hoe veilig ook door zyne golvende 
bolwerken omringd? 

V Heeft men reeds algemeen in Nederland begrepen, dat wy ginder 
het magtige wapen des geestes hebben opgenomen, om eene zedelyke 
sterkte te stichten tegen de overweldigings-droomen, die door alle regeer- 
ders van eenèn naburigen staet, en dit sedert eeuwen, gekoesterd worden? 

c En wat toch is een magtiger dam tegen den droom van eenheid 
aller natiën, tegen het systeem der wereldburgers, welke, in hunne ver- 
waendheid, denken even als eene godheid, gansch de wereld door hunne 
liefdearmen te omvatten, terwyl de toepassing van hun stelsel niets 
anders is, dan de eigenbaetzuchtige en slaefsche onderjukking van den 
kleine door den magtigere — ik zou zeggen, een reusachtig esprt't de 
clocfur^ •— wat is, vraag ik, een magtiger dam tegen alle in&lurping, 
dan een eigenaerdig leven, het bewustzyn van eigen bestaen, in al de 
volheid hunner magt ie doen gelden? » 

3148. Chambre desReprésentants.Séance du 12 février. 
L'Étoile beige, 13 Februari 1862, n' 44. 

Bespreking van het amendement des heeren Coomans wegens het 
crediet voor de Septemberfeesten. 

« M. Coomans.,, Il faut travailler & un rapprochement entre la 
Belgique et la HoUande. Ces fêtes sont si peu nationales que Ie Roi 
et sa familie ont cessé d*y assister. 

c M. Guilhry, C'est une crreur. 
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« M. Coomans, La dynastie de Nassau et Ie peuple hollandais const- 
dèrent ces fötes comme Ie souvenir hostile et suraoné d'une guerre 
presque civile. Les Hollandais désertent chaque annèe la capitale h. eet 
anniversaire. Tant que nous les célèbreroos, nous ne parviendrons pas 
a renouer de bonnes relations avec nos frères de Néerlande. C'est une 
concession légitimc h faire d un peuple de notre taille. 

< M. Jamar... Si ces fêtes devaient être un obstacle a une union 
intime avec nos frères de HoUande, je serais Ie premier h. voter l*aroendc- 
ment de M. Coomans. Il y a longtemps que ces fêtes de Septembre 
ont perdu tout caractère hostile. En Hollande on n'y voit pas plus 
d'allusion injurieuse que les Anglais n'en voient dans les fètes amèri- 
caines de Tindèpendance... » 

De heer Rodenhach bestrijdt het amendement, dat verworpen wordt 
met 71 stemmen tegen 12 en 2 onthoudingen. 

« M. De Liedekerke, Du moment qu'on place la queslion sur Ie 
terrain patriotique, il m'est impossible de voter contre Ie crédit, mais je 
suis d'avis que les considérations politiques les plus graves militent en 
faveur de la suppression du crédit. 

c M. de Mérode s'est abstenu pour Ie même motif... > 

5149. Vlaemsch Verbond. Aen de Afdeelingen en Le- 
den van het Vlaemsch Verbond. Brussel, 15 Fe- 
bruary 1862. — Grondslagen van het Vlaemsch 
Verbond. Brussel, P. J. Leemans, 8°, 8 blz. 

In dezen omzendbrief wordt het doel en het nut van het Vlaemsch 
Verbond nogmaals ontwikkeld. 

3150. L' Indépendance beige, 16 Februari 1862, n' 47. 

« Le Precuseur d'Anvers annonce que M. Auguste Snieders, qui 
est actuelleraent en Hollande, oü il donne avec succes des conférences 
dans les principales villes, a été re<;u hier par la reine des Pays-Bas, 
au palais. C'est la seconde fois que Ic romancier flamand est re^u par 
S. Nf. hollandaisc. » 

3 151. Vlaemsch in de Kamer. De Grondwet, 17 Februari 
1862. 

c Voor de eerste mael is in de Kamer der Volksvertegenwoordigers, 
ter zitting van donderdag, vlaemsch gesproken, of liever gelezen. 

c Men was aen de beraedslaging over het kapittel XI {Landboinv) 
van de binnenlandsche begrooting. De heer De Naeyer sprak over de 
veckwalen, en zegde dat de longziekte ongeneeslyk, maer door het 
stelsel van inenting des heeren Willems le voorkomen is. Hy haelde 
geloofwaerdige namen aen tot staving van zyti be weeren, en onder andere 
de Akierbou7v, het gentsch landbouwkundig blad, waeruit hy een artikel 
in het vlaemsch luidop las. 
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« Op dien oo^enbiik (zegt de Obseri'ateur Beïge) hoort men een 
zeker gerucht in de Kamer; eenigc leden blyven als door verbazing 
getrofl'en; anderen morren, en de heer Coomans roept bemoedigend 
den spreker toe : t gy hebt wel gelyk ! ». 

c Wat er van zy, ziet daer nu de vlaemscbe tael in *t Parlement 
ingevoerd; *t is een voltrokken feit, en wy wenschen den heer De 
Naeyer er geluk mede, dat hy zich niet geschaemd heeft zyne moeder- 
tael te spreken voor zyne landgenooten. > 

3152. Vlamingen en Walen. Handelsblad, 22 Februari 
1862. 

c ... Het ministerie heeft acn de verschillige takken van admi- 
nislratie ecne cirkulaire gezonden, om te weten welke ambtenaeis de 
twee talen niet magtig zyn, en die niettemin in onze provinciën gcj'laetbt 
worden, waer de overgroole meerderheid de \reemdc tael niet veisiact. 

c Wy hopen dat dit werk nauwgezet en ecrlyk zal volbragt worden, 
't Is niet genoeg te zeggen : « die ambtenaer kent vlaemich >, als hy 
in 't vlaemsch een half woord den hals kan breken — zoo als er cenigen 
zullen zyn; maer hy moet zich vlot kunnen uitdrukken en die tael schryven. 

c In allen gevalle zou het wel dienen, dat de Vlamingen in iedere 
provincie zelven, de elementen byeen zochten om des noodig een tegen- 
rapport te maken en te kunnen antwoorden, daer waer de fransch- 
gezindheid der rapporteurs aen het ministerie zou willen doen gelooveo, 
dat alles om ter beste gaet, in het beste landeke der wereld. » 

3153. H. Conscience. De Eendragt, 23 Februari 1862, 
blz. 68. 

« Wij lezen in een Kortryksch blad : 

« Het gerucht loopt dat de heer Hendrik Conscience, distrikt-commis- 
saris, gaet benoemd worden tot professor van vlaemsche tael in de univer- 
siteit te Gent, en dat de schepene Ivo Herman den heer Conscience zou 
vervangen. 

t Indien dit gerucht gegrond is, wat wy betwyfelen, dan zal het 
gouvernement eene zeer onregtveerdige daed begaen. In weerwil van 
zynen roem vollen naem, zou Conscience^s benoeming aen onze hooge- 
school algemeen afgekeurd worden, want men zou hierdoor een geleerd 
man, die reeds sedert negen jaren op de schitterendste wyze den leergang 
van vlaemsche letterkunde in onze hoogeschool geeft (Prof. Heremans) 
op de onbillykste wyze over het lyf treden. » 

3154. UÉtoile beige, 28 Februari 1862, n'39. 

De gemeenteraad vao Luik heeft eene openbare volksboekerij gesticht 
en eene eerste leeszaal, inzonderheid voor het werkvolk, geopend. De 
oproep tot medewerking werd dadelijk beantwoord. 
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« Le Willemsfonds de Gaod s'estempressé d'envoyer ses publications, 
et, chose curieusc, il s'est trouvé des lecleurs flamands dès le premier jour. 

c Ces ouvriers flamands, venant ninsi demander spontanèment des 
livres flamands a une régence watlonne, ont posé comme un acte de foi 
nationale. lis ont donc trouvé naturel qu'li Liége on eüt, pour Touvrier, 
des livres flamands... Au reste, il y a quelque chose comme 20,000 Fla- 
mands dans le bassin industriel de Liége, depuis Herstal jusqu'^ Seraing. 
On en irouve par ceotaines, jusque dans les houillères. Il y a aussi énor- 
mement de bourgeois flamands ou d'origine flamande & Liége mème. Nous 
engageons donc vivement les littérateurs flamands & envoyer leurs oeuvres 
i^ la bibliothèque populaire de Liége. » 

3155. Chambre des Représentants. Séance du 27 février. 
L'Étoile beige, 28 Februari 1862, n'39. 

Begrooting voor Binnenlandsche Zaken voor 186a. — Onderwijs. 

€ M. A, VancUn Peerebootn^ ministre de ^intérieur... Le nombre des 
instituteurs en Beigique est insuflisant... Ce qui manque surtout, ce sont 
des instituteurs flamands. 

« M. De Haerne proteste contre les assertions de certaines feuilles 
anglaises, qui ont représenté Ia Beigique comme le foyer de l'obscuran- 
tisme... •* 

c M. A. Vanden Peereboom... Aprés 1830, il n*y avait que des écoles 
du soir dans certaines villes et pas d'écoles du tout dans la plupart des 
communes. Si la loi de 1842 n*était pas intervenue, nous aurions créé une 
véritable génération de cretins. La moyenne des traitements des institu- 
teuFs était de 350 a 400 fr. La moitié ou les deux tiers devaient fournir le 
local de l'école et le mobilicr... % 

3156. Les flamands devant les tribunaux belges. ybwr- 
nal d'Anvers, 5 Maart 1862. 

Briefwisseling. 

< Mais, dira-t-on, c*est la Pobjection qu'on oppose trop souvent aux 
demandes des défenseurs des populations flamandes, la constitution n'a- 
t-elle pas établi que Temploi des langues usitées en Beigique est facultatif ? 
Oui et avec raison. Mais qui doit décider comment on doit user de cette 
faculté dans telle ou telle circonstance, sinon celui qui est principalement 
en cause? A qucUe Babel aboutirait-on sans cela? Trois langues sont 
usitées en Beigique. £h bieu, d*après les doctrines qu*on met en pratique, 
dans le mème proces, le juge pouirait se servir du fran^is, le ministère 
public du flamand, Tavocat de Tallemand. Ce serait ridicule. Donc je dis 
qu'une doctiine qui aboutit forcément au ridicule, est absurde. C'est donc 
k celui qui est principalement en cause qu*il appartient de décider quelle 
langue doit être employee dans un cas quelconque. C'est évidemment 
son droit constitutionnel, car autrement l'article de la constitution serait 
absurde, » 
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3 157' L'Éloile beige, 21 Maart 1862, n^^So. 

« Un des premiers articles du programrae particulier de M. Ie 
ministre de Piotérieur actue), en entrant au pouvoir, était, comme il 1'a 
déclaré daas les deux Chambres, de faire droit aux c réclamations justes ^ 
de Ia langue flamande. 

« En coDséquence, Thonorable M. Vanden Peereboom a d'abord 
envoyè des ordres dans les provinces en invitant MM. les gouverneurs et 
les commissaires d'arrondissement a se servir, autant que possible, de la 
langue flamande dans leurs rapports avec les populations flamandes, et 
il est constaté, aujourd'hui, (que) tous les actes qui s'adressent a la 
généralité des populations flamandes sont rédigés dans leur langue. M. Ie 
ministre de Pintérieur a, de plus, insisté pour que les rapports sur la 
situation administrative des provinces soient rédigés en flamand, bien 
que MM. les gouverneurs lui aient fait remarquer que ces documents 
sont trè£-peu lus, et coütent fort cher, et voulant prêcher d'exemple pour 
donner aux Flamands une preuve de sa sympathie, il répond dans leur 
langue k ceux qui s'adressent k lui. 

« Il s'agit de savoir maintenant s'il sera possible de faire droit au 
grief Ie plus sérieux qu'aient fait valoir les populations flamandes, et 
cette question sera soumise par M. Ie ministre de 1'intérieur a son coUégue 
de la justice. C'est de Padministration de la justice que nous voulons 
parier, et tout porte a croire que Ie gouvernement usera de son influence 
prés des tribunaux, Belon Ie voeu de 1'honorable sénateur Van de Woestyne, 
pour que les actes d'accusation, requisitions, peines et condamnations soient 
prononcés dans la langue des accusés, afin que jamais leur vie, leur liberté 
OU leur fortune ne soient mises en péril, en quelque sorte k leur insu. 

« Les populations flamandes doivent savoir gré k M. Ie ministre de 
l*intérieur des dispositions qu'il prend pour faire droit k leurs réclama- 
tions justes, et nous cspérons que nos frères des provinces flamandes 
ne compromettront plus Ie succes de leur cause en élevant des prétentions 
dont il serait impossible de tenir compte, avec la meilleure volonté du 
monde. » 

3158. Vlaamschin den Universiteitswedstrijd. Z^^ Een- 
dragt, 23 Maart 1862, n' 13. 

c Bij den Universiteilswedstrijd van 1861 -1862 is de prijsvraag over de 
taalkunde door een student (de heer De Clercq, van Eekloo) in het 
Vlaamsch beantwoord. Daartoe, zeggen de vlaamsche bladen te regt, is 
veel moed noodig. Het middelbaar onderwijs grootendeels, het hoogere 
onderwijs geheel en al, is fransch. De leerling kan, over 't algemeen, ten 
gevolge van een gebrekkig vlaamsch onderrigt, zich maar moeilijk in 
't vlaamsch uitdrukken ; hij wordt in 't fransch onderwezen, ondervraagd, 
leest enkel de fransche kunstbewoordingen, loopt gevaar door het jury 
slecht bejegend^ ja niet behoorlijk verstaan te worden, en moet zich dus 
waarlijk opofferingen getroosten om zich in staat te stellen en te durven in 
*t vlaamsch te antwoorden. > 
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3159. De Vlaemsche ambtenaers. Gazel van Dender- 
monde, 30 Maart 1862. 

c Wat heefl de verfransching aen de vlaemsche ambtenaers opgele- 
verd ? Niets, want meest al de hooge bedieningen worden door vreemden 
of door Walen in ons land uitgeoefend. » 

3160. L'Étoüe beige, 31 Maart 1862, n' 90. 

Onthoofding te Charleroi, van J.-B. Boucher en Aug. Leclercq. 

« ... Comme on Ie comprend, 1'ezécution a fait I'objet de toates les 
conversations. On a rappelé & ce sujet que les deux suppliciés ont assisté 
k l*exécution de Coecke et de Goethals. « {Journal de Charleroi.) 

3 161. Vuylstcke (J.). — Holland en de Vlaamsche 
Taalstrijd. Nederlandsche Speclalor, (April) 1862. 
Ook in de Verzamelde prozaschriflen van Julius 
Vuylsleke, I, blz. 175. 

In dit opstel onderzoekt de schrijver « of hetgeen men aanvoert 
ter verschooning der vooroordeelen die nog bij vele (Hollanders) bestaan 
ten opzichte der Vlaamsche Beweging, eenigen schijn van grond heeft; of 
het wel waar is, dat onze taalstrijd voor Holland iets onverschilligs, ja 
meer, iets antipathieks moet zijn ». 

3162. Waelsche beambten. Handelsblad, 18 April 1862. 

Uit eenen brief. 

« Ik heb u over eenigen tyd nauwkeurige inlichtingen beloofd nopens 
de walery in de administratie der douanen ; thans kom ik myne belofte 
volbrengen. Het officieel onderzoek, dat er gebeurd is, op last van het 
ministerie, levert het volgende resultaet op : 

< Een direkteur; 

« Een hoofd-inspecteur; 

c Twee kontroleurs; 

« Twee verifikateurs; 

c Dry onder-brigadiers; 

« Vyf en twintig douaniers of lagere beambten, dat is te samen vier 
en dertig Walen in de Vlaemsche stad Antwerpen, die met het volk dage- 
lyks in aenraking zyn en, volgens de bekentenis der offideele kommissie, 
geen woordeken vlaemsch verstaen. Dit is immers overheerlyk! > 

3163. DeTaalstryd. Gazel van Dendermonde, 27 April 
1862. 

Over den taalstrijd in Hongarije, in verband met de Vlaamsche 
Beweging. 
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3 164. Dood van den heer Jozef Ronsse. Gazet van Den- 
der monde, 4 Mei 1862. 

Jozef Ronsse, de schrijver van Arnold van Schoor isse^ van Kapi- 
tein Blommaeri nf de Boschgemen te Audenaerds enz., f te Dender- 
monde den 29 April 1862. 

3165. L* Indépendance beige, 9 Mei 1862, n*" 129. 

Mededeeling uit den Haag. Verscheidene Nederlandsche dagbladen 
kondigen aan dat zij de giften van hunne landgenooten, ten voordeele van 
de ongelukkige Gentsche katoenwevers-bevolking, dankbaar zullen ont« 
vangen. Zang- en muziekmaatschappijen richtten met datzelfde doel feesten 
in. Een concert te Gouda heeft verscheidene honderden guldens opge- 
bracht; zij werden den heer Burgemeester te Gent overgemaakt. 

— N. B. De heer de Kerchove-Delimon, burgemeester te Gent, 
betuigde Nederland, c ... qui se distingue entre les pays étrangers par 
l*aboudance de ses dons... •, zijn warmsten dank. (Indc'pendance belge^ 
laJuDi, n' 163.) 

3166. L' Indépendance beige, 12 Mei 1862, n' 132. 

« On lit dans Le Courrier de la Metésfy qui se publie h. Maestricht : 
« Ce n'est pas sans étonnement que nous trouvons dans Ie principal 

organe de M, le ministre Frère, Le Journal de Liége^ les lignes qu*on va 

lire : 

« Le roi de Hollatidc est allé rcjoindre la reine \ Paris. On a fait & ce 
sujet beaucoup de commentaires, dont quelques-uns peu rassurants pour 
Vinie'grité de la Belgique. Mais le journal officiel de La Haye se charge 
lui-mcme de les déir.cntir, en disant que le Roi a eu tout simplement pour 
but de rendre visite a TEmpereur et a rimpératrice pendant le séjour de 
la Reine dans la capitale de la France. 

< Nous trouvons ces lignes passablement hasardécs et peu propres a 
favoriser Ia confianoe mutuelle des deux peuples, a laqueile Ia presse 
ministérielle beige, il y a un an & peine, fit un si chaleureux appel. En 
effet, supposer que notre Roi ait pu avoir un instant Tidée de tramer une 
entrepiise contre Tiotégrité de la Belgique, c*est manquer & son caractère 
fraoc et généreux, c'est manquer & la nation hollandaise tout entière. » 

N. B. — HH. MM. werden luisterrijk onthaald te Parijs door Keizer 
Napoleon III. — Te Brussel lag Koning Leopold I erg ziek. — Te Grent 
heerschte de nood onder de katoenbewerkers ; ook ontevredenheid onder 
de fabrikanten wegens het Belgisch-Engelsch handelsverdrag ; te Antwer- 
pen was in de Meeting de strijd tegen het ministerie Rogier-Chazal, wegens 
de versterkingen, in vollen gang. 

3167. L'Éloile beige, 12 Mei 1862, n' 132. 

c Le Beur zen- Courant, de Gand, estimc & 3,000 le nombre d'ouvriers 
cotonniers gantois, chefs de familie et autres, quHl faut soutenir avec les 
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sccours rccueillis en villc et dans tcule la Belgique; la moyenne de 
secours par fileur est de 4.50 fr.; c'est donc 13,500 fr. par semaine, 
175,000 fr. par ttimestre et 700,000 fr. par an, que la charitë publique 
devra trouver pour nourrir h nioitié les malbeureux que Ie manque de 
cotOD force k rinaction. » 

— N. B. Uit alle steden en streken van België werd bulp toege< 
zonden; ook uit Nederland. 

3168. L'Éioüe beige, 14 Mei 1862, n' 134. 

La Sociétc' centrale des instituteurs belges had de volgende prijs- 
vraag uitgeschreven : 

€ Que Is sont les inconvcnients gut re'sultent de la diffe'rence 
d'idionus dans notre pays^ ei quels seraient les meilleurs rnoyens de 
géncraliser la connai'ssance des deux langues usiie'es en Belgiqiie. » 

« Nous voyons avcc plaisir > — schrijft rÉtoile^ — t cetie sociétë de 
modestes travaillleurs se livrer k Tétude de qucstions qui intéressent au 
plus haut point la nationaliiè beige. » 

3169. Schuermans(L.-W.f priester). — Eenparigheid in 
de spelling onzerNederduitschetael. Loven, 1862,8°. 

Zie het opstel getiteld i Taelkundige Mengeling^ in de Eendragi 
van 18 Mei en i Juni 1862, n" 20 en 21. 

3170. Division principale du Vlaemsch Verbond. Le 
Nouvelliste de Gand, 17-18 Mei 1862. 

Het blad deelt een stuk mede, ter opneming ingezonden door het 
Vlaemsch Verbond. Daarin komt voor : 

c La division principale s'adresse k tous les vrais Flamands sans 
excepticn d'opinions, et en les rcspectant toutes^ en vue d'obtenir le 
redressement des grieft dont ils sont victimes depuis 1830. Les Flamands 
ne réclament aucun privilege; ils se bornent a demander que les droiis 
garant is par la Constitution soient une vér i te' aussi bien pour eux que 
pour les habitauts des provinces wallonnes. La qualité de raembre du 
Vlaemsch Verbond n'impose k personne le sacrifice de ses opinions; 
seulement il est interdit de voter pour des candidats qui refusent de 
donner des garanties efficaces de leur attacfument d la causeflamande. » 

3171. Onze Nationaliteit. Gazet van Dender monde, 
18 Mei 1862. 

« Wil België zijne nationaliteit behouden, dan moet het de woorden 
van den Franschen wijsgeer P. J. Proudhon indachtig zijn, en moeten de 
Vlamingen vooral mannen naar de Kamer zenden, moedige en rondbor- 
stige kampioenen voor het volk&rechl en voor de nationaliteit, Vlaming en 
liberaal. > 
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3172. Onze Nationaliteit. De Groftdwei, ig Mei 1862. 

< Het Vlaemsche volk vooral, hopen wy, zal aen zynen pligt niet falen ; 
het zal zich niet vergeten zoo lang het zyne spraek niet vergeet ; het zal 
niet van gedaente verwisselen, het zal zich niet verbasteren, zoo lang bet 
de lieden blyft bestryden, die het met vreemd geraes willen paeijen. En 
moest het uer der vereeniging slagen, dan zullen gewis Vlamingen en 
Walen veeleer zich naer het Noorden wenden om het schoone Nederlandsch 
gewest der Zeventien Provinciën te vormen. •— Doch dit zyn steeds veion- 
derstellingen, en mogten wy immer op eigene vryheid steanen. » 

3173. Vlaemsch aen den Yzerenweg. Handelsblad, 
22 Mei 1862. 

c Nergens wordt het Vlaemsch, zegt de Scktldegalm^ meer veracht, 
verwrongen en verminkt, dan by het besluer van den yzerenweg. De 
namen der stoomtuigen of treinslepers, de opschriften aen de stand- 
plaetsen, de reiskaertjes, de tarieven, kortom alles wat met den yzerenweg 
in betrekking staet, is met een fransch kleed omhuld. Byna heel het 
personeel is uit Walen of Franschmans samengesteld, of zulke Vlamingen, 
die zich voor hunnen oorsprong schynen te schamen; want door uitspraek 
en gebaren poogen zy zich gedurig als geborene Franschmans of Walen 
te doen doorgaen. 

c De zucht tot verfransching gaet aldaer zelfs tot het belachelyke over. 

«Thans schyot men ook de namen onzer vlaemsche gemeenten door 
schryfwyzen en uitspraek te willen veranderen. 

« Zoo ziet men in eenige wachtzalen het woord Olsens met een zwaer 
geluidteeken {accent gr ave) op de e der eerste lettergreep en aldus Olsêne, 
geschreven, waerdoor dit woord eene verkeerde uitspraek bekomt, en den 
waren naem dier gemeente niet meer voorstelt. Gelyke verdraeijing doen 
zy ook met Zêle en andere gemeenten. 

« Voor het stilhouden der treinen, kan het geroep Ein\ Eek\ 
Syngèm^ Asper, Gavèr^ enz., niet zeer aengenaem in het oor van eenen 
opregten Vlaming klinken, en wel byzonderlyk wanneer de roeper een 
geboren Vlaming is. Het begint dan hoog tyd te worden dat men tegen 
die verderfelyke volks-verbastering ten velde trekke. De yzerenweg is 
toch niet alleen voor de Walen of Franschen, maer ook voor onze 
eenvoudige Vlaemsche landlieden daergesteld. 

« Het mag niet blyven duren, dat een deftig landbouwer, die het 
Fransch onmagtig is, in de eene of andere statie door eenen geringen 
bediende, aen welke hy eene inlichting vraegt, zich den rug ziet toekeeren, 
en hem de woorden kan ni versta! verachtelyk hoort toesnauwen. > 

3174. Eenheid van spelling. De Eendragt, i Juni 1862, 
blz. 93. 

Omzendbrief van de Maatschappij van Nederlandsche Letterkunde : 
De Tatl is gansch het Volky te Gent, aan de onderscheidene Vlaamsche 
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maatschappijen, icttetkundigen en dagbladschrgvers oni, ter bevordering 
der eenparigheid ia het schrijven onzer gemeenschappelijke taal, vooitaan 
de Noordnedetlandsche spelling te volgen. 

— Zie nog daarover : de Eendra gt^ zelfde jaargang, blz. 9, 14 en 16. 

3175. Het Vlaemsch Verbond. De Eendragi, i Juni 
1862, n"" 24. 

« Het op onbepaalde tijdstippen uitkomende blad : Het Vlaemsch 
Verbond^ heelt opgehouden te verschijnen, uit hoofde van het verschil 
van zienswijze omtrent de uitvoering van de grondslagen des Verbonds 
te Gent. % 



3176. L'Éioüe beige, 11 Juni 1862, n' 1Ó2. 

c Bientót Gand inaugurera... la statue de Jacques van Artevelde. 
La Société royale des beaux-arts et de littèrature de cette ville a résolu 
de proposer un doublé concours poêtique et musical... Le poême destioé 
& être mis en musique peut être écrit en flamand ou en fran9ais... » 



3177. L* Indépendance beige, 20 Juni 1862, n' 170. 

Het Brusselsch Comiteit (voorzitter Nolet de Brauwere van Steeland, 
secretaris M. Van Lee) tot het oprichten van Vondel's gedenkteeken, heeft 
den heer J. van Lennep, te Amsterdam, 7000 fr. laten geworden, zijnde 
het bedrag der inzameling gedaan in verscheidene gemeenten van Brabant 
en Limburg. « ... De cette somme de 7000 fr., les deux tiers ont cté réunis 
par les soins du president de la commission bruxelluise... % 

3178. Micheels (J.). — Eenheid van spelling. Gazet van 
Dendermonde, 2, 6, 13, 20 Juli, 17 en 31 Augustus 
1862. 

Merkwaardige artikels geschreven ter bevordering der spellingseen- 
heid, vooral ter verdediging van de diibbeU vocaalspeiling. « Eene taal, 
éene spelling! zij van heden af onze leus! Weg met alle hinderpalen, die 
de broederlijke vereeniging van al de telgen uit den NederlanJschen 
stam gesproten, zouden kunnen vertragen, die de volkomene ineensmel- 
ting onzer twee dialekten zouden kunnen verhinderen! Spreken wij 
voortaan niet meer van Hollandsch en Vlaamsch, want ook elders dan in 
de oude graafschappen Holland en Vlaanderen^ worden Maerlant en 
Vondel vereerd; maar spannen wij al onze krachten te samen, werken wij 
in eendragt en liefde aan de handhaving en de verheerlijking van de 
gemeenschappelijke moedertaal aller bewoners van Nooid en Zuid, het 
Nedcrlandsch ! > 
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3179- L'ÉioiU beige, i Juli 1862, n' 184. 

Artikel uit de Utrechtsche Courant , toegeschreven aan prof. Vrede, 
te Utrecht. 

Er wordt vastgesteld dat, ter gelegenheid van de verjaring van den 
Slag van Waterloo, een groot aantal Nederlanders met leedwezen de 
Koningin, en nadien den Koning van Nederland, te Parijs ontmoet 
hebben. « lis se sont affligés de voir Ie fils du hèros de Quatre-Bras, de 
celui qui arrosa de son sang les plaines de Water loo dans la lutte contre 
Napoléon Ir pour Ie maintien de son patrimoine menacé par Ie conquérant 
francais, de voir, dis-je, Guillaume III devenir Thöte et accepter l'amicale 
poignée de main du neveu du grand empereur... 

c La haute politique et ses nécessités peuvent justifier beaucoup de 
choses et alors il faut tolérer, accepter même avec reconnaissance des actes 
que Ie public n'approuve pas. Mais il est k remarquer que ce rapproche- 
ment de notre Souverain et de TEmpereur a donné lieu k des bruits 
auxquels, comme Va dit M. Elout van Soeterwoude dans la séance de 
la seconde chambre du ir raai, personne en IlolUmde ne i'oudra, sans 
doute^ ajouter foi, 

« Avec leur légereté babituelle, plusieurs journaux francais ont parlé 
du manage du prince d'Orange avec une princesse Murat, et comme ce 
n*était pas encore assez, ils y ont rattachè Ie plan d*un partage de la 
Belgique^ dont les provinces flamandes écherraient h. Guillaume III. On 
représentait ainsi Ie Roi occupé & conspirer avec TEmpereur contre son 
voisin et ami, contre celui avec lequel la Hollande vit dans la meilleure 
entente. C'est ainsi que la presse frao^abe blasphémait contre notre Roi et 
méconnaissait notre nation ! Mais d*oü cela vient-il ? Recommencerait*on 
peut-être a songer \ une politique qui cherche mystérieusement & semer 
la division entre des voisins et amis, qui voit peut-être avec des yeux 
affligés Ie Hen d'attachcment qui unit la Hollande & son illustre dynastie?., » 

3180. Conseils provinciaux. — Anvers. — Session de 
1862. Séance du 1' juillet. UÉtoile beige, 2 Juli 
f862, n' 183. 

c ... M. Ie Gouverneur donne lecture du discours d^ouverture... Le 
Conseil ordonne Timpression de ce discours dans les deux langues... » 

3 181. Conseils provinciaux. — Brabant — Séance du 
10 juillet. L*Étoile beige, 1 1 Juli 1862, n' 192. 

« ... M. Le Hardy de BeauUeu soutient (demaude de subside pour 
l'érection, ^ St.-Josse-ten-Noode, d*un monument & Ia mémoire du poëte 
Houwaert) qu*il ne s'agit pas d'une de nos gloires nationales, mais d'un 
homme dont personne peut-être n'avait entendu parier avant que la 
commune de St.-]osse-ten-Noode décidat de lui ériger un monument. II 
critique les services que Houwaert a rendus au pays. > 

De heercn P/rö/i en Veydt verdedigen de vraap, en het uitgebracht 
verslag wordt goedgekeurd. 
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3182. Verwerping door den provincialen Raad van 
Oost- Vlaanderen van een verzoekschrift over het 
ambtelijk gebruik van hetVlaamsch. De Eendragt, 
13 Juli 1862, blz. 4. 

« Met verwondering en spijt vernemen wij dat de Provinciale Raad 
van Oost- Vlaanderen het zoo redelijke voorstel des beeren de Kerchove> 
Delimon, gedaan ten gevolge des verzoekschrift s der Maatschappij : De 
Taal is gansch het VbU, en strekkende opdat de provinciale verorde- 
ningen met eene ambtelijke en regtskracht hebbende Nederduitsche verta- 
ling worden uitgegeven... verworptn ïs! 

« Dat belet niet (schreef De Beurzencouranty in zijn n' van 12 Juli 
1862) dat onze Raad, gelijk het staatsbestuer, van zijne haute soUicüttde 
getuigt voor de moedertaal ! % 

3183. Session des Conseils provinciaux. — Brabant. — 
Séance du 22 juillet. L'Étoile beige, 23 Juli 1862, 
n' 205. 

« ... Le Conseil, adoptant la proposition de M. Jones, décide qu'uoe 
somme de 4.000 fr. sera portee au budget h. l'effet de pourvoir aux frais de 
traduction et d'impression en langue flamande des comptes-rendus des 
séances da Conseil provincial. > 

3184. X. — De priesters van het aertsbisdom van 
Mechelen en de Vlaemsche tael. De Eendragt, 
27 Juli 1862, blz. 6. 

Onder de priesters in het aartsbisdom Mechelen, die zich door hunne 
schriften in het Vlaamsch onderscheiden, noemt de opsteller eerst en 
vooral kanunnik David; vervolgens de hoogleeraars Beelen, vertaler 
o. a. van het Nieuw Testament, Ph. Van den Broek, Feye, Ubaghs, 
schrijver eener Korte Schets der Geschiedenis van het Land van Val- 
kenburg; De Ram, uitgever der Levens van de voornaamste Heiligen der 
Nederlanden: M. Schellens, wiens Sernwenen^ tweemaal herdrukt 
werden; V. Bets en J. F. Raeymaceers, verdienstelijke geschied- 
kundigen; A. Mertens, dichter en schrijver van de Maanhlusschers : 
Ch. Van den Nest, die onder meer anderen eeneu butidel Godsdienstige 
Poëzij uitgaf; L. W, ScHUKRMANS, gekend om zijnen vuiigen ijver voor 
den zegepraal der Vlaamsche zaak; P. DuBois, een geboren Waal, die 
door zijn Napoleon I en de Kerk optrad als een onzer meest belovende 
prozaschrijvers; De Becker, gekend door talrijke Vlaamsche werkjes, en 
o. a. door zijnen Historischen Catechismus, X deelen, 8', reeds voor de 
tweede maal herdrukt en die, te zamen met K. Koeckelberghs, hof- 
kapelaan te Laken, en P. Ouyier te Mechelen, de Sermoenen van 
Hunolt uit het Hoogduitsch vertaalde; den te Tienen gevestigden veel 
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belovenden dichter L. Aerts; den eerw. heer DfiCKRRS, schrijver van het 
Wonder dadigbeeld van O, L, V. van Scherpenheiivel; de groot -vicaris- 
sen Lauwers en Van Heuvel; kanunnik D. Hanis, uitgever eener 
Gtschiedenis van Mechelen ; pastoor Davidts, van Droogenbosch enz. 

31 85. Het Vlaamsch op den provincieraad. Reinaert 
de Vos, 2^ Juli 1862, n^ 30. 

Tegen de beslissing van de Bestendige Deputatie des Provincieraads 
van Antwerpen, het verzoek afwijzende van den NederduiUchen Bond, 
om den Vlaamschen zoowel als den Franschen tekst bij hare besluiten te 
doen officieel verklaren. 

3186. Désordres dans Ie Borinage. Gazet te de Mons, 
30 Juli 1862. 

« ... Nous appelons toute Tattention du gouvernement et de ses agents 
sur ce qui se passé au Borinage. Il y a derrière cette surexdtation de la 
population ouvrière certaine combinaison machiavélique quMl importe de 
déjouer. Quelques misérables qui n*ont rien du Beige circulent dans les 
groupes et ezcitent nos compatriotes h, la rébeliion... > 

3187. Twee Waelsche brigadiers. Handelsblad, 5 Au- 
gustus 1862. 

« In de laetste assisen van Antwerpen kwamen er nogmaels twee bri- 
gadiers der gendarmerie hunne verklaring afleggen, terwyl ze geen woord 
vlaemsch verstonden^ hoewel het misdryf gepleegd was in een vlaemsch 
land, door vlaemsch e persoon en, die geene andere tael dan de vlaemsche 
verstaen, en dus ook in geene andere tael verklaring kunnen geven. 

c Men zal zeggen dat het gemis van manschappen in de gendarmerie 
te groot is en men gedwongen wordt Walen naer onze streken te zenden; 
doch wy zullen opmerken dat men het den Vlamingen, die zich voor de 
gendarmerie of in de kontributiën aenbieden, zoo moeijelyk maekt, dat 
zy zich weinig of niet meer voorstellen. 

c Neen, het is een vast stelsel van ons te verwaten^ den vlaemschen 
geest in ons midden te dooden, en alzoo tot dat soort van nationale 
eenheid te komen, welke hier te lande nooit waerheid worden kan; want 
noch het eene, noch het andere deel zal zyn karakter afslaen, zynen volks- 
aerd verloochenen. 

« Alleen de tweeledigheid in de eenheid, de volkomene gelykheid der 
twee stammen voor wet en geweten, is het rniddel om een duerzaem 
volksbestaen in België te stichten. > 

3188. Le Nouvelliste deGand, 27 Augustus 1862, n' 239. 

Over de spellingskwestie die te Brugge zal besproken worden : 
« On pérorera beaucoup, on ne concluera rien, paice que les linguistes 
des deux pays n'ont ni autorité ni mandat pour agirau nom des populations 
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respectivcs, II en sera du septième congres comme de lous les aulre3 qui 
Tont précèdé, et Torthographe continuera a êire ce qu'elle est aujourd'hui 
essentiellement distincte, k moins que la Hollande n*en revint k i'a^t ce 
qui est peu probable et ce qu'il faudrait pourtaot dans rintërêt de I*uni- 
formilé. Sous ce rapport, il n'y a poiot de concession k attendre de la 
part des Flamaads, qui sont les premiers en date et conserveront l'af, 
consacré par Ie temps, et par les illustrations que leurs frères du Nord ne 
mèconnaissent même pas, ne sauraient mèconnaitre, sous peine de rcnier 
leur gloirc passèe, de dètruire de leurs maios leurs propres monuments. » 

3189. Le Bicn Public, 29 Augustus 1862, n*" 241. 

€ On sait qu*un Congres iinguistique et littéraire nèerlandais doit se 
réunir le mois prochain k Bruges. Parmi les objets k Tordre du jour figure 
une question d*orthographe qui ne manque pas d*importance. Il serait 
qucstion de transformer notre vieille orthographe fl&mande quant aux diph- 
tongues ae et ue^ pour les remplacer par l*orthographe hollaadaise aa et 
uu. Nous espérons bien que nos linguistes flamands ne se laisseront pas 
éblouir par les beautés de Vaa et de Vmi qui, k part d'autres inconvénients, 
Dous semblent fortement empreints de batavomanie. Quelles que soient 
les décisioDS du Congres, tenons pour certains que les Hollandais n'accep- 
teront jamais notre orthographe flamande; pourquoi dès-lors devrions-nous 
adopter la leur? » 

3 190. Nog een woord aen den heer Devaux. Gazelle van 
Genl, 31 Augustus 1862, n' 204. 

c In 1830 viel het gouvernement grootendeels door de taelgrieven; 
de heer Devaux zou wel doen de tegenwoordige grieven te helpea doen 
verdwynen, in plaets van ze te loochenen, opdat er nooit meer, neen, 
zelfs niet zou kunnen gedacht worden, aen 'c geen de heer Devaux in 
1830 om soortgelyke redens heeft helpen bewerken. * 

N. B. — Zie D' 3208. 

3 191. Eenheid van Spelling. De Slad Gent, 2-7 Sep- 
tember 1862. 

t Zy (de klerikale bladen) verklaren dat de Vlamingen ae moeten 
blyven schryven en dat hunne nationaliteit verloren is byaldien zy aa 
durven aennemen... Door hunne tacl zyn de Vlamingen van de gcestes- 
gemeen zaemheid met Frankryk afgezonderd, en wanneer het de klerikalen 
lukt hen ook van hunne Noorderbroeders, waer het verstandeiyk leven 
uitnemend ontwikkeld is, afgezonderd te houden, dan blyft in hun enkel 
de invloed der geestelykheid werkzaem... Doch voor al wie de vryheid van 
gedachten wil, voor al wie tot zynent yd behoort, kan een innig verkeer 
tusschen de HoUandsche en de Belgische natie slechts de beste vruchten 
voortbrengen. > 
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3192. U Indépendance beige, 4 September 1862, n' 247. 
(Overgenomen uit h^t Journal de Bmges) 

Over het a. s. Nederlandsch Taal- en Letterkundig Congres te Brugge, 
c ... Le Congres s'ouvrira sous d'augustes auspices; il n pour protecteurj 
les rois de Belgique, de Hollande, de Danemark, de Prusse, de Hanovre 
et le Grand-duc de Brunswick... Le roi de Hollandc a dólégué soo com- 
mi«saire de la Zélande pour le représenter... M. Cailier, de Paris, parlera 
au Congres, en francais, sur les vestiges que Ia nationalitè fiamande a 
laissés en France. Cette question offrira infiniment d'intérèt... •» 

3193. Le Nauvclliste de Gand, 5 September 1862, n' 248. 

Ter gelegenheid van het Congres te Brugge. 

< La Belgique nous parait en vers les Flamands comme une maiatre 
envers des enfants d*un autre lit. Quand viennent les cousins, cUe prend 
son air le plus gracieux, le plus amical, elle a des sucreries h. ofTrir; mais 
une fois la familie partie, les petites vcxalions continuent de plus belle. » 

3194. VII" Nederlandsch Taalkongres. Gosé^/ Zfö« Z>^«- 
dermonde, 7 September 1862. 

c Eindelijk is de dag verschenen dat al hetgene Nederland en Vlaamsch 
België het edeldcnkendste bezit, zich le Brugge zal vereenigen. 

« In den geest van al de taal broeders zullen grenzen en wetten, die de 
beide Nederlandsche stammen scheiden, niet meer bestaan; vereenigd en 
versmolten zullen alie gedachten zijn om hulde te brengen aan de kunsten 
co wetenschappen, om den vooruitgang te bestaiigen die de vaderlandschc 
letterkunde weer bereikt heef\. 

< Het zoogenoemde politiek, dat hedendaags bij velen een warklomp, 
een mengelmoes is van partijhaat, is ten rechte uit deze taalkundige vcr- 
eeniging verbannen. Immers zij streeft naar een hooger doel; zij wil 
verbroederen en alleen verbroederen door de werkingen des geestes en de 
uitstortingen der harten. 

«Wij Vlamingen, hebben dit zoowel begrepen^ dat wij op het 
Nederlandsch Taalkongres zelfs niet zullen gewagen, dat wij in ons land 
bestierd, veroordeeld en gevonnist worden in eene aan ons vreemde 
spraak 1 

« Neen, wq zullen onze stem daar niet verheffen om te melden dat de 
machlaanbiddende Frausche geest onze mannelijke spraak uil het onder- 
wijs, uit de openbare administratiën en van de openbare gebouwen 
verdringt ! 

< Wij wordtn maar al te wel gewaar dat het onze schuld is dal die 
franschdolheid ons vernedert en verdrukt; dus wij hoeven niet te klagen 
aan onze goede broeders uit Noord-Nederland als een kind — maar wel 
hier te handelen als mannen tegen de vreemdgezinden, tegen de onvader- 
landsche kruipers die ons volk, door hunne verblindheid, naar zijnen 
ondergang rukken. 
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« O, zeker veel zou er te zeggen vallen op den staatkundige van 1830, 
die in deze vereeniging gevaren zag en meende het gemeentebestuur der 
oude vrije stad Brugge aan te sporen om middels te nemen tegen sommige 
Vlamingen, die met deze gelegenheid wel hun hart zouden kunnen lucht 
geven. — Doch het beste zal zijn aan den ongekookten kost van dien 
viaamscbhater geen acht te verleenen en het broederfeest zoo luidruchtig 
en zoo deftig mogelijk te vieren. 

< Mogten wij eenen wensch uiten, dat ware dat al de Nederlanders 
zonder onderscheid in onze broederlijke gevoelens deelden ; dat zij allen 
met ons verheugd dachten : dat uit de verbroedering, de ineensmeltiog der 
verbrokkelde staeden, de toekomst der menschheid Itgi, en dat in de 
toekomst de menschen zich weinig zullen bekreunen met al hetgeen de 
belanghebbenden uitgevonden hebben om volkeren van volkeren te schei- 
den, om stammen tegen stammen als vijanden te doen opstaan! Neen, dat 
alles zal vergeten zijn voor de eendragt, voor de vrijheid, voor de liefde 
der beschaving die alle menschen zullen bezielen. 

c Juichen wij dus, omdat de edeldenkendste geesten van Noord- en 
Zuid-Nederland deze gevoelens reeds bezitten en ze te Brugge komen 
be waarheden. » 

Op dit artikel volgt eenen brief van den uitgever der Gazet 7*an 
Dendermonde (Emiel Ducaju) aan het Bestuur der Maatschappij De 
Taal is gansch het Volk^ te Gent, bekend makende dat hij voortaan de 
dubbele vokaalspelling voor de redactie van zijn weekblad heeft aan- 
genomen. 

3195. Ternest (K.-L.). — Eenheid van spelling. Over de 
voornaamste geschilpunten in de spelling der 
Nederlandsche taal : aa of ae; ij of y; macht of 
magt; lachen of lagchen. Gazet van Dendermonde, 
7 September 1862. 

Dit opstel van den geleerden taalkundige werd grootendeels in acht 
genomen door de redactie van het Woordenboek der Nederlandsche 
Taal, 

3 196. Broeckaert (Jan). — Het vraagstuk der spellings- 
eenheid. Gazet van Dendermonde, 7 December 
1862. 

Inleiding tot de verhandeling van K.-L. Ternest, hiervoren aange- 
teekend. Verdediging der voorgestelde nieuwe spelling. 

3197. Intérieur. L'Étoüe beige, 7 September 1862, 
n' 250. 

< Nous ne comprenons pas bien 1'imporlance que certains de nos 
confrères attachent a un article publiè par Ie Nieuw Dagblad de La Haye, 
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article t tres bienveillant pour Ia Bcigique >, disent-ils, et dans lequel on 
déclare qu*en Hollande t on se montre presque uDanimement hostile h 
Tidëe d'une anuexion des provinces flamandes au royaume des Pays«Bas ». 
« Il y a dans cette déclaration du Nieuw Dagblad une outrecuidance 
qui nous dèplait. Ne dirait«on pas vraiment que nous aurions quelque 
danger ii craindre si la Hollande ne se montrait pas hostile \ Tanncxion 
de nos .provinces flamandes? Nous sommes parfai cement de l'avis de 
notre confière hollandais < que les deux oations ne prendront jamais les 
armes qne pour se dèfendre Tune et l'autre conlre les attaques du 
dehors >; mais toute autre déclaration est superflue et, pour la dignité 
du peuple beige, nous devons 1'accueiilir avec la plus complete indif- 
férence. » 

3198. VII* Congres flamand. — UÉtoile beige, 9 Sep- 
tember 1862, n»" 252. 

Ontvangst der Leden. — Feest. — Stoet. 

c ... Nous avonn remarqué que les soldats ne formaient pas la haie, 
que ia police était peu nombreuse, — trois gendarmes seulement fermaient 
Ie cortège. C'est que la Commission organisatrice avait prié les autorités de 
faire aussi peu possible parade de militaires et de police, pour démontrer 
que Ie Congres se réunissait Vrank en Vry et sans nMmporte quelle 
pression... » 

3199. Van Ryswyck (Jan). — Over den invloed der 
Nederlandsche beweging op Belgies toekomst en 
lotsbestemming. Redevoering uitgesproken op het 
VII® Nederlandsch Taal- en Letterkundig Congres 
te Brugge den 12 September 1862. De Grondwei, 
1 1 September 1862. Dicht- en prozawerken van Jan 
van Ryswyck, III, blz. 35-43. 

3200. Joseph Boniface. La Belgique Calomniée, bro- 
chure, chez les principaux libraires de Bruxelles. 

Deze brochure is gericht tegen Proudhon die een opstel tegen België's 
onafhankelijkheid had geschreven (zie L' Indépendance beige ^ 13 en 
14 S>eptember, l" 256-257). — Proudhon, die Eisene bewoonde, werd 
den 170 September uitgejouwd door het volk dat door de politie uiteen- 
gedreven werd. (Zie de proclamatie van den burgemeester A. J. Hap in 
V Indépendance, 18 September, n' 261,) La Patrie uit Parijs teekende 
verzet aan tegen de handelwijze van de bevolking uit Eisene. (Zie dat 
opstel en het antwoord van L* Indépendance in haar n' 266, 23 Sep- 
tember.) 
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3201. UÉtoile beige, 13 September 1862, n'256. 

c La réponse de Joseph Boniface & M. Proudhon vient de paraitre 
sous ce titre : La Belgique calomniée. Il est traite de maio de maitre, ce 
« grand érudit, ce célèbre écrivain, eet habile dialecticien > dont toute la 
scteoce ne vaut pas, pour notre pamphiéiaire, un souper de l'fine de 
Garibaldi! Il n'a peut-être pas lu La France^ Joseph Boniface, car il n'en 
parle pas dans sa brochure : il ne connait pas Ie dernier travail de M. de 
Laguéronnière, Ie porte-pluroe actuei des Tuileries; il ne sait pas que 
M. Proudhon et M. de Laguéronnière, presque au même jour, presque a 
la même heure, l'un dans La France^ Tautre dans un journal qui s*iraprime 
en Belgique, réclamaient la conquête de notre pays pour Ie cas oü Rome 
serail évacuc par Tarmée fran9aisc .. » 

N. B. — Van A. Portael verscheen ook een vlugschrift, verkrijgbaar 
bij de boekhandelaars te Brussel : Napoleon Illy M. Proudhon, VItaïic 
et la Belgique. 

3202. L* Indépendance beige, 13 September 1862, n*" 256. 

Over het Nederlandsch Taal- en Letterkundig Congres. — Verslag. — 
De gouverneur Viambout deelt, namens de Regeering, in de laatste 
vergadering mede, dat de heeren Beet?, Jonckbloet en Ten Kate door 
zijne Majesteit den Koning der Belgen tot ridders in de Leopoldsorde 
zijn benoemd, en dat Z. M. de Koning der Nederlanden den Voorzitter 
van het Congres, baron Jul. de St.-Genois en den heer Mertens, bibliothe- 
caris te Antwerpen, tot ridders in de orde van den Nederlandschen Leeuw 
heeft benoemd. ~ De heer D. Delcroix leest de Koninklijke besluiten 
voor. Veel geestdrift. 

3203. De Vlaemsche feesten te Brugge. Reinacrt de 
Vos, 14 September 1862, n' 37. 

Luimig verslag over deze feesten. 

3204. La Sépulture de Breydel. Handelsblad, 16 Sep- 
tember 1862. 

(Bedenkingen nopens den tijd welken Breydel beleefde.) 

« Dat schoot ons meer dan eens te binnen, toen wy West-Vlaen- 
derens schoone gouwen doortrokken ; maer wy hadden niet gedacht, dat 
de verloochening van den geest van Breydel zoo verre ging als op den weg 
van Brugge naer Blankenberghe — op het kerkhof van het dorpke 
St.-Pieter-op-den-Dyk. 

c D&ér, vlak aen den weg, ryst eene grafzuil op, waerop men in 
gouden letteren leest : Scpulture de la familie Breydel. 

« 't Is waer, daeronder staet in fyne letteren : Brojdold UWB tong^ 
g^ oude ende jODg^e; maer ach! had men dat rympke kunnen vcitalcn. 
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verfransch»!n — dat is verknoeijen, men zou het even als het overige 
opbchiift in eene vreemde tael geplaetst hebben. 

« Waerom zet men ook niet in eens weg : Sépulture de la familie de 
la Bride? » 

3205. R. — VII» Nederlandsch taal- en letterkundig 
congres. De Eendragt, 21 September en 5 October 
1862, blz. 21 en vlg. 

Ver>lag, grootendeels samengesteld naar de briefwisseling en ook aan 
andere bladen ontleende berichten der Beurzencourant en der Gazette 
van Gent, 

3206. Carlier (P.-J.)- — Le VII* Congres de linguisti- 
que flamande, tenu a Bruges Ie 8, 9 et 10 Septem- 
bre \^t2. Bulletin du Comité Jlamand de France, 
III, 1S62, blz. 393-424. 

3207. Hoe M. Proudhon over de inlyving van België 
denkt. Handelsblad, 23 September 1862. 

« Wilt ge weten wat Proudhon — dewyl we toch aen dat kapittel 
zyn — over de inlyving van België denki ? Ziehier wat hy vroeger zegde 
in eene levensschets van M. J. d'Hauregard, over de onmoqelykheid om 
België aen Frankryk te koppelen : 

« Het is mogelyk dat, alvorens het uer geslagen heeft der algemeece 
federatie, waerin elke geschiedkundige beweging zich moet oplossen, 
België, gering van bestemming, mcdegerukt worde in eene krachtiger 
aentrekking ; het is mogelyk, dat geheele bevolkingen zich vergelen om 
zelfs eene van bcschavings-rede onvoorziene inlyving te wenschen, even 
nutteloos aen de iupalmers als aen de iugepalmden. \Vy zyn in een 
tydvak van hervorming; dit wil, eilaes! zeggen, van afloocbening, ver- 
krachting, lafhartigheid. In dat geval zelf zou de Belgische nationaliteit 
niet vergaen. Hetgeen de natuer onderscheiden heeft, kan de mensch niet 
samensmelten. Het Fransch en het Belgisch karakter z\ i geheel tegen- 
overgesteld aen elkaer, even als de streken welke beide volken bewonen, 
als de rivieren, die deze besproeijen. Het uer der terugwerking gekomen 
zynde zou men eene zoo monsterachtige vereeniging zien openscheuren. » 

3208. Jottrand (L.). — Le Congres flamand de Bruges. 
Revue trimestrielle, Bruxelles, 36* volume. Octo- 
bra 1862, blz. 320-358. 

Zeer belangrijk opstel. — Zie daarin o. a. de woorden uitgesproken 
door Paul Devaux in de vergadering van den gemeenteraad (9 Augustus 
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l862), waaiin gehanJeld werd over de vrang van bet inticiuincs-comitcit 
om eenc toelage te bekomen. Het voorstel van den heer Meynn» tot het 
verleenen van 3000 fr., koo, volgens den heer Paul Devaux, slechis 
goedgekeurd worden « qu'^ la condition que Ie Congres ne serait pas 
dètourné de soa caractère purement littéraire, et qu'il ne s'y passerait rien 
qui püt fournir prétexte k propager certaines calomnies qui s'étaieot fait 
jour k I'ëtranger, au sujet des sentiments des Belges, et en particulier des 
populations flamaodes... » Nederland en België zijn thans met elkander 
verzoend, t mais il existe, a ce qu*il parait,& 1'extérieur, ajoutait M. Devaux, 
quelques esprits malveillants qui ont prétendu y voir de Ia part de U 
Belgique, et particulièrement des provinces flamandes, Ie voeu d'en revenir 
a 1815. Depuis quelques mois, des intrigants de haut et de bas étage 
répaodent mille absurdités dans diverscs patties de l'Ëurope, la surtout 
OU il serail possible d'éveiller 1'ambition d*ennemis de notre iadépendance 
et Ton a pu, en plusieurs chose^- qui lécemment se sont diies et écriles a 
Anvers, voir Ie fiuit de ces manceuvres élrangèrcs... > 

Zie ook een uittreksel uit c un discours assez maladroit » van burge- 
meester Boyaval (7 September 1862) uilgesproken, « la veille de Touver- 
ture du Congièss, lorsque les premiei^ arrivés pour cettc assemblee avaient 
êté présenté*!, au Burg, k tout ie Conscil Communal de Bruges solennelle- 
ment réuni pour les recevoir... >. Na te hebben gehandeld over de 
Brugsche gastvrijheid, c après avoir insisté sur la faciliié qu'il y avait de 
rétablir et de maintenir, entre ces pays différents, des rapports scientiftques 
et littéraires, k défaut d*autres rappotts que les événemenls avaient irrévo- 
cablement rompus dans un intérêt désormais reconnu mutuel, M. Boyaval 
avait ajouté que les Brugeois élevaient leurs enfants dans une langue 
propre a les tenir en relation constante avec une des grandes civilisations 
européennes, et k les faire jouir plus facilement de ses avantages; mais 
qu*ils n'en conservaient pas moins un grand respect pour la langue de 
leurs pères... » — c C'était — schrijft Jotlrand — un manque de tact 
de plus ». 

c ... C'est ce qui nous a fait dire... : que Ie Congres de Bruges avait 
mis accidentellement en présence Ie < mouvement flamand * et la politique 
de ceux qui lui font opposition... > 

3209. Het Vlaamsch voor het Congres van sociale 
wetenschappen te Brussel. De Eendragt, 5 Octo- 
ber 1862, blz. 27. 

Op dit Congres, grootendeels bijgewoond door Walen en Fransch- 
mannen, werd het woord gevoerd door H. Sermon, die bewees dat alle 
elementair onderwas in de moedertaal diende gegeven te worden. Zijne 
redevoering werd meermaals door de vijanden van het Vlaamsch onder- 
broken. 

3210. Feest ter eere van den laureaat De Clercq. De 
Eecloonaer,^ October 1862. 
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Hulde aan De Clercq door de stad Eekloo en verschillende gemeenten 
van het omliijgende, van lettei kundige genootschappen, ter gelegenheid 
der hoogste onderscheiding door den bekroonde behaald met ccne Vlaam- 
sche memorie over Jacob vau Macrlant. 

32 11. L'Éioilc beige, 16 October 1862, n*" 289. 

c ... Hier & midi... rentree des cours et tribunaux... M. de Bavay a 
pris la parole pour prononcer la mercuriale d'usage. L'orateur a pris pour 
sujet < La peine de mort >, dont on sait que M. de Bavay est partisan... 
Il s*est longuement occupé des incidents qui se produisirent lors du proces 
de la bande noire a propos des lévélatious de Rabet qui tendaient a 
prouver que Cueck et Goethals étaient morts, viclimcs d'une erreur 
judiciaire. A la suite des lévélatioiis fuites par Auguste Lecleicq, une 
heure avant qu*il mooiüt sur l*échafauü, et par lesquellcs il avouait avoir 
pariicipé au crime de Couillet, ce qu'il avait cneigiquemetit nic devant la 
cour d'assises du Hainaut (on se rappelle que Ie jury 1'avait même acquiitc 
de ce chef), une iustruction eut lieu ^ Bruxelles; il en lësulte a toute 
évidence, a dit M. de Bavay, que Ie crime de Couillet avait été commis 
par Coeckf Goethals, Auguste et Joseph Leclercq, Joseph Hubinon cl 
Rabet... » 

3212. L'Étoile beige, 17 October 1862^ n' 290. 

Z. M. Leopold I heeft ontvangen, ter gelegenheid van de herstelling 
zijner gezondheid, gelukwenschen van talrijke gemeentebesturen; ook van 
De Verbroedering (Brussel), Kunstliefde (Brugge), Rhetorica (Roeselare), 
Voor Tael vereenigd (Izegem), Nicolaï- Kring (Halen), De Ware Een- 
dragt (Leuven); — n' 291 : De Broederliefde [l-Lc^cm)', — n' 295 : De 
Vriendschap (Roeselare), Vlamingen Vooruit (Gullegem); — nr 296 : 
De Rupel-Zonen (Boom), Roos en Eikel {\^tMwtn)^ IVyngaerd (Brussel); 
— nr 298 : De Brembloem (Gheel), Van Duyse's Vrienden (Diksmuide), 
D' Hulster* s Zonen (Tieli), Vreugd en Deugd (Lokeien); — n' 305 : 
De Hoop en Harmonie (Meerhout) enz. enz. 

3213. Verslag over den toestand van het Vlaamsch 
tooneel te Brussel, den heere Minister van Bin- 
nenlandsche Zaken in bijzonder gehoor overhan- 
digd den 22 Juli 1862. De Eendragl, 19 October en 
2 November 1862. Nederduitsch Maandschrift, 
1862, 1, blz, 120-163. 

Dit verslag is onderteekend door £ug. Stroobant, voorzitter van het 
gewestelijk Comiteit van Brabant, S. Willcms, secietaris-vetslaggcver, 
Henri Weber, H. Bauduin, £d. van der Plassche. 
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3214. L*Étoile beige, 25 October 1862, \J 298. 

« On s*occupe beaucoup trop, sclon nous, de la nouvelle brochure du 
citoyen Proudhon, dans laquelle il nous est impossible de voir autre chose 
qu'une injure grossier e, partie de trop bas pour atteindre la Belgique. 

c Nous n'avons, pour notre part, qu'une observation A faire & cette 
outrecuidante èlucubratioa : 

< J'afiirme, dit Ie citoyen Proudhon, qu^il existe en Belgique un parti 
d*opposiiion, non pas seulement au gouvernement inipérial, mais & la 
France mcme ; et quand une observation de quatre années ne me 1'aurait 
pas chaque jour fait voir, ce qui vient de m'arriver sufiirait de mVn 
convaincre. L'hoireur de 1'annexion, Tantipathie pour les institutions de 
1'Empire et la colère contre la nation fravfaise se sout coofondues dans 
des dédamations et les manifestations dont j'ai étë l'objet. > 

L'ÉtoiU antwoordt dat hel voor niemand een geheim is dat er hier 
ja eene partij tegen het keizerrijk bestaat, c mais k la France mèmc, cela 
est faux .. >. 

3215. Nationaliteit. Gazet van Dendermonde, 26 Octo- 
ber 1862. 

« Andermaal is er in al de groote gazetten spraak over onze nationa- 
liteit, over ons voikshe^iü^n. Het grootste gevaar voor ons ligt in de 
verfransching. De Vlaamsche Beweging alleen kan ons redden. » 

3216. VÉtoile beige, 28 October 1862, n'301. 

Het blad spreekt met lof over het Boekske der Vlaemsche Land- 
houwerSy tijdschrift van den heer arrondisscment*commissaris Van den 
Berghe, te Tielt-Roeselare. Vi^ut schrijft dat er 1.985 drankhuizen en enkel 
107 scholen bestaan, zelfs g^no enkele volksboekeiij. « Cette compa- 
raison araène des rèsultats désespérants... > 

3217. Tribunaux. — Cour d*Assises de la province 
d'Anvers. — Audience du 29 Octobre. — Affaire 
Par..., épouse P... — L'Étoile beige, 30 October 
1862, n' 303. 

« ... M. Ie greffier de Croon donne... lecture de Pacte d'accusation. 
Cette piècc, lue d'abord en (laniand, est traduite en francais pour Ie jure 
supplementaire, qui déclare ne pas savoir la première de ces langues. % 

3218. Het Vlaemsch voor de rechtbank. De Grondwet, 
30 October 1862. 

(Zaak Par...) 

« Tusschen de gezworenen zit er toevallig een die geen woord 
vlaemsch verstaet. £n om dien eenen persoon, moet een taelman woord 
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voor woord alles overzetten wat er gezegd wordt. Die overzetting geschiedt 
zoo gebrekkig dat de Voorzitter alle oogenblikken verpligt is dezelve 
te verbeteren. Dit maekt dus het proces driemael zoo lang als het in 
zyneo nataerlyken loop diende te wezen. 

< En dit alles gebeurt om eeneo jure, die dan nog maer een 
bygevoegde jure is ! 

« Laet het zoo wezen ; wy willen het hier niet onderzoeken of die 
jure al of niet recht heeft op eene vertaling van 't geding. 

c Maer, zoo er nu eens in processen van anderen aerd een jure ware 
die geen Fransch kende, zou er dan ook voor hem alleen eene Vlaemsche 
vertaling van 't gausch proces gemaekt worden? » 

3219. Micheels (J.). — Over den toestand der Neder- 
landsche taal in België. Gazet van Dender monde, 
2, 9, 23 November, 7 en 14 December 1862. 

Merkwaardige verhandeling, overgenomen uit de Toekomst. « Dat 
onze taal niet meer geacht wordt (zegt MiCHEELS, o. a.) is de schuld, 
grootendeels, der Vlamingen, die ze te slecht spreken ». En verder : 
« Gedurende het bestaan van het schoon koningrijk der Nederlanden, was 
het openbaar onderwijs, vooral dat der Nederlandsche taal, tot eenen hoo- 
gen graad van volmaaktheii gestegen. Jammer dat Willem I daarbij niet 
omzichtig genoeg handelde; hij wilde namelijk door dwangmiddelen aan 
zijn volk de taal der meerderheid opdringen, hetgeen hij misschien 
langzamerhand, door middelen van overtuiging, ten deele zou hebben 
kunnen verkrijgen. 

c Maar ongelukkig kende hij de gezindheid der zuiderlijke Neder- 
landers, vooral der Walen, niet, en sloot het oor voor hunne meer of min 
gegronde klachten. ^ 

3220. Is de minister gek ? De Grondwet, 4 November 
1862. 

« Wy hebben in Antwerpen weer een nieuw staeltje van de genegen- 
heid die minister Van den Peereboom de Vlamingen toedraegt. Er was 
by onze middelbare school eene plaets van Regent open. De billykheid 
vroeg dat men een der aen de school reeds lang dienst doende professors 
benoemde, er was keus genoeg onder het personneel. Maer ziet, de 
professors zyn vlaemsche jongens, en dit is eene misdaed geworden in de 
oogen van ons fransch gouvernement. Wat doet de vlaemsche minister?... 
Hy zet een Wael, die zelfs geen diploom van professor heeft, en geen 
letter vlaemsch kent, ü\s fungeer end regent in de openstaende plaets! — 
Bravo! heer minister, ge kunt, als Vlaming, uwe broeders, uwe tael- en 
stamgenoten niet kapitaler voor den aep houden. Als een vlaemsche 
minister het zoo aen boord legt, hebben wy M. Rogier niets meer te 
verwyten. » 
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3221. E. Forcade. — Revue des Deux-Mondes. Bulle- 
tin polüique, 15 November 1862. 

Handelt over het vraagstuk van de verdedigingswerken te Antwerpen, 
met het oog op het misnoegen der bevolking in de Scheldestad. Het 
grootste gedeelte van den gemeenteraad had, na een verhoor bi) Z. M. den 
Koning, zijn ontslag genomen. 

c L'aversion des habitants d'Anvers pour leurs fortifications... s*est 
exhalée en scones facheuses & la suite d'une ferme et digne réponse du 
Roi & une députation de la citè mëcontente... Il serait... dëplorable que 
eet inddeot füt Torigine d'une scission sërieuse du parti libéral beige... » 

N. B. — Deze aanteekening staat in verband met den oorsprong der 
Aotwerpsche Meeting, wier strijd invloed heeft uitgeoefend op de 
Vlaamsche Beweging. — Op 3 December 1862 zegevierden de candidateu 
der Meeting in de verkiezing voor den gemeenteraad. 

3222. L'Étoile beige, 19 November 1862, n^ 323. (Uit het 
Journal de Lieg e) 

c ... Plaintes sur Ie légime douanier qui sëpare la Belgique de la 
Hollande... On peut dire que pas un gouvernement en Europe n'a agi 
comme lui (Ie gouvernement hollandais) dans ses négociations avec la 
Belgique. Un traite de commerce avait ëtë conclu; les Chambres 1'ont rejetë. 
Un traite pour les prises d'eau de la Meuse a eu Ie même sort, et cela 
par la complicilë du roinistëre lui-même... > 

N. B. — Zie hierover verder VÉtoile bclge^ 20 November 1862, 
nr 324. 

3223. Chambre des Représentants. Séance du 20 no- 
vembre. U Indépendance beige, 21 November 1862, 
n' 325. 

« ... M. Van Humbeeck fait rapport sur une pëtition du sieur 
Van Hamme, d'Anvers, qui demande Tabrogation de Tarticle de la 
constitution dans lequel Bruxelles est dëclarée capitale de Ia Belgique. 

€ M. Ie rapporteur rappelle les paroles prononcëes par M. Ch. 
de Brouckere, qui justiBait Ie choix de Bruxelles comme capitale, en 
disant que c'est la ville ou Flamands et Wallons vivent c6te a cöte, et oü, 
plus que dans toute autre, ils puisent Toubli des diifërences de race et Ie 
sentiment de nationalilë. Il conclut & Tordre du jour. — Adopté. » 

3224. Kerk- en Moedertael. De Beurzencourant, 21 No- 
vember 1862, n' 321. 

« Het onderwys van het vlaemsch liet vroeger, en laet nog ongelukkig 
veel te wenschen. De priesters ontvingen in hunne jeugd de opvoeding 
Tan den grooten hoop, dat is eene ontaerde fransche opvoeding. Ook, hoe 
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velen zyn er die de volkstael keurig spreken en schryven, die hunne 
gedachten en gevoelens in alle hunne kracht en volheid weten uit te 
drukken... 

c Dmt men dus, in alle katholyke gestichten, trots hoovaerdy en mode, 
men de moedertael meer en meer de eere-plaets inruime, die haer in 
Vlaenderen toekomt. » 

3225. Tribunaux. — Cour d*assises du Brabant — 
Audience du 8 décembre. — Assassinat mysté- 
rieux commis a Jette-Saint-Pierre. L' Indépendance 
beige, 8 December 1862, n' 343. 

c ... M. Michel Van Aerde, traductenr jure, préte serment en qnalité 
d'interprète dans Ia cause. » 

De twee beschulJigden zijn VUmingen. De eerste P. Aur... c s'ex- 
prime avec beauconp de fadlité, en flamand... > 

Hij wordt tot levensdurenden dwangari>eid veroordeeld; de andere 
tot 13 maand gevangenisstraf. 

3226. Hooger onderwijs. De Eendragi, 14 December 
1862, blz. 46. 

Deelt den tek&t mede van het verzoekschrift, door de Maatschapp^ 
van Nederlandsche Letterkunde De Taal is gamch het Volk aan de 
Kamer van Volksvertegenwoordigers gezonden, om in het wetsontwerp 
over de academische graden de volgende wijzigingen te brengen : 

10 Bij het art. 7, onder de stoffen van het examen van kandidaat in 
wgsbegeerte en letteren, waarbg : Vhütoire de la lïttérature franfat'se 
vermeld wordt, te voegen : ou flamande, 

2« Art. 23 (betreffende het examen van kandidaat-notaris) te veran- 
deren als volgt : c La lédaction des actes en francais, en flamand ou en 
allemand, au choix des récipiendaires, lis pourront en outre étre admis 
a justifier de leur aptitude a re'diger les actes dans les deux autres 
langues généralement usitées dans Ie pays. Il sera fait tnention de 
cette aptitude dans Ie diplóme ». 

30 B9 art. 46 te voegen : c Nul ne peut étre nommé juge de paix 
OH notaire dans un canton oü la langue flamande est la langue ge'né^ 
raUnunt usitee, s'il n*a justifié devant un jury qu*il connait cette 
langue ». 

3227. Moniteur beige, 17 December 1862. 

Koninklgk besluit van 1 5 December, houdende benoeming tot ridders 
in de Leopoldsorde van verscheidene letterkundigen en kunstenaars, en 
wél o. a. van Dautzenbkrg, c écrivain flamand, a Bruxelles >; Verviek, 
c écrivain flamand, & Gand >. 
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3228. Het vlaemsch voor wet en geregt. De Beurzen^ 
courant, 19 December 1862, n'' 349. 

Na opgesomd te hebben liae de Vlaniinjjen voor lott en s^rci^t mis- 
kend worden zegt het biad : 

< Kan toch een volk dieper vernederd worden dan aldus ten zynent 
vreemd te moeten blyven aen alle openbaer leven; daer als een dier 
slechts klanken, geeue gedachten te mogen opvangen, en niet eens 
verbaesd te wezen over zynen slaet van miskendhcid, van verachting, over 
zyne nietigheid? 

« En ziedaer het soevereine Volk! Het verstaet niets aen zyne wetten, 
niets aen de regtspleging, niets aen de toespraken, niets byna aen de 
regterlyke handelingen ! Men beslist over zyne fortuin, zyne eer, zyne 
vryheid, zyn leven, en noch belichte, noch toehoorders vcrstaen! En 
aenklagers en regters veritaen soms noch stuks, noch mondelingsche 
verklaringen, noch uitleggingen van den beschuldigde ! 

< Die toestand kan niet voortduren. De regteu der Moederlael des 
volks moeten, gelyk voor de fransche omwenteling, gelyk tydeus het 
koningryk der Nederlanden, geëerbiedigd worden, of het België van 1830 
zal onvermydelyk vergaen ! » 

3229. Quarterly Review, London, Albermatestreet. — 
Belgium. — November-aflev. — Fransche verta- 
ling van de studie Belgium, verschenen in Vlndé- 
pendance beige, 22, 23, 24, 29 December 1862, iv^ 356, 
357» 358, 363, onder den titel : La Belgique jugée 
par l'Angleterre, 

Eene zeer merkwaardige studie die, naar de medcdceling van den 
vertaler, uit de pen is gevloeid van een tory. Zij bevat historische beschou- 
wingen over België; oordeelvellingen over dezes staatkundige instellingen, 
zijn landbouw, handel, nijverheid, zijue bewoners. < ... Ce jugement d'uu 
tory sur un Ëtat sorti de la révolution a une grande signiHcation politi- 
que : il prouve que la Belgique commande en Angleterre les sympathies 
et Ie respect de tous les partis... > 

c II y a trente ans, — aldus vangt het opstel aan, — les piincipaux 
hommes d'État de TEurope pronon^aient raiement Ie nom de la Belgique 
sans faire un mouvement d'impatience. Par une révolution soudaine, mais 
qui u'était pas complètement inattendue, elle venait de faire cchouer Tun 
des arrangements les plus importants des grandes puissances pour asseoir 
réquilibre europeen. Qu*un peuple qui ne pos&ëdait aucun poids appré- 
ciable en Europe, eüt eu la présomption de défaire Toeuvre de la sagesse 
combinèe des diplomates, et d'établir une indépendance & soi — c'était ]k 
un acte qu'on ne pouvait pardonner ni oublier vite. Non pas que la 
Belgique alt jamais manqué de titre au respect. Peu de régions de 
semblable ëtendue ont produit des hommes et des ceuvres aussi remarqua- 
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bles : des bourgeois qui traitaient avec les monarques sur Ie pied de 
Tégalité ; des cités surpassaot en dimeosions et en spiendeur les capitales 
de puissants royaumes; des peintres du talent Ie plus élevé; des hommes 
d*État et des historiens. Mais tout cela ne semblait plus qu*un sooge... * 

Maar betere tijden zouden aanbreken. Het doel der verbonden 
mogendheden, die te Weenen het koninkrijk der Nederlanden stichtten , 
was uitmuntend. 

« ... En Belgique, Ia prospérité s'était ranimée immédiatement k un 
haut degré. Son négoce avait triplé en participant au commerce colonial 
si lucratif que la paix avait rendu a la Hollande; des négociants éttangeis 
vinrent s'établir de nouveau k Anvers; les pavillons des autres nations 
apparurent une fois encore sur TEscaut, qui semblait vouloir regagner 
son importance passèe. Mais on discemait déji k Phorizon les signes 
prècurseurs d'une prompte interruption de la tranquillité génerale. Nation 
commerciale, les négociants hoUandais avaient, dés Ie principe considérê 
l'union pluiót comme une société de commerce inègale que comme un 
arrangement politique d*une grande importance. 

«lis regardèrent la Belgique comme un nouvel associé entrant dans une 
maison anciennement établie. Capitaux, richesse, clientèle, tout était de 
leur cötè. lis possédaient des navires, des colonies, un commerce qui 
s'étendait jusqu'aux régions les plus reculées du globe, et en verité, la 
Belgique était un pays feitile et elle avait quelques manufactures; mais, 
disaient les HoIIandais, pourquoi nous forcer k acheter les produits de 
rtndustrie beige, quand nous pouvons nous procurer k l'étranger des 
articles de meilleure qualiié et k meilleur marché? Les Belges étaient 
protectionnistes par traditton et par intérê^, les HoUandais étaient 
libres-échangistes. Les Belges voulaient prohiber Ie blë étranger; les 
HoUandais, qui ne cultivaient pas Ie blé voulaient Tadmettre. Les interets 
des HoUandais étaient lies d*une maniere indissoluble k la liberté du 
commerce avec l'ctranger ; les interets des Betges les poussaient k confiner 
les HoUandais au commerce intérieur. Si Ie désir de Ia séparation ne 
s'était pas manifesté promptement en Belgique tout porte k penser que les 
HoUandais 1'eussent bicntót demandée. Amsterdam et Rotterdam décli- 
naient. Ces marchés ne recevaient plus les m6mes quantités de produits 
coloniaux qu'avant Ia formation de l'union, et plusieurs des grandes 
maisons de commerce mena^aient de crouler(i). 

« Les griefs des Belges étaient plutót moraux que matériels. La langue 
hoUandaise n'était pas Ia leur^ et cependant c'était celle de la Cour, des 
tribunaux et de Ia législature... La moitié des membres (des Ëtats géné- 
raux) parlaient Ie hoUandais, l'autre moitié ne savait que Ie flamand ou 
Ie fran9ais... Les emplois les plus importants étaient occupés par des 
HoUandais, parce que tous les hommes politiques capables appartenaient 
k cette partie de la nation, qui jouissait depuis longtemps d*institutions 
libres, qui connaissait la science pratique de gouvernement... Il (Ie Beige) 

(i) £n 1829, les importations de café de Java a Amsterdam furent de 
18.000.000 de livres, a Anvers, elles furent de 54.000.000 de livres. 
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touraait en ridicule la langue de ces dernien (coDcitoyens hoUaDdais), leur 
litièrature, leurs peisonnes, leurs manières, leur moralité : il était impos- 
sible qu'ua pareil èut de choses n'engendr&t pas entre Ie Beige et Ie 
Hoilandais uoe vive animoaité. Si l'État était impérieuz en Holiande, en 
Belgique l*Église jetait Ie dèfi... Le clergé prëteodit k une autorité supé- 
rieure k celle de l'État, il protesta contre la tolérance des hérétiques, tl 
attaqua sans scrupule tous les actes du gouvernement qni étaient opposés i 
ses réclamations désordonnées... D'agilateur clérical qu'il était, il se trans- 
forma bientdt en conspirateur politique... » 

Zulke toestand kan niet bleven duren. 

Iq den beginne had de omwenteling eenen zeer oadeeligen invloed op 
de stoffelijke belangen van België. Vooral de nijverheid en de nijverheids- 
bazen hadden veel te lijden : < On avait établi k leur avantage particulier un 
droit protecteur de 25 p. c. dans toutes les possessions coloniales de la 
Holiande t. Dat verloren ze en de havens van den Indischen archipel 
waren feitelijk voor hen gesloten. Ook de landbouw had redenen tot 
klagen ; ook zijne producten vonden geen uitvoer meer; zij moesten in het 
land blijven; de prijzen daalden op ontzettende wyze, en, derhalve, de 
pachten. 

c II ne faut donc pas s'étonner si les Belges victorieux contemplaient 
avec anziété l'avenir de leur pays. Pour la première fois depuis des 
siècles iis se trouvaient dépendre eniièrement de leurs propres ressources. » 

Onder het Spaansch bewind konden zij hunne goederen afzetten in 
Amerika; onder de Oostenrijkers stond de Duitsche markt voor hen 
open; onder Frankrijk kocht dit land hunne voortbrengselen. En thans 
stonden zij alleen... 

c ... Sir Emerson Tennent visita ia Belgique dix ans aprés sa sépara- 
tion de la Holiande; il trouva alors presque toutes les classes plongées 
dans une détresse commune, éprouvant IVfFet dèsastreux de la révotution k 
iVndroit de leur prospérilé (i) ». 

c Cependant il demeure avéié que la séparation politique, ultérieure- 
ment sanctionnèe par les grandes puissances de 1'Europe, a été en somroe 
un arrangement satisfaisant... » Toen de storm der omwenteling in 1848 
over Europa losbrak, bleef België rustig, c Aujourd*hui, la Belgique a 
acquis une réputatiou politique, qui lui donne de justes droits k la con- 
sidération et au respect... t. 

3230. Vlaming^ en liberaal. Gaz^i van Dendermonde, 
28 December 1862. 

« Het eenigste middel om de Vlaamsche grieven te herstellen is, 
vlaamsch'vr ij gezinde mannen voor de kamers, de provincie en de ge- 
meen te te kiezen. % 



(1) Zie c Voyage en Belgique (Tl?!//* in Belgium) de sir EiIEKSON 
Tennent, publié en 1841 ». 



— I03 — 

3231. Dierckx(J.), employé de première classe au Dé- 
partement de la Guerre. — Propagation des deux 
langues, ou étude sur les inconvénients qui resul- 
tent de la différence d'idiöme dans notre pays, sur 
les causes de ces inconvénients; sur les moyens 
les plus propres k les faire disparaïtre et è. généra- 
liser la connaissance des deux langues usitées en 
Belgique; ouvrage couronné par la Société cen- 
trale des Instituteurs belges. V* Parent et fils, 
Bruxelles, 1862, 8^ 164 biz., met 2 kaarten. 

Inhoud : 

Rapport du Jury. 

Avant-propos. 

Chapitre Premier. Recherches sur Tongiae des Flamands et des 
Wallons. § I. Origine des Belges flamands. — § II. Leur caractère moral 
et politique. — § III. Origine des Belges wallons. — § IV. Analogie da 
wallon-fran^ais-latin^flamand. — § V. Les Belges, Flamands et Wallons, 
sont de la même origine. — § VI. Bravoure des Flamands et des Wallons. 

Chapitre II. Inconvénients résultant de la différence des langues ; 
leur causes. § I. Sous Ie rapport intellectuel. — Utilité du francais et du 
flamand. — § II. Nécessité politique. — § III, Valeur relative du francais 
et du flamand. — § IV. Condition de force et dMndépendance de la 
Belgique. — § V. Inconvénients sous Ie rapport moral. — § VI. Inconvé- 
nients sous Ie rapport matériel. — Le peuple, Ie commerce. — § VII. In- 
convénients peur lesjeunes gens des classes aisées. — § VIII. Le mouve- 
ment flamand. — § IX. Les deux langues donnent acces k tous les emplois. 
§ X. Causes diverses des inconvénients. — § XI. Cause provenant du 
gouvernement et de ses agents (Commission ofïicielle). — § XII. Cause 
provenant d'instituteurs et de littérateurs flamands. — § XIII. Cause 
provenant du peuplc. 

Chapitre III. Moyens de faire disparaitre les inconvénients signalés, 
et de propager les deux langues usitées en Belgique. — § I. Considérations 
générales, — § U. La cause flamande k la Chambre des Représentants. -^ 
§ III. Remédes immédiateroent applicables. — § IV. Remédes dépendant 
du gouvernement. — § V. Dernier coup d'oeil sur le travail de la Commis- 
sion oflicielle. — §. VI. Remédes dépendant d'instituteurs et des litté- 
rateurs. — § VII. Remédes dépendant du public. — § VIII. Résumé 
des causes et des remédes. — IX. Développement du remede-principe. 
— § X. Résultats probables. — § XI. Quelques autres moyens. — 
§ XII. Cours publics, causeries, lectures etc. 

Chapitre IV. Avantages résultant de la propagation des deux 
langues pour la foroe morale et politique du pays. — § I. Dangers des 
désaffections populaires. — § II. Que la patrie soit notre but et notie 
fln. — § in. Conseils aux flamands. — § IV. Enseignement dei deux 
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langues; opinion des Représentants. — § V. Seul moyen de satisfaire 
au vocu des Flamands. — § VI. Éléments de iiatioDalité; opinion de 
divers. — § VII. Invocation palriotique. 

— Zie ook A' Eendrao-t van 2 November 1862, blz. 36. 

3232. R. T. — Kan of mag de Fransche tael de wereld- 
tael worden? De Toekomst, 1862, blz. 161-169. 

Het antwoord op de hier gestelde vraag luidt ontkennend. 

3233. I. L, en D. — De Vlaemsche Beweging in Frank- 
rijk. De Toekomst, 1862, blz. 377-379. 

Ook in Frankrijk bestaat er eene Vlaamsche Beweging. In cene 
zitting van bet Contitc Flamand de France^ te Rijseli werd door een lid 
betreurd c dat het vlaemsch buiten het onder wys gesloten is; hoezeer die 
uitsluiting noodlottig is voor het onderwys der vlaemsche jeugd, niet 
alleen onder betrekking der moedertael, die men niet behoorde van 
kant te zetten, maer nog byzonder onder betrekking der Fransche tael. 
Het is immers by ondervinding bewezen (zegde Spreker) dat de kinders 
welke men het fransch onderwyst nadat zy het vlaemsch geleerd hebben, 
het eerste veel beter en sneller kennen, dan die welke het fransch moeten 
leereu zonder de tusschenkomst der moederlael ». 

3234. De Baecker (Louis). — Rapport a M. Ie Minis- 
trede Tlnstruction publique et desCultes deFrance, 
sur rhistoire et Tétat des lettres en Belgique et 
dans les Pays-Bas. i« partie. Langue néerlandaise. 
Paris, Aug. Aubry, 1862, 8*, 29 blz. 

In dit verslag, gedagteekend uil Amsterdam, September 185 1, en in 
de daarbij gedrukte brieven, wees De Baecker op de voordeelen, « que 
pourrail avoir, pour 1'éiude des Lettres, la création au college de France, 
d'une chaire de litiérature néerlandaise *, 

3235. (Puraye). — Les nationalités considérées au point 
de vue de la liberté et de Tautonomie individuelle, 
par Un Prolétaire. Bruxelles, Fischlin, 1862, 
12°, 52 blz. 

3236. Van de Velde (Leo). — Redevoering uitgespro- 
ken op het eerste verjaringsfeest der stichting van 
het Vlaemsch Gezelschap te Calcken, onder ken- 
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spreuk : c Nooit te oud om te leeren ». Gent, 
J.-B. Hemelsoet, 1862, 8°, 7 blz. 

3237. Noord en Zuid. Maandschrift voor kunsten, let- 
teren en wetenschappen, onder de redactie van 
A. Snieders, L. van Rucklingen, Herman en 
H. Sermon. Eerste jaargang. 1862, Brussel, W. 
Adriaens, 8**, 576 blz. 

De 2« jaargang, 1863, verscheen te Brussel, bij Bauvais en C"; de 
volgende kwamen uil bij J. Janssens, te Antvverpen, tot 1868, 3 deelen, 8", 
van $68 blz. ieder. De eigenlijke bestuurder van het tijdschrift was 
H. Sermon. 

3238. Van Rucklingen (L.). — Het tooneel en de offi- 
cieële aanmoediging. Noord en Zuid, I, 1862, 
bl. 232-240. 

3239. Van Rucklingen (L.). — Het éene Nederland, 
vroeger — heden — later. Brussel, W. Adriaens, 
b°, 15 blz. — Ook in Noord en Zuid, I, 1862, blz. 

337-350. 

3240. Snieders (Aug.). — Het familieleven in Belgiö 
(Verhandeling voorgedragen te 's Gravenhage in 
1862). Noord en Zuid, I, 1862, blz. 385-411. 

Ter inleiding van ztju onJcrwerp vangt de schrijver aan met te 
vragen : 

€ Heeft meu in Nederland wel altyd het wczenlyke karakter van die 
Vlaemsche Beweging, van dien stryd, ginds op den uitersten voorpost 
geleverd, begrepen ? Erkent men algemeen, dat het een stiyd is, waerin 
ook Nederland belang heeft, hoe veilig ook door zyne golvende bolwerken 
omringd? Heeft men reeds algemeen begrepen, dat wy ginder het magtige 
wapen des geestes hebben opgenomen, om ecne zedelyke steikte te stichten 
tegen die overweidigingsdroomen, die door alle regeerders van een 
naburigen Staet, en dit sedert eeuwen, gekoesterd worden ?... 

« De Nederduitsche beweging in België is echter niet enkel eene 
litterartsche beweging — neen! Waer de tael miskend wordt, worden 
ook de staetkundige, de maeischappelyke regten miskend, gaet ook het 
eigenaerdjge, het maetschappelyk leven verloren... » 
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3241. De Prins (Dr. A.). — Verslag van den toestand 
en de werkzaemheden van het tael- en letterlievend 
genootschap : Met Tyd en Vlyt, gedurende het 
afgeloopen schooljaer 186 1- 1862. Leuven, Van 
Linthout en O*, 1 2**, 28 blz. 

1863. 

3242. Reos (Fr.). — Jozef- Willem de Block. Neder* 
duüsch Letterkundig /aarboekfe voor 186 j, blz. 157. 

J. W. DE Block, geboren te Hal ^tn 6 \faart 1806 en f te Gent den 
3 Augustus 1862, was, als Senator, een der moedigste verdedigers van 
de Vlaamsche taalrechten. 

3243. E. B. — Beknopte geschiedenis der Hooge- 
school van Gent, gedurende het Akademisch jaar 
186 1-1862. Studenten-almanak voor j8ój, Gent, 
E. Van der Haeghen, blz. 37-52. 

< Het Taalminnend Studente«i-genootschap is getrouw gebleven aan 
zijne overleveringen. Twee jaren zijn verloopen sinds zijoe hersticbting, 
en niet een enkel onheilspellend wolkje heeft zich aan zijnen gezichteinder 
opgedaan. Het heeft ook een grooteren plicht dan de andere studenten- 
maai schappijen te vervullen. Deze laatsten kunnen veel bijdragen om eene 
onderlinge gemeenschap tusschen de studenten te verwekken en hunne 
wederzijdschc betrekkingen meer en meer te verbroederen; aan ons 
genootschap alleen is de eer beschoren de vlaamsche taalrechten te verde- 
digen en te beletten in de maat zgner krachten, dat de vrije vlaamsche 
geest door de verpestende lucht, die ons uit het zuiden komt toegewaaid, 
in onze hoogeschool beneveld of uitgedoofd worde. » 

3244. Van Straelen (Em.). — Algemeen overzicht van 
den toestand des genootschaps (Met Tyd en Vlyt) 
gedurende de afgeloopene 25 jaren sedert zyn 
bestaen, 1836-1 861, gedaen op de plegtige vergade- 
ring in de Promotiezael ter Halle, binnen Leuven, 
den I van Wintermaend 1861. Lettervruchten van 
Met Tyd en Vlyt, Leuven, Vanlinthout en C'*, 
1863, blz. 1-23. 
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In dit verslag wordt, met eene warme inleiding, beknopt aangestipt 
wat gedurende de laatste 25 jaren door het genootschap op taal- en 
letterkundig gebied, zoowel als op dat van den Vlaamschen taalstrijd, 
verricht werd. 

3245. Baelden (P.). — Kort overzicht des invloeds van 
Vlaenderens graven op de nederduitsche tael en 
letterkunde van het begin des graefschaps tot aen 
het huis van Burgondië. Lettervruchten van Met 
Tyd en Vlyt, 1863, blz. 107-117. 

t Uit het voorgaende (besluit de schrijver) kan men over 't algemeen 
besluiten dat Vlaenderens graven, gedurende de twee eerste eeuwen en 
half, uit hoofde van oorsprong, aerd en gedrag ons voorkomen als zynde 
voor het Nederduitsch goed gen?gen; dat de nederduitsche letterkunde, 
die toen met snelle schreden had kunnen vooruitgaen, ongelukkig maer 
begon te bloeijen als Frankrijk reeds voet in Vlaenderen gekregen had; 
dat de graven de twee laet&te eeuwen en half, verre van het Nederduitsch 
te begunstigen, gelyk zy het vermogten, en gelyk het hunne pligt was, aen 
datzelve grooten hinder deden met zoo niagtig en zoo uitsluitelyk het 
Fransch voor te staen, om welke redenen en met welke mogelyke verschoo- 
ning zulks ook zy geschied; dat zy daerdoor grootelyka hebben mede- 
gewerkt aen de verbastering, die gedurende de XIII* eeuw, en byzonder- 
lyk gedurende de XIV° en XV*, zelfs de dichterlyke tael zoodanig moest 
ontsieren; eindelyk, dat zy die droevige verandering hebben voorbereid by 
welke de Vlamingen, ofschoon menigmael voor de behoudenis hunner 
moedertael zoo vurig, die tael op het eiode gingen kleinachten om aen 
eene uitheemsche spraek hunne bewondering te wyten. t 

3246. De la Roière (C). — De la nécessiié de mainte- 
nir Tenseignement de la langue flamande dans les 
arrondissements de Dunkerque et d'Hazebrouck. 
Lille, Lefébre-Ducrocq, 8^ blz. 1 2. Uittreksel der 
Annales du Comité flamand de France, VII. 

3247. (Coninckx, J.). — Feestmael den heere P. Genard 
aengeboden ter gelegenheid zyner benoeming als 
stadsarchivist. De Vlaemsche School, 1863, blz. 117- 
127. 

Met het portret van Genard en de redevoeringen van M. Rombouts, 
secretaris der Koninklgke Academie, Dr. Matthyssens, lid van het pro- 
vinciaal leescomiteit, J. van Beers, Genard en Heremans. 
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3248. Handelsblad, 7 Januari 1863. 

« Nog eea bewijs, hoe noodlottig onze Justicie te werk gaet : 

Men leest in den Tyd : c By h*t assisenhof te Tongeren is laetsl een 
man ter dood veroordeeld, als pligtig aen brandstichting. 

c De aelrooesenier van het gevangenhuis dit vernemende, snelde naer 
het gevangenhuis, om den goeden bloed te gaen troosten volgens pHgt» 
en hem het verschrikkelyk vonnis te verzachten. 

c Met welke verwondering zag de priester, dat de veroordeelde 
gansch te vreden en er zeer vrolyk uitzag, terwyl soms menschen, alléén 
voor eenige maenden veroordeeld, de gevangenis door gehnil en ge- 
schreeuw vervullen. Maer zyne verwondering hield op als hy gewaer 
werd, dat de ongelukkige niets iviit van zyn vonnis. 

< De arme Vlaming had geen enkel woord van de beschuldiging, 
verdediging, plciiing van den prokureur des Konings, geen enkel woord 
van zyn vonnis verstaen. Allos WtB in het ihlllBOll gesohied! » 

3249. < Sancho » en de Vlamingen. Handelsblad, 10 
Januari 1863. 

< Zoo zeer wy sommige eischen der Vlamingen bestreden hebben, 
wanneer zy strekten om den Staet ongerymde en onmogelyke voorwaer- 
den op te dringen, zooals de inrigting van vlaemsche regimenten en van 
waelsche regimenten, even zoo zeer vinden wy het billyk en logiek, dat 
de vlaemsche bevolking beheerd, bestuerd en geoordeeld worde in de 
moedertael en niet in eene tael die haer onbekend is en voor haer een 
vreemden tongval uitmaekt. » En het Belgisch-Fransch blad Sancho 
voegt erbij : 

c Wy zouden wel willen weten hoe de Luikenaers morgen een 
regterlyk stelsel zouden aenveerden, hetwelk over hunne belangen, hunne 
vryheid^ hun leven zelfs zou beschikken, in eene tael waervan zy zelfs het 
eerste woord niet zouden verstaen. Groote God ! wat schoone en wettige 
banikaden zou men in Luik zien opschieten! en hoe zou men met de 
gaffel, de rechters, het openbaer ministerie en de greffiers aenspreken, die 
de vcrwaendheid zouden hebben aen het publiek te willen doen gelooven 
dat zy eerlyk en wettiglyk zyn te weik gegaen met eenen burger ver- 
hoord, verdedigd, gevonnisd en veroordeeld te hebben in eene tael, 
waervan hy zelfs niet het minste woord verstaen hee(\. > 

3250. Vlaamsch antwoord op Fransche beleedigingen. 
Gazel van Dendermondc, 11 Januari 1863. 

Antwoord aan de Office de puhlicitt\ waarin zekere M. Bertraxi, 
over de Grieksche taal sprekende, spottenderwijze met de bewering voor 
den dag kwam : « que Ie flamand Ie remplacerait avec avantage, et Ton 
sait que Ie flamand conduit a tout, excepté a la distinction en francais du 
conditionnel et du futur >. 
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Een Waal^ M. Nil, van de beoefening der platte volkstaal sprekendci 
welke sedert eenige jaren te Luik aanmerkelijk toegenomen heeft, zegde : 
« Ce mouvement wallon n'cst ni stupide ni orgueilleux comme Ie mouve- 
ment flamand >. 

3251. Vlaemsche belangen. Gazelle van Gent, 15 Ja- 
nuari 1863, n»" 12. 

liet blad laat de afkondiging van ccnen brief uit Brussel over 
Vlaemsche Belanden, vooraf gaen door de volgende woorden : c Wy zyn 
dikwyls genoeg door de haute soliuitude zyner (Minisier Van den Peere- 
boom 'b> voorgangers gefopt geweest om ons thans verheugd te toonen by 
het ontvangen dezer tydingen, die ons toonen dat minister Van den Pceic- 
boom, spyts de strikken die de waclsche bureaucraten uit het niinistciic 
spannen aen al wat vlaemscb is, de zack het-fi begrepen, en begint met 
verbeteringen aen den voor ons gcwigtigsten tak, namelyk het onder wys >. 

Dan volgt de brief waarin aangekondigd wordt : 

1** Dat de heeren de St.-Genois en de Boe lid genoemd zijn van den 
verbcteringsraad van het middelbaar onderwijs; 

2^ Dat men zich in het Ministerie ernstig bezig houdt met het ont- 
werp tot inrichting eeuer by zondere school tot bet vormen van professors 
van het middelbaar onderwijs; 

3* Dat een bijzonder diploma voor de Vlaamsche professoren zal 
worden geschapen. 

Verder zegt de briefschrijver : « De belangrykheid dezer maetregelen 
zult gy des te gemakkelyker beseilen, dacr gy weet dat de kwestie van 
gemis aen gediplomeerde vlaemsche kandidaten vuor het niiddelbaer 
professoraet, dikwyls de steen des aeustoots is ge v/eest tot het benoemen 
van vlaemsche professors in de vlaemsche provintiën. 

« De minister is persoonlyk met de beste gevoelens omtrent de zaek 
van het vlaemsch ouderwys bezield en alN.'S doet verhopen dat hy van 
lieverlede, zoo niet al de grieven, toch de voornaemste van dit slach zal 
kunnen doen verdwynen ». 

3252. De Grieven der Vlamingen. De Beurzencourant, 
17 Januari 1863, n*" 17. Bij vertaling uit « Sancho >. 
Gazelle van Gent, 19-20 Januari 1863, n*' 16. 

« Hel is voor Bcigiën een onmeetlyk gevaer die overheersching van 
het waelsch element ten koste van het vlaemsch element, ten koste van het 
vlaemsch te laten wortel schieten. Onze dagbladbureelen worden bestormd 
door franscbe bescha\crs, die ons de eer aendoen van ons te wiegen, en 
onze overleveringen, onze zeden en onze gewoonten te beleedigen. Onze 
schouwburgen verderven onze t)evolking door het tooneel van naektc 
daden en zeden, waeriif men den spot dryft met al wat wy neg eerbie- 
digen. * Dan haalt Sancho de veroordeeling aen van een Vlaming te 
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ToDgeren, die oiets verstaan had vjn de gaosche procedaur, en roept uit : 
« En dat gebeurt in eene beschaefde eeuw; en men scheldt de Vlamingen 
als dweepzucht igen uit, wanneer zy dergelyke miübruiken by de openbare 
verontweerdiging aenklagen »• 

3253. Eugéne Pelletan. — Les fêtes de rintelligence : 
lettres è, une maitresse d'école. 

Deze brochuur, — welke V Inde'pendance beige bespreekt in haar 
xJ 21 van 21 Januari 1863, — werd door E. Pelletan geschreven na yijne 
reis door België in September 1862. 

Uittreksel : 

« ... La Belgique a toujours fait profession d'indépendance : la libertè 
y date du moyen^ge; Ic peuple flaroand n'a jamais entendu la laisser 
proscrire... La Belgique a toujours lésisté k toute tentative d'absorption, 
et... elle a dévoré en ün de compte ses conquérants. Il y aurait ineptie 
a vottloir la cooquèrir de nouveau ou a changer en succursale de la France 
cette oasis de la liberté... » 

3254. Nationale Levensbeschrijving. De Eendragt, 
25 Januari 1863. 

Brief van de Maatschappij van Nederlandsche Letterkunde : Dt Taal 
is gansch het volk aan den Minister van Binnenlandsche zaken, om te 
vragen dat « de Nationale Levensbeschrijving, welke op last des Staats- 
bestuurs en door de zorgen der Koninklijke Academie van België zal 
worden uitgegeven, zoowel in de Nederlandsche als in de Fransche taal 
verschijne >. 

Op dien brief ontMiing de Maatschappij den 12 Februari 1863 het 
volgend antwoord : 

c By brieve van 8 Januari jl., drukt uwc maetschappy den wensch 
uit dat de Nationale Levensbeschry ving, welke door de zorgen der Kontnk- 
lyke Akademie van België zal worden uitgegeven, 200 wel in de neder* 
'duitsche als in de fransche tael verschynen, en dat tevens aen de vlaemsche 
letterkundigen de gelegenheid zou worden nengeboden zich by het leveren 
van bydragen voor die uitgave, van hunne eigene tael te bedienen. 

t Van over geruimen tyd reeds, Myne Heereu, had zich myn Depar- 
tement met het onderzoek dezer beide vraegpunten bezig gehouden en 
daeromtrent de byzondere Commissie geraedpleegd, welke met de uitgave 
der Nationale Levensbeschryving gelast is. 

« Na grondig onderzoek heeft deze Commissie in hare zitting van 
9 December 1860 besloten dat de oorspronkelyke uitgave in de fransche 
tael zal geschieden en zy heeft daerby den wensch uitgedrukt dat eene 
vlaemsche uitgave der Nationale Levensbeschryving verschynen moet 

< Wat het eerste deel van uw verzoek betreft, Myne heeren, kan ik 
niets dan met het door de Commissie uitgebracht besluit instemmen en 
my beperken tot de bevordering der uitgave in den geest der bepalingen 
door het ministerieel besluit van 29 Mei 1860 daergesteld. 
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« Betrekkelyk de uitgave cener Vlaemsche vertaling der Nationale 
Levensbeschryviog, heb ik de eer U£d. te berichten dat ik den daertoe 
uitgebrachien wenscb ten volle bytrede en niets zal verwaerloozen opdat 
dusdanige vertaling het licht zie. 

« Aenvaerdt, Myne Heereo, de verzekering myner byzondcre 

achting. 

« De Minister van Binnenlandsche Zaken^ 

Alp. Vanden Peereboom. > 

3255. Grief der Vlamingen. Handelsblad, 4 Februari 
1863. 

(Uit het Land van IVacs.) 

c i Iet aendachtig overlezen van een kuninklyk besluit, gedagteekcnd 
18 Juny 1853, doet ons nog eene gegronde grief der Vlamingen ontdekken» 
te weten : éaXeene artm Vlaming in de gevangenis kan geb ragt worden^ 
uit hoofde dat hy zyne tnoedertael alUcn^ en geen fransch verstoet. 

t Ziehier het geval : 

c In het koninklyk besluit, hierboven gemeld, worden de onkosten 
der regtbank in het algemeen bcpaeld. Art. i zegt, dat het bestuer der 
registratie de onkosten van het halsgeregt zal voorschieten. Op het eindi- 
gen van het proces, zal dan de veroordeelde deze onkosten moeten terug- 
belalen. En welk zyn nu deze onkosten ? 

« Maer, wie zou het gelooven ? Onder dezelfde teeks onkosten komt 
ook het loon der vertalers voor, dat is, het loon van degenen, die gelast 
zyn de fransche bepleitingen, beschuldigingen, enz., aen den Vlaming 
te vertalen. 

c Zoo luidt art. 2, i» : als onkosten van halsregt wordt het loon der 
vertalers ook gerekend. 

« Maer hetgeen nu de palen verre te buiten gaet, is, indien de 
Vlaming niet kan betalen, dat hy aengehouden -wordt en in de gevangenis 
geworpen. 

c Zoo luidt art. 140 : De terugbetaling der door de registratie ver* 
schotene onkosten zal vervolgd worden door alle geregts* wegen, en zelfs 
door persoonlyke aenhouding, van wege de beambten der registratie. » 

3256. Grieven der Vlamingen. Bek waemhci Jsdiploom 
voor het Onderwys der Vlaemsche, Hoogduitsche 
en Engelsche talen. Gazelle van Genl, 5 Februari 
1863, n' 30. 

c ... Men klaegt sedert lang en altoos te vergeefs, over het klein getal 
uren, dat, ondanks de ivet^ aen de studie der moedertael in onze atheneën 
-wordt toegewyd... Wy hadden meer van minister Van den Peereboom 
verwacht : wy vroegen regt, en men antwoordt ons met nuttelooze 
bekwaemheidsdiplomen, met kruiskens, lintjes en pryskampen. Men 
bedriege er zich niet over; wy zyn dit boerenbedrog moede. Wy willen 
geene woorden, geene schoone beloften, maer daden, t 
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3257- Moniteur beige, 7 Februari 1863. 

lostructioo moyeone. Arrèié royal du 3 févricr : 

« Art. ir. — Un examen de sortie est institué pour les élèves de Ia 
première iodustrielle et commerciale des athénóes royaux. Uo diplume de 
capacilé est dèlivré a ceuxqui auroot subi cette èpreuve avec succes. 

c ... Art. 4. — L'examen écrit compreod : 

< Dans les provinces wallonnes^ une composition fran9aise; une 
traduction du francais dans deux des trois langues flarnande, allemande 
OU anglaise. 

Dam les provinces Jlumamies^ une composition frant^aise : une com- 
position flamande; une traducttoa du fran(;ais dans Tune des deux lao^ues 
allemande ou anglaise... > 

3258. R. — Feest der Alaalschappij De Tacl is gansch 
het VolL De Eendragt, 8 Februari 1863, n*^ 16. 

£en zeventij^tal leden der maatschappij, en andere voorname Vlamin- 
gen, vierden den 25 Januari laatst feest ter gelegenheid der benoeming van 
Baron J. de St.-Genois tot ridder in de orde van den Nederlandschen 
Leeuw, en van C. A. Vervier, tot ridder in de Leopoldsorde. 

3259. Chambre des Représentants. — Séance du 1 1 fé- 
vricr. — Enseignement primaire. U Indépendance 
beige, 15 Februari 1S63, n' 40. 

« ... M. Orts.,. La situation danslaquelle nousavons trouvé Penseignc- 
ment primaire en 1830 était bien meilleuie que cel Ie dans laquelle nous 
l'avons retrouvé en 1842. {Re'clamations d droite.) 

« M. Frèrey ministre des finances. C'est parfaitement exact. 

« M. Orts, Je suis sur de ce que j 'avance. 

« M. B, Dumortür, Non, non. 

« M. Orts, Vous êtes libres de me contredire, mais je demande qu'on 
me réponde autrement que par des Non, non ! (TrèS'bien,) * 

3260. Ons nationael onderwys. Handelsblad, 20 Fe- 
bruari 1863. 

< In België denkt men er anders over, ten minste indien men moet 
oordeelen naer hetgeen er bestaet. Voor de algemeene beschaving wordt 
er niets gedaen; voor het nationael belang niets. Beschaving en vader- 
landsliefde is vertegenwoordigd, door wie ? Door de eenige magt dü zich 
sedert acht eeuiven gevaerlyk heeft getoond voor onze onafhan- 
kelykhei'd. 

€ Voor Mi 1 ton en Shakespcare — niets ; voor de Niebelungen^ voor 
Goeihe en Schiller — niets: voor Dan te en Tasso — niets; voor Camoens, 
Cervantes en Calderon — niets. Voor onze minnestreels, kronykschryvers. 
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voor van Maerlaot, Froissart, Commines, Vesael, Stevyo, yan Helmont, 
Jansenius, Cats, Vondel, Marnix — niets ! Alles voor den geest van 
annexie; alles voor de fransche letterkunde! 

€ Frankryk is sedert eenigen tyd minder fransch dan wy. Het beeft 
een aental leergangen van vreemde literaturen ingericht Het heeft 
zyn italiaenschen schouwburg, en groote pryzen werden bestemd voor 
vertalingen, om de wereldkennis levendig te houden. Wy^ Belgen ^ wy zyn 
veel meer fransch dan d€ Paryzenaers. > 

3261. Hooger en Middelbaar onderwijs. De Eendragi, 
22 Februari 1863, n"^ 17. 

Redevoering van den heer P. de Baets in de Kamer van Volksver- 
tegenwoordigers, ter ondersteuning van het onderricht der Nederlandsche 
taal- en letterkunde in de gestichten van hooger en middelbaar onderwijs. 

3262. Michiel van der Voort. — De Eendragt, 22 Fe- 
bruari 1S63, n' 17. 

Brief gericht aan de heeren Baron J. de St.>Genois en de Broe, leden 
van den verbctcringsraad voor het middelbaar onderwijs, ten doel hebbende 
t om, ten gevolge van de nieuwe verordening, die een diploma voorschrijft 
voor Vlaamschc leeraren bij het middelbaar onderwijs, twee soorten van 
diploma's te doen afleveren, namelijk een voor leerlingen die twee (alen, 
en het andere voor hen die slechts eene laai kennen, en daarenboven den 
drager van een diploma voor twee talen in de vlaamsche provinciën alleen^ 
de voorkeur voor plaatsen en bevordering te geven >. 

3263. De Tael-verrader of c la haute sollicitude » n° 2. 
De Beurzen cour ani, 23-24 Februari 1863, n" 54-55. 

Tegen het Koninklijk besluit van 27 Januari 1863, waar bepaald 
wordt dat alleen personen, welke universitaire graden bezitten, als leeraars 
van Vlaamsch in de atheneums zuilen kunnen benoemd worden. 

3264. Chambre des Représentanls. — Séance du 24 fé- 
wner.L'Étoile beige, 25 Februari 1863, n' 56. 

Begrooting van het Ministerie van Binnenlandsche Zaken. De heeren 
H. Dumortier en L. Hymans spreken over de officieele aanmoediging van 
de tooneelletterknnde. De heer Hymans zegt dat het geld van het pre- 
miênstelscl < n*a profitè jusqu'a présent qu'au théStre flamand... »• 

3265. Moniteur beige, 26 Februari 1863. 

c Concours de composition musicale de 1863. . Un arrcié loyal du 
23 février porte qu*il sera décerné un prix de 300 francs..., a Tautcur du 
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poëme dont il sera fait choix pour Ie concours de compositioD musictle 
de 1863. 

Ce poëme devra êlre écht ea fraD9ais... i 

3266. Hymans (L ). — Causerie. L'Éioile beige, i Maart 
1863, n'60. 

De heer L. Hymans legt in zijne Causerie de woorden uit, die hij 
uitgesproken heeft in de kamerzitting van den 25" Februari. Een Vlaamsch 
tooneelschrijver meldt hem dat hij zich vergist heeft ; want < la scène qu'il 
a honoréc de ses oeuvres n'a pas plus gagné que Pautre k IMntervention de 
rÉtat... Les vrsis défenseurs du théatre national n*ont qu'un vceu k 
es primer : Que Ie gouvernement tienne son ar gent et iaiise au théatre 
sa libcrte' ».* 

Bij die gelegenheid wijdt L. Hymans eenige regelen aan Felix 
van de Sandc en aan dezes poging tot opbeuring van het Vlaamsch 
tooneel te Brussel. Louter lof. « Quelque temps encore et Thabitude prise 
permettra è M. Van de Sande de réaliser ce rêve bien légitime des Fla. 
mands, d^avoir è eux un grand thédtre, dans Bruxelles mème, et de faire 
une nècessitè de ce qui fut un timide essai. J'ai lu dans un petit journal, 
Het Vlacmsch Kunstverbond, un travail fort interessant sur Tutilité et 
Tavenir du théatre flamand è Bruxelles... > Waarom zou hier niet mogelijk 
zijn wat mogelijk is te Antwerpen en te Gent? — Herinnering aan De Fot^ 
teinisten en De Broedermin in de Arteveldestad, aan M. van Peene en 
K. Ondereet. « On parlait au peuple sa langue, Ie vrai flamand du bon 
temps... Pourquoi, hélas! quelques faiseurs se sont-ils emparés de cc 
beau mouvement pour Ie jeter dans l'arène des partis, et lui aliéoer ses 
amis les plus ardents, les plus sincères?... * 

3267. Chambre des Reprcsentants. — Séance du 3 mars. 
L'Éloile beige, 4 Maart 1863, n' 63. 

Nopens een smeekschrift van de visschers uit De Panne, van 15 Ja- 
nuari 1863, zegt de heer A. Rodenbach : c les pêcheurs de la Panne sont 
forcés par la misère d'émigrer en France, oü ils ont uue prime poor 
s*engager sur les navires... >. 

3268. De Waelsche dichter Clesse en de Vlaemsche 
Beweging. De Beurzencourant, 4 Maart 1863, n' 63. 

Antwoord aan M. Clesse, die in een lied : Aux meneurs d'Anvers, de 
Vlaamsche Beweging in een volkomen valsch daglicht stelde. 

3269. Chambre des Représentants. — Séance du 5 mars. 
U Indépendance beige, 6 Maart 1863, n' 65. 



— 115 — 

« •.. Budget de Ia Justice. 

« M. Tesch^ ministre de la justice... M. Van Overloop... tiouve 
extraordinaire qu'on fasse payer aux condamnès les frais d'interprète. 
Cette mesure me parait tres juste. Les frais d'interprète sont des frais de 
justice occasionnés par les individus qni se font condamner. Si un individu 
est mis en prison, parce qu'il o'a pas payè oes frais, ce ne sera pas parce 
qu*il ne coonait pas {sic) sa langue maternelle, c'est parce qu'il aura commis 
on fait délicfueux qui aura donnè lieu ^ ces frais de justice... 

c ... M. Van Overloop ne comprend pas qu'un Flamand, traduit dans 
Ie pa3rs Bamand devant nn tribunal, qui devrait nécessairement savoir Ie 
flamand, soit condamné a payer les frais d*un interprète qui n'est néces- 
saire que paice que Ie tribunal ne sait pas Ie flamand. Il es{)ère que 
M. Ie ministre, après avoir mieux examiné Ia question, rendra justice aux 
populations flamandes. 

« M. Ttsch^ ministre de la justice. Ces observations tendraient h. &ire 
croire que Ie gouvernement s'amuse & nommer dans les provinces flaman» 
des des présidents qui ne savent pas Ie flamand. Je dëfie que 1'on me 
ei te un seul président nommé par moi qui ne sache pas Ie flamand... » 

— In zijn n' vaft 7 Maart 1863, schreef Z> Bien Public : 

c II (Ie miiiistre) nous a paru excessivement faible, surtout en répon- 
dant aux observations de MM. Van Overloop et De Baets sur la réalisation 
des droits des accnsés flamands, traduits devant Ia justice. Il est certain 
qu'il y a, sous ce rapport, des criants abus k reprimer. » 

3270. Chambre des Représentants. — Séance du 5 mars. 
L'Étoile beige, 6 Maart 1863, n' 65. 

€ ... M. Tesch, ministre de la justice. Si on ne plaide pas en flamand 
dans les Flaodres, c'est la faute des parquets et oon du gouvernement. Oo 
oe peut pas exiger que dans Ie Brabant tous les conseillers parlent Ie 
flamand. Ce serait exdure toat Ie Hainaut. 

« M. Allard déclare qu'i Toomai, depuis qnelques années, on n'a 
ea que des sabstituts flamands. La plupart de nos magistrats dit-il, sont 
flamands. Eh bien, prenez-les ! {Rires^'% 

3271. Staatswedstrijd voor eene Fransche cantate. Z>^ 
Eendragi, 8 Maart 1863, n' 18, 

« De Moniteur behelst een Koninklijk besluit waarbij een wedstrijd 
wordt uitgeschreven voor de beste kantate, geschikt om getoonzet te 
worden. De pr^ bestaat in eene som van 300 fr. of een gouden eerepeo- 
ning van gel^ke waarde. De dichtstnkken moeten in 't Fransch getchre^ 
ven zijn.., % 

Bq het aankondigen van dezen wedstr^ zegt de GazctU van Gent, 
o. a. : 

< Deze prijskamp is nogmaals een bewijs der vlaamscbgezindfaeid vsn 
ODs gouvernement. 9 



— ii6 — 

3272. L'Iti dépendance beige, 12 Maart 1863, n' 71. 

€ Les élections commuDales... ont eu lieu bier a Anvers... Les cléri- 
caux, les flamiogants et les meneurs du mouvement (du meetiog) ètaient 
parfaitement d'accord : \\s avaient adopté tous les mêmes candidats. Le 
nombre de votacts quMls sont parvenus h entrainer au scnitin est de 750, 
alors que 5.090 électeurs sont inscrits sur les listes électorales... » 

N. B. — Onder de gekozenen komt L. Mathot voor. 

3273. Wael en Vlaming. De Grondwet, 13 Maart 1863. 

« De Vlaming bezit eene zelfstandigheid, de Wael in het gt'heel 
niet; de Vlaming kan wederstaen aen den invloed van opvolgende 
vreemde regeringen ; de Wael, integendeel, versmolt zich met de dwinge- 
landen of de vreemdelingen, die zyn land overrompelden, en bleef onver- 
schillig aen alle inbreuken op zyn volkenregt gedaen. Door die handel- 
wyze was hy het altyd eens met zyne vorsten, terwyl de Vlaming byna 
altyd in oneenigheid met zyne graven leefde, en niets deed om de verzoe- 
ning te bewerken; deze houding, — men zou wclKgt het tegenoverge- 
stelde vermoeden, — was de reden zyner sterkte; want hierdoor werd het 
vlaemsch element tegen vreemden invloed beschermd. Maer een stryd van 
omtrent zeven eeuwen moest natuerlyk het volk verzwakken en ter 
neer slaen, en die magteloosheid hebben de Walen te baet genomen, om 
ons onder hunne heer>chappy te brengen. 

c Macr zy ook moeten verzwakken en ten onderen gaen, en voor- 
waer zy zullen het, zooals wy, geen zeven eeuwen^ misschün geene enkele 
eeuw uithouden, » 

3274. Hymans (L.). — Causerie. L'Étoile beige, 12 Maart 
1863, n'8i. 

Felix van de Sande heeft den heer L. Hymans dank gezegd voor 
den hem toegczwaaiden lof. De schrijver van de wekelijksche Causerie 
neemt de gelegenheid te baat « . . pour répondre & ceux qui me représen- 
tent comme un ancien ennemi de la langue flamande, converti è des senti- 
ments meilleurs. Rien n*est plus injuste et plus absurde que oe doublé 
reproche de haioe et de palinodic. Je n'ai jamais combattu, ^ propos du 
flamand, que ceux qui voulaient en faire une arme de parti, une machine 
de guerre politique. Piors de la, je défie qtk-*on trouve un admirateur plus 
sincère des lettres flamandes et un défenscur plus constant de leurs 
interets. > 

Ik verneem, schrijft hij verder, dat de Pradozaal te Molenbeek te 
koopen is, zoodat Felix van de Sande en zijne medespelers nogmaals 
zonder schouwburg zullen zijn. « Ne serail-il pas utile qu'^ cette occasion 
des habitants du bas de la ville adrcssassent une péiition au conseil 
communal pour dem ander que nos édiles prennent des mesures en vue 
d'ouvrir au spectacle flamand Tune de nos scènes fran9aises ? Ce ne serait 
que justice et ie conseil communal résisterait difficilement aux rëclama- 
tioDS de quelques centaines de families de la bourgeoisie brixxelloise t. 
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3275- Kiezing te Leuven. De heer Fr. Schollaert en de 
YlsLemsche tsiél. De Bejirzencouran f, 29 Maart 1863, 
n'88. 

AaobeTcIiog van Af. Schollaert te Leuven, als gunstig aan de Vlaam- 
sche taalrechten. 

3276. Revue Germanique, i April 1863. 

Bevat een opstel van Albert Castelnau, getiteld : Les Nationalües, 

3277. Werkzaamheden van Emm. Hiel. De Eendragi, 
5 April 1853, blz. 80. 

« Men leest in de Gazet van Dendérmonde : 

« Onze stadsgenoot, de beer Emmanuël Hiel, is bij ministerieel besluit 
van 21 Maart 1863, tot kommies van eerste klas in bet ministerie van 
binnenlandscbe zaken benoemd. 

€ Deze tijding, waarb^ onze vriend en gewezen medewerker eene 
eervolle maalscbappelijke positie toegekend wordt, stippen wij met innig 
genoegen aan. Die benoeming is voor den heer Emm. Hiel des te heer* 
1 ijker, daar hy dezelve enkel aan zich zei ven, dat is aan zijne studiSn, aan 
zijnen vlijt te danken heeft. 

c Ziet daar de viuchten van een grondig lager onderwijs. Onze stads- 
genoot ontving het eerste ondeiricht in stads gemeenteschool en het was de 
qverige bestuurder, de heer De Bruycker, die hem de eerste grondbe- 
ginsels van het onderwijs inplantte en, vooral in zijnen geest die zucht naar 
kennissen, naar geleerdheid deed ontkiemen, 

c Sinds di.n wijdde de heer Hiel zijne ledige uren aan de oefening 
der dierbare moedertaal, en t^ians bekleedt hij ecne schitterende plaats in 
de nationale letterkunde. Als dichter staat hij aan het hoofd onzer 
Vlaamschc zangers en zijne lettervruchten onderscheiden zich door zoet- 
vloeijendcn stijl en oorspronkelijkheid van gedacht. Wat meer is, werk- 
zaam a^n meestal de Vlaamsche tijdschriften, alsook aan de Fransche 
Revue trimestriclU^ worstelt hij voortdurend tot de herstelling onzer 
miskende taalrechten, tot ontslaving van het Vlaamsche volk. > 

3278. Staatswedstrijd voor een Fransch gedicht. De 
Eendragt, 5 April 1863, blz. 78. 

Brief van de Klaatschappij van Nederlandsche Letterkunde De taal 
i's gansch het Vb/i aan den Minister van Binnenlandscbe Zaken, voor- 
stellende twee prijskampen te openen voor twee verschillende gedichten, 
bestemd om getoonzet te worden, het een in het Nederduitscli, het ander 
in 't Fransch. 
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— N. B. Hierop werd door dea Minister geantwoord : 

« Brussel, den 15 April 1863. 

c Myne Heeren, 

< By brieve van 17 Maert jongstleden, doet uwe maetschappy het 
voorstel dat er by de toekomende wedstryden van toonzetting door het 
Staetsbestuer te openen, in plaets van eenen, twee pryskampen zouden 
worden uitgeschreven voor twee verschillende gedichten, bestemd om 
getoonzet te worden en waervan het eene in het nederduitsch en het 
gndere in het fransch zouden mogen geschreven zyn. 

« Ik heb na ryp onderzoek uws voorstels besloten, Myne Heeren, 
hetzelve ten bekwame tyde aen h:t oordeel der Koninklyke Belgische 
Akademie te onderwerpen, en verders de noodige maetregelcn te beramen 
opdat, indien dit onderzoek tot geeoe ernstige of gegronde tegenkantingen 
aenleiding heeft gegeven, de voorgestelde maetregel, waervan ik overigens 
gereedelyk de billykbeid erken, ten uitvoer worde gebracht 

c Aanvaerdt, enz. 

« De minister van Binnenlandsche Zaken^ 
« Alp. VANDENPEEREBOOBi. > 

3279. Hymans (L.). — Causerie. UÉtoile beige, 19 April 
1863, n** 109. 

« ... S'il m'est permis d*aborder sans transit ion un autre intérêt popu- 
laire, je me fëlicilerai du lësukat de Tappel, adressè dans ces colonnes, 
& une pariie des habitants de Bruxelles, en faveur du théatre flamand. 
Voici la pétiiion qui circule en ce moment dans les divers quarticrs du bas 
de la ville : 

« A Messieurs les membres du conseil commnnal de Bruxelles. 

« Messieurs, 

« Les soussignés prennent la respectueuse libertè d^appeler votre 
attentk>n sur un objet qui interesse au plus haut point la populatiou 
flamande, c*est-a-dire Timmense majorité de la capitale. 

« La ville de Bruxelles possëde trois thëStres fran9ais, dont deux sont 
ouvertement patronnés par la commune. Le thèdtre de la Monnaie jouit 
de nombreux privileges ; le théfitre du Pare est donné gratuiiement & un 
spëculateur ttranger. 

c Le thèdtre flamand, malgrè son caraclère national, malgté Pinfluence 
éminemment utile qu*il peut exsrcer sur Tcsprit de la classe ouvrière, malgrë 
Tattrait qu'il ofïre è une grande partie de la bourgeoisie, ne re9oit de Ia 
ville de Bruxelles ni encouragement, ni appui. 

« Les nombreuses sociéiès dramaiiques flamandes, dont quelques- 
unes jouissent d*uLe aniique et légitime rèputalion, sonc obligées d'aller 
chercher un asile pour leurs reprësentations hors des limites de la capitale. 

€ Pour ne citer qu'un exemple, la société dirigèe par M. Van de 
Sande, après ayoir éié successi vemen t chassée du thèatre des Galeries et du 
thé&tre du Cirque, s*était réfugiée & Molenbeek-St-Jean, dans un local 
qui est aujourd*hui mis en vente. 
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« Le succes de ces reprèscntAtions, la foule qa'elles ont attirée, 1'actioo 
rooralisatrice qo'elles exerceot sur de nombreuses families d'ouvriers, 
engagent les soussignés k saisir ce moment pour solliciter de Tadministra- 
tioQ commuDale de Bruxelles nn appui qu'ils croient être en droit d'atten- 
dre de leurs mandataires. 

< Nous veooos donc réclaroer de vous, Messieurs, que Ia ville 
acquière Ie théStre du Citque, actuellemcnt disponible, afin d'y permettre 
des rcprésentatioos flamandes, ou bien que 1'obligatioD soit imposée au 
directeur du théStre du Pare de mettre Tuo des étabiissements quM dirige 
a Ia disposition d'une troupe flamande pendant un certain nombre de 
soiiées par mois. 

< S'il était impossible de faire droit k ce désir, les soussignés deman- 
deraient k l'ndministration communale de porter k son budget un subside 
pour Tencouragement de Tart dramatique flamand, qui leur semble avoir 
en Belgique, et spécialement k Bruxelles, plus de droits k Ia protection 
que I'art dramatique francais. 

c Dans Tespolr que vous voudrez bien prendre leur demande en 
considcration, les soussignés se disent, Messieurs, avec le plus profond 
respect, vos tres humbles serviteurs. > 

— « Cette respectuense requête a déja re^u plus de 600 signatures de 
citoyens respectables^ dont Ie nombre va tou3 les jours en augmentant. De 
ce cöté donc nous pouvons enrcgi&trer un succes et une cspérance. Partout 
d*ailleurs oü l'initialive des particuliers se met k Toeuvre, on peut compter 
sur un zèle et une èmulation qui sont Ia meillcure prcuve de notre vitalité 
politique... » 

3280. Vlaemsche Grieven. De Beurzcncourant, 20-21 
April 1863, n" log-iio. 

Petitie van den heer Gotis, provinciaal raadslid van Antwerpen, aan 
de Kamer van Volksvertegenwoordigers, om de herstelling der Vlaamsche 
grieven te vragen. 

3281. L'Étoile beige, 21 April 1863, n' iii. 

c Un anêtè royal dn 10 juin 186a a mis au concours Ia composiiion 
d'un onvrage sur les sciences naturelles, propre k être mis entre les mains 
des élèves des établissements d'instruction moyenne du deuxième degré 
(ècoles moyennes). 

c L'airêté ministeriel dn 14 du même mois, qui régie les condilions 
du coccours, porte entre autres dispositions : 

c L'ouvrage, rédigé en frar^ais, formera nn seul volume in-12; 
250 pages environ seront consacrècs k la phy&ique et k la chimie, une 
centaine de pages k la botanique et en>iron 80 pages a Ia zoölogie... » 

3282. Van Ryswyck's-Genootschap te Antwerpen. De 
Eendragt, 3 Mei 1863, blz. 88. 
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< Onder dezen tiie) is er te Antwerpen een nieuwe kring tot stand 
gekomen^ die zich de taak heeft opgelegd eene reeks schitterende feesten 
te geven tot het oprichten van een standbeeld aan Th. van Ryswyck. » 

3283. Verslag over den toestand van het Willemsfonds, 
gedurende het dienstjaar 1862. Gent, I. S. van 
Doosselaere. De Ecndragt^ 3 Mei 1863, n' 24. 

3284. Chambre des Représentants. — Séance du 7 mai» 
— ... Projet de loi relatif aux fondations de bourses. 
U Indépendance beige, 8 Mei 1863, n' 128. 

c ... M. RogicTy ministre des affaires étrangères, rappelle qa'il a 
proposé l*établissement d*ane seule universitè de 1'Ëtat & Louvain. Je 
regrette encore, ajoute-t-il, que ma proposition ait succombë. Je crois 
qu'elie présentait plus d'avantages pour Ie pays que Ie systèmc qui a 
èté adoplë et d*oü sont sorties les universités de Liége et de Gand. Je 
laissais une part bien grande a la liberté. Une univerhité libre venait de 
naitre è Bruxelles. Une autre allait être fondée \ Malines sous la direction 
du clergé. Ainsi donc il y avait place pour tout Ie monde, et 1'Ëtat avait 
une seule universitè au centre du pays, dans une ville oü walions et 
flimands seraient venus étudier ensemble et fraterniser... » 

3285. Tooneelmaatschappij Z>^ /?ö«>rj. Gazet van Den- 
der mo7ide, 31 Mei 1863. 

Dit artikel werd geschreven ter gelegenheid der eerste vertoon ing van 
genoemde maatschappij, te Dendermonde onlangs ingericht. 

3286. De doctrinairs en de rechten der Vlamingen. Rei- 
naertde Vos, 4 Juni 1863, n' i^"^*. 

Spreekt o. a. over de bekeering van het Brusselsch weekblad De 
Klattwaert^ dat eerst onafhankelijk vlaamschgezind was, ministerieel werd 
en zijn (lamiugantisme in den zak stak ; over de stichting van een bureau 
flamand in 't ministerie, door Rogier, en de benoeming van D. Delcroix 
als overste van dit bureel enz. Reinaert bewijst voorts dat van 1857 tot 
1863 geen enkel recht der Vlamingen op het vrije gebruik hunner taal 
erkend werd. 

3287. Vlaarasch Verbond. Liberale afdeeling. De Stad 
Gent, 6-7 Juni 1863, n' 1457-1458. 

Uit het manifest van de liberale afdeeling van hel Vlaamsch Vev 
bond f tot de kiezers om hen op te wekken in de verkiezing van 9 Juni voor 
de liberalen te stemmen : 
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c Doch het is ons, Vlamingen, niet genoeg dat de misbruiken der twee 
laatste eeuwen van onzen bodem geweerd worden : er zijn andere mis- 
bruiken, waaronder Vbanderen Üjdt, en waarvan de uitioeijing ons niet 
minder ter harte gaat; wij hebben niet genoeg met eene vooruitgaande 
Regering, wij willen ook ons vlaamsch volksbestaan behouden ; wij zijn 
liberalen, maar tevens zijn wij Vlamingen, en wij willen Vlamingen 
blijven. 

« Nog steeds is het onderwijs onzer moedertaal in al de middelbare 
en hoogere gestichten verwaarloosd, uiterst onvoldoende, zelfs ten spijie 
der wet die beveelt dat htt grondig moet zijn. 

« Nog steeds wordt in 't Bestuur de taal der Vlamingen veracht, hun 
regt geschonden, door ambtenaren welke die tail niet eens kennen. 

c Nog steeds wordt voor het geregt de Vlaming gevonnist, zonder 
dat hy een woord heeft kunnen verstaan van de beschuldiging van het 
openbaar ministerie. 

< Nog steeds zijn de vlaamsche gewesten bijna van alle beroeps- 
onderwijs in de volksklas verstoken. 

« De gelijkheid van alle burgers is nog steeds een ijdel woord voor 
de Vlamingen ; de Vlaming die zijne taal bemint en gebruikt, is nog 
steeds, tegenover de Regering, niet veel minder dan een vreemdeling. 

« Die miskenning van ons regt, van onze natuiu*, van oi ze volksover- 
levering en, — dit stelsel van verfransching, van ontaarding, van ver- 
bastering, — die opvoeding, die de verstandelijke en zedelijke ontwikke- 
ling der vlaemsche gewesten tegenhoudt, — moet een einde nemen. Onze 
vlaemsche nationaliteit moet gehandhaafd, ons nederlandsch zelfleven moet 
gewaarborgd worden. > 

3288. Aux amis de la langue flamande. Le Bien Public, 
8-9 Juni 1863, n" 159-160. 

€ MM. Van de Woestyne, D'Hoop, Casier-de Hemptinne et Cancacrt 
ont adhérë au Viaemsch Verbond^ qui, de son coté, patronne leurs can- 
didatures. 

€ MM. Gheldolf, Grenier, De Cock et de Kerchove-Delimon n'ont 
pas daignë répondre a la lettre que leur avait écrite le comité du Viaemsch 
Verhond k l'effet de s*assurer de leuts sentiments a l*égard de notre 
langue maternel le. > 

3289. Vlaamschgezinde leden der wetgeving. iJ^-fi'^w- 
dragt, 14 Juni 1863, blz. 99. 

c Enkele kiezingen voor het Senaat en de Kamer der Volksvertegen- 
woordigers, die deze week plaats hadden, doen zich als de Vlaamsche 
zake gunstig voor. De gekozenen van Gent zijn de grondbeginsels van het 
Vlaanisch Verhond bijgetreden, en onder die van Antwerpen bevindt 
zich de gekende vlaamsche letterkundige ]ohan-Alfried De Laet. > 



i 
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3290. Théatre national. L'Escaut, 19 Juni 1863. 

(Nopens het voorstel vao V. Driessens en F. Veyrière om eenen 
schoawburg voor het Vlaamsch tooneel te bouwen.) 

c La proposition faite par MM. Driessens et Veyrière mérite k tous 
egards de fixer Tattention de notre admiristration communale. Le Théatre 
flamand est digne tout autant que Ie Théatie francais de la sf>lliciuide de 
nos édiles. Lui donner les conditions d'existence convenables, lui permettre 
de s'assurer Ie concours de bons aitistes en assurant k ceuz>ci une jusie 
rémunération de leurs efforts, c'est revenir aux régies de l'équité que 1'on 
a trop longtemps mécoonues en ce qui concerne notre scène flamande. Le 
conseil communal, nous n'en doutons pas, prendra la combinaison qui 
lui est soumise en sérieuse oonsïdération, d*autant plus que la garantie 
d'intérét qui lui est demandée équivaut exactement au mootact du sub- 
side de 12.000 fr. accordé au ThéStre national. » 

3291. Een Vlaamsch woord tot de UihevdAexï.Gazfi van 
Dendermonde, 28 Juni 1863. 

Slot van het artikel : « O gij, liberalen, gij schreeuwt altyd, dat gg 
volksverlichters zyt, dat gij strijdt voor de vrijmaking van ieder en van 
allen ; maar begint dan toch met datgene waarmede gij beginnen moet, 
begint met het den armen Vlaming mogelijk te maken zgn deel te krijgen 
in uw licht! Maakt dat zijne taal niet langer uit het bestuur gesloten 
blijve, maar dat zij overal en in alles gelijke rechten bekome met die van 
zijnen broeder den Waal. Maakt de eischen van den Vlaamschen Bond tot 
uwe eischen, want wat die Beweging vraagt is niet dan de eerste stap dien 
alle echt liberalismus doen moet. De Vlaamsche Beweging is niet dan het 
begin van het wezenlgke en wel begrepene liberalismus. » 

3292. L'Éioile beige, 30 Juni 1863. n' 183. 

c ... Résumé des discours qui ont été proooncés, aux séances d'hier 
et d*aujourd*hui (27 et 28 juin), k la seconde Chambre des Ëtats-Généraux, 
dans la suite de la discussion concernant les prises d'eau (de la Meuse)... » 

Voerden het woord : Lom de Berg, Bots, de Biebeistein (deze drukt, 
namens Limburg, zijne tevredenheid uit over € ... la récondliation avec la 
Belgique >), van Golstein, Storm en Meylinck, Cornelis. > 

Groen van Pinsterer verklaart c (qu'ii) était décidé k votcr pour le 
traite par sympathie pour la Belgique; mais, apiés ce qui a été dit, il 
devra voter contre, puisque le traite de 1861 était plus avantageux ». 

Het was eene woelige vergadering. 

De minister van buitenlandsche zaken Van der Maesen beweert 
c (qu'elle a) offert un vif intérét... pour les amateurs de scandales parlc- 
mentaires. On a vu les membres de la major i té s'itjurier et se provoquer 
rédproquement en duel... 

c M. Vanderlinden reproche k M. Gevers, qui a négocié le traite de 
1861, de s*être en fut aux Indes au lieu de défendre son oeuvre. {A Vordrei 
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VioUntes rumeurs.) Que veuleot les opposaots au traite ? La gaerre avec 
la Belgique? Nod! £h bien! il faut voter Ie traite. (Ag'iiaiion.) > 

« ... Le projet de loi approuvant la conveotioo relative k. la Meuse a 
été adopié par trente-six voix contre trente,,, % 

3293. Intérieur. L*Étoile beige, 3 Juli 1863, n' 186. 

De 2* kamer der Staten-Gcneraal, te 's Gravenhage, heeft de verdra- 
gen tusschen Nederland en België goedgekeurd. 

«... Si quelques membres de eet te assemblee ont laissé percer dans 
lenrs discours les testes d*une vieiile rancune contre Ia Belgique, il faut 
reconnaitre, è l'honneur de dos voi&ins du Nord, que la grande majoriiè 
des députés a voté avec un empressenient sympaihique les conventions 
importantes qui regularisent les rapputts commeiciaux et politiques entre 
les deux pays. 

« Déjè, et dans plusieurs circonstances solennelles, nous avions vu 
les hommes distingués du royaume des Pays- Bas parier de la Belgique 
avec une franche cordialiiè et lui tëmoigner une estime mériiée; nous 
sommes heureux de pouvoir constaier aujourd'hui que ces sentiments, 
qui rencontrent ici une complete réciprocité, viennent d'être consacrés offi- 
ciellement en quelque sorte par le vote de Ia seconde Chambre des 
Ktals-Généraux. 

< Pourceux qui ont vu les événements de 1830 et l'animosité violente 
dont iis ont été suivis, eet heureux changement a été longtemps inespéré. 
Il est dü, pour une bonne pait, sachons le reconnaiire, au jugement droit, 
au bon sens proverbial des Hollandais... » 

— N. B. De eerste Kamer keurde insgelijks de drie verdragen goed, 
en wel bij algemeenheid van stemmen (zie L'Étoile helge^ 5 en 7 Juli). 
In dit laatste n' schreef zg : € ... L'Escaut est aflfranchi apiès deux sièdes 
de servimde et le dernier sujet de discoide enlie la Hollande et la Belgique 
est heurensement écarté. — C'est le resul tat de l'entrevue qui a eu lieu 
a Liége, en i8bi, entre le roi Léopold et Ie roi Guiilaume t. £n in het 
n' van 12 Juli, n' 193 : « ... Le concours de la France n'a été rien moins 
qu*empressé. La France, en efTet, est une des derniéres puissances qui 
ont adhéré au principe du rachat... * 

3294. Hollandsch Fransquiljonnismus. De Grondwet, 
7 Juli 1863. 

« Wat de onverschilligheid, ja soms vyandelykheid der Hollanders 
opzichtens de Vlaemsche Beweging betreft, dezelve is zoo dom, zoo 
onvergeefelyk, dat ik geene woorden vind, krachtig genoeg om myne 
▼erontwaerdiging uit te drukken. Immers indien wy tegen den franschen 
invloed kampen, dan is '( al zoo zeer ten voordeele van Holland als van 
Vlaemsch-BelgiS. We verdienen dus veeleer dankbaerheid dan onver- 
schilligheid, en nogtaos wat zien wy? Van de tien Hollanders, die zich 
metterwoon in België vestigen, zyn er negen, die onze pogingen tegen^ 
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werken. Onze hardnekkigste vyanden treffen wy onder die Hollanders 
acn, getuige de franschelaer Hymans die alleen meer ter verguizing van 
het vlaemsch heeft gedaeo, dan twintig franschgezinden te samen. 

c En wil ik u eens zeggen, wat my in de franschdolheid der Hollan- 
ders het meest tegen de borst stoot? Het is, dat zy gewoonlyk erbarmelyk 
fransch spreken, niet alleen de gewoone Hollanders, maer eelfs 7y die op 
bellettrie aecspraek maken. Zoo hebben vele hunner schryvers en couran- 
tiers sedert eenigen tyd de gewoonte acngenomen hunne schriftt:ii met 
fransche woorden en volzinnen te doorspekken. Welnu, die woorden en 
zinnen zyn gewoonlyk keukenfransch, en moeten al wie in de franfclie 
tael geen vreemdeling is als kramerslatyn in de ooren klinken. » 

3295. Het vlaemsch in den Provincieraed. De Grond- 
wel, 10 Juli 1863. 

c De heer gouverneur heeft zich niet gewaerdigd zyne openingsrede- 
voering in 't neerduitsch, in de moedertael des volks te laten overzetten. 
De heer gouverneur moet daer zyne redenen voor hebben. Alles is mogc- 
lyk. Maer zyne handciwyze geeft ons ook redenen om hevig te protcstee- 
ren tegen het anti-constitutionneel gedrag des gouverneurs. 

« Volgens de constitutie moeten de zittingen van den provincialen 
raed openbaer wezen. 

c Welnu, wy houden staen dat de door den geest der constitutie 
gevraegde openbaerheid niet bestaet wanneer de handelingen plaets hebben 
in eene voor 't volk en dus voor de openbaerheid vreemde tael. 

c De openingsredevoering van den heer ridder Pycke was maer alleen 
openbaer voor het franschlezend, voor het kleinste gedeelte der bevol- 
king. 

« Mag men dit openbaerheid heeten ? » 

3296. Versmelting der Rederijkkamer Hel Kersouw- 
ken en der maatschappij : Nul en Onderwys, te 
Leuven. De Eendragl, 12 Juli 1863, blz. 4. 

c De aloude rederijkkamer : I/cf Ktrsouwken en het Vlaamscli 
genootschap : Nut en Ond^rivijs^ te Leuven, hebben zich lot éene maat- 
schappij versmohen, onder den naam : Lovensche rederijkkamcr Het Ker- 
souwken^ met kenspreuk : Nut en Onderivijs, Deze versmelting is bij 
omzendbrief van de besturen der beide genootschappen aangekondigd, 
waatin, onder andere, als voornaam doel der nieuwe maatschappij wordt 
opgegeven : al hare leden met de gewrochten der vlaamsche schrijvers 
bekend te maken, ze aan te wakkeren tot het grondig bestuderen onzer 
schoone moedertaal, en door haren invloed den VlanmFchen geest te 
trachten meer en meer onder het volk Ic doen ontvlammen. » 

3297. yi3Leïnsche'Belsingen.DeBeurzencouranl, 12 Juli 
1863, n' 191. 
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Verslag aan den Koning en Koninklijk besluit, waardoor leergangen 
ingesteld worden van middelbaar onderwijs van den lageren graad, tot 
het vormen van Vlaamsche professors. 

3298. A. B. — Vlaemsche Belangen. De Beurzeficou- 
courant, 15-16 Juli 1863, n'« 194-195. 

Brief van A. B. aan De Beurzencourant, over de instelling der 
leergangen tot bet vormen van Vlaamsche professors voor het middelbaar 
onder\bijs. De uitslag, zegt A. B. zal niet bevredigend zijn : al de leergan- 
gen worden in de middelbare afdeeling in 't Fransch gegeven en de 
onderwijzers, die hunne normale studiën in 't Vlaamsch deden, zullen 
groote moeilijkheden hebben om die te kunnen volgen. 

3299. L'Indcpcndance beige, 18 Juli 1863, n' 199. 

Hoofdartikel, c ... L*£scaut est libre... La conclusion d'un semblable 
traite ouvre une ère nouvelle aux deux peuples, et efi'ace jusqu'au souvenir 
de Icurs passagèrcs dissensiocs. Belges et Hollandais ont renouè la chaine 
de leur commune histoire; cgalement ópris de leur indéperdacce mutuellc, 
ils b'uniront dcsormais pour la défendre. Chaque jcur verra s'abaisser les 
dcruières barrières qui subsistent encore enlre les deux nations, et Ie jour 
est procbe oü on les verra, fratcrnellcment appuyées l*une sur Tautrc, 
poursuivre avec une énergie dccuplée par leur alliance Ie cours des destinées 
promises aux peuples qui comprennent et qui pratiquent la libetté... > 

3300. De Provinciemannen over de Vlaemsche grieven. 
Retnaert de Vos, 19 Juli 1863, n' 29. 

Humoristische beraadslaging van den Antwerpschen provincieraad 
< over het voorstel tot het zenden eener petitie aen de woordenkramers van 
Brussel, om eene wet te vragen, die recht doet aen de vlaemsche grieven >. 
Het voorstel wordt door Goris volgenderwijze ingeleid : 
c Wy worden nu al lang genoeg voor den acp gebonden. Wat hebben 
ze voor het vlaemsch gedaeu? Leest Reinaert maer, d:.ii zult ge zien, dat 
ze ons altyd met den bek over 't water gehouden hebben, zonder ons te 
laten drinken. Hier en daer, een subsidieken aen 'nen vlaemschen kribbe- 
laer, dat is op en al. Wat geeft bet aen de vlaemsche bevolking, dat 
Peer en Pauw een fooiken krygt, als de andere rechten der Vlamingen 
over het hoofd gezien worden? Zoolang de wet deze zaek niet regelt, 
zullen wy liggen knoeien zonder iets te verrichten. De consiituiion zegt, 
dat de administratie de tael moet gebruiken van de geadministreerden, 
en ze voegt er by, dat de wet dit moet schaveeleo. Awel, wa er is die wet? 
zegt me dat eens. Nergens. Ergo dus, laet ons eene petitie zenden, om 
er een te doen maken > enz. 
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3301. De Stad Gent, 20 Juli 1863, n' 1500. 

Ter gelegenheid van het Vlaamsch spreken in den provincieraad door 
den heer Vervier. 

« Reeds menigmacl hebben wy doen inzien hoe nuttig het sou zyn, 
dat vooral in de provinciale raden van Vlaemsch België, door de leden de 
tael gesproken wierde, welke zy het best machtig zyn. 

« Indcrdaed, hoe dikwyls gebeurt het niet dat een lid eene goede 
opmerking te doen heeft en echter zwygt, omdat hy vreest zich niet 
correct in het fransch uit te drukken, en hoe dikwyls gebeurt het ook niet, 
dat een lid in het fransch sprekende zich belachelyk maekt. 

c Daerom ook juichen wy al diegenen toe welke poogingen aenwen- 
den opdat men de versletene vonroordeelen zou laten varen en, enkel de 
raedgevingen van het gezond verstand gehoor gevende, by de behandehng 
van de zaken des volks de tale van het volk spreken. > 

Verder hanll De Stad Gent aan wat een ander blad (ongcnoemii) 
daarover schrijft : 

« De heer Vervier, verslaggever, heeft zync besluitselen en zyne 
opmerkingen in het Vlaemsch gemaekt. 

t Wy hopen dat dit voorbeeld, uitgaende van een der veteranen van de 
Vlaemsche Beweging, talryke navolgers moge vinden in onzen Provin- 
cicraed, waerin men leden aentreft die — het spyt ons voor hen dit te 
moeten aensiippen, — indien zy zich bedienden van hunne moedertael 
als zy 't woord moeten voeren, veel beter en op eene waerdigere wyze 
hunne gedachten zouden uitdrukken dan als zy eene tael bezigen die de 
hunne niet is, die zy zelfs niet kunnen lezen, laet staen spreken, en die 
hen het voorwerp maekt van de glimlachen hunner medeleden, zoo als 
wy dit jaer zagen. 

c Onze aenmerking is wel gemeend, en is zoo zeer ten voordeele van 
sommige raedsleden als in dit der Vlaemsche Beweging. » 

3302. Le Te Deutn de M. Pierre Benoit. L'Étoile beige, 
24 Juli 1863. n' 205. 

Alles lof over de uitvoering in Sinte-Goedcle, te Brussel, van dit 
gewrocht van c M. Pierre Benoit, 1'un des composiceurs les plus distin- 
gués sortis de notre ëcole de musique, dont la renommée s'étend dans 
toute l'£urope... ». 

3303. Het Nederduitsch in de provinciale raden. De 
Eendragt, 26 Juli en 9 Augustus 1863. 

Verslag over de beraadslaging in den provincialen raad van Antwer- 
pen, nopens het voorstel des heeren Goris, strekkende tot regeling van 
het gebruik der talen volgens het art. 33 der grondwet. 

Dit voorstel werd door den raad aangenomen. 

3304. De tael is gansch het volk. De Grondwet, 28 Juli 
1863. 
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« In de zitting van den Gemeenteraed van laelstleden zaterdag is het 
voorstel Carpentler met algemeene stemmen aengenomen. Dit voorstel, 
door 21 leden onderteekend, vroeg, zooals men vreet : 

€ Dat de wetten^ reglementen en besluiten der Gemeente voortaen 
gelyktydig in 't vlaemsch en in 't fransch zouden afgekondigd^ en de 
twee teksten ojgicieel verklaerd worden, » 

< Duor dezen maetregel stelt Antwerpen zich meer dan ooit aen 
't hoofd der Nederlandsche beweging in Vlaemsch België. % 

3305. L'Étoile beige, 29 Juli 1863, n*" 210. 

« M. Karel Versnaeyen, doot les travaux liitératres sont appréciés 
en Hollande autant qu'en Belgique, et qui a occupé avec disticction les 
fonciiona de sectétaite du septième congres littéraire, a Bruges, Tannée 
dernière, vient de reccvoir du roi de Hollande la dècoralion de chevalier 
de Ia Couronne de Chêoe. » 

3306. Verheerlijking van Prudens van üuysc te Den- 
dermonde. De Eendragt, 9 Augustus 1863, blz. 12. 

c Er wordt gemeld dat, in den loop dezer maand, door de zorgen der 
stadsregeering van Dendcrmondc, een marmeren steen met toepasselijk 
opschrift zal worden geplaatst aan het huis waar wijlen de Vlaamsche 
dichter Prudens van Duyse in gemelde stad is geboren. * 

N. B. De onthulling van dien gedenksteen had plaats den 25 Au- 
gustus 1863. 

3307. Van Ryswyck (Jan). — Jacob van Arte velde. 
Redevoering uitgesproken bij gelegenheid der 
onthulling van het standbeeld van Jacob van Arte- 
velde te Gent, in de openbare meeting van 13 Sep- 
tember in het Spiegclhof, De Grondwet, 14 Sep- 
tember 1864. 

Gloeiende redevoering, waarin van Ryswyck de hedendaagsche Vla- 
mingen bij die van vroeger vergelijkt en de verfranschelaars striemende 
zweepslagen toebrengt. 

3308. Fêtes de Gand. L'Étoile beige, 16 September 
1 863, n' 259, 

« LUnauguration de la statue d'Artevelde a été splendide... » 
Het blad geeft de Fransche vertaling van de uitgevoerde cantate. 
Burgemeester de Kerchove spreekt de feestrede uit. H9 verheerlijkt Jacob 
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van Arleveliï*;. Uil de rede van Z. M. Koning Leopold I, op het feestmaal 
uitgesproken : 

c ... Nous avons aujourd'hui honoré Ia mémoire d'un homme ener- 
gique qui, a unc époque remplie de périls, a par son rare courage, défendu 
Texistence de cette grande commune. Ces faits appartiennent k des sièdes 
qui sont loin de nous, mais IMndépendance des peuples est basée sur la 
valeur et Pintelligence. J'espère que jamais dans notre bon pays la valcur 
et rintclligence ne feiont défaut; il s'assurera ainsi un avenir plein d'bon- 
neur et de prospéritè. > 

< Ce discours, a produit un effet extraordinaire... (Il a) causé en ville 
unc vive et profonde imprcssion... II est peu de rois en Europe qui peur- 
ratcnt et oseraient tenir un pareil langage... > 

— N. B. Zie over de feesten te Gent : de Ai teveldc-cantate ; de 
optocht der kostelooze gemeentescholen, « une idéé neuve qui ne vient point 
de Krance >; de inbuKiiging van het standbeeld van J. van Arte velde; het 
feestmaal door den burgemeester aan de vertegenwoordigers van de Euro- 
peesche pers annr>eboden : < Je ne crois pas qu*un maire de France ou 
d'Angleterrc ait jamais cu une pareille inspiration >; het congres pour U 
progrès des sciences socialvs. In UÉtoile beige, tJ 263 : Causerie, feuille- 
ton... du 20 septembre, schreef L. Hymans (4.* kolom) : c ... Qu'on 
nous parle encore npiès ccia de contrefa^on. Les Francais qui nous 
raillaient jadis vienueut aujourd'hui rendrent hommage & nos nioeurs, a 
nos icstitutiuns, et demander a Ia Belgique intcUectuelle des armes pour 
aider au réveil moral de leur patrie ! 

c lis demandent Ia liberté de Tenseignement, Ia libcrté de la pre&se, 
la liberté d'association pour leur pays, et toutes ces libertés rayonnantes 
et sereines leur sourient et leur tendent les bras en Belgique. lis retoument 
chez eux, Ie coeur plein de pensees cousolantes, qu'ils sont venus chercher 
dars ce petit pays quUIs dépréciaient jadis... > 

— Zie verder, den heildronk van Jules Simon : < Ne nous étonnons pas 
de les trottver (les vraies fétes de la liberté) sur Ie sol des libres communes 
flamandes. » [DÉtoile hel ge, n' 263, 22 September.) 

3309. Association internationale pour Ie progrès des 
sciences sociales. U Indépendance beige, 17 Sep- 
tember 1863, n' 260. 

Congfés... Gand... 2e section... « M. Woeste, de Bruxelles, se léve, au 
nom des langues mortes et de Tenseignement du passé, pour attaquer les 
langues modernes... Faire apprendre & Teaiant plusieurs langues simul- 
tanément, c*est Ie meilleur moyen pour qu'il n'en sache aucune... N'appre- 
nons plus, outre notre langue materuelle, que Ie francais, qui tend de 
plus en plus a devenir la langue universelle... * 

c ... M. Heremans, de Gand, tire de sa poche un discours flamand. 
Mal<)ré son excellent débit, il obtient un succes de fuite... » 

c ... M. Schepens tombe & bras raccourcis sur Penseigaement beige. Il 
demande qu'on fasse apprendre Ie francais aux flamands et Ie flamand aux 
wallons. > 
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33*0. Regtbanken. Handelsblad, 19 September 1863. 

c Vandaeg is voor onze regtbaok opgeroepen de zaek van M. Kan- 
man, betrekkelyk een door bem nitgegeren dichtstnk opzk^tens de 
kasteelen en forten. M. Vnylsteke, van Gent, de gnnstig gekende Vlaming, 
trad^ evenals M. Brack, lid van onzen gemeenteraed, als verdediger op. 

< De twee advokaten hebben de zaek in het vlaemsch verdedigd, 
M. de Voorzitter en het openbaer ministerie hebben insgeijks het woord 
in het vlaemsch genomen. 

« 0e ttitspraek is bepaeld op djrnsdag. 

c Een talryk publiek woonde de zitting by en de vlaemsche pleidooijen 
deden een uitnemend goeden indmk op het publiek, dat tot nu toe voor 
onze regtbank gewoon is in eene vreemde tael te hooien pleiten. Mogt het 
voorbeeld der heeren Brack en Vnylsteke navolgen vinden ! » 

331 1. UÉbnU beige, 26 September 1863, n*^ 269. 

c Les leprésentations dramatiqnes sont évidemment dans Hesprit dn 
penple; on ne peut se Mre nne idéé de la foule qui s'est pressée diaqne 
jour au thèatre du Cirque ponr assister auz représentations du festival 
organisé par Ia société de Morgendstar. (Brussel, XXXUI* anniversaire 
de 1'indèpendance beige.) 

3312. UÉioiU beige, 7 October 1863, n"' 280. 

« Hier a été cëlébrë, \l la maison communale de St-JosK-ten-Noode, Ie 
nariagede notre jeune et déji cëlèbre compositeur M. Pierre Benoit, avec 
M*^ Flore Wantzel, nièce dn baron Beaulieu, ambassadeur a Francfort.. » 

De getuigen van P. Benoit waren de heeren Fétis, bestuurder van bet 
Bnisselsch Conservatorium, en F. Lavisé, luitenant-kolonel van den staf. 

— N. B. Zie in nr 279 van VÉtotU belge^ een geestdriftig opstel over 
de uitvoering van de Artevelde-cantate^ in den Angust^nen-teropel en 
's avcmds in den Muntschouwburg, door 300 zangers van de Gentsche 
Koormaatschappq en 200 kinderen van de gemeentescholen dier stad« 
Ontzagigke byval voor Gevaert en de zangen. « ... Le snocès a été 
oolossal. » Vele menschen weenden : c Nous avoos vu pleurer les plus 
endnrds... >. — c ... Les dnq cents chanteun de Ia Société des Chceun de 
Gaod, ont exécuté cette oeuvre magistrale avec une sfireté, un ensemble^ 
nne distinction que nos choristes de Bnuelles pourraient souvent leur 
envier... > — « Mille voiz enthoosiastes ont acclamé le nom de Gevaert et 
rédamé sa ptésence.. » 

De gecstdriA was algemeen. 

< Le eerde philanthropique des Sant rom^ f ten sa fis cour, de Gand, a 
été suipris tres agréablement... k la réofpticn du télégramme snivant : 

c Bruxell<% S^'^S ^^ *^^' 
c Charurs chantent cantate, Gracd-Tbéaire, 500 francs pour volre 
eaisse. « De Maere. 

« Pareils actes se passent de oommcntaires . » 
De Maeie was dest§ds voorzitter der Koormaatidiapp^. 
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33*3- Universiié libre de Bruxelles. — Séance publiquc 
d'ouverturedes cours. L'Indépendance beige, 13 Oc- 
tober 1863, n' 286. 

De aftredecde rector, de heer A. Roussel, spreekt over wijlen M.Pietcr- 
Theodoor Verhacgen. 

Uittreksel : 

c ... Il (Verhaegeo) accepta... avec Penthousiasme du jeune fige, Ia 
réunion de la Belgique et de la Hollande ; il la coosidérait comme Taurore 
d'un meilleur avenir. On croyait alors qu'il s'agirait d'une équitable assccia- 
tion entre deux nations-soeurs que les malheurs des temps avaient autrefois 
sëparëes. Plus d*un enfant de la Belgique s'éaorgueillit de cette intime 
confédération avec les Piovinces-Uniesqui avaient tenu têteii Louis XIV 
et qui les premières avaient osé proclamer, k la face du monde, les dogmes 
sacrès de la tolérance el de la liberté. Ce sentiment de frateruité ëtait si 
rèel que les événements de 1830 n'ont pu Ie détruire et qu'il s'est fait jour 
de nouveau dèsque les circonstances lui ont permis d'éclater... > 

Verbaegen nam geen deel aan de omwenteling : « Verhaegen se retira 
a la campagne avant les nr.émorabies événements de 1830... (Il) refusa ie 
siége qui lui éiait offert dans notre assemblee constituante... C'est vers 
1834 que Verhaegeo résolut d'entrer dans la vie politique... » 

Over hel vraagstuk der talen onder Willem I, komt in de redevoering 
enkel voor : 

< ... Le gouvernement néerlandais ne tarda point k manifester pour 
la langue hoUandaise des prëférences qui rendirent la plaidoirie impossible 
k quelques-uos des membres de notre barreau... > 

3314. Affaire des Bénédictins de Termonde. — Ter- 
monde, 14 octobre. U Indépendance beige, 15 Octo- 
ber 1863, n«"288. 

c ... Les flamingants nc se plaindront pas du tribunal correctionnel de 
Termonde. Knüpfmann ayant déclaré ne pas comprendre la langue fran- 
9aise, il a élé fait usage du flamand chaque fois que cela a été possible ; et 
cVst en flamand que l'honorable organe du minibtëre public (M. Blomme, 
procureur du roi), soutient la prévention, quoique Tinculpc ne soit pas 
aussi ignorant de la langue fran^aise qu'il veut en avoir Tair. > 

33 1 5. Van Ryswyck (Jan). — Aan de pastoors geleverd. 
De Grondwet, 19 October 1863. 

Antwoord aan Le. Precurseur^ die gezegd had, dat de Vlaamsche 
Beweging niets is dan 't werktuig der clerikale partij, door welke zij zich op 
cenc onwaardige wijze laat exploüeeren, « Wy verzoeken onzen confrater 
te gelooven (zegt V. R.) dal hij van de Vlaemsche Beweging niets begrypt. 
Als de overdreven katholieke party denkt de Vlaemsche Beweging by den 
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neus te leiden, rekent zy zonder den waerd. De Vlacnische Beweging is de 
voogdy ontwassen. Zy heeft zich vroeger wel eens laten gebruiken, om 
door de katholieken, dan door de liberalen, altyd verleid en misleid door 
die schoone beloften, die de beide partyen in den mond hadden, als er 
ccnc kiezing op handen was, om door de medewerking der flaminganten 
op de kussens te geraken. Maer thans hebben wy den buik vol van de 
windeiers, die men ons tydens de kiezing in den schoot legde... De Vlaem- 
sche Beweging is eene Nederlandsche democratische beweging, die lacht 
met veimemelde liberalen en katholieken. Liberalen en katholieken zyn 
welkom in ons korps, voor zooveel hunne nederlandsche grondbeginselen 
ons dieoen : elk ware Vlaming is ons een vriend, onverschillig of hy tot de 
zoogezegde liberale of de zoogezegde katholieke denkwyze behoort; 
enkel japneuzen en blinde Rogieristen mistrouwen wy... » 

3316. U Indépendance beige, 25 October 1863, n' 298. 

Groote meeting te Antwerpen voor de gemeenteverkiezing. « L'asscm- 
blée comptait environ 3000 personnes. 

€ ... Après la lecture du proces-verbal, en langue flamande, M. d»Hane 
de Stecnhuyse (président) a prononcé un petit discours... (toujours en 
flamand). . De heeren Delaet, Van Spilbecck en Van Ryswyck voeren 
daarna het woord, en behandelen het ministerie Rogier-Frère vrg onzacht. 

— N. B. Verkozen : gansch de lijst der Meeting, met 910 tot 930 
stemmen meerderheid. 

3317. In Rusland en in België. De Grondwet, 26 Octo- 
ber 1863. 

* Er was gezegd, dat het Russische gouvernement de dwingclandy 
zoo verre durfde dryven de Russische tael aen de Polakken op te dringen. 

« Het maekte een grooten indruk op het buitenland. Al de dagbladen, 
en in de eerste plaets de Belgische liberale, vonden geene woorden te 
hard om zulke ongehoorde dwingelandy te brandmerken. Het ging 
zooverre, dat het Russische gouvernement zich verplicht achtte te verkla- 
ren, dat van die gewaende opdringing van het Russisch aen de Polakken 
geen woord waer was. 

c Ziedaer wat over eenige dagen gebeurde. 

« En in België doet men sedert 1830 wat de Russen slechts werden 
gezegd te willen doen, en geen enkel, byna geen enkel Belgisch liberael 
blad denkt er aen het slecht te vinden. Zelfs de Ffecurseur, die de 
Vlaemsche Beweging zoo goed kent, behoudt al zyne verontwaerdigmg 
voor de Russen, die 't niet deden, en vindt ons Gouvernement volmaekt, 

dat voortgaet met het te doen. 

« En \ zyn Vlamingen, die den Précvrseur opstellen, en zy weten 
zoowel als wy. dat overal en in alles de Walen den boventoon voeren, dat 
in ons onderwys, onze reglbanken, ons leger, al onze staetsbcdieningcn. de 
Vlamingen door de Walen lettetlyk worden overstroomd, en de opstellers 
van den Précurseur zwygcn als visschen en kussen de hand die ons 
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slaet, en hebben alleen sympathie voor de arme Pulnkken, die met het 
Hu^isch bedreigd worden, 

c En dat wilt van onaf hankelykheid spreken ! » 

3318. Het vlaemsch by de regtbanken. De Grondwel, 
2t Octobex 1863. 

Meti schrijft ons uit Brussel, 25 October : 

< Gisteren heefi voor het hof van appel een merkwaerdig incident 
plaets gehad, dat heel onze balie in rep en roer brengt. Ziehier waerin 
het bestond : 

c Er zoude eene korrektionneele zaek behandeld worden. De advokaet 
Julias Vuylsteke was de raedsman van eene der partyen. 

c Gelyk gewoonlyk was het regtsgeding in het fransch begoncen. 
Toen echter de advokaet het woord zoude nemen, verklaerde by te 
wenschen dit woord in het vlaemsch te voeren* 

€ Die verklaring wekte eene w^are opschudding. Het hof werd voor- 
gezeten door M. LyoD, en van de vier byziltende regters waren drie Walen, 
die geen woord vlaemsch verslacn. Ook was de voorzitter zeer verlegen. 
Hy verzocht M. Vuylsteke in het fransch te pleiten, daer de regters hem 
anders niet zoudcu verstaen. De achtbare advokaet antwoordde, dat de 
Grondwet het viye gebruik der talen waerborgende, hy verlangde van dit 
regt gebruik te maken. 

« De verlegenheid groeide aen, en ten slotte zag de president geen 
ander middel om zich uit den slag te trekken dan te zeggen, dat het hof 
zich zoude verwyderen, om over het incident te raedplegen. 

« By de herneming der zitting was echter het vraegpuLt niet opgelost. 
De voorzitter verklaerde de zaek tot de volgende week uitgesteld. > 

3319. L'Étoüc beige, 27 October 1863, n*^ 309. 

« Un incident curieux s'est produit saraedi matin au palais de Justice 
de Bruxelles et y a produit une certaine sensation. 

c Voici de quoi il s*agit. II y a (juelques mois, a Tcpoque des clections, 
parut a Anvcrs un pamphlet, écrit en flamand, et dans lequel Ie gouverne- 
ment et Ie Roi étaient Tobjet des plus sanglants outrages. Le parquet 
d'Anvers songea un instant h, poursuivre ce pamphlet, mais Tétal des 
esprits ^ Anvers lït renoocer a une procédure qui aurait pu avoir des suites 
facheuses. On se borna & voir une simple contiavention dans Ie fait d'avoir 
lancé le factum sans nom d'auteur ni d'imprimeur. L'auteur, ayant été 
découvert, fit valoir pour sa défcnse qu*on ne pouvait considérer eet 
imprimé comme une publication, qu*il n*avait cié ni publiquement distribuc, 
ni mis en vente, qu'il avait éië donnc a quelqucs amis et ne pouvait ëtre 
considéré comme tombant sous rapplicaiion de la loi. 

« Le Iribunal de simple police comdamna le prevenu è cinq francs 
d'amende. Samedi dernier, il comparaissait devant la Cour d'appel (4* cham- 
bre), prcsidée par M. le conseiller Lyon. Le sieur X. ayant déclaré ne pas 
savoir le francais, il lui fut donné un interprète. On procéda & son interro- 
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gatoire, puis M. 1'avocat-général Mestdagh fit son rèquisitoire. La parole 
ayant été donoèe ensuite k la défense, Pavocat du pré venu, M. Julius 
Vuylsteke, de Gand, déclara qu*il plaiderait en flamand. 

« Le président lui répondit avec une certaine vivacité que Tusage 
était de plaider en francais ; a quoi Tavocat répliqua en invoquant i'art. 23 
de Ia Constitution, qui déclare facultatif l'empl9i des langues usitées en 
Belgique. M. Vuyisteke déposa ensuite drs conclusions formelles, sur 
lesquelies il sera prononcé dans buit jours. 

c On ne s'entretenait que de cette afTaire, le soir, dans tous les Cercles 
de Bruxelles. La qucstion de forme donnait Heu k des controverses, mais 
on était généralement d*accord pour critiquer Ia vivacité du président h. 
Tcgard du défenseur ; celui-ci avait mcme pré venu la cour de ses intentions 
avant 1'audience. 

< On attend avec curiositê la décision de la Cour. La majorité de la 
chambre se compose de conseillers wallons. » 

3320. L' Indépcndance beige, i November 1863, n*" 305. 

c .L'événement du jour au palais de justice a été, ce matin, le prononcé 
de Tarrct de la Cour d'appel de Bruxelles dans TafTaire du ministère public 
contre M. Karsman, d*Anvers. 

« On sait que cette cause avait été remise a huitaine^ après le dépót, 
fait par le sieur Karsman et ses conseils, de conclusions qui tendaient k ce 
que la Cour (4* chambre, appels de police correctionnelle) ordonnat que le 
prévenu füt admis k présenter sa défense en flamand. 

c C'est sur eet incident que la Cour a statué par un ariêt longueraent 
motivé, qui repousse formellement les conclusions de la défense et lui 
ordonne de plaider en francais. 

« L'arrêt se base principalement sur un ariêté-Ioi du gouvernement 
provisoire, antérieur a la Con&titution, concernant Temploi facultatif des 
langues en usage dans le pays pour les plaidoiries et pourvu que les juges 
puissent comprendre ridiume dans lequel on veut s'exprimer. 

c Immédiatement après le prononcé de eet arrêt, M. le président Lyon 
a donné la parole au conseil de Karsman, M. Braeck. L'inculpë a déclaré 
alors qu'il persistait k vouloir que sa défense fut piésentée en flamand, et 
qu*en présence de Tariêt, il allait se pourvoir en cassation et renon^ait 
k se défendre ultérieurement jusqu'è ce que la Cour régulatrice se füt 
prononcée. Le préveou, ainsi que ses conseils, M. Vuyisteke, de Gand, 
et Braeck, d^Anvers, se sont relirés après cette déclaration et se sont rendus 
au greffe pour remplir les formalités du pourvoi en cassation. 

« La Cour d'appel s'est retitée après en chambre du conseil pour en 
délibérer sur le fond. 

« L^arrêt de la Cour d'appel de Bruxelles a produit une tres grande 
sensation au Palais. 

< Après une assez longue délibération, la Cour a prononcé son arrêt 
sur le fond et a élevé la peine de ^ fr. d'amende prononcée par le tribunal 
correctionnel d*Anvers, a 3 mois d'cmptisonnement et aux dépens des deux 
instances, recouvrablcs au bcsoin par la contrainte par corps pendant 
8 jours. 
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« Oo se rappelera qu*il s'agissait d*aoe chanson pabliée h. Anders, et 
dirigée contre Ie Roi et sa dynastie, a Toccasion des fortifications. 

c L'imprinné ne portait pas Tindication suffisante de Tauteur ou de 
l'imprimeur. 

c Après Ie prononoé de oe second ariêt, Ie prévenu et ses oooseils se 
sont de nouveau rendus au greffe pour faire un nouveau pounroi en 
cassation. » 

3321. Miskenning der Moedertaal. Zaak Karsman. De 
Beurzencourant, 2-3 November 1863, n" 303-304. 

« De gebeurtenis van den dag in het justitiepaleis was maandag 
morgend de uitspraak van het vonnis vau het beroepshof te Biussel, in zake 
van het openbaar Ministciie legen den heer Karsman, van Antwerpen. 

c Men weet dat de zaak voor acht dagen was uitgesteld, tot de neder, 
legging, door den heer Kaïsman en zijne raden, van besluitselen strekkende 
opdat het Hof, 4* kamer, zou bevelen dat de beschuldigde toegelaten 
wierd zijne verdediging in 'i Vlaamsch voor te dragen. 

c *c Is over dit incident dat het Hof beslist heeft door een lang met 
redenen bekleed vonnis, dat uitdrukkelijk de besluitselen der verdediging 
verwerpt, en beveelt in 't Fransch te pleiten. 

c Het vonnis is vooral gegrond op een wetsbesluit van het voorloopig 
gouvernement, dat vóór de grondwet is uitgevaardigd, rakende het vrgge- 
laten gebrtuk der in 't land gebezigde talen voor de bepleitingen en voor 
zooveel de regters de taal kunnen verstaan, in welke zij wil spreken. 

« Onmiddellijk na de uitspraak van dit vonnis heeft de voorzitter 
Lyon het woord gegeven aan den raad van Karsman, M. Brack. De 
beschuldigde verklaarde dan, dat hij volhardde in zijnen eisch om zijne 
verdediging in 't Vlaamsch te doen, en dat hij zich, ingezien het vonnis, 
in kassatie zou voorzien, en weigerde zich veider te verdedigen tot het 
regelend hof uitspraak had gedaan. De beschuldigde, alsmede zyne raden, 
M. Vuyl&teke, van Gent, en M. Brack, van Antwerpen, zijn heen gegaan, 
na die verklaring, en hebben zich naar de greffie begeven om de voor- 
ziening in verbreking te kunnen vervullen. 

€ Het beroepshof is daarna iu zijne raadskamer gegaan, om over den 
grond der zaak te beraadslagen. Het gewijsde van het beroepshof van 
Brussel heeft zeer groote ontroering in het paleis verwekL 

< Na eene tamelijk laoge beraadslaging heeft het Hof zijn gewijsde 
over den grond der zaak geveld, en de straf van 5 fr. boet, uitgesproken 
door de korrektioneele regtbank van Ant\^'erpen, vermeerderd tot 3 maan- 
den gevang, de kosten der twee aanleggen, desnoods eischbaar bq lijfs- 
dwang gedurende 8 dagen. 

« Na de uitspraak van dit tweede vonnis, is de beschuldigde met zijne 
raden opnieuw naar de greffie gegaan om er zich andermael in kassatie te 
voorzien. 

c Het zal wel geene verwondering baren dat de vlaamsche nieu^'S- 
bladen, van welke poUtieke kleur ook, ja zelfs de in 't fransch geschrevene, 
met verontwaardiging en verbaasdheid van dit vonnis spreken. » 
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— N. B. Het Handelsblad^ van Antwerpen noemde het eene onge- 
hoorde veroordeeling. 

In zijn l' van 2 November drukte De Grondwet : 

i De oorlog is verklaerd ! 

« De Walen weigeren ons *t regt dat de Grondwet ons toekent. 

t Zy ontzeggen ons het gebruik onzer schoone moedertael. 

< Zy verbieden ons dezelve te spreken voor het gerecht. 

« Hoort ge *C, Vlamingen, Nederlanders, het is u TOrboden in uw 
eigen land uwe moedertael te spreken. 

« Voor den rechterstoel wordt u verboden gebruik te maken van het 
heiligste recht der volken. 

c Hoort ge dit, Vlamingen? 

c Zult gy nog langer den goedzak spelen en u laten paeijen met 
beloften die niets meer zyn dan bedrog? 

% Blyft gy nog langer de Walen voor uws gelyker, voor uwe broe- 
ders aenzien ? 

« Vlaemsch volk, men heeft u niet alleen schandig in *t aengezicht 
gespuwd, men heeft u buiten de wet gesteld en u behandeld als vlaemsche 
honden, als negerslaven, als parias. > 

Le Precurseur (n' van 1-2 November) drukte zich uit als volgt : 

c Depuis la promulgation de la constitulion aucune loi n'est venue 
regier Temploi des langues pour les affaires judiciaires. 

€ Il semble en résulter que le droit du citoyen de se servir de telle 
OU telle langue devant les tribunaux est resté entier, n*a point subi de 
restriction. > 

(Na aanhaling van het besluit van de voorloopige regeering van 
16 November 1830) : 

c Cet arrêté est-il encore applicable ? 

c Nous ne le pensons pas. La Cour s'est prononcée pour Taffirmative. 
Si la Cour de cassation, & laquelle l*arrêt vient d'être déféré, se prononce 
dans la même sens, nous demanderons formellement que Tarrêté du 
gouvernement provisoire soit abrogé et qu'une nouvelle loi vienne regier 
la matière. Il nous parait impossible d*admettre que 1'emploi d'une langue 
déterminée puisse être imposé au prëvenu ou même a son avocat II peut 
se faire que cette langue ne leur soit point familière et dans ce cas le droit 
de la dèfense serait méconnu et l*ezercice d*une bonne justice rendu im- 
possible. > 

»- c Dat de schimmen van Coecke en Goethals zich troosten ! (schreef 
's anderdaags De Grondwet)\ zy ten minste hebben het genoegen gehad 
eenen taelkundigen gendarm voor vertaler en leidsman naer het schavot te 
hebben ; voortaen kunnen de regtcrs den Vlaming, die voor eene waelsche 
vierschaer is gedaegd en zoo vermetel is zich op de Constitutie te beroepen 
om in zyne tael te pleiten, dien Vlaming zal het geregt zonder ander 
formulier kunnen antwoorden dan... de beul des beuls, voor zoo veel de 
jury er slechts in toestemme op zulke wyze te vonnissen. » 

— Zijnerzijds luidde het in Het Vlaemsche Land : 

« ... Het besluit waarop het [beroep&hof van Brussel] zich beroept, 
draegt de dagteekening van 16 November 1830, en op dien datum hadden 
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de akten van het provisoir goaveraement d$ kracht van wet niet mec^r, 
want sedert den 12 November zelf Je jaer, was het nationael kongres 
gekonscitueerd, en zoo bet blykt uit de verklarinj^en dien dag officieelyk 
gedaen, behield van dan af het provisoir gouvernement geene andere 
magt meer dan de uitvoerende magt ; het was dan onbevoegd tot hrt 
geven van wetten. 

« Dat is zoodanig waer dat het hof van beroep van Brussel den 
23 November 1831 een arrest verleende, waerby het nietig en van geener 
weerde verklaerde een besluit den 31 December 1830, door het provisoir 
gouvernement als wetgever genomen, en betrekkelyk de goederen met 
missen, jaergetyden, enz. belast, welke aen de kerkfabrieken waren 
teruggegeven. 

« 't Is dan op een besluit, 't welk in alle ge\'al door de konstitutie 
afgeschaft is, dat het brusselsch hof zich steunt om de regten der vlaemsche 
tael te krenken. Geen twyfel of zyn arrest zal door hel hof van kassatie 
vernietigd worden. » 

— > In Za Patrie van Brugge (vertaling van het Handelsblad) : 
« ... Het vonnis, zaterdag door het hof van beroep uitgesproken, is 
ongrondwettelyk, en wy zyn er zeker van dat het door het hof van kas- 
satie zal vernietigd worden. Dat is overigens te wenschen, opdat men niet 
een der grieven zou doen herleven^ welke de revolutie deden ontstaen 
en men geen nadeel doe aen de regten der vlaemsche tael, » 

Ziehier de uitspraak van het Beroepshof : 

« Attendu que Tarrêté du Gouvernement provisoire du 16 octobre 
1830 a aboli les disposilions du gouvernement precedent, qui ordonnaient 
l'emploi exclusif de la langue flamande ; 

c Attendu que 1'anêté du 16 novembre de la même année, en auto- 
risant les citoyens dans leurs rapports avec l*administration, k faire usage 
indiffëremment de la langue fran9aise, flamande ou allemande, leur accorde, 
dans son art. 6, la même faculté dans les rapports avec les tribunaux 
ou les officiers du parquet, pourvu que la langue dont ils veulent faire 
usage soit comprise des juges et des avocats plaidants en matière dvile, 
et en matière pénale des juges, du ministère public et du dëfenseur; 

« Attendu que cette restriction, dictee par la nécessilé, n'ètait pas 
moins fondèe en raison, puisqu'il fallait &*assurer dans Ie premier cas que 
les juges et les avocats pussent se comprendre, et dans Ie secoud qu*il en 
fut de même pour les juges, Ie ministère public et les défenseurs; on ne 
parlait pas des prèvenus, parceque les dépositions des tèmoins sont tradoi- 
tes lorsqu*ils déposent dans une langue étrangère k ceux-1^; 

« Attendu que Tart. 23 de la Constitution confirme Tusage facultatif 
des langues usilées en Belgique, et n'admet de réglémentation sur ce poiot 
que par une loi, et seulement pour les actes de l'autoritè publique et pour 
les affaires judiciaires; 

« Attendu qu'il rèsulte de cette di&position constitutionnelle que les 
citoyens peuvent faire rédiger par tous les officiers publics et rèdiger par 
eux-mêmes, dans une des trois langues usiièes en Belgique toutes les 
conventions et dispositions qui les concernent, quelque part que soient 
passés ou rédigës les actes qui les constatent ; 
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< Que I'amendemeDt de M. Raikem prouve qae tel est Ie véritable 
seos de oetle première partie de Tart. 23 de la Constiiution ; mais 00 a 
seoti ea discutjot eet article qiril n'était pas possibie d*éiendre cctte 
facuUé iilimitèe aux actes de Tauioriié publiqtie et aux ailtires judiciaires, 
et la' Constitutioa a permis que Texercice de cette faculté fut pour ces deux 
points réglé par la loi; 

< Attendu que cette faculté laissée aux parties doit être mise en rapport 
avec la nëcessiié par Ie juge de comprendre la langue dont on veut se 
servir devant lui; qu*il ne peut appartenir au plaideur d'exiger Temploi 
d'un idiume ëtranger au plus grand nombre des niagistrats composant uu 
siége; qu-il doit nécessairement appartenir a ceux-ci, en laissant toute 
latitude entre Ie cliënt et Tavocat, a'exiger de celui-ci Temploi de ridiome 
connu de tous les juges, k peine de rendre impossible Ie jugement de 
Taffaire ; * 

« Attendu que cette facuUé subordoonée a la connaissance par Ie 
tribunal de Tidiöme cboi<)i par les partis n*a pas échappé a la perspicaciié 
du Gouvernement provisoiie; 

« Attendu en efTet, que par axrêié du 16 novcmbre 1S30, Ie Gouver- 
^ nement provisoire a réglé l'exécution de 1'arrêié-loi du lóociobre précé- 

^ '^ dent ictablissant l'usage facuhatif des langues usitées en Belgique ; 

< Attendu que si Ie 12 novembre Ie Gouvernement piovisoire a remis 
au Congics national Ie pouvoir qu*il a exercé depuis Ie 24 septembre 
precedent, Ie Congiès naiional lui a, Ie même jour, confóié Ie pouvoir 
exécutif jusqu^a ce qu'il y ait autrement pourvu par Ie Congres; 

< Attendu qu*en vertu de ce pouvoir, Ie Gouvernemeut provisoire 
:^ éiait chargé d'assurer Texécution des lois, et devait faire les règleroents 

et arrêiés nécessaires pour en assurer Pexécution ; d'oü il suit que I'arrêté 
;j- du 16 novembre piérappelé qui a eu pour objet de lé^^ler et assurer Texécu- 

>. tion de i*arrêté-loi du 16 octobre 1830, a éié por;é dans Ie cercle des 

attribution du Gouvernement provisoire ; 

c Attendu que Tait. 23 de la Consiitution ne contient aucune disposi- 
tion contraire aux arrêiès du Gouvernement provisoire des 16 octobre et 
16 novembre 1830, mais se borne h. dire que pour les actes de 1'autotité 
publique et pour les affaires judiciaires, l'usage facuhatif des langues 
usitées en Belgique est réglé par la loi ; 

« Attendu, dés lors, que Tarrêié du 16 novembre 1830 doit servir de 
régie auisi longtemps que par une disposition nouvelle et legale une autre 
régie n*a pas éié établie ; car il est de principe que les lois et arrêtés légaux 
conservent leur force obligatoire aussi longtemps quMs ne sont pas abolis ou 
remplacés par une disposition nouvelle, ce qui n'existe pas dans l*espéce. 
€ Attendu que si, ju&qu'a ce jour, la légisiature n'a pas satisfait k 
cette prescription de la Constitution, c'est pojce qu*elle a considéré les 
dispositions dans Tarrêié du Gouvernement provisoire du 16 novembre 
1830 comme étant suffisantes, et cela est si vrai que, conformément a 
Tart. ir de eet arrété, les lois et actes du gouvernement ont été constam- 
ment publiés en fran9ais ; 

« Attendu que Ie sens absolu, qu'on s'efforce d*attiibuer k l*article 23 
de la Constitution, entrainerait dans soo application les conséquences les 
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plas opposées au but que Ie Congres s*était proposé, puisqaMl Uisserait h 
rarbltraire des parties Ie droit de plaider eD flamand ou en allemand 
devant tous les tribunaux de la province de Hainaut, devant Ie tribunal de 
Nivelles, devant la Cour d'appel de Liège et devant tous les tribunaux de 
ce ressort, qui, tous, sont composés de magistrats, dont Ie plus grand 
Dombre, si pas Ia totalité, ignore les langues susdites ; 

< Atteodu que semblable interprétation entrainerait des inconvénients 
plus graves que ceux de la loi hollandaise abrogèe, puisqu*elle attribuerait 
au conseil du prëvenu la faculté d'imposer h tous les corps judiciaires une 
obligation exorbitante qui n'avait eu de force que vis-i-vis de quelques 
tribunaux dans Ie gouvernement des Pays-Bas ; 

« Attendu que, devant Ia Cour de Bruxelles, toutes les plaidoiries 
ont, depuis 1830, eu lieu en langue fran^aise; 

< Que eet usage constant résulte de ce que cette langue est non 
seuleroent la langue ofiicielle aux termes de Tart. 2 de la loi du 19 septem- 
bre iSjijConcernant la sanction et la promulgation des lois, mais qu'eile 
est encore celle plus généralemcnt pailée dans Ie ressort; que composèe 
de membres appartenant aux provinces wallones, au moins pour quatre 
neuvièmes, il serait impossible, sans fouler aux pieds les dispositions des 
décrets relatives k la composition des chambres et au roulement annuel, 
de former chacune des sections d*un nombre sufiisant de con&eillers pour 
pouvoir assister au jugement des affaires plaidées en langue flamande ou 
allemande ; 

« Attendu que même devant la Cour de Bruxelles avec Tinstitution 
du jury, il faudrait ëliminer de la liste des jurés ie plus grand nombre de 
ceux qui y sont portés, si on exigeait d'eux la connaissance de la langue 
flamande ou allemande; 

c Attendu enfin que si Ie système du prévenu et de ses défenseurs 
devait être admis, il en résuUerait qu*il serait au pouvoir des conseils des 
prèvenus et des accusès d'arrêter Ie cours de la iu&tice devant un grand 
nombre de tribunaux et cours d'assiscs du royaume, ce qui n*est pas 
possible ; 

c Attendu que la disposition de Tart. 6 de Panêté du 16 novembre 
1830 fait disparaitre tous ces inconvénients, et laisse, sans nuire aux intëiêts 
des justiciables, 1'administration de la justice suivre une marche reguliere; 

« Attendu, au surplus, que Ie devoir des défenseurs du prévenu est de 
s'exprimer et de s*énoncer dans la langue connue par les juges chargé par 
la loi de se prononcer sur Tinnocence ou Ia culpabilité du prévenu, et qu*en 
se refusant k 1'accomplissement de cette obligation ils manqueraient k la 
mission que la loi leur a déléguée; 

c Attendu que la chambre des appels correclionnels appelée k con- 
naitre de la présente affaire est composèe de cinq magistrat« dont plusieurs 
ne connaissent ni 1'idiöme flamand ni Tidiöme allemand. 

« Par ces motifs, M. 1'avocat-général Mesdach en ten du, la Cour rejette 
la demande formée tant par Ie prévenu Karsman que par ses conseils ; 
ordonne a ces derniers de plaider en francais; libre au prévenu, pour lequel 
un interprête a eté nommé, de continuer a sVxpliquer en flamand ; ordonne 
qu*il soit procédé immédiatement aux débats. » {La Belgique Jndkiaire^ 
24 Januari 1864.) 
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3322. L'Étoile beige, 5 November 1863, n' 309. 

Het tooneelgezebchap van F. van de Sande begint heden te Brussel 
zijne vei tooningen in de Van Dyck-zaal (Variétés amusantes.) 

3323. De Vlamingen. De Grondwet, 6 November 1863. 

sprekende over de taalquscstie van 1814 tot 1830, eo over het 
Koninklijk Besluit van 4 Juni 1830, zegt het blad in een lang berede- 
neerd artikel, dat geen land vrijer was in het gebruik der talen dan de 
inwoners der zuidelyke provinciën van het Koninkrijk der Nederlanden. 

3324. France. L'Éioile beige, 6 November 1863, n' 320. 

« L'empereur Napoléon III a ouvert hier la session législative de 
France par Ie discours suivant : 

c ... Les traites de 1815 ont cessé d*exister. La force des choses les a 
renversés ou tend a les renverser; presque partout ils ont éié brisés : en 
Gréce, en Belgique, en France, en Italië comme sur Ie Danube. L'Alle- 
magne s'agtte pour les changer... 

« ... Au milieu de ce déchirement successif du pacte fondamental 
europeen les passions ardentes se surezcitent, et au Midi comme au Nord, 
de puissants iotéiêts demandent une solution... » 

3325. In Vlaenderen... Fransch. Reinaert de Vos, 8 No- 
vember 1863, n' 45. 

Reinaert is « bly, dat wy in 't jaer dertig eene revolutie gemaekt 
hebben, om den Hollander weg te jagen ! Die booswicht was roekeloos 
genoeg, om de nederduitsche tael te willen verplichtend maken in de 
oederduitsche provincies. De gevolgen dier dwingelandy zouden af schuwe- 
lyk geweest zyn. Niet een rechter kon by eene vlaenische techtbank 
benoemd worden, of hy moest kunnen vlaemsch spreken en schryven. 
Geen een fransche of waelsche advokaet mocht in Gent, Antwerpen of 
Brugge komen pleiten, als by niet eens vlaemsch had geleerd. 

« Was dit niet onverdragelyk? 9 

En zoo gaat Reinaert op spottenden toon voort om te bewijzen 
dat, « met de Hollanders weg te jagen, de Vlamingen zich door de Walen 
hebben laten in de kleeien steken >. 

3326. Het Vlaemsch voor de 'Kegihsink, Handelsblad, 
8-9 November 1863. 

(Uit La Paix, weekblad van volksvertegenwoordiger Coomans.) 
4 We dachten dat er geen twyfel bestond over het recht dat de 
Vlamingen hadden, in de vlaemsche landstreken, om gebruik te maken 
▼an hunne eigene tael. De wet en de gezonde reden schenen ons tot 
akkoord te zyn, om dit oud en natuerlyk regt te bekrachtigen, waervan 
de uitvoering nooit moeijelykhedeo in België opleverde. 
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c De groote meerderheid der bevolking van het arrondissement 
Brussel is vlaerosch, en eene goede helft van de hoofdstad spreekt alleen- 
lyk vlaemsch, niettegenstaende de werking der fransch-dolheid sedert 1792. 

€ Iedereen weet dat in *t hertogdom Braband, gedurende zes ecuwen 
en van af de assisen van Cortenberg tot de fransche overheersching, de 
fondamentale wet, de tael der meerderheid — dat is het vlaemsch — 
eerbiedigde : in zoo verre zelfs dat de hoogere ambtenaers, en te Brussel 
al de ambtenaers, bewys moesten geven dat ze de vlaemsche tael (als 
nationale gekend, zelfs onder onze burgondische vorsten) volkomen 
kenden. 

c Het gebruik van die tael was niet alleen facultatief in politieke, 
administratieve en regterlyke zaken, te Brussel en in d* andere niet 
uitsluitend waelsche gedeelten van het hertogdom, ze was gebruikelyk en 
eeniger mate begunstigd door het gouvernement. 

c Er is meer : zelfs onder de fransche overhcersching, tydens de 
republiek en het konsulaet en soms onder het keizerryk, was het gebruik 
der vlaamsche tael in jii^sticie gemagtigd, 

< Er is maer ééne stem in Antwerpen en ook op een ander, om te 
betreuren dat M. Karsman geen voet by stek heefl gehouden en naer het 
buitenland gevlucht is. Door die verwydering zal er aen de kwestie geenen 
uitslag kunnen komen, ten minste niet voor het hof van beroep* 't Is 
geen moed hebben zoo iets te beginnen, *t is moed hebben zoo iets te 
voleinden, i 

3327. Ulndépendance beige, i o November 1863, n' 314. 

c On annonce que Ie steur Karsman, d'Anvers, au sujet de la condam- 
nation duquel une vive émotion s*est manifestée parmi les adherents du 
mouvement flamand, vient de quitter Ie pays pour échapper aux consé- 
quences de Tarrêt rendu contre lui par la cour d'appel de Bruxelles. Cette 
affaire ne sera donc pas portee en cassation, comme on l'avait dit. > 

3328. Zaek Karsman. De Grondwet, 10 November 1863. 

(Brief van Karsman aan J. van Ryswyck, opsteller van De Grondzcet.) 
c Ik zou al te blind moeten geweest zyn om niet te zien waer men 
het op. aenlegde, en, ik herhael het, de vreugd van my gevangen te 
houden wilde ik hun niet vergunnen. Dat weten al myne vrienden : ik 
heb het aen niemand verborgen. Dan kwamen wy als Vlamingen voor 
het Beroepshof, in de hoofdstad van het aloude Braband, voor de ccnigc 
regters op welke de vlaemsche distrikten van Antwerpen, Turnhout, 
Mechelen, Brussel, Leuven, zich beroepen kunnen. En ondanks het voor- 
beeld hun door de Antwerpsche regtbank gegeven, ondanks al de pleeg- 
vormen, al de beleefdheid van onzentwege, kregen wy verbod ons te 
verdedigen in onze eigene tael ; ja, in plaets van 5 franks boet, werd ik 
tot drie maenden gevangenis vei wezen. 
« En ik zou die straf willen ondergaen? 
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€ Indien écn Vlaming ons bewyzen kan, dat bet voor onze ,zaek 
wcnschelyk Is, ben ik er toe bereiJ. In de drie maenden opsluiting is 
niemand dan ik regtsl reeks betrokken. 

€ Vlamingen, myne vrienden! vyf jaren gedwongen verblyf in den 
vreemde is een hard lot; maer ik zou de gelukkigste onder u allen zyn, 
mogt ik vernemen dat myne vervolging aenleiding heefi gegeven tot het 
herwinnen uwer volksregten, uwer viyheid ! 

« Jakob Karsman. » 

3329. Chambre des Représentanls. — Séance du 10 no- 
vemhre. L'Indépendance beige, 12 November 1863, 
n' 316. 

c ... M. Ie Président, M. Delaet m'a adressé une lettre dans laquelle 
il m'annonce son intention de prèter serment en flamaud a titre d'afhrma- 
tion de droit. £n Tabsence d*une formule officielle, il propose la formule 
suivante : Ik zweer de Grondwet getrouw teblyven, » 

3330. Het Vlaemsch in de Kamer. Handelsblad, 12 No- 
vember 1863. 

c Deo avond van zyne kieziog beloofde onze representant, M. de Laet, 
in de Kamer zynen eed in de vlaemscbe tael te zullen afleggen, een besluit, 
dat door de Vlamingen, heel het land door, met totjuiching begroet werd. 

< M. de Laet, en wy voor ons hebben er nooit een oogenblik aen 
getwyfeld, heeft woord gehouden : vaodaeg zal, voor den eersten keer in 
de Kamer van Brussel, na er dry en-iertig jaren uit verbannen te zyn 
geweest, het vlaemsche wooid weerklinken. 

c Die weinige woorden hebben veel meer gewigt dan veel eenvoudige 
menseben denken : het zal vandaeg plechtig bestatigd worden, dat het 
regt van uw eigene tael daér, in de Kamer, het woord te voeren, aen ons 
Vlamingen niet ontnomen is. > 

3331. R. — Miskenning der Moedertaal. De Eendragt, 
15 November 1863, blz. 38. 

De uitspraak van het bcroepshof van Brussel in zake Karsman heeft 
alom eene groote ontroering verwekt. In velschillende Vlaamsche steden 
Merden vergaderingen belegd om over de te nemen maatregelen te 
beraadslagen. 

Door het bestuur van het Willemsfonds te Gent, is besloten aan de 
Kamer der Volksvertegenwoordigeis een verzoekschrift te zenden, « strek- 
kende om de uitvoering van ait. 23 der Grondwet, nopens het vrij gebruik 
der talen, wettelijk te regelen. De Gentsche advocaten Juiius Vuylsteke, 
Emiel De Clercq en Aug. Gondry gaan niiddelerwijl vooit met %'oor het 
beroepshof dier stad in de moedertaal te pleiten, en worden vanwege de 
roagistraatspersonen daatin geenszins verhinderd. • 



3332. Willems (S. CA). - Verslag over den toestand 
van het Vlaemsch tooneel te Brussel, den Heere 
Minister van Binnenlandsche Zaken in byzonder 
gehoor overhandigd, 1 862 - 1 863. Brussel J.H. de Hou. 
16°. De Eendragt, 15 November 1863, n' 16. 

3333. Chambre des Représenlants. — Séance du 19 no- 
vembre. L' Indépendance beige, zo November 1863, 
n^ 324. 

« ... ElectioD de l'arrondissemeot de Bruges. — Rapport... Commis- 
sioD... 

c M. Muller.,, Il faudrait traduire les pièces qui sont en flamaod. 

c M. De Leut. Il peut arriver que la traduction soit inexacte. Je 
demande donc que Ie texte flamand soit joint au texte francais... 

c M. Allard.,, La traduction se fait par un traducteur juié. > 

3334. Similitude entre Toppression de 1829 et celle de 
1863. (AflFaire Karsman.) Le Nouvelliste de Gand, 
21-22 November 1863, n" 325-326. 

c Sommes-nous revenus k 1829 poar que les mêmes griefs qui ont 
motivé la révolution beige se reproduisent par une autre gënération? 

« Sommes-nous assez avilis pour ne pas nous èlever contre 1'arbitraire de 
la magistrature qui établit entre les griefs de la Belgique en 1829 et ceux 
de 1830, une similitude paifaite ? » 

3335. Het Vlaemsch in de Kamers. Reinaeri de Vos, 
22 November 1863, n"^ 47. 

Koddige bespreking van Jan de Laet's voornemen om zijnen eed als 
Volksvertegenwoordiger in 't Vlaamsch af te leggen. 

3336. De la revendication de Tusage de la langue fla- 
mande. Le Nouvelliste de Gand, 25 November 1863. 

c Ce sont aujourd'hui les Flamands qui sont opprimés par les Wal- 
lons, pour l'usage de leur langue nationale, la langue de leurs aïeuz. 

« Étrange con traste! 

« Les opprimés du tégime néerlandais sont aujourd'hui les oppresseurs 
de leurs compatriotes formant la majorité de la nation? 

c Qu'il (l* Union liberale t un joumal de Verviers) apprenne donc, si 
sërieusement il 1'ignore, que le flamand est uoe langue, — la même, 
comme on sait que le Hollandais, sauf d'insignifuintes différenoes dans 
rorthographe de quelques mots — que cette langue est la seule que 
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comprcnnent prés de 2 millioDS de Belges, qu'il y a en cette langue une 
liuérature de liès-remarquables ouvrages, qui oot ëté traduits en fraD9ais; 
qu'il y a plus de trente jouroaux écrits en flamaod^ parmi lesquels plusieurs 
de Itès-e&timés et de très-importants. 

< II n'existe en patois wallon aucun ouvrage littéraire, aucun journal : 
c*est UD fran<;ais corrompu par la vicieuse éducation, par riotroduction 
aibitraire de mots étrangers, comme on Ie voit encore dans certaines 
partics de la France, oü des Kran9ais ont abatardi leur langue nationale 
comme Ie picard, Ie breton, Ie limousin, Ie gascon et tant d*autres, qui ont, 
cependant, leur langue nationale, leur Angue littéraire qui est Ia langue 
fran9aise, de même que les Wallons ont leur langue franQaise dans laquelle 
paraisseot ezclusivement tous leurs journaux, même l' Union liberale de 
Verviers et tous leurs ouvrages. 

< Qu*on se rappelle dans Ie camp walIon que Tune des causes de 
IMnsurrection du peuple beige en 1830 a étë Tentêtement du roi Guillaume 
k faire du hollandais la langue officielle du pays wallon. 

« Les Wallons n'ont pas voulu de la langue qu'il s'agissait de leur 
imposer pour la convenaoce des Hollandnis, et ils ont eu raison. Aujour- 
d'hui les Flamands ne veulent pas de la langue qu*il s'agit de leur imposer 
pour la convecance des Wallons. Ontiis tort? Si les Wallons avaient 
raison contre Ie gouvernement Nèerlandais, pourquoi au même titre les 
Flamands n*auraient-ils pas raison de se baser sur la Constitutiou contre 
les piétentions du pouvoir doctrinaire et de la magistrature de Ia Cour 
d' Appel de Bruxelies? 

< Si les uns avaient des droits violës k une autre époque, les aulres ont 
è leur tour aujourd*hui des droits foulés aux pieds. 

c Nous Ie disons avec regret : si la législature et Ie gouvernement 
D*interviennent pas pour que Partiele 23 de Ia Constitution beige ne soit 
pas un nouveau leurre, cette question de langues qui a désuni Ie royaume 
des Pay£-B3S, pourra désunir aussi Ie royaume de Belgique. » 

3337. Le Bien Public^ 26 November 1863, n*" 328. 

Onder de Fat'ls divers staat het volgende te lezen : 

« On Ut dans une correspondance de Bruxelies : 

c Depuis longtemps M. L. Hynians éprouvait Ie l)esoin de faire 
traduire sa prëtendue Histoire de Belgique^ en flamand. On sait comment 
M. Hymans a, dans ses correspondances et ses cooférences, ridïculiüé la 
langue flamande et ses partisans. Les écrivains flamands ont de Ia mémoire, 
a ce qu*il paraic, car M. Hymans a été forcé de chercher, pendant un an, 
avant de trouver un traducteur. II a enfin découvert M. Stallaert, professeur 
de flamand & l'Athénée de Bruxelies et frère du directeur de I'académie de 
peinture de Tournay. 

c M. Stallaert est bien bon. » 

N. B. Het werk werd in 't Nederlandsch vettaald door den heer Van 
Stalle, dest^ds bibliothecaris van de Kamer van Volksvertegenwoordigers. 
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333^- Van Ryswyck (Jan). — Vlaemsche meeting, 
gehouden te Antwerpen den 29 November 1863. 



De Grondwet, 30 November 1863 



Id deze Meeting werd geprotesteerd tegen de weigering van het Hof 
van Beroep van Brussel, het Nederlandsch te laten bezigen door de ver- 
dedigers van Jacob Karsman, en werd gevraagd dat de Kamer van Volks- 
vertegenwoordigers eece wet zou maken, regelende het gebruik der talen in 
bestuurlijke en rechterlijke zaken. 

3339. Meeting te Antwerpen over de taalregten. De 
Eendragt, 13 December 1863, blz. 46. 

Deze meeting, door verscheidene duizenden burgeis bijgewoond, had 
plaats te Antwerpen den 2Q November 1863, om protest aan te teekenen 
tegen de uitspraak van het Hof van beroep te Brussel in zake Karsman. 

3340. Chambre des Représentants. — Scance du i6 dé- 
cembre. L'Étoile beige, 17 December 1863, n' 351. 

c ... Des habitants de Gand demandent que les fonctionnaires de 
1'ordre administratif et de Tordre judiciaire soient tenus de faire preave de 
la connaissance de la langue parlée par les populations de leur ressort. 

c M. Coomans demande un prompt rapport. Cettc demande est 
appuyêe par M. Delaet. La proposition est adoptëe... > 

3341. U Indépendance beige, 18 December 1863, n' 352. 
(Uit Le Précurseur, Antwerpen.) 

Van en met 20 December verschijnt, te Antwerpen, het dagblad 
De Koophandel^ c organe destlné & répandre les idees libéralcs parmi nos 
populations flamandes... >. 

3342. Tribunaux. V Indépendance beige, 18 December 
1863, n' 352. 

« L'aiTaire Karsman a étc appelée, mardi matin, devant la Cour de 
cassation. M. Orts a déclarc qu'ayant re^u le dossier de l'afTaire samedi 
dernier seulement, il lui avait étè impossible d*en prendre connaissance ; 
en conséquence, il a demande la remise a quinzaine. La Cour a accordé 
cette remise. M. Ie conseiller De Cuyper est nommé rapporteur, et M. le 
procureur-gënéral Faider occupera le siége du ministère public > 

3343. Schuermans (L. W.). — Redevoering uitgespro- 
ken op de plechtige vergadering van Met Tyd epi 
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Vlyi, den 20 December 1863, op de woorden door 
Leopold I in 1850 te Gent uitgesproken : L' element 
ftamand est un des plus fmissants leviers de la na» 
tionalité beige, Leuven, Gebroeders Van Linthout, 
8**, 17 blz., en Brussel, W. Adriaens, 11 blz^ 8®. 

Onderwerp : « Belgen, zyt aeo uwe Vlaemsche tael gehecht uit liefde 
voor *s Vaderlands onafhankelykheid ». 

3344. Charabre des Représentants. — Séance du 22 dé- 
cembre. L' Indépendance beige, 23 December 1863, 

n' 357. 

Antwoord op de Troonrede. 

Bespreking van het ontwerp van adres. De heeren Delaet, d'Hane- 
Steenhuyse en Jacobs handelen over de c Antwerpsche Beweging ». 

« M. De/ré.. On est venn nous parier de patriotisroe, du respect 
qu'on a pour la dynastie et la nationalité. J'ai Ie droit de dire que c'est nn 
masqué. 

c La ville d'Anvers a fait de M. Van Ryswyck nn oonaeiller com* 
mnnal. C*est M. Van Ryswyck qui a dit au meeting présidé par 
M. d'Hane, que la nationalité beige n'était qu'une imagination des Wal- 
lons. (Sensation)... > 

3345. Razenatie over het Vlaemsch, aen eene tafel in 
den Postryder. Reinaert de Vos, 27 December 
1863. 

Koddige samenspraak tusscfaen Spieghels eo Luybrechts. 

Uittreksels : 

« Spieghels : Het is toch vermakelyk om zien hoe sommige menachen 
den ypot dryven met het Vlaemsch ! Ik lees hier : c Affiches générales de 
la province d'Anvers >, in het fransch, en er staen niets dan vlaemsdie 
aenkondiginsen in. 

< Luyhrechts : Wat kan de eigenaer van het blad daeraen doen, ab 
de lompe menschen hunne annoncen in het vlaemsch zenden? Daernen 
ziede alweer dat de Vlamingen raziemakeis zyn, en alles in *t Vlaemsch 
willen hebben. 

< Spieghels : Neen, vriendje, daeraen ziede alleenlyk dat de frans- 
quillons zelfs het vlaemsch moeten gebruiken ak zy huizen, goederen, 
landeryen of meubelen te verknopen hebben, en dus wel moeten over- 
tuigd zjrn dat het volk hier uitsluitelyk vlaemsch is. Waerom worden de 
goederen, die door den tribunael zyn aengeslagen, in het fransch far aute- 
rite de justice verkocht? Omdat de heeren lechteis, griffiers enz. er zich 
bitter weinig om bekreunen, of de meubeltjes van eenen ongelukkigen 
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huisvader luttel of veel opbrengen ; maer als zy iets voor eigen rekening 
te verkoopen hebben, o, dan gebruiken de heeren greffiers, rechters en 
advokaten ook vlaemsch. Dit spreekt als een boek. 

c Luybrechts : Hoort eens, manneken, de Vlamingen zyn zagemannen, 
ze klagen en ze vitten, jandorie! altyd! Ik zou wel eens willen weten 
waertoe het vlaemsch dient. Vandaeg spreekt ieder fatsoenlyk mensch 
fransch in ons land. Met het fransch komt men overal te recht, en met het 
vlaemsch nauwelyks hier en in Holland. > 

Spieghels antwoordt hierop in 't lang en in *l breed, doch gelukt er 
niet in zgnen tegenspreker te overtuigen. 

3346. Micheels (J.). — Over het examen van profes- 
seur agrégé bij het middelbaar onderwijs van den 
tweeden graad. Brussel, L. Truyts, 8^ 16 blz. 

Deze verhandeling, eerst verschenen in het onderwijzerstijdschrift De 
Toekomst^ is een pleidooi tegen het toen bestaande reglement, volgens 
hetwelk iemand regent kan worden zonder Nederlandsch of welke andere 
taal ook dan het Fransch te kennen, en bekwaam om in alle middelbare 
scholen, ook van Vlaamsch- België, te onderwazen. 

3347. Passaert (Ph.). — Verslag over den toestand en 
de werkzaemheden van het tael- en letterlievend 
genootschap : Met Tyd en Vlyi, gedurende het 
afgeloopen schooljaer 1862-1863. Leuven, Van 
Linthout en C'®, 12°, 22 blz. 

3348. Micheels (J.), — Over den toestand der Nedcr- 
landsche taal in België. Z>^ Toekomst, tijdschrift voor 
onderwijzers, 2« reeks, I, 1862-1863, blz. 193-204. 

De schrijver onderzoekt waaraan het moet worden toegeschreven dat 
onze taal voortdurend in eenen vernederden toestand verkeert, en hij 
beschuldigt daarvan grootendeels de Vlamingen zelven, « omdat zij zich 
niet beijveren hunne moedertaal zuiver te spreken en te schrijven, en er 
geen belang in stellen den vreemdeling voor haar dien eerbied in te 
boezemen, die aan eene beschaafde taal toekomt >. 

334y. Van Biesbroeck (Ed.). — Iets over de moeder- 
taal op de Vlaamsche lagere scholen. Handelingen 
van het zevende Nederl, Taal- en letterkundig 
Congres, te Brugge, blz. 52-57. 
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Een paar bemetkingen, in deze redevoeriag voorkomende, namel^k 
aangaande het Fransch spreken onder de Vlaamsche schrijvers, en het 
gemis van een tijdschrift voor onderwijzers, werden door den heer Dodd, 
uit Brussel, terecht gewezen. De Toekomst voorziet in deze laatste 
behoefte. 

3350. David (J.). — Over spelling en stelling, ^a;^^^- 
lingen van het zevende NederL Taal- en letterkun* 
dig Congres, blz. 107-1 15. 

Belangrijke redevoering, waarin de spelling van ae^nue krachtig en 
met menigvuldige bewijsgronden verdedigd wordt. Heremans en Vuyl- 
STXKE wederleggen den geleerden professor. 

3351. Heremans (J.-F.-J.). — Over eenheid en provin- 
cialisme op 't gebied der Nederlandsche taal. 
Handelingen van het zevende NederL Taal- en 
letterkundig Congres, blz. 278-284. 

Geene provincialismen, maar taaleenheid in al de Nederlandsche 
gewesten. 

3352. Van Ryswyck (J.). — Over den invloed der Ne- 
derlandsche beweging op België's toekomst en 
lotsbestemming. Handelingen van het zevende 
NederL Taal- en letterkundig Congres, blz. 313-321. 

3353- Te Winkel (Dr. J.). — De grondbeginselen der 
Nederlandsche spelling (ontwerp van spelling 
voor het aanstaande Nederlandsch woordenboek) 
vanwege de redactie bewerkt. Leiden, D. Noortho- 
ven van Goor. 

3354. Cercle littéraire. Résumé des Discussions. — 
Tirage a cinquante exemplaires. 198 blz. (Niet i. d. 
handel); z. j. Bruxelles, imp. et lith. de Ch. Torfs, 
rue de Louvain, 108. 

Dit uiterst zeldzaam geworden boekje, — ons welwillend mede- 
gedeeld door Bnissers oud-burgemeester, den heer K. Bnis, ^ bevat de 
beknopte verslagen van den Cercle littéraire^ die eigenlgk een dehating^ 
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club was. Art. i der wet luidde : « Le Cercle littéraire a pour but d'accou- 
turner stfs Membres ^ Texercice de la parole, par la discussion de questions 
de droit, de politique, d'économie, d'art etc. ». 

De eerste zittijd nam aanvang i Februari 1862; de laatste had plaats 
10 Mei 1865. 

Dit werkje is ook belangrijk met bet oog op hetgeen nadien van de 
studenten geworden is, die eens deel uitmaakten van het genootschap. 

Wij noemen : Eug. Bidart, Km. Dansaert, Hip. Delecosse, Hector 
Denis, A. Faider, £m. Féron, Luc. Graux, Lnc. Haumao, Paul Le Boeuf» 
Leo Mersman, Lucien Regoault, Leo Van derkindere, Ad. Jones, Ch. Fétis, 
Arth. Mignot, K. Buis, Luc. Jamar, Arth. Roussel, Paul Ricard, L. Orts, 
Jul" Allart, Lebel, Prosp. Colard, Pergameni, Schlim, Perlau, Prins, Jans- 
sens, Lentz, Ach. Rolin, Lagasse, Ch. Parmentier, Albeit Peemans, 
A. Campan, }. Leys, G. Bernays, Fay, Mourlon, Scailquin, Lepoutre^ 
Dekens, Delstanche. 

In de vergadering van den 13 November 1863 werd de volgende 
vraag gesteld (blz. 68) : 

€ Dans un pays on la langue nationale tend a disparaitre dcvant 
utu langue e'trangère, est-il urgent de mamtenir la langue nationale^ 
(QuesUon déposée par M. Buis.) * 

Deze leidde de bespreking in. (Oaar wij het hier besproken boekje 
niet kunnen te huis wijzen in eene openbare boekerij, waar belangstel- 
lenden bet kunnen inzien, meenen wij de beknopte bespreking hier te 
moeten mededeelen.) 

< M. Buls^ afïn d'établir son argumentation sur une base solide, croit 
utile de s*entendre sur l'origine du langage. Personne, au sein du Cercle, 
ne croit que le langage ait été tévëlé; il est l*oeuvre de Phomme. — Mais 
est-il une oeuvre spontanée ou une oeuvre réflèchie.' La philulogie prouve 
qu*il a été crëé spontanément, Phomme a toujours parlé, la |)aro]e est 
pour lui une faculté naturelle. 

< L*homme a parlé depuis qu*il a pensé; — penser et parier furent 
pour lui deux phénoménes simultanés. Le caractère de la race sera donc 
profondèment imprimé dans le langage qu'elle aura produit spontané- 
ment. Le développement du langage n*a rien de réfléchi non plus, il 
correspond au développement des facultés du peuple qut le parle; la 
réflexion est im puissan te k modifier le langage, rien n'est raide et barbare 
comme une langue remaniée. Notre kgt réfléchi a peidu la faculté créa- 
trice, aussi devons-nous nous retremper dans la langue classique sous 
peine de tomber dans la vulgarité. Chaque peuple doit trouver sa langue 
classique dans ses propres traditions. £n efiet, oü une nation imprime*t- 
elle d'une fa9on plus complete, plus profonde son caractère, si ce n'est 
dans la littêrature ? N'est-elle pas la pierre de touche de sa valeur morale 
et intellectuelle ? De même que des récoltes abondantes indiquent un sol 
généreux, un large épanoui&seraent littéraire n'indique-t-il pas aussi une 
nation prospère, florissante ? La langue est étroitement liée i la richesse 
littéraire de la nation, celle-ci doit avoir a sa disposition un instrument 
souple, adapté k son génie, soumis k son caractère. La langue nationale 
remplit seule ces conditions; si clle est remplacée par une langue étran* 



- M9 — 

gère, toute activité littéraire est supprimée. Les faits Ie prouvent. La 
perfecttoo d*uo art n'est-elle pas en proportion de l'instrument que néces- 
site sa manifestation? L'emploi d*ane langue étraogère produira toujours 
chez celui qui Temploiera un malaise et dans l'ocuvre un manque d'har* 
monie; tout un ordre d'idées, toute une ra9on d'envisager Ie monde propre 
k une race, ne pourront être rendus que par la langue parlée flar cette 
race. 

« La conséquence immèdiate de l'abandon de la langue nationale sera 
donc la stèrilité littéraire, de ]h la prédominance des préoccupations maté- 
rielles, la grossièreté des moiurs, Tabsence d'activité intellectuelle, Ie 
manque d'attrait au foyer, Tabsence d'affections communes au sein de la 
familie, Tètroitesse des vues politiques, bornées h 1'actuel, 1'absence de 
Communications entre les classes supérieures et les classes inférieures; de 
lè, en un mot, Ie règne de l'égoïsme dans la nation. L'abandon de la 
langue nationale par un peuple Ie mène donc droit a l'abatardissement. > 

Vergadering van 27 November 1863, blz. 70 : 

« M. £u/s, croit avoir suffisamment établi dans la séance précédente, 
que la suppression de la langue nationale amóne la stèrilité littéraire. 
L'abandon de la langue nationale plonge les nations dans un état de 
dëpérissement moral; car c'est dans les traditions nationales qu'elles 
doivent se retremper et puiser leur vigueur, et comment pourraient-elles 
se souvenir de leur glorieux passé, de leurs plus chéres traditions, si 
1'antique idiöme national dans lequel elles avaient été conservées & la 
postéritó, a été oublié. L'orateur rappelle les Grécs reclamant la liberlé 
dans la langue de Miitiade et de Démosthéne, et les Hongrois marcbant au 
combat en chantant les hymnes nationaux. C'est la langue qui servira de 
barrière entre Ie vainqueur et Ie vaincu et qui rappellera a ce demier 
qu'il est Tesdave d'un étranger. Que penser d'un peuple qui adopte la 
langue de ses oppresseurs ? 

« M. Bu/s termine en constatant que la langue nationale a encore 
plus d*influence dans la prcspérité que dans Ie malheur, car elle maintient 
1'harmonie d*ane natiun, cette harmonie qui a fait la grandeur de la 
Grèce, et qui est la condition de la perfection dans les arts et les sciences 
comme dans les sociétés. 

« M. Vanderkindere, — La langue est la manifestadon la plus pure 
dn génie d'un peuple; elle lui est inherente, elle a été formée avec lui et 
11 ne peut dépendre du caprice d'un homme de la changer. Aussi, pour 
connaStre un peuple, faut-il d'abord bien étudier sa langue. — L'orateur 
considérant la Belgique, constate avec regret qu'elle oublie les droits sacrés 
de ridiöme national et qu'elle tend k faire prédominer chez elle une 
langue étrangère. C'est un aveuglement déplorable qui produit bien des 
maux : de 1&, d'abord Tabsence de litlérature beige; de IA, la scission 
complete qui sépare les differentes classes de la population. — Il s'élève 
ensuite centre 1'injnstice qu*il y a & juger les Flamands, k commander les 
soldats et k les punir dans un langage qu'ils ne comprennent point. — 
Il s*élonne que Ie gouvernement suive une politique si contraire k ses 
interets véri tables ; la position géographique de la Belgique la mettait en 
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rapport k la fois avec la race germanique et la race latine. Certes elle ne 
devait point rompre avec cette dernière, mais elle devait aussi se souvenir 
que dans Ie Nord de l'Europe il y a seize millions d'hommes parlant Ie 
bas-allemand; en eux elle trouvait ses alliès naturels. Elle a négligé ses 
devoirs ; l'avenir nous appreodra k quel priz. 

< M. Féron ne comprend pas la portee de la question po&ée par 
M. Buis; il espère cepcndant que les encourageroents doot on parle ne 
doivent pas venir du gouvernement; car ce serait \hi une violation flagrante 
de la liberté individuelle. -~ S'il n'y a pas en Belgique de littérature 
très-développée, il faut attribuer ce fait au chiffre reduit de sa popu- 
lation. 

« L'orateur s'étonne qu'on n'ait pas tenu compte d'une opinion qui, 
selon lui, mérite quelque attention ; il veut parier de la langue univer- 
selle. N'est-elle pas faite bien mieux que les idiömes nationaux pour 
mettie en rapport tous les peuples? En faveur de Tharmonie même que 
reclame M. Buis, il faut se déclarer partisan de la langue uoiverselle. 
Certes ceUe-ci offre beaucoup de difficultés dans la pratique, mais Ie temps 
les f era disparaitre. — On a patlé de la langue flamande, mais c*est une 
langue morte, et aux seize millions d'hommes sur lesquels s'appuie 
M. Vanderklndere, ne pourrait-on pas opposer qu'il y a plus de 36,000,000 
de Francais? *- L'orateur tern.ine en déclarant qu*il approuvera toujours 
Ie flamand, quand il réclamera sa liberté, mais qu*il sera son adversaire 
chaque fois que ses prétentions dépasseiont ses droits. 

« M. Vanderklndere combat vivement ce qu'il appelle Ie rève de la 
langue universelle; il mootre, d'aprés les travaux pbilologiques les plus 
estimés, qu'une langue mixte n'a jamais existé et qu'elle n'existera jamais. 
Il faudrait donc que tous les peuples adoptassent la langue de Tun d'entre 
eux ; or, il y a des rapports si intimes entre un peuple el sa langue qu'elle 
seule est complètement adaptée au tour de son esprit; plusieurs exemples 
prouvent, que certaines idees traduites dans des idiómes étrangers sont 
▼éritablement incompréhensibles, 

t L'adoption d'une langue universelle ne tendrait donc a rien moins 
qu'4 effacer toute origiaalité; c^est un système dangereux et, de plus, 
impossible. Cela suffit pour en faire justice. i 

Vergadering van 6 December 1863, blz. 73 : 

« M. Regnault montre en parcourant Thistoire, que Tunité des 
peuples, aprés avoir sauvé les nations de Tanarchie, et avoir donné Ie 
premier élan è la civilisation, a fait également Ie malheur de 1'humanité, 
lorsque cette unité n'a pas été intimement liée è la liberté, et prouve ainsi 
que si unité et liberté sont indispensables & Ia prospérité d'un peuple, il 
ne faut pas que l*une domine Pautre. Voile pourquoi, dit Torateur, je ne 
suis ni de 1'avis de M. Féron, ni de celui de M. Vanderklndere. Ce que 
je demande donc, ce n'est pas la langue universelle, ce n*est pas non 
plus Tusurpation d'une langue sur Tautre, mais bien la diminution gra- 
duelle du nombre de langues parlées aujourd'hui et surtout la suppression 
de cette foule de dialectes, qui ne sont que des patois et non des langues. 
■^ En Belgique il est désirable qu'il n'y alt qu*une langue; mais il faut 
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qae ce soit une langue véritable ; or* qu'est-ce que Ie flamand ou Ie bas- 
allemand, sinon un patois? M. Regnault termine en disant que Tabsence 
d*une langue nationale n'est ni un obstacle h. Ia liberië d'un peuple, ni un 
niolif pour rempêcher d'avoir une littérature, et cite comme exemple 
TAmérique, qui, tout en parlant aoglais, a tres bien su se dëbarrasser de Ia 
domination anglaise et qui de plus possède une littérature tres originale. 

t M. Vanderkindere pense que M. Regnault s'occupe trop des 
principes et qu*il ne tient pas assez compte des faits. Personne ne nie que 
la liberté et i'unité soient ègalement indispensables k un peuple. Ce qu'il 
s'agit ici de savoir, ce n'est pas s*il faut supprimer telle ou telle langue, 
c'est, si un peuple a Ie droit de conserver sa langue. Or, personne n*a Ie 
droit de la lui eniever. — M. Féron demande une langue universelle; 
admettons-Ia pour un moment. Que sera-t-elle? Une langue k créer 
artiBcielIement. Je ne crois pas que ce projet soit sérieux. Une langue 
morte est ègalement impossible; reste donc une langue vivante. Mais ici 
nous nous trouvons en présence des trois langues prindpales : 1'anglais, 
Tallemand et Ie fran9ais qui se disputeront sans cesse la prépondérance. 
Il serait plus simple, dit Torateur en terminant, d'apprendre plusieurs 
langues; ainsi seulement on pourra rendre plus in ti mes les rapports des 
peuples entre euz et c'est k nous, qui faisons partie des classes privilëgiées 
dans notre organisation sociale, a apprendre la langue des classes infé- 
rieures. Que tous les Belges qui veulen t la grandeur de leur pays appren- 
nent donc Ie flamand. 

c M. Regnault déclare qu'il est de l'avis de M. Vinderkindere du 
moment oü il ne s'agit que de tenter un rapprochement : que Ie Fran9ais 
apprenne Ie flamand et rèciproquement que Ie Flamand apprenne Ie 
fran9als, il sera 1« premier k l*approuver. 

€ M. Roussel croit que l*existence en Belgique de deux langues, que 
semblent dëplorer tous les orateurs précédents, est principalement ia 
canse de notre prospérité: car, elles nous procurent Ie moyen de nous 
mettre en communication avec deux des plus grandes nations du monde: 
1'Allemagne et la France. Il faut donc non seulement ne pas anèantir 
Tune d'elles au proflt de Pautre, mais au contraire les conserver toutes 
deux précieusement. 

« M. Buis partage Topinion de M. Roussel. La diversité de langage 
ne lui parait pas une cause de séparation entre les peuples ; s*il a plaidé 
plus vivement la cause du flamand, c'est qu'il est sacriflé chez nous au 
fran9ais. On ne tient pas compte des avantages qu*il y aurait k savoir 
Pallemand et Ie bas-allemand. Pourquoi ne pas suivre Pexemple du 
Piémont, qui a fait une grande nation de tous les peuples parlant Ia 
même langue, en sacrifiant sa propre nationalité k Punité italienne? Les 
seize millions d'habitants qui parlent Ie bas-allemand, auraient pu aussi 
former un peuple puissant, heureux et prospère. » 

Vergadering van ii December 1863 : 

« M. Scaüquin, La question mettant en jeu les principes fondamen- 
taux de la science moderne, il faut Tëlargir au lieu de kt restreindre; ces 
principes sont la justice et Ie progrès; tóut ce qui peut entraver la marche 
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de l'un on de Tatttre, doit être repoussé; dans U question acluelle on 
doit répondre affirmativement, en se basant sur Ie droit iodividuel et sur 
Ie droit social. La laogue doit être respectée, car elle est l'iocaroation des 
pensees de Tiodivida ; k on peuple appartient sa langue : c'est la coaclu- 
sion k laquelle on arrive, quelque hypothese que 1'on admette, ou bien 
que les langues aient une source commune, ou bien que les races aïent 
eu des époques et des lieux d*apparition difTéreots. Dans la première 
hypothese; pour expliquer ia variéié actueUe du langage, on raconte la 
légende de la tour de Babel, ou bien Ton admet que les populations 
s'accroissant sans cesse, s'éloignent dn centre primiiif et que Ie milieu, 
Ie sol, Ie climat agirent sur les branches émigrées et changèreot les 
dialectes. C'est avoner au fond que les langues sont créées par la nature. 
Dans la seconde hypothese, k mesure que les hommes apparurent a Ia 
surface du globe, et formèrent ainsi différentes races, apparureut aussi les 
langues. Des deux opinions Ton doit conclure que les langues sont bien Ie 
produit du sol, qu'elles sont k la vérité perfectibles par l'esprit humain, 
mais que chacune a'elles est un type donné par la nature; cela est si 
vrai que 1'on voit les langues du midi plus arden tes, plus douces, plus 
harmonieuses ; celles du nord plus nerveuses, plus brnsques, plus rudes, 
d'une énergie froide et concentrée. A Tiufluence du sol, se joint aussi la 
pression des évènements politiques; ce sont eux qui firent que Ia littëra- 
ture Iran^aise tint des langues du midi en même temps que de celles du 
nord. Le droii de parier la langue apprise dans l'enfance est donc un droit 
naturel, comme celui de faire usage de 1'une quelconque des facultés 
naturelles. Vouloir, comme le désire M. Féron, une langue univeiselle, 
est une utopie; c'est une tendance unitaire et dangereuse; partout en 
effet oü il y a cenlralisation, Tindividu perd de sa force et l*absolutisme 
règne. L*union fait la force, dit la devise; Tunion, oui, mais pas l'uniié; 
et ce que nous voulons, c'est la force morale, non la force brutale. L'ora- 
teur en terminant dëclare se rallier k 1'opinion de M. Buis. 

« M. Féron ^ tont en reconnaissant la foice du raisonnement du 
préopinant, croit qu'il s'est appliqué non k réfuter les opinions émises, 
mais des opinions qui auraient pu être énnises. Ainsi, Temploi de la 
langue universelle ne violerait pas la libertë, car on ne Timposerait point 
par la force» La centralisation n'en serait pas une consóquence, car il n'y 
a centralisation que quand l'organisation est ramenée k un centre uniqne, 
et ce ne serait pas ici le cas. On dit que les langues nationales sont une 
barrière a 1'invasion des idees centralisatrices; mais ne le sont-eües pas 
aussi pour toutes les auires idees? La langue est un instrument; c*est un 
ensemble de signaux extérieurs dont les hommes se servent pour exprimer 
leurs pensees; primitivement, pen de geus êtaient par elle mis en commu- 
nication ; aujourd'hui son cercle d'action s'est étendn de la familie & la 
nation; ne peut-on pas conclure du passé k 1'avenir, et de la nation k 
1'humanité? Déj& le progrès se fait en ce sens; l'activité morale doit 
s'étendre aux conquêies de la science dans les pays étrangers; raaiscom- 
ment aura lieu oette iniiiation entre gens qui ne se comprennent poiat? 
On répond que 1'existence d*une Jangue nationale n*empêche pas qu'on 
apprenne les langues étrnngères; mais en supprimant les difTérentes 
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laDgues, ne supprimeimit-on pas celte étude désonnais inotile? On n*ètadie 
pas les laogaes pour elles-mèmes, mais poiir entrer en conitnunkation avec 
ks penplcs; la preave en est, qae l'on ne s*appliqoe, par mi les langues 
mottes, qu'A celles qni om exercé une inflaence nouble sur rhumaniié, et 
parmi les modernes, qu*i celles des grandes nationalités. M. Vanderkindere 
somient qne Tadoption d'une langae noiverselle est impossible; mais la 
langue romane o'a-t-slle pas étè modifiée par ceile des Francs qoi vinrent 
en Ganie apiès les Komains, et de même ne peut-on espèrer qne d*aatres 
langues se fosionnent, puisque déja les dialectes, langoes de petits groopes 
d*hommes, tendent è dispaiaitie? L'idèed'une langue uoiTerseUe^ dit-on 
enoore^ est déplorahie a tons les points de vue; d'abord, la langue 
nationale est une bairière contre 1'èiranger; mais ceci est une erreur, car 
la langue n'e&t pas un element constitutif de la natiooalité, et si d*une 
part la langae protégé contre Tinvasion, ne sera-t-slle pas d'autre part un 
obstade ao contact des peuples? D'ailleurs, la fjrèce qui poussa Ie plus 
loin Ie développement de Ia littérature nationale, n'a-t-elle pas succombë 
sous les Romains? On a dit ensuite que raniener toutes les langues h une 
seule, serait Ie tiiomphe de Tunité et que par suite toute diversité serait 
peidue; mais cela esi-il bien exact? Chaque peuple a ses tendances 
particuhéres, et si tous les peuples parlaient une même langue, n*en con- 
serreraient-ils pas moins leurs tendances diverses? Au surplus, dit 
Torateur en terminant, Tamour de la variété pourrait nous mener bien 
loin; on devrait alors tenir k toutes les superstitions, abolir les sodétés 
diHit les membres ponrsuivent une idéé commune et engager M. Vander- 
kindere k se taire, pour que nul en l'entendant, ne fQt ramene k son 
opioion. 

« M. Vanderkindire. » M. Féron a un faux point de départ parce 
qu*ü n*admet pas la scieoce dn langage parmi les sciences physiques ; ce 
n*cst point comme instrument, qu'oo étudie une langue, c*est pour elle- 
même. La langue est un element natuiel d'un peuple; elle oait avec lui, 
et chaque peuple a la sienne. Une langue universelle est impossible; car, 
chacuoe des langues exptimaot les idees différentes d*hommes divers, 
elles ne pcuveot se fnsiooner pour n'en foimer plus qu*une; on rencontre- 
rait aussi une impossibiUié matèiielle dans Ie caracièie trop prononcé et 
trop déterminé de chacune d*clles. L^efTet serait en outre des plus facbeux, 
car une langue universelle répandue sur tout Ie globe, aurait nécessaire- 
ment besoin d'un centre, une espéce d*académie qui en maintint la 
puieté, et formerait ainsi au moins une espéce de centralisation. Ensuite, 
ce n'est pas une idéé démocratiqne, que de forcer Ie peuple a abdiquer 
sa langue, et l'orateur s*étonae que M. Féron la préconise. Pour qu'un 
peuple grandisse, il faut que les deux classes de la sodéié soient unies, 
et comment cela serait-il possiDle si elles ne se comprennent pas? Pour 
remédier k ce mal, par un mal plus grand, nos contradicteurs veulent que 
nos classes inférieures apprennent une langue étrangére. Non, telle n'est 
point la voie ds la démoaatie ; Ie premier devoir de l'homme édairé, 
est de veiller sur Ie peuple, de Tinstruire ; et comment arriver a ce but 
81 vons étouffez les germes de son développement, si vous éteignez la 
langue qu*il a apprise dans son enfance, la langue nationale ? Il esf néces- 
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saire que Ie flamaod soit plus répandu en Belgique et plus libre; pour 
cela 00 devrait apprendre Ie flamaod seul ou Ie fran<;ais seul, suivant les 
provinces, daos les écoles primaires, et les deux langues dans les ècoles 
moyeunes. 

c M. Orts se demande si la langue flamande est bien une domioaote 
en Belgique et ne Ie croit pas ; Ie flamaod, d'après M. Van der kindere, est 
opprimè, et cependant dans cioq provioces» les magistrats doivent Ie 
savoir. Quant & Tarmèe, la langue du com mandement est de peu dMmpor- 
tance, et dans les écoles ptimaires, des concours sont ouverts pour la 
langue flamande. H oondot, en déclaraot que d'ailleurs il veut Tégalitè 
parfaite entre Ie flamand et Ie francais. 

c M. Féron déclare que s'il désire voir disparaitre les langues natio- 
nales comme moyen de communication, il n*ëtend pas son souhait a ces 
langues prises comme moyen d*étudier Thistoire des peuples. Il proteste 
contre Popinion qu*on lui piêie de vouloir forcer Ie peuple ^ abdiquer sa 
langue. Il repousse toute contrainte, car il croit que Tunitè de langue 
arrivera naturellemeot, par la seule morale du progrès. 

« M. Buh répond & quelques objectloos présentées par M. Orts, 
et déclare que, pour lui, restreindre Tintelligence de la langue pour Ie 
soldat, au simple commandement, c'est avilir la question, car, l'officicr 
est au soldat ce que Ia classe élevée est li la classe inférieure, c'est4l-dire, 
celui qui est chargé de Ie développer moralemeot et iotellectuellemeot ; 
d'ailleurs, oi lui ni M. Vanderkindere ne veulent, pour arriver au déve- 
loppement du flamand en particulier, employer ni pression ni mesures 
préventives; ils réclament seulement des efibrts individuels. » 

De bespreking wordt gesloten. Verscheidene besluiten worden voor- 
gesteld : 

Door den heer Buis : i® « Une nation est nécessairement arrètée 
dans son développement lorsqu'elle adopte une langue qui ne correspond 
pas au génie de sa race. » 

Antwoorden ja : de heeren Buis, Colard, Degreef, Delecosse, Denis, 
Féron, Graux, Janssens, Lagasse, Orts, Parmeotier, Peemans, Perlau, 
Regnault, Rolin, Scailquin, Schlim, Vanderkindere. 

Antwoorden neen : de heeren Jamar, Mignot. 

2* « Il importe k Tezistence et a la prospérité de la Belgique, que la 
langue flamande ne soit pas étoufiée; — qu'elle soit eoseignée seule dans 
toutes les écoles primaires des provinces flamandes, et concurremment avec 
Ie fraD9ais dans les écoles moyennes du pays entier; — que les ciloyens 
soucieux de Tavenir intellectuel et moral des classes inférieur es, base des 
nations, la cultivent et Tencouragent ; — qu'en un mot, elle soit traitée 
sous tous les rapports, sur Ie raême pied que Ie fran9ais. » 

Antwoorden ja : de heeren Buis, Lagasse, Scailquin, Schlim, Van- 
derkindere. 

Antwoorden neen : de heeren RegnauU, Rolin. 

Onthouden zich : de heeren Colard, Degreef, Delecosse, Denis, 
Féron, Graux, Jamar, Janssens, Orts, Parmentier, Peemans, Perlau, 
Mignot. 
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Door den heer Féron .* « La langue universelle est nèce&saire pour que 
rhumanité se développe complèternent et arrive & Ia pleine oooscieoce 
d'elle-même. Daos Tattente de ce progrès, il faut livrer les hngues oatio- 
nales ^ elles-mêmes ; la liberté amèDera Ia mort de celles qui doivent 
torober et cooduira les autres a la fusion. > 

Antwoorden ja : de heeren Colard, Féron, Jamar, Mignot, Parroen- 
tier, Perlau, Rolio. 

Antwoorden neen : de heeren Buis, Degreef, Delecosse, Denis, Graux, 
Janssens, Lagasse, Oris, Pcemans, Regnault, Scailquin, Schlim, Van- 
derkindere. 

Door den heer Regnault : c N'est-il pas urgent qu'il y ait dans 
chaque naiion une langue officielle? » 

Antwoorden ya .- de heeren Delecosse, Janssens, Lagasse, Orts, 
Peemans en Regnault. 

Antwoorden neen : de heeren Buis, Colard, Degreef, Denis, Fèron, 
Gtaux, Jamar, Parmentier, Mignot, Perlau, Rolin, Scailquin, Schlim, 
Vanderkindere. 
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3355. Van Oye (Eug.). — Redevoering in de jaeriyk- 
sche plegtige zitting van TyJ en Vlyt, te Leuven 
uitgesproken den 20 December 1863. Brussel, 
W. Adriaens, 8°, 16 blz. Uit het Brusselsch week- 
blad Z>^ Tyd, 3 Januari 1864. 

Krachtige opwekking tot het volvoeren van den Vlaamschen taal- 
strijd. 

c Geven wy malkander de hand, Broeders, en scharen wij ons bij de 
Vlaamsche Beweging. Kinderen der Leije, der Schelde en der Maas, 
Vlamingen en Hollanders, vereenigen wij ons en beproeven we onze 
wapenen : eens moeten wij die gebruiken tot het welz^n des Vaderlands ! > 

3356. De Tael. De Beurzencouranl, 2-8 Januari 1864, 
n" 2-8. 

Uitgebreide verhandeling over de taal in het algemeen, het Neiler- 
landsch in het bgzonder. Met eenen oproep om voor onze taal te strijden 
tot hare algeheele zegepraal. 

3357. Verjaarfeest van het Taal- en Letterlievend 
Genootschap Met tyd en Vlyt, te Leuven. De 
Eendracht, 10 Januari 1864, blz. 55. 
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Dit veijaarfeest had plaats den Zondag 20 December 1863. < De eer 
der zitting was voor den jeugdigen student E. Van Otb, die in geestige, 
ernstige, schertsende en bijtende, ja soms wat al te sterke woorden, het 
belang, de noodsakelgkheid der Vlaamsche Beweging voor 's Vaderlands 
vrg- en onafhankelijkheid bepleitte. De heer Lambrechts, majoor, sloot 
de zitting met eene krachtige redevoering over de onontbeerl^ke nood- 
zakelijkheid om het Nederduitsch in zijne volle rechten te herstellen. In 
Vlaanderen Vlaamtch! was de kreet, onder welken de vergadering 
geestdriftig gesloten werd %, 

3358. Chambre des Représentants. — Séance du 15 jan- 
vier. L'Étoile beige, 16 Januari 1864, n' 16. 

c ... Le conseil communal de Perck demande une loi dans Tintërêt 
de la langae flamande. — Renvoi k ia commission des pétitions, avec 
demande d*un prompt rapport... » 

— N. B. 21elfde vraag van den gemeenteraad te Wesemaal; — 
zelfde gevolg. Kamervergadering van 16 Januari 1864; zie l'Étotle heli^e^ 
\^ Januari 1864, n' 17. 

3359. Affaire Ksivsmdin. /ournal d'Anvers, 16 Januari 
1864. 

c On se rappelle qu'un arrèt rendu par la Chambre correctionnelle de 
la Cour d'appel de Bruxelles, le 31 octobre 1863, a interdit aux dèfenseurs 
de Karsman, de plaider en langue flamande. 

c Karsman s*était pourvu en cassation contre eet arrêt, qui viole 
Tart. 23 de la Constitution. 

c Karsman s'est désisté de son pourvoi en cassation, et on pretend 
qu'il ne Ta fait que sous la promesse qui lui a été faite qu*il sera prochai- 
nement gracié. 

c Le ministère wallon qui vient de donner sa démission, croyait avoir 
terminé cette affaire. Mais il a compté sans son höte. Un citoyen de Gand 
vicnt d'adresser k la Chambre des représentants une péiition dans laquelle 
il exposé qu'il est du devoir du ministre de la justice,en vertu de Tart. 441 
du 00de d'instruction criminelle, de faire dénoncer par le procureur-gènéral 
prés la Cour de cassation, & la section criminelle, les actes judiciaires, 
anèts OU jugements contraires a la loi, 

« Nous espérons que le nouveau ministre de la justice fera son devoir 
et provoquera dans Tintérêt de la loi, la cassation de Tarrêt illégal rendu 
dans l'affaire Karsman. » 

3360. AUard (Albéric, avocat). — De l'emploi faculta- 
tif des langues usitées en Belgique (art. 23 de la 
Constitution). La Belgique Judiciaire, 24 Januari 
1S64, blz. 81 en vlg. 
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Verhandeling geschreven naar aanleiding van het rechtsgeding Kars- 
man. De schrijver, alhoewel tegen het Vlaamsch als rechtstaal opkomende, 
bespreekt de beweegredens van het arrest van het Hof van Beroep van 
Brussel, en toont aan hoe verkeerd dit Hof de rechtsvraag heeft begrepen 
en hoe gemakkelijk het was de moeilijkheid, door het feit ontstaan dat 
drie raadsheeren geen Nederlandsch verstonden, uit den v/eg te ruimen : 

c Notre Cour de cassation a èté souvent saisie de Ia difficulté ; elle a 
toujours refusé de la résoudre in terminis^ en déclarant qu'aucune preuve 
legale n*était apportée de l'ignorance de la langue; mais il n'est pas douieux 
que Ie moyeo eüt ëtè accueilli en droir, si les circonstances de fait ne s'y 
ètaient pas opposées. Dans tous ces ariêts, la Cour constate, en efifet, que 
Ie moyen était produit après coup, pour arriver k Tannulation du verdict, 
mais qu'au moment de la formation du jury de jugement, ni i*accusé ni 
les jurés n'avaient reclame, ce qui imprimait a ces derniers une présomp- 
tion de connaissance suffisante de la langue des déhats. Bien différent est 
la situation des magistrats qui réponden t au conseil du prévenu : c Nous 
n'entendons pas la langue dans laquelle vous dësirez plaider ». En ce cas, 
si ce dernier insiste, comme c'est son droit, TafTaire doit être remise, et 
Ic décrct du 6 juillet i8io (art. 9) tracé clairement Ia marche a suivre, 
quand il dit que tous les membres des chambres civiles ou criminelles 
pourront être respectivement appelés dans Ie cas de nécessité pour Ie 
service d*une autre chambre. N'y a-t-il pas impérieuse nécessité de rem- 
placer les conseillers qui n'entendent pas la langue des débats par d*autres 
qui Ja connaissent? Sans doute, et dés lors toute difficuUé disparait; au 
moins devant la Cour de Bruxelles, qui compte un Dombre sufhsant de 
conseillers connaissant la langue flamande. 

« Quant auz au tres Cours et tcibunaux, pourquoi ne pas reven ir au 
systéme de la division des provinces wallones et des provinces flamandes, 
iodiquée dans 1'anété dn 4 juin i830, Le gouvernement tient compte de 
cetle division dans les nominations aui emplois. Pourquoi la loi, dont 
Tintervention est urgente, en vue d'éviter les diihcultés que pourraient 
susciter certains partisans de la langue flamande, ne limiterait-elle pas 
l'emploi de eet idiöme, dans les affaires judiciaires, auz provinces el auz 
arrondissements oü il est usité ? Ainsi disparaitraient les dangers signalés 
par la Cour de Bruzelles. Ainsi 1 art. 23 de la Constitution recevrait une 
ezécution reguliere pour sa derniére partie, comme il l'a déjJi re^ue pour 
les autres. » 

Zie : Prayon van Zuylen, De Belgische taalwetten^ blz. 199. 

3361. Meeting te Leuven. De Eendragt, 24 Januari 1864, 
blz. 59. 

« Deze meeting, die zondag 17 dezer maand, onder het voorzitter- 
schap van den heer De Laet, heeft plaats gehad, was een e der belang- 
rijkste, welke tot hiertoe zijn gehouden geworden. « Het woord werd er, 
onder anderen, gevoerd door prof. David, die eenige practische maat- 
regelen voorstelde ter herstelling van de Vlaamsche grieven; door den 
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heer J. de Beucker, die eeneD oproep deed tot de jonge studenten ; den 
heer Ressels, secretaris van den Nederduitschen Bond van Antwerpen; 
den heer E. van Oyc, secretaris van Met Tijd en Vlijt; de heeren 
Loomans, Harry Peeters, enz. 

< Lezing werd er gegeven van eenen Franschen brief van den heer 
Royer-De Behr, waarin de schrijver verklaart zich ten sterkste en overal 
als verdediger aan te stellen van de miskende rechten zijner Vlaamsche 
landgenooten : « Zoolang ik de eer zal hebben (schrijft hij) deel te maken 
van de Kamer van Volksvertegenwoordigers, zal ik niet ophouden de 
trapsgewijze toepassing van al onze grondwettelijke princiepen te vragen >. 
Welnu, art. 23 der grondwet heeft de rechten der Vlaamsdie taal eikend. 
Om die rechten te doen gelden, zal ik mij bij de tairgke vrienden aansluiten, 
welke gij in onze wetgevende vergaderingen telt. Wij, Walen^ zouden niet 
kunnen aannemen dat een magistraat, die geen fransch kent, geroepen 
werd in onze rechtbanken te zetelen. Iets wat wij voor ons niet zouden 
kunnen toelaten, willen wg ook niet voor onze broeders uit Vlaanderen 1 
De Belgen zijn gelijk voor de wet... » 

Zie den briefin het Handelsblad van 20 Januari 1864. 

3362. Loomans J.-A.) — Onpartijdige beschouwing 
over de Vlaamsche kwestie, en oproep tot eens- 
gezindheid onder hare voorstanders. Redevoering 
uitgesproken op de meeting te Leuven op 17 Ja- 
nuari 1864. Antwerpen, C.-H. Schetsberg, 1864. 

3363. Loomans (J.-A.). — In Vlaanderen vlaamsch en 
fransch, of de noodzakelijkheid van in de gemeente- 
scholen van gansch België de beide talen te onder- 
wijzen. Antwerpen, C.-H. Schetsberg, 1864, 8°, 
16 blz. 

3364. Les Wallons sont partout. Le Nouvelliste deGand, 
24 Januari 1864, n' 24. 

« Pour peu que 1'on ètudie les nombreux rouages administratifs et 
judidaires qui fonctionnent en Belgique, on pourra se oonvaincre que prés 
des deux tiers des employés k tous les degrés sont d'origine wallone, 
occupent dans les provinces flamandes des emplois dvils et qu'il y a, pour 
beaucoup de nos compatriotes, des difficultés de se rendre intelligibles. 

c II en résulte qu'un Flamand, parlant, écrivant Ie fran9ai8, on 
n'oserait l'imposer pour dief, même k la mesquine province de Namur, 
et qu'un Wallon, étranger ii la langue dn pays, on nous l'envoie sans 
scrupule aucun, comnie une insulte ou comme un chatiment, eet te insulte 
OU ce chdtiment changeant de nom suivant l'année... t 
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3365. Hoe het Vlaemsch geacht wordt. Handelsblad, 
26 Januari 1864. (Uit de Markldode,) 

c Over eenige dagen keerden een 10 tal studenten terug van een 
uitstapje naer Boort-Meerbeek. In de statie dezer gemeente vroegen zy in 
het vlaemsch eene reiskaert van derde klas tot Leuven. De chef der 
statie gaf voor, hen niet te verslaen : de vraeg nogmaels op dezelfde wyze 
iierhaeld zynde, antwoordt hy vlak af dat hy geene kaert zal afleveren, 
si on ne lui demande pas un coupon pour Louvain. Dit antwoord 
bewees dat hy de vraeg volkomen verstaen had en hy slechts de studenten 
dwingen wilde hem in 't fransch aen te spreken. Daerenboven, al verstond 
hy het woord reiskaert niet, meent die ajuin van een statiebaes dat hy 
daer in eenen kruidenierswinkel staet? By heeft reiskaeiten te geven en 
niets anders ; dus van het oogenblik dat hy het woord Leuven verstond 
kon hy de reizigers naer wensch bedienen. Hy handelde dus slechts uit 
willekeur en plagery. 

c Daermeè was alles nog niet gedaen ; onderwege komt een garde in 
den wagen. 

« Monsieur, votre coupon^ s'il vous plait? 

• Wat belieft u? 
c Votre coupon, 

c 'k Versta u niet. 

c Allez au diable. Denkt ge met my den zot te houden» ik zal u 
wel vinden. 

« Zoo sprak de garde in zyne sierlyke beleefde tael, toonende dat hy 
vlaemsch kon maer er geen spreken wilde tot de reizigers. 

< In de volgende statie komt dezelfde garde terug, en dilmael door 
den treinoverste vergezeld, om den onwilligen en brutalen kerel, die geen 
fransch verstaet of verstaen wil, buiten (e werpen, zoo hy niet weet wat 
een coupon is. 

« Oü est ce Monsieur qui ne veut pas donner son coupon? zegt 
de chef. 

c Een der aenwezigen wyst op eenen student die in eenen hoek zit, 

c Voulez-vous donner votre coupon^ s'il vous plait ^ Monsieur? 

« Wat belieft u, Mynheer? 

• Of ge uw kaertje wilt geven? 
c Zeker, Mynheer, zie hier. 

c Al de reizigers lachten en gaven den student gelyk. De treinoverste 
en de garde waren boos, maer zy hadden ongelyk, zegden dus niet te 
veel en gingen heen, terwyl zy al vloekende zich tegen de koppigheid 
van de Vlamingen uitlieten. » 

3366. Meeting te Gent. De Beurzenconranl, 29 Januari 
1894, De Eendragt, 7 Februari 1864, blz. 64. 

op deze meeting, ingericht door eene afdeeling van het Vlaamsch 
Verbond^ werd, onder anderen, het woord gevoerd door den advocaat 
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Karel van Acker, die in wijdloopige beschouwingen trad over de Vlaam- 
sche Beweging. Hij betoogde dat men bij het hooger en middelbaar 
onderwijs slechts eene onvolmaakte kennis der volkstaal verkrijgt ; dat in 
de normaalscbolen, waar de onderwijzers gevormd worden, het onderzoek 
over het Vlaamsch geene plaats heeft. Zeven opzieners van hel middel- 
baar onderwijs, zegde hij, zijn vreemdelingen, die geen woord Vlaamsch 
kennen, en bijgevolg niet in staat zijn te oordeelen of iiet Vlaamsch 
onderwijs behoorlijk gegeven wordt. Ook in vele katholieke onderwijs- 
gestichten wordt de studie der moedertaal verwaarloosd. 

M. Julius Vuylsteke nam insgelijks op die meeting het woord. Hg 
verklaarde lid te zijn van de liberale sectie van den Bond; dat de 
Vlaamsche Beweging met de eeuw moet vooruitgaan, en protesteerde 
tegen den algemeeoen titel van Vlaamsch Verbond^ door de meeting 
aangenomen, dewijl in Gent twee afdeeltngen waren, waarvan de eene 
(de liberale) aan de vergadering geen deel nam. 

De meeting ging hierop, gestoord, uiteen. 

3367. Vlaamsche belangen. Gazei van D en cLer monde, 
31 Januari 1864. 

De Gazet wacht met ongeduld op de benoeming van een nieuw 
ministerie en op de vergadering der Kamer^ om te zien hoe de talrijke 
verzoekschriften, waarin voor de Nederduitscbe taal recht gevraagd wordt, 
zullen onthaald worden, 

3368. Longue flamande, orthographe. Moniteur beige, 
3 Februari 1864. 

« Rapport aa Roi. 

cSiRE, 

« Un arrêté royal, en date du 6 septembre 1836, a ouvert un ooDCOurs 
ayant pour objet une dissertation aitique sur les divers pointi controverses 
en matière d'orthographe flamande, avec indication dei moyens les plus 
propres pour conduire ^ 1'uniformité. 

< A Ia suite de ce concours, un système orihographiqne fut adoptë i>ar 
un congres linguistique te nu è Gand et par la presque gènèralitè des 
hommes de lettres flamands. 

€ Depnis lors l'ètude de la langue flamande a fait des progrès et Ie 
système orthographique adm)^ par Ie congres de Gand a subi, de la part 
de no8 philologues et de nos hommes de lettrts, certaines modifications 
basèes sur une connaissance plus approfondie des principes fondamentanx 
de U langue. 

c J*ai rhonneur de proposer \ Votre Majesté la nomioation d*une 
Commission qui sera chargèe ó'examiner la valeur de c^s chaogcments 
et de dèterminer jusqu*a quel point ils penvent êtie adoptés, pour l'ensei- 
gnement de Ia langue flamande dans les écoles et athénées de l'État et 
pour la correspondance administrative. 
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c En faisant cette proposition, Sire, mon iotention n'est nullement 
d'imposer une oithographe officielle, mais il importe qu'il y ait aocord entre 
Ie système orthogiaphique enseigoé dans les établissetnents de l*État et 
Ie système adopté par les philologues et les hommes de lettres, qui soot 
les seuls juges compéteots dans la m&tière. 

« T^ Commission dont j'ai 1'bonneur de proposer l'institution aura 
donc a continuer TGCuvre commeocëe en 1836 et h rechercher les rooyens 
d'arriver a Tunité dësirable; Ie gouvernement, après avoir pris connaissance 
de soo travail, et tout en respectant la liberté individuelle, pourm adopter 
et prêcooiser, dans les limites de ses attributions, les régies établies par 
la commission. 

c L*autorité moralc de cette Commission suffira, j'en ai la convidioo, 
Sire, pour rallier les opinions les plus divergentes et ramener a un système 
uniforme tous ceux qui s'occupent de la. culture des lettres flamandes. 

< Par la mesure que j'ai Thonneur de soumettre a la sanction royale, 
Votre Kfajesté donnera un nouveau tèmoignage de sa sollicitude pour 
tout ce qui touche k la culture des belles-lettres en génëral et de 1'intèrêt 
qu'elle porte en particulier au progrès et au dévoloppement de la langue 
et de la littérature flamandes. 

c Le Ministre de Tintérieur, 
c Alph. Vanden peereboom. > 

Volgt het koninklgk besluit houdende samenstelling der Commissie : 

« Conscience, homrae de lettres, k Courtrai; Dautzenberg, id. h 
Bruzelles: David (chanoine), professeur a l'université de LoavaJn ; De Decker, 
membre de la Chambre des Reprcsentants (1); Heremans, professeur k 
Tatbénée royal de Gand ; Stallaert, professeur k Tathénée royal de 
Bmxelles; Van Beers, professeur k Tathénèe royal d*Anvcrs. 

« Le sieur D. Delcroiz, homme de lettres, est adjoint k la Commission 
en qualité de secrétaire. > 

— N. B. Voorgaande stukken verschenen tqdens eene ministerieele 
crisis. Den 15 Januari had het ministerie Rogier*Frére-Te5ch den Koning 
zijn ontikg aangeboden, na de zegepraal der katholieken in de Kamer- 
verkiezing te Brugge, waar de liberalen Devauz, de Ridder en de Vriére 
het onderspit hadden gedolven. 

3369. Vlaamsche zaak. Gazei van Dendermonde, 7 Fe- 
bruari 1864. 

Hulde aan den heer Vandenpeereboom, Minister van Binnenlandsche 
Zaken, wegens de door hem ingestelde nieuwe Spellingscommissie. 

3370. L'Éioile beige, 13 Februari 1864, n' 44. 

(1) De heer de Decker verklaard hebbende het lidmaatschap dier 
Commissie niet te kunnen aannemen, werd vervangen door den heer 
Fr. Rens, te Gent. 
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« ... Meeting libêral dg La Louve.^. Prèsidence de M. Ie docteur 
Crocq, profe&Beur a 1'université de Bruxelles... 

« A Touverture de la séance d'hier, 1'assemblèe, a Punaoimitè moins 
UDe voix, a déciJé de metlre è 1'ordre du jour des coLférences 1'exposé 
de la question flamande. Cette propo&ition a ëté faite par M. Jottrand (G.). 
Le Meeting examioera prochaioeme&t ce qu'il y a de foodé daos les 
réclamatioDs des populattons flamandes. » 

— Zie n' 3389. 

337 1. Nederduitsche tael. Reinaert de Vos, 14 Februari 
1864, n' 7. 

Brief van eeoeo Waalschen vriend uit Luik, over het onderwijs der 
Nederduitsche taal. De Schrijver geeft de Vlamingen gelijk wanneer zg 
protesteeren tegen het hun aangedaan onrecht. Hij zou zelfs verder gaan 
en wenschen dat al de ambtenaren, het geheele land door, de beide talen 
konden spreken en schrijven. 

3372. UÉUoüe beige, 16 Februari 1864, n' 47. 

< On applaudit généralement, dans les provioccs flamandes, a Tarrêté 
royal du 25 janvier dernier, iostiiuaot une Commission cbargée derecber- 
cher les moyeos d'arriver a Tuniformité de Torthographe flamande. 

< Il est toutefois k remarquer que toutes les provioces flamandes sont 
reprësenlées dans celte commission, & Tezception du Limbourg. On se 
reod d'autant plus difficilement compte de cette exclusion, que c'est dans 
une grande partie de cette province et de celle d'Anvers que la laogue 
flamande est parlée avec le plus de pureté en même temps qu'elle y est 
étudiée avec un soio particulier. 

c II ne manque pas dans le Limbourg, particulièremeot dans le 
corps enseigoant, d*hommes capables de rendce de véritables services dans 
ce travail que la Commission a & prëparer. La présence dans son sein d'uo 
Limbourgeois donnerait satisfaction \ un amour-propre honorable et ne 
contribuerait pas peu è arriver a une entente qui préoccupe & juste titre 
le gouvernement. » 

3373- Meeting libéral iidxa^ndL. Journal de Gand, 18 Fe- 
bruari 1864. 

c Que ceuz qui ne voient dans le mouvement flamand qu'une arme 
pour s'emparer du pouvoir, essaient, par tous les moyens, d'entraver la 
libre expansion des voeux du peuple flamand, cette fois du moins leurt 
eflbrls resteront siëriles ou n'aboutiront qu*a les démasquer d'ane fa^on 
décisive. On a trop longtemps leurré les Flamands de vaines promesses, 
on a trop longtemps ezploité leur honnêteté et leur loyauté. Il est plus 
que temps de leur montrer clairement et une fois pour toutes, de qui ils 
peuvent espèrer le redressement de leurs griefs, dans ce qu'ils ont de 
juste et de pratique. » 
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3374. L'Étoile beige, 19 Februari 1864, n*' 50. 

Mededeeling dat de Vlamingen Vooruit! te Brussel, deel zullen 
Demeu aan de meeting, ingericht te Gent door de liberale afdeeling van 
den Vlaamschen Bond aldaar, op zondag 21 Februari. — < La dépu* 
tation des Vlamingen Vooruit! sera composée de MM. De Deyn, Dodd, 
Hiel, Van Droogenbroeck et Willems. La société a en outre déctdé 
d'organiser un grand meeting & Bruxelles. La date en sera fizée ultérieu- 
rement. » 

— N. B. In haar n' 56 (25 Februari) geeft L'Étoile beige verslag over 
de liberale meeting te Gent in de Rhetorika-zaaL 

c II était venu a ce meeling des représentants de Ia plupart des villes 
flamandes. Les sociétës suivaotes y étaient également reptèsentèes : Het 
Taelminnend Studenten Genootschap, Het Van Cromhrugghe* s Genoot'» 
schapy Moed en Vlyt, de Gand ; Vlamingen Vooruit, De Morgendstar^ 
De Veldbloem, de Bruxelles; Vlamingen Vooruit, de Louvain; Neder» 
duitsche Bond^ De Rosiers, de Termonde; Het Vlaemsch Gezelschap^ 
Vooruit, de Deynze; Geen tael geen volk, de Tirlemont. 

c Plusieurs orateurs ont pris la parole, les uns pour soutenir que les 
Flamaods doivent poursuivre Ia revendication de leurs droits sans se 
mêler aux luttes des partis politiques; les autres, et ces derniers seuls sont 
parvenus a se faire écouter, pour afliirmer que les Flamands n'ont rien 
h. attendre du parti catholique et qu'ils ont tout a espérer du parti libéral. 
Le liberalisme et Ie mouvement flamand, a dit M, Vuylsteke, ont les 
mêmes tendances, parce qu*ils s'appuient sur des principes communs : la 
democratie, 1'émancipation de la classe ouvrière. Cet orateur a recom* 
mande aux Flamands de ne choisir, dans les éléctions, que des libéraux 
qui comprennent leur but, lequel consiste k faire pénétrer par 1'instruction 
les idees dans les masses. » 

3375. Vuylsteke (J.). — Liberalisme en Vlaamsch- 
gezindheid. Redevoering op de meeting van de 
€ Liberale afdeeling van Het Vlaamsch Vet' 
bond > te Gent, zondag 21 Februari 1864. De Stad 
Gent, 22 Februari 1864. ^^ Eendragt, 6 Maart 
1864, n*" 18. Ook in de Verzamelde prozastukken 
van Julius Vuylsteke, I, 212-224. 

c De heer Vuylsteke begon met eene opsomming der Vlaamsche 
grieven, en met te bewijzen dat het volk recht had te eischen dat zijne 
bestuurders zijne taal verstaan! Ook het verwaarloozen van de Vlaamsche 
taal in het staatsonderwijs schandvlekte hij in krachtige woorden. Het 
uitsluitelijk Fransche onderwijs in de hoogescholen maakt de gemeenschap 
tusschen de geleerden en den volksstand onmogelijk; vandaar het verval 
onzer bevolking. 
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c De spreker trad daarna in breede beschouwingen over den plicht van 
het liberalismus om de Vlaamsche volkszaak aan te kleven, toonde het 
goede aan dat hel volk hierin zou vinden, en de kracht die het liberalismus 
in de Vlaamsche zaak zelve kon putten. Hij geeselt zonder terughouding 
de liberale partij, die sedert 1859 aan het roer, evenals de flaminganten 
voor leus neemt : Regt^ Vrijheid en Verlichting^ maar niets voor het 
Vlaamsche volk heeft gedaan. Het liberalismus heeft het aan zich zelven 
t2 wijten dat er thans, van aan Veurne tot aan Maastricht, maar v^fof zes 
hberaie volksvertegenwoordigers meer zijn; zij roepen op de geestver- 
stomping, en zijn zelven geestverstompers : het zijn de liberalen die zelven 
hun vaandel verloochenen, die twee klassen van volk maken, geleerden 
en cngeleerden. 

« Nu randde de spreker het klerikalismus aan ; de geestelijkheid, in 
weerwil harer betoogingen, kan het Vlaamsch niet genegen zijn, ten bewijze 
het onderwijs der geestelijken. Zij, ten minste, zijn ten volle en alleen 
meester in hunne talrijke scholen, en niettemin, is het onderwijs van het 
Vlaamsch in de staatsscholen slecht, uit hunne gestichten is het veelal 
geheel gebannen. 

« Ten slotte ontwikkelt hij in eenige trekken de algemeene grondbegin- 
selen der Vlaamsche liberalen ; hun programma komt overeen met al de 
vereischten der eeuw, met de zedelijke en stoffelijke belangen van het 
volk. Hij hoopt dat de liboralen in de kiezingen de hand zullen geven aan 
de Vlamingen, om mannen te kiezen die in de Kamers die grondbegin- 
sels zullen verdedigen. » 

— Op gemelde Meeting werd nog het woord gevoerd door Eniiel 
Ducaju, van Dendermonde, die de onvaderlandsche strekking der Franschc 
drukpers in België deed uitschijnen; door Nap. Destanberg, die zegde 
dat de Fransche drukpers in België, op éene uitzondering na, geene 
vreemde opstellers meer had; door Karel Versnaeyen, advocaat Gondry, 
Ëcrevisse, Billen en Karel van Arker, welke beide laatsten door de 
vergadering meermaals werden onderbroken en van het woord moesten 
afzien. 

— € De zitting (schreef De Eendragt^ in haar verslag) werd in de 
diepste ontroering geheven. » 

Uit het Antwerpsch blad VEscmtt van 23 Februari 1864 : 
« Tout en regreitant que des questions de parti se soient mclécs i une 
manifestation qui aurait dü être exclusi vemen t flamande, nous constatons 
Ie succes, obtenu par ce meeting, qui portera ses fruits. Désorraais, da 
moins, il ne sera plus pofsible aux journaux ministériels de taxer de 
cléricalisme un mouvement qui rencontre d*aussi profondes sympathies 
dans les deux camps, et Ton pourra espérer d'avoir bientót une solution 
favorable aux justes griefs articuiés par la moitiè de nos populations. Cettc 
solution, nous en sommes persuadés, il y a longtemps que Ie parti flamand 
Taurait obtenue, si dans toutes les villes oü des meetings ont ëté organisès, 
il avait fait abstraction de toute préoccupation polittque, étrangère a 
rintèrêt flamand; si, comme & Anvers, libéraux et catholiques s'étaient 
donné la main sur Ie terrain de la revendication des droits de la langne 
flamande. » 
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Uit U Bun Public : 

c Quant ^ la cause flamaDde, nous ne voyoRS pas ce qu'clle aura 
gagnè au meeting de dimanche. Ce que nous voyons fort bien, c*est qu'il 
y a des ambitieus qui veulent se servir de celte cause comme d*nn esca- 
beau, quitte & parier plus tard comme Le Journal de Gand et ^ trailer Ie 
mouvement flamand de JlatnandiciU rageuse. > 

— In zijn Verslag over gemelde meeting werd doon De Beurzencourant 
geschreven « dat de liberale Vlamingen de werktuigen waren geweest van 
de vrijmetselaarsloge, of van de liberale associatie, en, meer nog, dat de 
onkosten uitgekeerd waren door den voorzitter van eene dier vereen igingen •. 

Hiertegen werd door de heeren Vervier, Vuyisteke en Gondry protest 
aangeteekend. De Betirzencourant^ dit protest in zijn nummer van 2 Maart 
opnemende, antwoordde : c De redevoeringen, ter vergadering uitgespro- 
ken, waren in het algemeen dweepzuchtige uitvallen tegen het katholicis- 
musy en gewaagden niet eens van de grondslagen van het Vlaamsch Ver- 
bond ! Dat alles is beklagelijk. Wij mistrouwen de regtzinnighcid niet onzer 
ware taelbroeders, maer dat zij toch ook in acht nemen de werktuigen niet 
te worden eener partg, de werktuigen van lieden, die het Vlaamsch Ver- 
bond niet gunstig zijo, en deszelfs volkskracht wel moetende erkennen, 
maer pogen het te verdeelen, om het aldus uiteen te slaan. » 

3376. Pieter Lebrocquy. De Eendragt, 21 Februari 
1864, blz. 67. 

PiETKR Lebrocquy, geboren te Gent den i" Februari 1799, f te 
Nijvel den 4 Februari 1864. Hij was de schrijver van het geacht werk : 
Analogies Ungw'stiques du flamand avec les autres idtomes d*orïgine 
teutonique. 

3377. UÉtoile beige, 26 Februari 1864, n'57. 

< Le gouvernement vient de faire parvenir 4 la sociétè dramatique 
flamande : De Alorgendstar^ un magnifique buste de S. Kf. le Roi, pour 
être place dans le local de ses séances. > 

3378. L'usage des langues est facultatif. Reinaert de 
Vos, 2% Februari 1864, n' 9. 

Historietje, te Berthem-Beyssem in 1862 voorgevallen, van eenen 
gendarm die met de Vlaamsche taal volkomen onbekend was. c Wanneer 
(roept Reinaert uit) zal het gouvernement toch wys genoeg zyn, om aen 
de hairen mutsen der gendarmen en aen de vergulde konvooi- wachters 
te zeggen : In Vlaenderen Vlaemschl » 

3379. L'Escaut, 29 Februari 1864. 

De heer Hymans liet zich ongunstig uit over de Vlaamsche taai- 
grieven in het Bnisselsch weekblad L' Office de Publicité. VEscaut 
antwoordt : 
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c Nous sommes persuadès que si M. Hymans était membre du 
conseil fédéral Suisse, au lieu d'être membre de la Ciiambrc des Rcprésen- 
tants de Belgique, il trouverait comme nous qu*ii nVst pas aussi difficile 
qu*aucuns Ie pretendent de regier Temploi des langues dans un pays 
libre, et qu'ane nation peut être animëe de sentiments trës-patriotiques et 
être très-amoureuse de sod autonomie bien que tous ses citoyens ne 
parlent pas la même langue. La confèdéralion Suisse ne durerail pas un 
mois si ses hommes d'état chercbaient k faire prévaloir Ie frac9ais sur 
Titalien ou sur 1'allemand, ou s*ils amoindrissaient, en quoi que ce soit, 
Ie caractère officiel d'une des trois langues en usage. Pourquoi donc ia 
Belgique n'imiterait-elle pas la sage politique de la Suisse ? > 

3380. Du róle hypocrite des ministériels et les griefs de 
la Flandre. Le Nauvelliste de Gand, 2 Maart 1864, 
n^ 62. 

« Ce qu*il faut aux habitants du Brabant, du Limbourg, de la pro- 
vince d'Anvers et des deux Flandres, c'est que 1'on fasse adopter, ]>ar une 
mesure législative, Ie principe fondamental de Tégalité réelle des Fiamands 
et des Wallons, en tout ce qui concerne leurs interets moraux et maté- 
riels, » 

3381. Chambre des Représentants. — Séance du 2 mars. 
L'Éioile beige, 3 Maart 1864, n' 63. 

c ... Des habitants de Louvain demandent une loi dans 1'intéiêt de Ia 
langue flamande. — Renvoi ü la commission des pétitions avec demande 
d*un prompt rapport... » 

— 3 Maart. Zelfde vraag van de heeren Ulens, Miles en andere leden 
eener letterkundige maatschappij uit Hasselt. (Zie L' Étoiie beige, n'64.) 

— 4 Maart. Zelfde vraag van inwoners uit Blankenberge. {Zx^VÉtoile 
beige, n' 65.) 

3382. Necrologie. L' Indépendance beige, 22 Februari 
1864, n' 53. 

Kondigt het overlijden aan van den toonecl schrijver HlPPOUET 
VAN Peene (geboren te Kaprijk den i Januari i8ii, f *c Gent, 19 Fe- 
bruari 1864). ~ < C'est une grande per te pour la littérature flamande, 
qui devait h M« Van Peene... la majeure partie de son répertoire... > 

— Zie ook, o. a., het necrologisch artikel in De Eendragt, van 6 Maart 
1864. 

3383. Het onderwijs van den Catechismus te Oostende 
in itiq. De Eendragl, 6 Maart 1864, n^ 18. 
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Mededceling van eenen brief aan den vicaris-generaal des bisdoms, 
waaruit, schier ongelooflijk, blijkt dat er in 1619 te Oostende geen enkele 
geestelijke was, die den kinderen den catechismus kon onderwijzen, omdat 
hem de kennis van het Vlaamsch ontbrak. Ziehier die brief : 

c A Monsieur Ie Vicaire-gënéral, 

c Monsieur» son Altèze informée qu'il y a assez de jeunesse en la 
ville d'Ostende parlant la langue flaniande, et, entre icelle, bon nombre de 
jeunes gens venus de Hollande; et que, par faulte de cbapellain qui scache 
la dite langue, ils sont peu ou point instruictz et endoctrinez ès choses de 
Dostre saincte foy, m'a commandé de vous dire, de sa part, d'envoyer au 
dict Ostende un chappellain qualifiè pour cathéchiser et enseigner ladicte 
jeunesse flamande. Et, n'allant ceste k aultre, je baise humblement les 
roains k votre Altèze, et demeure, Monsieur etc. 

« A Mariemont, Ie 21 aougst 1619. » 

c Zoodus (voegt de mededeeler erbij) op bijna alle tgdstippen onzer 
geschiedenis, werd onze bevolking in hare dierbaarste en heiligste rechten 

benadeeld. > 

* 

3384. De Vlamingen voor het gerecht. De Grondwet, 
7 Maart 1864. 

c Zaterdag stond er voor den jury van Braband een man te regt, 
onder de verschrikkelyke beschuldiging zyne natuerlyke moeder vermoord 
te hebben. Die man is een vlaming, die man kent niets van de fransche 
tael, en toch werden de ^ansche debatten in die voor hem ongekende tael 
gedaen. 

« Het hoofd diens ongelukkigen is bedreigd met het mes der zoo 
gezegde rechtvaerdigheid ; en om zyn leven te behouden en zyne familie 
aen de schande te onttrekken zou hy zyne verdediging het krachtigst in 
zyne tael hebben kunnen voordragen. Dit mogt hy echter niet doen en 
toch werd de ongelukkige veroordeeld eer hy een enkel woord ten zynen 
voordeele heeft kunnen uitbrengen. 

c Gelukkige Belgen, met uwe schoone grondwet, waerin een artikel 
voorkomt, volgens hetwelk € het gebruik der talen viy is •. Ja wel, zeer 
vryl vraeg het liever aen J. Karsman, die zal er u by voegen dat dit het 
eenig artikel onzer constitutie niet is dat door toedoen der Walen eene 
doode letter geworden is. » 

3385. Vlaemsch en Fransch te Brussel. Handelsblad, 
II Maart 1864. 

< ... Ik sprak u straks van de kavalkade, die toch, had de regen er niet 
tusschengekomen, veel aenzienlyker zou geweest zyn. Welnu, daer ook 
waren de twee talen in vertegenwoordigd. Een fransch lied, een oproep 
aen de weldadigheid, werd verkocht, maer nevens dat fransche lied, had- 
den wy er een van Wille ms, in het vlaemsch, waervan ik hooger sprak , 
en een ander in keuken-vUemsch door eene maetschappy, die ik niet ken, 
gezongen, en ten voordeele der armen verkocht. 
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< Twee vlaemsche liederen voor een fiaosch : — dat is natueilyk wel 
niet veel, maer over twintig jaer werd in Brussel geen vlaemsch gehoord, 
en waren alle pogingen om het vlaemsch Ie doen doorstralen, nutteloos. 

c Nog een laetste voorbeeld dat het vlaemsch hier zoo slecht niet 
wordt behandeld by het volk, als men het wel denkt. De koninklyke 
maetschappy De Wyngaerd heeft eene aenzienlyke koor-afdeeling, die 
hoegenaemd niet anders zingt dan vlaemsch ; jaerlyks maskeeren zich de 
choristen met half vasten, en gaen eenige kooren zingen in verschillige 
openbare plaetsen, waer zy dan ook gewooulyk eene kollekte doen, voor 
het een of ander goed werk. Dit jaer hebben zy, na gewoonte^ eene sortie 
gedaen, en in de groote kofïyhuizen {Mille Colonnes^ Suisse, Trois 
Suisses j enz.) vlaemsche kooren gezongen. Overal werden zy met geest- 
drift toegejuicht. Nadat de troep, die uil 35 man bestond, de tabagie der 
MilUs Colonnes had verlaten, werden zy door eenen geheelen sleep der 
aenwezigen gevolgd, en overal hadden zy hetzelfde onthael. » 

3386. Hymanneken en de Vlaemsche taelgrieven. Rei- 
naert de Vos, 13 Maart 1864, n' lu 

Antwoord aan L. Hymans, die onlangs tot de Vlamingen zegde : 
c Formulez au moins vos griefs; nous lisons avec soin tout ce qui se 
publie a ce sujet, et nous n'avons encore rien trouvé de net, de catègo- 
rique et de précis ». 

— Zie n' 3379. 

3387. Een vlaemsch beschuldigde. Handelsblad, 15 
Maart 1864. 

< Deze week, zegt De Lierenaer, is er weer voor het assisen-hof van 
Braband een proces afgeloopen, dat bewyst hoe het vlaemsch hier behan- 
deld wordt : 

c Een man, van moedermoord beschuldigd, zat voor het hof te regt. 
Het was een landbouwer van Londerzeel en verstond geen woord fransch. 

< Niettegenstaende dit, gebeurden al de debatten in het fransch, 
zoodat by geen woord begrepen heeft, dan als wanneer de pre^ident hem 
heeft doen kennen dat de jury tegen hem de straf der moordenaers 
uitgesproken had. 

c Is dit geen wraekroepend schouwspel? 

c En dit belet de gazetten niet^ met veel ernst te schiyven : « de 
beschuldigde aenhoorde de debatten zonder eenige ontroering te ioonen ». 

3388. De Eendragt, 20 Maart 1864, blz. 76. 

c De gemeenteraad van Antwerpen beeft besloten, alle hulpgeld voor 
den franschen schouwburg dezer stad af te schaffen. De bestuurder zal 
kosteloos hel gebruik der zaal, de verlichting en verwarming bekomen, en 
de vrijheid hebben de prijzen der plaatsen naar welgevallen te bepalen. 
Het hulpgeld van 12,000 fr., dat het vlaamsch tooneel geniet, is met 
eenparigheid van stemmen behouden. » 
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3389* ^^^ ^^^ Plassche (Edouard, avocat). Meeting 
libéral. Exposé de la queslion flamande. Conférence 
du 30 Mars 1864. Bnixelles. A. Decy. 8°, 60 blz. 

De vergadering werd geopend door den heer Voorzitter, G. Jottrand, 
zoon, die aldus sprak : 

« ... La qaestion flamande est, au premier chef, une quesdon liberale, 
car ce qui en fait Tame, c*est une ardente aspiration vets ia iibre ezpansion 
de l'individu dans toutes ses aptitudes nalives; or, qu*est>ce que Ie vrai 
liberalisme, sinon la revendication, pour chacun, du droit de se développer 
et de se perfectionner honnêtement et paisiblement a sa guise? £i ce 
droit, ne doit-il point avoir satisfaction aussi bien sous Ie rapport de la 
langue que sous celui de la philosophie ou de la religion ? 

c Elle est démocratique, car ceuz qu'elle intéresse surtout, ce sont 
ces masses compactes d'agriculteurs et d'artisans des provinces flamandes, 
a qui 1'on ne peut, sans iniquité, imposer Ie luxe d*un changement de 
langage, d'ailleurs irréaiisable, et dont la vieille langue malcrncUe doit 
donc être, au contraire, pratiquée et cuhivée par les classes plus priviligiées 
sous Ie rapport des loisirs et de Ia science, si Ton yeut éviter qu*en 
Flandre ne se creuse un abime qui coupe toute communion d*tntclligence 
entre Ie dessus et Ie dessous. 

Elle est constitutionnelle, car elle n'a d'autres tendances que la mise 
en pratique équitable et sérieuse du droit au Iibre usage de chacune de 
DOS langues nationales, garanti aux Belges par notre pacte iondamental, 
sans qu'aucune d*elies puisse jamais être la source de privileges qucl- 
conques pour celui qui juge k propos de la clioisir. 

« Enfin, elle est éminemment nationale, car notre existence comme 
nation, — cette indépendance qui nous est si chére, — serait compromise 
Ie jour oü quelqu'un de nos concitoyens se sentant humilié ou lésé dans 
ses droits naturels, au milieu de nos lois ou de nos pratiques gouverne- 
mentales, pourrait, a i'un de ces moments de crise auxquels cuUe nation 
n*échappe, jeter au-del^de la frontièrc un regard d'envie vers des frères plus 
libres et plus heureuz que lui... » 

Daarna wordt bet woord verleend aan den heer advocaat Van deo 
Plassche : 

« Messieurs, de toutes les queslions soulevées depuis la Révolution 
de 1830, la plus importante et en même temps la moins comprise est 
évidemment celle de Ia langue flamande. 

«Je dis la moins comprise; h eet efiet, je ue pense pas qu'^ aucune 
époque de Thistoire ni dans aucun pays autre que Ie nóire, il soit possible 
de rencontrer une masse aussi compacte de préjugés et de malcntendus, 
volontaires ou non, venant barrer Ie passage k la vérité sur un principe 
qui intéresse au plus haut point notre droit national. Une dizaine de 
lieues a peine séparent la capitale des villes d'Anvers et de Gand, et Ton 
dirait, k ne lire que les journaux francais publiés k Bruxelles, que Ie mou- 
vement flamand dirigé prindpalement par les deux villes que je viens de 
nommer, est un fait qui se passé aux antipodes... > 
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Het eerste vooroordeel is, dat de Vlamingen minder verstandig zgn 
dan de Walen ; dat zij onwetend zijn ; dat zij niet willen meegaan met de 
Frantche beschiving; dat men door het Vlaamsch de Vlamingen in eenen 
toestand van minderheid houdt; dat zij Fransch moeten leeren. Zij die 
aldus spreken kennen de Vlamingen niet; zij begrijpen immers de taal 
der Vlamingen niet. 

Een ander vooroordeel bestaat hierin dat de Vlaamsche Beweging 
niets anders is dan eene klerikale beweging. Welnu, in de Staatsgestichten 
voor onderwijs is er weinig spraak van de taal des volks; in die van de 
geestelijkheid bekleedt zij eene belangrijke plaats... < Je suis d'avis qu*ii 
tout bien prendre, un cierge clèrical allumé rèpand plus de lumière qu'une 
chandelle doctrinaire éteinte. {Applaudissements.) > 

Een Vlaming die zgne moedertaal grondig kent, zal toch verstandiger 
zijn dan een Vlaming, die met veel moeite wat Fransch spreekt. — « Que 
Ie parti clèrical n'ait pas k se reprocher la faute que Ie parti libéral a 
commise en négligeant Ie fiamand, je Ie comprends. Ce parti est habile et 
il a Ie droit de Tétre. II y avait une arme i ramasser. Cette arme ètait 
neutre. Le parti libèral pouvait la prendre et il I'a dëdaignée. Le parti 
clèrical s'en est emparè. Cela prouve-t-il contre la langue? Non, cela prouve 
oontre Ie parti libéral ; je parle du parti libéral vieux, car le parti libéral 
jeune, plus généreux, plus intelligent et en méme temps plus raisonnable 
que son prédécesseur, saura se servir d'une arme dont celui-ci a si ètour- 
diment méconnu la puissance. > 

Derde vooroordeel : de Vlaamsche zaak is een uitvindsel van plaatse- 
kensjagers, van de Vlaamsche schrijvers die verslingerd zijn op toelagen 
en décoratiên. Maar zij die in ons land in 't Fransch schrijven z^n hen 
voorgegaan. Voor de Vlamingen bleef er niet veel meer over, en de eerste 
en beste aller Vlaamsche dichters, Theodoor Van Ryswyck, is doodarm 
gestorven. Ten slotte beweert men dat de Vlaamsche Beweging eene 
anti-nationale strekking heeft, ingaat tegen de omwenteling van 1830. 
Maar, hadden de Vlamingen gewild, er zou geene omwenteling geweest 
zijn ; zij waren immers de meerderheid in het zuiden. En zie ! de meeste 
boeken, brochuren, schotschriften, de orangistische dagbladen onmiddel- 
lijk na 1830 waren in 't Fransch gesteld, en de orangistische partij is ten 
slotte de doctrinairen, d. z. de vijanden der Vlamingen, komen versterken. 
Neen, er kon geene spraak wezen van eenige minderheid der Vlamingen, 
van ambten, toelagen, decoratiën, anti-revolutionnaire strevingen : < 11 
8*agil de quelque chose de plus sérieux que tout cela, il s'agit du droit 
du peuple ! (Applaudissements.) i. Tusschen Walen en Vlamingen moet 
er gelijkheid heerscheo, dat is recht en rechtvaardig. De Vlamingen zijn 
toch geen overwonnen volk. 

Spreker schetst den toestand in het opzicht van de verdrukking der 
taal in Savooie, in Russisch Polen, in Bulgarije, in Oostenrijk» in Slees- 
wijk; de taaigelijkheid in Zwitserland; den toestand in België onder de 
Franscbe overheersching; vervolgens wat Willem I gedaan heeft. Over 
het decreet van 15 September 18 19, zegt hij : 
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« Cet anêié était impolitique et cependant soo but paraissait rationnel. 
La régie qu'il établissait, c*est que dans toates les branches de Padministra- 
tion et de lajusticeles Flamandsseraient servis daos leur langue. 

< Quant aux Wallons, ils devaieut continuer h. être administrés et jugés 
en francais... 

« Qui donc avait k se plaindre? les fonctionnaires et les avocats... * 
De decreten van 28 Augustus 1829 en 4 Juni 1830 kwamen te laat. 
Na de September-dagen werden de reebten der Vlamingen miskend. 
Krachtens het decreet van 16 November zou het Fransch de eenige 
officieele taal zijn. c Le même arrêté, sous prétexte d*établir remploi 
facultatif des langues usitëes en Belgique^ subordonne cet emploi k tant de 
conditions qu'il fioit par ressembler k certains fameux motu proprio qui 
débute par porter le titre d'acte d'amnistie et qui s'achève en décret de 
proscription. 

< Cet arrêtë qui a été lout récemment invoquë par la Cour d'appel de 
Bruxelles, constituait évidemment un exces de pouvoir; car depuis le 
13 novembre 1830, Ie Congres national exer^ait seul et exclusivement la 
puissance constituante et législative. 

c Dans tous les cas, si cet arrêtè a existé légalement, il a étè abrogè 
par la Constitution du 7 février 1831. 

c C'est sous Ie regime de 1'art 23 de cette constitution que nous 
vivons aujourd'hui en ce qui concerne le droit des trois langues usitées en 
Belgique... Le droit des Flamands avait ëté violè par la France. Le droit 
des Wallons avait été froissé par la Hollande. Ces deux droits semblaient 
être en lutte. La Constitution de 1831 les a mis d'accord. {Applaudis' 
sements) >. 

« Spreker legt de beteekenis uit van art. 23. Hij meent dat er maar 
een officieele tekst der wetten mag bestaan. Twee teksten zouden al te 
veel aanleiding geven tot vermeerdering van het aantal processen. Maar 
na 33 jaar is eindelijk de tijd aangebroken dat het gebruik der talen door 
de wet geregeld wordt : vele Vlamingen hebben, wel is waar, zich het 
Fransch eigen gemaakt, maar de Walen hebben niets gedaan om het 
Vinamsch te kennen. 

< Aujourd*hui Tcxpérience est faite. Les populations flamandes ont 
reclame. Il est temps de faire la loi... 

c ... Je ne fais pas de cette question une question d'opposition. Elle 
n*a rien de commuu avec ces luttes de demi-dieux ou de pygmées que les 
libéraux livrent aux cléricaux et réciproquement, luttes siëriles qui s*agitent 
au-de&sus du peuple, autour du peuple et en dehors du peuple. Non I il 
ne s'agit pas d'une question de parade. Il s'agit d'une question sérieuse, 
susccptible d'être résolue k la satisfaction de tous I {Applaudtssements.) 

c ... Elle se pose comme une question de souveraineté populaire et 
de libcrtè, c'est-^-dire comme elle s'est toujours posée dans notre histoire 
lorsque nos péres se raidissaient contre nos dominateurs étrangers. Chose 
digne de remarque, sous tous les régimes, légime bourguignon, espagnol, 
autricbien, les combats que les princes, c*est-è-dire nos ennemis, livrent 
aux institutions nalionales, témoignent de la solidarité qui existait entre 
nos libertés et la langue flamande, cette iactieuse incorrigible, cette vaillante 
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gardienne de Ia digoilé de nos pères, cettc rebelle k toute servitude, 
détestée par nos insolants souverains et si souvent pouisuivie et traquóe 
par eux comme leur ennemie la plus implacable et la plus invincible! 
{Applaudissements.) » 

Spreker bewijst zulks door een breedvoerig uittreksel voor te lezen 
uit het verslag der Grieven-Commissie (1856) : c ... Aussi lorsque des 
écrivains (d'aujourd*hui) viennent se prévaloir et argumenter pour la sup- 
pression du flamand, des violences d'autrefois, nous pouvons dire : Adver- 
sus hosUm aeierna auctoritas tsto! {Applaudissements.) 

c ... Le flamand existe, donc il a Ie droit d'exister. Si les théories de 
nos amateurs modemes du droit divin étaient vraies, la société serait 
CTéée pour le gouvernement» ^ peu prés comme selon certains catholiques, 
les pauvres ont étè faits pour que la charitè eüt sa raison d'être. Les 
amateurs dont je parle sont les doctrinaires... 

« ... Si une nation n*a qu'une seule langue, cette langue doit être 
respectèe. Si elle en a deux, parce qu*elle appartient & deux races diffé- 
rents, les deux langues doivent être respectées; sinon il y aurait absorption 
de 1'une au profit de Tautre, et dans ce cas, ce serait 1'opprcssion sous sa 
manifestation la plus terrible et la plus hideuse, Toppression d*une race 
par une autre : ce serait la lutte entre le blanc et Ie nègre... 

« ... £h bien! faites une loi pour consacrer la prédominance du 
francais sur le flamand, et bientöt il y aura chez nous, je ne veux pas dire 
des nègres, mais & coup sür des ilotes. Il est vrai que les Flamands ne 
se laisseraient pas faire. Il est vrai aussi que la tendance antiflamande 
n'existe avec une certaine force, que dans quelques cerveaux malades. On 
ne supprime pas une langue, comme on ne supprime pas une nationalité, 
& moins de faire disparaiire violemment Ia nation elle-même.M Une même 
langue peut varier suivant les diverses époques de son histoire ; elle peut 
même se transformer, et il arrive même parfois que le patois qui est la 
langue du peuple survive è la Imgue des classes privilégiées... » 

Spreker wijst op de lotgevallen van en de wijzigingen ondergaan 
door het Vlaamsch of Nederlandsch, het Fransch, het Italiaansch, het 
Grieksch. « Lorsque le moral d*un peuple est malade, sa langue s*assoupit 
et s*étiole... Lorsque la pensee s'êclipse, le verbe peut-il cncore être 
lumineux et splendide? L'histoire nous fait connaitre ce phénomène en 
apparence si étrange et en réalité si naturel d'une même langue qui chez 
nous s*arrête dans sa croissance et qui chez nos voisins atteint Ie plus 
haut dégré de la puissance et de la perfection. La poësie, rhistoire, Tart, 
la science. Ia politique, le droit trouvent en elle un organe énergique, doux, 
profond, exact, précis. De plus, la merveilleuse flexibilicé qui distingue la 
forme hollandaise, sa richesse en vocables, et ecfin par dessus tout la 
faculté qu'elle donne aux esprits qui la cultivent, de créer des mots nou- 
veaux correspondant & des idees nouvelles, sans avoir besoin de faire des 
emprunts \ des langues mortes ou vivantes, lui ouvrent le domaine de 
toutes les littératures, et c'est au moyen de traductions littérales et cepen- 
dant élégantes que ce grand petit peuple batave ajoute h ses richesses 
intellectuelles & lui, la quintescence des richesses intellectuelles des autres 
natioQS. {Applaudissements,) » 
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De Viaamsche Lazarus&eo zijn eindelijk ontwaakt; zij hebben het 
Belgisch-Nederlandsch vergeleken met het Noordoederlandsch en veel 
verbeteringen van daar overgenomen. Dat was hun recht. 

« Le flamand existe, et il doit exister. Ce n'est pas au moment oü sa 
vigueur renaic, que deux millions et demi de Belges accueilleront avec 
enthousiasme les folies tentalives que Ton fait pour Pancantir. Messieurs, 
de toutes les libertés, la plus prècieuse, la plus élevée, la plus indisp3n- 
sable, c*est la liberté du langage; sans elle toules les autres sont stériles. 
Qu'elle s'évanouisse, que deviendra la liberté individuelle Tinviulabilité 
du domicile, le droit de réunion, le droit d'association, la liberté de Ia 
presse ? des mots vides de sens, des affirmaiions mensongères, des corps 
sans ame et sans défense. {Applaudissements.) > 

Sprekert veiklaart dat hij meent te droomen wanneer hij hoort 
beweren dat het Vlaamsch moet uitgeroeid worden. Wij leven toch niet 
in Rusland of in 'i Franscbe keizerrijk, 't Is ongehoord... < et cependant 
cela est, et cela prouve a la fois Tétendue de la liberté d'opinion et la force 
du bon sens des flamands, qui ne se donnent même pas la peine de se 
facher... *, 

De redenaer vervolgde aldus op welsprekende wijze : 

« On ne veut certainement pas léduire les flamands au silence; on se 
borncrait è les dresser en francais dés l'age le plus tcndre, et quelque 
bonne loi semblable aux décrets de Mourawief, viendrait apprendre aux 
flamingants qu'il n'est pas prudent de vouloir être libre illégalement; le 
premier résultat d'une semblable mesure serait de séparer la génération 
la plus nouvelle de celle qui la précède; immédiatement, le père et la mére, 
ces deux providences lerrestres, seraient destitués de la mission de faire 
Téducalion de leurs enfants, ils deviendraient pour ceux-ci un objet de 
pitié et peut-être de mépris. Ainsi, rupture du Hen de la familie! plus 
d'amour filial! plus d'éducation s'adressant au sentiment! Crétinisme du 
coeur et par conséquent de Tesprit. 

c Oh ! ne nous jouons pas des choses les plus sacrées ! La iangue mater- 
nelle, c*est le verbe divin confié a la mère, le fiat lux qui dis&ipe les 
ténébre« dans Tintelligence de Tenfant ; son corps se développerait mal si 
le lait materncl ne continuait & le nourrir. Cet esprit nouveau venu a 
besoin aussi d'une nourriture première. Cette nourriture, c'est la douce 
parole de la mère; de plus, cette parole est un gern.o, et ce germe se 
développera et fera de i'enfant un homme de bien, et tout homme de bien 
est bon citoyen ! 

€ Cette Iangue représente donc Tamour maternel dans toutes ses 
manifestations ; les joies du berceau, les inquiétudes, les douleurs; c*est 
le souvenir du soleil de 1'aurore et aussi des nuages qui ont passé sur lui. 
Ceite Iangue représente 1'amour filial dans ce qu'il a de plus profond et 
de plus intime. Quand 1'enfant parle a ses parents la Iangue qu'il tient 
d'eux, on peut dire qu'il y a entre eux et lui communication directe, com- 
munion complete; leur parle-t-il uue autre Iangue, alors même qu'elle 
serait comprise par tous, I'intimiié disparait, et l'on dirait qu'un traducteur 
vient de se mêler a l'entretien. Et il en est ainsi dans tous les grands 
événements de la vie; mais c'est stirtout la mort qui vient donner un démenti 
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énergique a ces fausses théories qui foot de la laDgue quelque chose de 
factice et d'arbitraire. Les dernières paroles de rhorome ne sauraient être 
des paroies d*emprunt. La tombe ne rcnie jamais Ie berceau. 

« Pourquoi ces inscriptions que nous lisons dans les cimetières fla- 
mands sont-elles presqu'invariablement flamandes? C'est que sans cela 
elles ne seraient plus Ie lien qui unit Ia génération morte & la génëration 
vivante. Ce lien, c*est la tradition, et ce qui est vrai peur chaque familie 
prisc isolement est vrai aussi pour toute la oation considérëe dans son 
ensemble. Un peuple sans passé est un peuple sans avenir.... > 

Spreker brengt hulde aan den geest van vrijheid die in België heerscht. 
Klein is dit land, maar groot door zijnen handel^ zijne nijverheid, z^ne 
kunst. 

« II y a un rapport constant entre Ie flamand et Ie dëveloppement de 
la libcrié dans toutes les annales de notre pays. Le bien que nous devons 
i nous-mêmes, nous l'avons surtout rëalisé par le flamand. Est-il humaine- 
ment possible que nous désapprenions k lire nos bonnes vieilles coutumes, 
nosjoyeuses entrees, nos chartes nationales, nos chroniques, les bistoires 
écrites par nos vieux historiens, les discours de nos tribnns? Mais que 
dirait-on de nous? Peuple ingrat et ISche, désormais votre histoire ne 
remontera plus au dele de 1794! Vous oubliez, que malgré tous ses domi- 
nateurs étrangers, le peuple flamand n'a jamais atteint la mesure des 
humiliations inhumaines, des sombres iniquitës qui pendant des siècles 
entiers avaient amassé dans le coeur de vos voisins du midi assez d*indi- 
gnation, de haine et de colère pour rendre possible la sanglante revanche 
de 1793! Vous oubliez que, grdce h la volonté forte de vos pères, la libertë 
est toujours restée un beau fleuve ici, taodis qu'ailleurs, arrêtëe trop 
longtemps dans ses efforts, elle a brisé tous les obstacles et s'est précipitée 
sur la société avec la violence dèvastatrice d'un tonent ! Et vous voulez 
oublier tout cela, k moins cependant que vous ne vous décidiez k demaader 
k 1'étranger le récit de vos annales, et de vous adresser par exerople a 
Froissart pour avoir des renseignements sur Van Artevelde, eet homme 
de génie dont Técrivain francais volontaire ne savait pas même écrire 
le nom! 

c Ainsi plus de traditions de familie, plus de traditions historiques — , 
rupture définitive avec un passé magnifique. — Des enfants ne compre- 
nant plus leur mére; devant s*adresser k des savants pour interpréter les 
inscriptions des tombeauz; des citoyens perdant le souvenir de 1'histoire 
du pays 1 Tous ces sacrifices indignes, parce qu'il a plu k quelque esprit 
inepte de dire que le flamand nuit k Tunité dans notre pays! » 

De redenaar beweert dat wij met en door onze taal onze aloude zedea 
moeten bewaren. 

c Nos pères étaient grands et forts parce quMls étaient bons et qu*ils 
n'étaient point sceptiques ; parce que pour eux le foyer de la familie n'était 
point isolé des affaires publiques. lis ne se sont pas bornès k nous léguer 
leur liberté, ils nous ont transmis aussi leur caractère, sans lequel Ia libertë 
eüt été un vain mot pour eux, et serait une chimère pour nous! (Applau» 
dissements,) > 
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Men beweert dat het Vlaamsch geene taal, wel een patois is. Wat 
zou er van België geworden indien de Waalsche patois dezelfde rechten 
eischtea ! Aldus hebben wij een man van kennis en kunde hooren spreken 
in de kamer. Ook de heer Albéric Allard heeft in La Belgique judiciaire 
tegen het Vlaamsch als recfatstaal durven opkomen. M. Allard is Waal en 
kent geen woord van onze taal» maar toch bespreekt en vetoordcelt hij ze. 
Evenzoo handelden de mannen van het voorloopig bewind : de Walen 
Féliz de Mérode en Gendebien ; de Franschman Rogier. Dus al de oude 
gedenkstukken onzer taal zijn maar patois; onze aloude wetten, keuren, 
patois ! — De heerlijke literatuur op ieder gebied in 't Noorden, alles is 
patois ! 

« ... £t cela est avéré, et il y a chose jugée, irrévocablement jugée, 
parce que trois membres du gouvernement provisoire, qui ne savaient 
pas un root de flamand, ont déclaré que Ie flamand n'existe pas comme 
iangue ! {Applaudnsements et n'res.) 

« Et dire que nous sommes obligès de combattre une semblable 
argumentation ! » 

De redenaar legt uit wat een patois is, handelt over de oude Vlaam- 
sche letteren en dezer geschiededis hier en in *t Noorden ; hare herleving 
na 1834; de voortgebrachte werken onzer nieuwere schrijvers. 

< Le flamand n'est donc ni un patois ni un jargon. C'est une Iangue, 
la Iangue nationale ezdusivement de la Hollande, et de plus une Iangue 
que 15 millions d'Européens parlent et comprennent, une Iangue ttès 
rèpandue dans Textrême Oriënt et qui, dans les traites conclus dernière- 
ment par le Japon avec la France et TAngleterre, a fourni le texte original 
commun remis k chaque puissance, a cóté de la traduction dans sa Iangue 
nationale... Ce n*est pas a un patois qu*on fait eet honneur, mais k une 
Iangue clairc et philosophique... » 

Volgens den redenaar, moet art. 23 der Grondwet, in zake taalge- 
bruik, samengaan m^t art. 25. Hij toont aan welke plaats de taal der 
Vlamingen toekomt in het bestuur van de gemeente en van de provincie; 
in het beheer van den staat ; in het gerechts wezen, in het ondtrwijs. Tot 
de hooge ambtenaren van het gerecht zegt hij : 

c Franchement, votre liberté ne serait pas violée..., si en même temps 
que le grec qui vous permet de causer avec les ir.otts, vous saviez le 
flamand qui vous permettrait de comprendre vos compatriotes vivants, 
avant de les juger ! (Longs applaudissements.) » 

De staatsambtenaren moeten de beide landstalen machtig zijn; het 
onderwijs der beide landstalen moet verplicht zijn in de militaire school, 
in die van de soldatenkinderen te Aalst, in de zeevaartscholen, de nor- 
maalscholen. 

Sedert de Vlaamsche Grie ven-Commissie van 1856, den 14 October 
1857 haar verslag heeft uitgebracht, is er niets ernstigs meer voor de 
rechten der Vlamingen en dezer taal gedaan of beproefd. Waarom? 

c ... Parce que Toeuvre de la Commission a été l'objet des calomnies 
les plus abominables et des outrages les plus insensés... Et cependant les 
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hommes qui composaieot cette Commission ^taient des plus recomman- 
dable?, k quelque point de vue qu'on püt se placer... Eh bicn ! comment 
les a-t-on traites dans Ia presse doctrinaire? On les a honnis, coospués, 
vilipendés... Dans un journal considérable, eu égaid au nombre de ses 
abonnès, nn homme politique qui a acquis aujourd*hui uoe grande noto- 
riété, n'a pas hésité h affirmer que Ie rapport de la Commission est Ie 
plaidoyer d'une imagination en délire, dicté d'un bout a 1'autre par les 
passions d'un autre &ge, un programme rèvolutionnaire, Ia proclamation 
du gouvernement provisoire d'une Belgtque nouvelle, érigée sur les ruines 
de I*Union de 1830; que chaque urticle de ce rapport est une violation 
de la liberté individuellel... Et penser que l*homme politique dont je 
parie n'avait même pas lu une ligne de l'ccuvre qu*il jugeait avec tant 
d'efFronteriel 

c Non, il nVn avait rien lu, sinon il aurait été forcé d*avoucr que ces 
flamingants fëroces avaient fait preuve d'une modèration, d'un esprit de 
conciliation qui faisait contraste avec Taveugle partialité des advcrsaires 
quand même du flamand. II aurait pu constater que la grande préoccupa- 
tion de la Commission a été de faire rendre justice k la cause qu'elie 
représentait sans heurter, je ne dirai pas seulement les droils, mais même 
certaines susceplibilités des Wallons. Elle a demandé 1'admission de sa 
langue, soit, jamais Texdusion de la langue fran9aise, même en matière 
d'enseignement primaire donné dans les provinces flamandes... > 

Het voorstel om het leger in Waalsche en Vlaamsche regimenten te 
verdeelen, treedt spreker niet bij. De Commissie heeft zich, in deze zaak, 
vergist, maar te goeder trouw. Zij heeft het oog gericht naar Zwitserland; 
zij heeft gedacht aan de onmogelijkheid waarin de Vlaamsche en uitsluitend 
vlaamsprekende soldaat zich bevindt tot het bekomen van den geringsten 
graad... t Elle a cru que Ie patriotisme beige ne souffrirait pas plus que 
Ie patriotisme Suisse, du système qu*elle a proposé. 

« Honneur donc è ces hommes qui ont eu Ie courage de heurter 
résolument tant de préjugés tenaces! k ces hommes qui se sont places 
aU'dessus de Pégoïsme, ce vice vulgaire ii fécond en richesses et en 
honneurs, et qui ont préféré aux applaudissements de Ia presse doctrinaire, 
Ie témoignage de leur propre conscience et Ia satisfaction d'avoir rempH 
leur devoir envers leurs concitoyens! (Applaudtssements,) » 

Onder de toejuichingen der aanwezigen wordt tot het laten drukken 
der redevoering besloten. 

3390. La bibliothèque populaire et la littérature fla- 
mande. A propos d'un rapport de M. Marguery, 
échevin de la ville de Louvain, par un patriote 
flamand. Louvain, J. Savonie et O®, 1864. 

Protest tegen de antivlaamsche redevoering van den heer Marguery, 
schepene der stad Leuven, ter gelegenheid van het stichten eener volkf- 
bibliotheek, in den gemeenteraad uitgesproken den 15 Maart 1864. 
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In die redevoering had de Leuvensche schepene de Vlaamsche 
schrijvers onbekwaam geoordeeld t hel verstand der burgerij te voeden, en 
den wensch uitgedrukt welhaast de Vlaamsche taal te zien verdwijnen, 
opdat eenieder zich aan de milde borsten onzer goede moeder Frankrijk 
zou kunnen voeden ». 

Ziehier eene zinsnede uit 's heeren Marguery*s redevoering : 
« I! est plus difliicile ici que dans les villes wallonnes de donner k 
DOtre bibliotbèque tout 1'attrait dësirable; nos ouvriers ne comprennent 
que Ie flamand, et il est impossible de trouver dans cette langue des livres 
offraot des attraits aussi variés que dans la IjDgue fran^aise, » 

3391. Leclercq (M. N. J., membre de T Académie). — 
Sur Tusage des langues parlées en Belgique. Moni* 
teur beige, 8 April 1864, n' 99. 

Voorgelezen in de Académie royale de Belgique^ den 4 Apiil 1864. 
« M. Leclercq donne lecture d*un travail dans lequel il discute quel 
est ie droit, quant k Pusagedes langues, pour les rapports entre les citoyens 
belges, Taulorité et Tadministration publique. A cöté du principe formel 
établi par Tarticle 23 de la Con&titution, qui porte que 1'ernploi des langues 
ttsitées en Belgique est facultatif, qu'il ne peut être téglé que par la loi et 
seulement pour les actes de l'autorité publique et pour les affaires judi- 
ciaires, peuvent surgir certaios doutes et certaines difficultés pratiques, 
alors qu'il s'agit d'une nation employant trois idiömes différents : Ie 
flamand, l'allemand et Ie fran9ais. L'auteur prévoit, examine et résout ces 
diverses difficultés, en se plafant, tour k tour, au point de vuc du droit 
oaturely du droit administratif et de Tintéröt national. 

f Si Ton veut, dit-il, l'uniié nationale, si l'on veut une palrie beige, il 
faut vouloir un s?ul sol beige et non un sol flamand, un sol walion et un sol 
allemand; il faut vouloir un seul peuple beige, et non un peuple flamand, 
un peuple walion et un peuple allemand; il faut, pour obteuir tout cela, que 
partout en Belgique, dans quelque partie du pays qu'il se trouve, chaque 
citoyen se sente chez lui, dans sa patrie et, par conséquent, puisse y potter 
sa langue et s'y faire aocepter avec elle, sans qu'elle soit un obstacle légal 
pour quoi que ce soit; tout autre syslème va droit k 1'encontre de ce but, 
il détruit au lieu d'édifier; il est par cela mème antijuridique et doit être 
écarté pour faire place au seul principe vrai sur lequel puissent reposer 
les exceptions possibles a la régie générale de l'emploi facultatif des lan- 
gues consacré par l'art. 23 de la Constilution. Ce principe déiive de la 
nature mème de notre établissement natiooal; et, puisé a cette source, 
il repousse toute exclusion d'un Beige des rapports de Ia vie publique 
dans une partie quelconque de la Belgique, a raison de &a langue; il 
exige que, de plusieurs Beiges, personnes publiques d'une part, personnes 
privées d'autre part, ou personnes publiques des deux parts, si toutes 
parlent Ia mcme langue, quoiqu'ils aient une langue mateinelle différente, 
il soit fait usage de la langue commune a tous; si toutes ne pailent pas 
la mème langue, qu'un interpiète, payé par Ie trébor public, leur bcrve 
d 'intermediaire, hormis dans les cas d'impossibilité. 
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« Ces cas seuls peuvenl être 1'objet des exceptioos possibles a la règle 
de 1'art. 23 de la Constitution. 

c lis doLvent être recherches dans les divers rapports qu*engeudrent 
les affaires judiciaires ou qui donnent lieu aux actes de l'autorité publique. 
Quels soot-ils? Qaaod y a-t-il impossibilité d'employer un interprèle entre 
Belges qai ne peaveot s'entendre ? Quelle marche dolt être suivie lois- 
qu*elle se rencontre ? Tel est Ie dernier lerme de la question. 

€ Dans les rapports qu'engendrent les affaires judiciaires, nous Irouvons 
engagés les magistrats, les officiers ministéiiels, greffiers, avoués et buis- 
siers, les officiers publics, notaires, officiers de police judiciaire, les avocats, 
les parties, les témoins, les experts. 

« Aucuue difficulté ne peut se présenter pour les rapports des magis- 

trats entre eux, ou avec les greffiers, les avoués, les huissiers, les notaires, 

les avocats et de cenx-ci entre eux et avec les magistrats : la nature de leurs 

études dans Tétat actuel du pays, et eet état ne changera pas k moins que 

la civilisation ne recule^ la nature de leurs études crée entre eux une 

langue commune, la langue fran9aise, qu'ils connaissent et savent parier. 

La nécessité d'un interpréte ne peut se faire sentir : suivant ie principe 

gênéral, ils parleront ie francais entre eux, s'ils ne peuvent s*entendre 

en parlant Ie flamand ou Tallemand; et chacun sera libre de parier Ia 

langue qui lui convient si elle est entendue de ses interlocuteurs. Il ne 

peut y avoir plus de difficulté pour leurs rapports avec les officiers de 

police judiciaire, les parties, les témoius et les experts, et réciproquement ; 

s*il n'y a pas eutre eux de langue commune, chacun parlera ou écrira dans 

sa langue, et un interpréte traduira leurs paroles ou leurs actes ; il en sera 

de même pour les actes que recevront et pour les expéditions d'actes que 

délivreront les greffiers; ils devront y joindre une traduction dans Ia 

langue de la partie, qui ne comprendrait pas celle-Ia qu'ils comprennent. 

« Quant aux rapports des avocats, des avoués, des huissiers et des 
notaires avec les parties, l'interventioa d*un interpréte y est impossible, au 
moins en général ; mais la loi n'a pas a s'en préoccuper, ce sont \k des 
professions ou des charges professionnelles que ceux qui les embrassent 
n*exercent qu'au gré du public, et du libre choix qu'il fait entre eux, et 
nul n'ira les embrasser dans les parties du pays dont il ne connaiirait pas 
la langue, sachant bien que son ignorance l'y iaisserait complétement oisif. 
f II n'y a que deux cas oü dans les affaires judiciaires Tintervention d'un 
interpréte est impossible et oü la loi doit inlcrvenir : Ie premier est celui 
d'un jury composé de jurés parlant des langues différentes. Leurs délibé- 
rations doivent être secrètes ; un étraoger ne peut donc leur servir d'iater- 
préte; force est, dans ce cas, d'employer Ie seul moyen d*écarter Ia 
difficulté. Il n'y en a d'autre que de ramener Ie jury a une langue unique 
et, pour ce faire, sans en modifier la composition sortie de Tume plus qu'il 
n'est nécessaire k cette fin, il faut dispenser de siéger les jurés qui ne 
comprennent pas la langue de la majorité et les remplacer par un tirage 
supplementaire de jurés qui la comprennent; dans ce cas, il va de soi 
que 1'avocat plaide les points de fait dans leur langue; il y a iropos&i- 
bilité qu'un interpréte buive et traduise une plaidoirie, riutérêt des parties 
guidera Ie choix de leurs défenseuis dans ce sens; la loi n'a pas a y 
intervenir. 
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c Le second cas est celui oü tous les magistrats composant la cour 
d*assises ne comprennent pas Ia seule langue que comprend le jury, et par 
suite, De peuvent comprendre la plaidoirie de Tavocat sur les points de 
fait; force est, daos ce cas, que Tavocat repreone et rèsume sa plai< 
doirie dans la langue de tous les magistrats appelès k se prononcer sur 
la culpabilité; mais, dans ce cas encore, il n'y a aucune difficulté, 
le barreau et la niagistrature ayant partout ea Belgique une langue 
commune. » 

M. Ledercq examine ensuite Ia même question relativement a son 
appHcation k la foice publique et conclut que l*idée d*une seule langue 
est, sous ce rapport tellement dans la nature des choses que sans discus- 
sion, sans disposition legale, elle s'est introduite d'elle-même dans l'orga- 
nisatioD de l'armée. 

c Les propositions suivantes, dit>il en concluant, Torment le commen* 
taire de la régie constitutionnelle de i'emploi facultatif des langues usitées 
en Belgique et de Texoeption possible k cette règle. 

c Le Beige ne peut subir, k raison desa langue, aucune exclusion dans 
une partie quelconque de la Belgique. 

c La langue comprise tout k la fois, par 2 ou plusieurs belges fonc- 
tionnaires publics ou par le Beige fonctionnaire public et le Beige simple 
particulier doit être employee dans leurs relations. 

« A défaut d*une langue commune, un interprète doit leur scrvir 
d'intermèdiaire aux frais du trésor public. 

€ A défaut d*une langue commune, dans un jury la composition doit 
eo être ramenée k la langue de Ia majorité. 

c L'avocat est tenu de plaider dans Ia langue comprise par le jury 
comme dans celle comprise par les magistrats. 

c Une langue uniquc doit être employee dans I'armce. 
« Tel est le droit en cette matière : il dérive et de la nature des choses 
et de Texistence de la patrie beige. On ne peut Ie méconnaitrc sans briser 
les rapports qu*engendre le langage entre les citoyens d*un même pays, sans 
diviser ce qui est un, sans créer des nationalités distinctes, trop faibles pour 
vivre de leur vie propre, saos créer des fractions de chacun des 3 peuples 
qui nous entourcnt et en qui Ia patrie beige irait bientdt s*absorber, sans 
tirer de sentiments respectables des con^équences désavouées par la 
raisoD, sans se placer sous Tempire de souvenirs d'un état de choses qui 
n'est plus depuis longtemps, sans attirer sur la Belgique des dangers et 
des malheurs k cóté desquels ne sont rien les embarras, les dépenses et 
les quelques froissements qu'il peut produirc. » 

— Zie het geheele opstel in de Bulictins de l* Académie royale de 
Belgique^ 1864, blz. 38 1 -402. Ook in La Belgique judictaire^ XXII, 
bli. 577 en vlg. 

3392. Mijnheer Marguery en het Vlaamsch, door eenen 
Vlaming (EuG. VAN Oye, student), 31 Maart 1864; 
2* uitgaaf, 3 Juni 1864. Leuven. Ickx, 8^ 9 blz. 
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Nog een antwoord op de redevoering van den Leuvenschen schepene. 

Na aanhaling van de hiervoren medegedeelde zinsnede (zie n' 3390) 
uit die redevoering, ztgt de jonge student, o. a. ; 

< Ach, Mijnheer! Gij zoudt moeilijk begrijpen hoeveel moed er 
noodig is om op die armzalige uitlegging te antwoorden! Weihoe, dat 
er in het Vlaamsch min boeken zgn voor eene volksbibliotheek geschikt 
dan in het Fransch, dit wil zeggen dat uwe taak in het oprichten eener 
boekerij zou gemakkelijker zijn indien de Leuvenaren beide talen kenden? 
't Is waar, onze stad zelve heeft niet veel Vlaamsche schr^vers aan 't land 
geschonken; maar is het de schuld van 't Vlaamsch, Mijnheer, of wel 
van de algemeene onwetendheid ervan, die onder onze bevolking 
heerschip... En wat hebt gij gedaan, als *t u belieft, gij en de gansche 
gemeenteraad om die onwetendheid te verdrijven? Kan men grooter 
fraoschgezinden in 't geheele land aantreffen dan op het Leuvensche 
stadhuis ? 

c ... Maar zijn er inderdaad geene boeken geschikt om het verstand 
onzer Leuvensche burgerij te ontwikkelen ? » — En hier somt de schrgver 
de werken op van de meeste onzer Vlaamsche letterkundigen, waaronder 
de uitgaven van het Willemsfonds^ destijds bestuurd door baron de 
St-Genois en uitsluitelijk opgericht tot het verspreiden van Vlaamsche 
V0/^jboeken. 

3393. Biart (Constantin, avocat). — Dófense de 
la langue néerlandaise et exposé des g^iefs des fla- 
mands. Antwerpen, Victor Buurmans, 1864, 16*», 56blz. 

Merkwaardige verdediging der Vlaamsche taalrechten. « Ce que les 
Flamands rédaroent (zegt hij, biz. 25) et ce qu'ils sont en droit de rèdamer, 
c'est la stricte égalité. Ce qu'ils demandent en 1863, ils Tont exigé a main 
armee en 1830. Alors Ie roi Guillaurr.e^ froissant les droits des provinces 
wallonnes, poussa celles-ci & s'insurger. Et les Flamands prirent fait et 
cause pour les Wallons et ils chasscrent la dynastie de Guillaume du sol 
de la patrie. Généreux défenseurs de toute liberté, ils on t grossi les rangs 
de nos adversaires actuels, ils se sont ëcriés t c égalité pour tous, respect 
pour tous les droits, 1'union fait Ia force », et la Belgique reconquit son 
indépendance et son autonomie. 

« Pourquoi donc faire aux Flamands un crime de ce que les Wallons 
appelaient alors une conduite sous tous les rapports digne d'éloges? 
Pourquoi blfimer, ridiculiser, s'opposer & ce qu'on rende aux Flamands 
les droits que ces derniers ont contribuë & faire reconnaitre aux populations 
du paysde Liège, du Hainautet de Namur? Pourquoi tenir envers eux uq 
langage qu*elles reprochérent au roi Guillaume? 

« C'est tout & la fois manquer de logique, de mémoire, de reconnais- 
sance et de patriotisme. C'cit nier que Ie droit existe pour tous, c'est 
substituer la petitesse d'esprit aux sentiments hcroïqucs qui doivent animer 
les enfants d'une même patrie.... » 
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Het slot Inidt : 

« Nous avons démontré jusqu'i Ia dernière évidence que comme 
langue, Ie flamand mérite Ie respect et Tadmiraiion ; que eet idiome, idiome 
de la majorité, est un auxiliaire puïssant pour mainteoir les moeurs et Ie 
caractère propre de Ia nation, quMI est un des soutiens de notre indépen- 
dance et un rempart contre la domination étrangère. Nous avons démontré 
en outre que les provinces flamandes ne possèdent pas la libertë de la 
langue, liberlé que leur garantit notre glorieuse constilution.... > 

-— Een vertaald uittreksel van dit werkje komt voor in de Eendracht 
van 3 April 1864, onder den titel : De Vlaamsche taalvraag aan de 
geschiedenis getoetst. 

3394. Willemsfonds. De Eendragt, 3 April 1864, blz. 80. 

Het tijdschrift maakt bekend dat ia de jongste vergadering van het 
bestuur van het Willems-fonds^ te Gent, de heeren F. Rens en Julius 
Vuyisteke tot voorzitter en secretaris-schatmeester, en de heer Herman 
Ledeganck tot boekbewaarder werden verkozen. 

3395. Ons antwoord aan M. Leclercq. De Koophandel, 
\2 April 1864. 

« Toen men de vryheid voor het gebruik der talen in opze Grondwet 
schreef, kon men misschien wel veronderstellen dat alle Belgen neder- 
duitsch en fransch kenden en hun derhalve zeggen mogt : daer gy die twee 
talen kent^ de magt hebt, om ze te spreken, zoo zyt gy derhalve Try het 
te doen of niet te doen naer uwe beliefte. Maer aen eenen Vlaming, die 
maer ééne tael — zyne moedertael kent — zeggen : gy zyt vry fransch te 
spreken, is geene bewering waerdig van eenen rechtsgeleerde. 

« Alle vryheid — hoe klein zy ook zy — veronderstelt de kracht, het 
vermogen om te doen en te laten naer beliefte, naer keus. En indien wy 
de viyheid die ons de grondwet geeft om deze of gene tael te gebruiken 
moeten verstaen, zooals M. Leclercq het ons opdisscheu wil, dan verklaren 
wij, dat dit artikel der grondwet een onzin, neen eene lage spotterny is. 

« Wy verstaen die vryheid geheel anders en wel op dezen voet : 

« Er zal den Belgen geen taeldwang opgelegd worden; dat is : men 
zal hen niet bestieren; niet rechten of oordeelen dan in de tael die zy 
kennen. 

« Wie het anders verstaet, wil het onrecht als gewettigd door het 
recht daerstellen. » 

3396. Moniteur beige, 13 April 1864, n' 104. 

« Ministère de la Guerre. — Avis. — Programme des connaissances 
ezigées pour l'admission & Pécole militaire. 

« ... Pour tous les candidats : II. Connaissances littéraires... 

« h. Langue franfaise, — Les candidats feront une analyse gramma- 
ticale et littéraire sur un sujet donné. 
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« /. txingtie latine^ ou Pune des Irois langues flamande^ allemande 
OU anglaise, 

c ... Pour la langue flamande, Ia langae allemande ou la latigue 
anglaise, les candi.lats dpivent savoir expüquer, a livre ouvert, un texte 
facile, et répondre, dans la langue sur laquelle ils sent interrogés, è des 
questions faciles qui leur seront adressèes dans cetle langue. » 

3397. De stad Gent, 13 April 1S64. 

Bespreking van de verhandeling, door den heer Leclercq in de Bel- 
gische Academie gelezen. 

« \Vy willtn wel bekennen dat in een land, waer verschillende talen 
gesproken worden, de tack der be&tuerdets wat moegeiyk wordt; maer wy 
weten ook dat het eeue grondwettelyke kettery is te beweren, dat het 
volk voor de ambtenaren gemaekt i$. 

« De ambtenaren zyn de dienaers der natie en anders niet. Hy die 
het volk dient moet het ten minste verstaen. Om in België een ambt van 
eenig belang te bekleeden, zou men de beide talen moeten kennen. Het 
vlaemsch leeren is voor de Walen niet moeijelyker dan het waelscb (?^ 
leerea voor de Vlamingen. Men leert wel het grieksch, dat, sooals onlangs 
een redenaer wel zegde, maer dient om met de dooden te klappen ; men 
mag dus wel de tael leeren dergenen, die het grootste gedeelte der 
belastingen betalen, waermede de ambtenaren betaeld worden. 

c ... Byaldien het stelsel der bestryders van het vlaemsch zegepraelde, 
zou het vlaemsche gedeelte van het belgisch volk noodlottiger wyze op 
de beschaving te achter blyvcn. > 

3398. In Vlaenderen Vlaemsch. Handelsblad, 15 April 
1864. 

c In de laetste zitting van onzen raed, met gesloten deuren gehouden, 
hebben een aental raedsleden een voorstel neergelegd, waerdoor de kennis 
der vlaemsche tael voortaen zal vereischt worden van alle de kandidaten 
voor gemeentelyke ambten en plaetsen... 

« Antwerpen geeft nogmaels het signael van die vlaemsche r^lher- 
stellingen en het zal daerin, wy hopen het, door andere vlaemsche steden 
nagevolgd worden. 

« Er is hier geen kwestie van oorlog-voeren tegen de Walen, er is 
hier kwestie van regtveerdigheid, van regtherstelling, van opbeuring en 
verheffing van den vhemschen burgeisjongen, die niet langer meer in zyn 
eigen land moet verstooten worden. 

< Wy keuren het voorstel van de leden des gemeen tc-raeds goed; 
het zal welkom zyn aen ons publiek, dat sedert lang tegen die onregt- 
veerdige bevoordeeling, ten nadeele van onzen vlaemschen landaerd, 
protesteeit. » 
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3399. Etude de la langue flatnande dans les écoles des 
localités wallonnes. Monüeur beige, 17 April 1864, 
n' 108. 

« Bnixelles, Ie 12 avril i864, 
« Monsieur le Gouverneur, 

< J*ai 1'honDeur de vous adresser une expédition de mon arrêté de ce 
joar relatif, entre autres, ^ l*orgaoisation d'un cours facultatif de laogue 
flamande è Técole normale et aux sections normales de PÉtat établies dans 
les provinces wallonnes poar Ia formation d'instituteurs primaires. 

c Veuillez, M. Ie gouverneur, donner ^ eet arrêté, ainsi qa*au pro- 
gramme qui s'y trouve joint, la publication nécessaire par Ia voie du 
Mémorial administratif. 



* 
* * 



« Les réglcments organiques de l'enseignement normal primaire por- 
tent que le mérite des récipiendaires, dans Tensemble des matières dont se 
compose Texamen de sortie, est représenté par un nombre des points dont 
le maximum est de 600 pour les écoles des localités wallonnes et de 
685 pour celles des localités flamandes. Les 85 points attribués en plus & 
ces dernières institutions s'accordent pour la langue frau9aise, que les 
éléves ilamands sont tenus d*étudier indépendamment de leiu* langue 
maternelle. 

c En üxant un maximum de points différents pour ckacune de deux 
catégories d'écoles normales, le gouvernement n'a eu d'autre but que 
1'équité. En effet, le nombre total des heures exigées par les le^ons et les 
études ayant pour objet la langue fran^aise, équivaut, dans les écoles 
normales flamandes, au huitiéme du temps consacré au travail pendant trois 
années. Il fallait donc équitablement accorder aux éléves de ces établisse- 
ments une certaine avance de points qui compensSl, pour eux, non-seule- 
ment la fatigue résultant d'un surcroit d'études, mais encore Ia difficulté 
de parconrir complétemeot, en sept huitièmes du temps, le même 
programme auquel les écoles normales établies dans les localités wallonnes 
peuvent consacrer leur temps tout entier. 

« Il s'est élevé plusieurs réclamations contre le principe même de 
cette mesure, qui, mal interprétée, a été regardée k tort comme nne 
iavenr. 

« Qttoi qn*il en soit, les éléves-iostituteurs wallons seront désormais 
traites d'aprés les mêmes principes, puisque Pavance de 85 points sus- 
mentionnée leur sera accordée pour Tétude du flamand. 

c Vu la difficulté qu*un grand nombre d'entre eux auront naturelle- 
ment k s'initier aux premiers éléments d'une langue qui n'est pas enseignée 
dans les écoles primaires, oü ils puisent les notions nécessaires pour être 
admis plus tard a recevoir l'instruction normale, la connaissance de ces 
éléments ne sera pas exigée dans l'examen d'admission aux écoles 
normales. 

< L'élude du flamand n'y sera pas non plus obligatoire. 
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< Cependant j*ai lieu de croire que les jeancs gens des prcvioces 
wnllonnes qui se destinent k la carrière de Penseignement piimaire, appré- 
cieront l'iniportance du nouveau moyen d'instruction qui leur est ofïert, et 
que beaucoup d'eulre eux s'empresscioDt de se familiaiiser avec un 
idiöme qni, toul en les mettant plus directcment en rapport avec la 
population flamande du royanme, leur procurera de plas 1'avantage de 
trouver k se placer dans les communes d'oii ils sont restés jusqu*^ présent 
exclus par rimpossibilité d'y donner l'enscignement en flamand. 

« Il est, d'ailleurs, une vérité géographique qui ne saorait èchapper 
h personne. Traversée par la limite qui sépare la langue fran^aise da 
groupe des langues da nord, la Belgique possède Ic rare privilege de se 
trouver h la fois, par les deux idi6mes qu'elle par Ie, en communication 
avec deux civilisations également remarqunbles et dignes d'être étodiées, 
la civilisation romane et la civilisation germanique, et de pouvoir s*assimiler 
tout ce que Tune et Tautre produisent de grand dans les diverses mani- 
festations de Tintel ligence. Loin de regarder comme une cause d'afTaiblis* 
sement national la coexistence de deux idiomes dans les provinces dont 
notre patrie se composc, il faut y voir un element de force active et de 
vitalitè tëelle, parce qu'il doit en lésulter une émulation féconde et proH- 
table h tout genre de progrès. Aussi Ie gouvetnement croit-il remplir un 
devoir en mettant Ie plus de jeunes intelligences possible h même de puiser 
aux grands foyers de civilisation qui nous avoisinent, et en leur fournissant 
non-seulement l'occasion de se cultiver elles-mêmes, de se perfectionner, 
mais encore celle de contribuer un jour a augmenter Ie trésor de lumière 
de la nation. C'est rendre k la fois un v^ritable service au pays et aux 
aspirants-instituteurs des provinces wallonnes, que de faciliter k ceux-ci Ie 
moyen de se familiariser plus tard avec les langues allemande et anglaise 
k Taide de la langue flamande, qui se rattache si étroitement k ces deux 
idiömes, et k Tétude de laquelle ils pourront désormais &*initier tout en 
acquérant les connaissances indispensables a leur profession future. Aussi 
je ne doute pas que quMls ne comprennent Tavantage qui résultera pour 
eux de la nouvelle source d'instruction qui leur est ouverte. 

« La loi ne fait aucuue distinclion entre instituteurs flamands ou 
wallons; elle ne reconnait que des instituteurs belges, c*est-&-dire des 
hommes capables de diriger une école primaire dans quelque province du 
royaume que ce &oit, k condition d*enseigner dans Tidiöme maternel qui y 
est parlë. La mesure que l'administration vient d'inttoduire a pour objet 
d'aider les aspirantsinstituteurs wallons a se mettre k même de jouir de 
la plënitude de leur droit. Que sMls veulent restreindre ou limiter voloo- 
tairement ce droit qu*ils tieiment de la loi, ils n'auront désormais qu'k s'en 
prendre k eux-mêmes. 

c Telles sont les considérations qui ont motivé 1'introduction d*uQ 
cours facultatif de langue flamande k l'école normale de Nivelles et aux 
lections normales de l'Ëtat établies dans les provinces wallonnes. 

« Le Ministre de Tintérieur, 
c Alph. Vandicnpeereboom. » 
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Volgt, blz. 1780, eeD mioisterieel besluit, houdeode inrichting van 
hooger bedoelden leergang, alsmede het bijvoegsol (i.rs 47854*2530) dat 
het leerprogramma opgeeft. 

— c Deze maatregel (schreef De Eendracht in haar n' van i Mei 1864) 
is door de Vlaamsche drukpers in het al^^'^meen gunstig onthaald gewor- 
deo, als de voorbode van andere nog meer doeltreffende voorschriften, die 
omtrent deze belangr^ke zaak kunnen gegeven worden. > 

In zgnen dankbrief aan den Minister schreef Michiel van der Voort, 
o. &• : 

«Wij kunnen nu voortaan, als men ons van overdrijving beschuldigt, 
als men het voordeel der kennis van onze taal loochenen wil» met uwen 
omzendbrief in de hand, antwoorden, hetgeen reeds zoo dikwijls de 
flaminganten hadden gezegd en bewezen. 

< Neen, het bestaan van twee spraken is geene reden van verzwak» 
king, maar integendeel eene bron van macht, doordien het den Belg 
deelgenoot maakt, door het fransch met de romaansche beschaving, door 
het vlaamsch met de germaansche, die, zooals de groote gelccnien van 
Duitschland, Engeland en Nederland bewijzen, toch niet te verachten is. 

«Hopen wij nu, heer Minister, dat de waalsche normalisten uwe 
goede inzichten zullen weten te waardeeren, en dat zij zich genoegzaam ia 
het vlaamsch zullen oefenen, om eenmaal de kennis dier taal in hunne 
provinciën te kunnen verspreiden, opdat de Walen de taal hunner land- 
genooten, de Vlamingen, leeren kennen, zooals deze reeds sedert lang 
de hoffelijkheid gehad hebben die der Walen zich eigen te maken. » 

3400. Moniteur beige, 17 April 1864, n' 108. 

« Administration des chemins de fer, postes et Iclégraphes. — Examen 
des candidats surnumèraires. — Conditions et programme... 

«V. Programme. — i. Langue fran^aise, orthographe. 2. idem. style. 
3. Arithmètique et systëme métrique des poids et mesurcs. 4. Ecriture. 
5. Gêographie de la Belgique et géographie générale. 6. Langue flamande. 
7. Langue anglaise. 8. Langue allemande... 

« ... Nul n'est déclaré admissible %W n*obiient au moins 12 pcints 
(sur 20) sur chacune des maliéies indiquées sous les n** l & 5 inclu%ive- 
ment. Cette condition est générale et absolue... VII. Pour les services du 
chemin de fer et de la poste, les matièrcs indiquées sous les n** 6 i 10 ne 
sont pas iodispensables. 

Quant auz candidats pour Ie service des télégraphes, ils doivent 

obtenir, en outre de oe qui est déterminé pour les matières n*« l & 5, la 

moiiié des points ao moins sur Tune des trois langues indiquées sous les 

no* 6, 7 et 8... t 

Le Ministre des Travaoz pnblics, 

Jules Van desstichelen. 

3401. Fransch boven! Reinaert de Vos, 17 April 1864, 
n' 16. 

Tegen de ledevoeriog van den procureur-generaal Ledercq. 
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3402. 't Vlaemsch in de Normaelscholen. De Grondwet, 
18 April 1864. 

(Nopens een ministerieel besluit van 12 April, een Vlaaroscb examen 
instellend bij de Normaalscholen en de normale sektiën in de Waalsche 
provinciën.) 

« Ziet, wy gelooven graeg dat M. Vandersticbelen bet niet slecbt 
meent met de vlaemscbe taelbelangen, maer dat hy die belangen begrypt 
zoo als ze moeten begrepen worden, kunnen wy niet gelooven. De acht- 
bare minister komt wel met zalf, maer hy strykt ze neven de wonde, en 
wat helpt het dao? — De maetregel van M. Vandersticbelen is niet 
doelmatig, het is geene wet, geene verpligting, het is enkel eene raed- 
geving. Hy wenscht dat er by de waelsche normaelscholen eenMeergang 
voor Neerlandsche taelkennis tot stand kome, doch die leergang is niet 
verpligtend^ hy is verkieslyk. 

4 Dit noemen wy in *t vlaemsch doekjes voor 't bloeden, en niets 
meer. 

« De walen mogen vlaemsch leeren als zy dit verkiezen, maer zy 
moeten het niet leeren. Dit is zooveel gezegd als : leert het niet >. 

3403. 't Vlaemsch in de Normaelscholen. De Grond- 
wet, 19 April 1864. 

c N. B. Onze lezers zullen gisteren bemerkt hebben dat wy by vergis- 
sing den heer Vandersticbelen de rol van minister van binnenlandsche 
zaken hebben doen spelen, in de plaets van M. Vanden Peereboom. Na, 
dat kan geen kwaed. M. Vandersticbelen is ook een Vlaming van den 
zelfkant, die vergeet dat hy in Gent geboren is. Immers zien wy vandaeg 
in den Moniteur een besluit van dien vlaemschen jongen, waerin gezegd 
wordt dat het niet strikt noodig is vlaemsch te kennen om als bediende 
by de administratiën van 's landsspoorwegen en brievenpostery aenge- 
Domen te worden. 

c Zoodus, M. Vanden Peereboom zegt dat de waelsche schoolmeesters 
niet vcrpligt zyn neerduitsch te leeren. En M. Vandersticbelen vindt dat 
het niet strikt noodig is het vlaemsch te veistaen om een ambt by de 
postery of spoorwegen te bekleeden! 

c O sollicitude ! » 

3404. Moniteur beige, 21 April 1864, n' 112. 

c Ëcole de médecine vétérinaire de TËtat h Cureghem. — Examens 
d'admission, conformément au reglement du 30 septembre 1860. 

P Laogue fran9aise... Il est tenu corapte au técipiendaire flamand du 
degré d*instruction quMl a acquis dans la langue et Ia littérature flamande... 
(II) doit prouver qu'il sait parier et lire Ie flamand avec facilité, qu'il \i 
sait écrire sous la dictee, et qu'il possède la connaissance des régies de la 
grammaire... 

« Le Ministre de 1'Intérieur, 

ALPH. VANDENP££REfiOOM. • 
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3405- De Walen gaan Vlaemsch leeren. Reinaert de 
Vos, 24 April 1864. n' 17. 

Geestige samenspraak tusschen Dupoiiier (A. Vaaden Peereboom) en 
Riinaert^ over de officieelverklaiing der nieuwe spelling en *s ministers 
besluit in de waalsche normaalscholen eenen leergnng van Vlaamsch in te 
richten. Reinaert antwoordt : 

< Zoo lang gy niet beslist, dat geen Wael meer in een vlaemsch 
gewest kan benoemd worden, tot welke plaels het ook zy, zonder de 
vlaemsche tael machtig te zyn ; zoolang gy den Wael niet volkomen op 
denzelfden voet stelt als den Vlaming, en hun dezelfde moeilykbeJen 
niet in den weg legt; zoolang zult gy niets verricht hebben, en de Vlamin- 
gen zullen met recht en rede blyven klagen over de wyze waerop gy met 
hen te werk gaet. > 

3406. Vlaamsche zaak. Gazet van Dendermonde, 17, 
24 April, 8 en 15 Mei 1864, 24 Juli, 4 September, 
II, i8y 19 October, 4 en 11 December 1864. 

In deze artikels wordt de Vlaamsche Beweging langs alle zijden 
beschouwd en tegen hare vqanden en lasteraars verdedigd. 

3407. Reinen (Frans). — Het gebruik der talen in 
België. De Toekotnsl, 1864, blz. 45-52. 

Wederlegging van 's heeren Leclercq's hooger vermelde lezing in de 
Koninklijke Academie van België, waarin bij, o. a., beweert, dat het 
Fransch alleen de taal der beschaving is. 

3408. Jottrand (L.). — De Vlaemsche kwestie. Confe- 
rentie in den Nederduitschen Bond te Antwerpen. 
Brussel, Bauvais en C'*, S", 25 blz. Overgedrukt uit 
Noord en Zuid, III, 1864 (Mei), blz. 83-105. 

In deze conferentie, de eerste der drie door Jottrand gegeven in den 
Nederduitschen Bond, wordt hoofdzakelijk gehandeld over het Vlaamsch 
in BelgiS vóór de Fransche beheersching. 

3409. Gerrits (L.). — Redevoering in de zitting van 
den Antwerpschen gemeenteraad den 2 Mei 1864. 
Antwerpen (1864), 8^ 7 blz. 

In deze zitting besloot de gemeenteraad, met eenparigheid van stem- 
men, « dat niemand die geen Vlaamsch kan, voottaan tot beambte der stad 
Antwerpen zal kunnen benoemd worden t. 
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34x0. Verslag over den toestand van het Willenis- 
Fonds gedurende het best uurjaar 1863. De Een- 
dragt, I Mei 1864, blz. 85. 

341 1. Sermon (H.). — Theodoor van Ryswyck. Confe- 
rentie gehouden den 3 Mei 1 859 in de maatschappij 
De Wyngaard\^ Brussel. Noord en Zuid, III, 1864, 
blz. 230-245, 300-315. 

3412. Een voorbeeld om te volgen. Handelsblad, 4 Mei 
1864 

(Naar aaDleiding van Gerrits* rede 10 den gemeenteraad.) 
€ De Walen weten nu voortaen waeraen zich te houden ; willen zy 
in ons midden komen leven, dan moeten zy eerst en vooral onze tael niet 
leeren hakkelen, maer ze zelfd goed en vloeijend kunnen spreken ; zoo niet, 
dan moeten zij zich voottaen maer binnen hunne eigene grenzen houden, 
en niet langer plaetsen komen innemen, die de vlaemsche burgerjongens 
zelf kunnen bezetten. • 

3413. Moniteur beige, 4 Mei 1864, n' 125. 

c Ministère de l*intèrieur. — Instruction moyenne. Concours génëral 
de l'enseignement moyen du premier degrë en 1864. -^ Anèté royal... 

€ ... Art. 3. Dans les parties du royaume oü la langue flamande est en 
usage, il sera ouvert un concours spécial de flamaod, tant dans la section 
des humanités que dans la section professionnelle... 

« ... D»ns les athénées et les colleges des provinces wallonnes, les 
élèves de la dasse latine, appelëe par Ie sort \ concourir et ceux de la 
première professionnelle pourront, sur leur demande, êlre admis au 
concours spécial de flamand... > 

3414. UÉtoile beige, 12 Mei 1864, n' 133. 

« ... Sodété Le Meeting libéraL.» séance privée, vendredi, 13 mai... 
& la Louve (Bruzelles). 

c Ordre du jour : 2' Question flamande... » 

341.Ï. Sciences, Arts et Littérature. L' Indépendance 
beige, 13 Mei 1864, n' 134. 

openbare vergadering van de Klasse voor Letteren (Koninklijke 
Academie van België). De hertog van Brabant woonde die plechtige 
jaarlijk&che zitting bij. Van den heer de Jaeger, uit Rotterdam, werd met 
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goud bekroood : Lofrede op Vondel; van den heer Borchgrave, uit Gent, 
de verhandeling : Élabliaement des colonnies flamandes en Allemagne, 
— Zie hierover in de handelingen der Academie (1864), het verslag 
van den hser Arendt Dat verslag is ook opgenomen in Moniteur helge^ 
14 Mei 1864, nr 135, biz. 224;. 

3416. UÉtoile beige, 20 Mei 1864, n' 141. 

c Au meeting flamand tenu dimanche dernier, M. l'avocat £d. Van- 
denplassche a été proclamè par acclamaiion candidat au Conseil provincial, 
oü il aurait pour mission de revendiquer les droits coustitutionnels des 
flamands. 

c La liste définitive du Meeting Hhéral ne diffère de celle de VAsiO' 
ciation liberale que par Ia substitution du nom de M. Vandenplassche 
è celui de M. Barbanson. > 

•*- N. B. De lijst der Liberale Vereeniging (Brussel) wordt verkozen. 

3417. Association internationale pour Ie progrès des 
Sciences sociales. L* Indépendance beige, 20 Mei 
1864, n' 141. 

Vereeniging van den Raad van Beheer ten stadhuize te Brussel, tot 
vaststelling van het programma van het Congres te Amsterdam. Veel 
buitenlandsche leden waren aanwezig. 

Het 6« en laatste punt voor de ie afdeeling (Législation comparée), 
luidt als volgt : 

« Quels sont les moyens praliques de concilier la liberU des lan- 
giies avcc les nécessités de Vordre politique^ administratif et judiciaire 
dans les pays oü plusieurs langues sont en usage? » 

3418. L' Indépendance, beige, 23 Mei 1864, n"" 144, 

Bevat de vertaling, door F. Coveliers, van H. Conscience^s Yuren 
Graf, 

3419. L'Éloüe beige, 27 Mei 1864. n' 148. 

« Nous apprenons de source certaine que M. Fèlix Van de Sande a 
pris en location Ie thèAtre national, rue du Cirque, pour y donner, & 
partir du 15 septembre prochain, trois représentations flamandes par 
semaine, Ic dimanche, Ie lundi et Ie jeudi, et trois représentations d'opéra 
alle mand, Ie mardi, Ie mercredi et Ie samedi. > 

3420. L' Indépendance beige, 29 Mei 1864, n*^ 150. 

Uit een hoofdartikel tegen Jan Delaet, of althans tegen eene door hem 
in den Nederduitschen Bond uitgesproken redevoering. Delaet had gespro^ 
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ken van « les prcrogntives du penple flamand >. Hoe heeft Delaet < un 
peuple flamand > ontdekt, < la oü Pon n'avait encore connu jusqu'ici 
qu'un peuple beige ? ». 

3421. Onderwijs der Moedertael in 's Rijks Athenaea. 
De Eendracht^ 2q Mei 1864, blz. 94. 

Koninklijk besluit van 22 April 1864, waarbij bepaald wordt dat het 
onderwijs van de Nederduitscbe taal tot in de latijnsche rhetorica der 
koniDklijke aihen?pa van de Vlaarosche provinciën zal worden voortgezet en 
dat er op dezelide wijze zal gehandeld worden ten aanzien van het Hoog- 
duitsch in de provincie Luxemburg. 

3422. Jottrand (L.). — De Vlaemsche kwestie. Noord 
en Zuid, III, Juni 1864, blz. 147-186. Ook in de 
Nederduitsche gewrochten van den Nederlandschen 
Woel, L. Jottrand. blz. 128-179. 

Tweede verhandeling^, voorgedragen in den Nederduitschen Bond te 
Antwerpen den 15 Mei 1864. — Het Vlaamsch onder de Fransche beheer- 
sching. — Het Hollandsch bestuur en de voorloopige regeering van 1830. 

3423. Margrietje komt opnieuw voor de pinnen. Rei' 
naert de Vos, 29 Mei 1864, n' 22. 

c ^largrietje » is de Leuvensche schepene die zich tegen het Vlaamsch 
had uitgelaten en dien Reinaert hier vrij onzacht behandelt. 

3424. Chambre des Représentants. — Séance du 4 juin. 
U Indépendance beige, 5 Juni 1864. n' 157. 

Uit de bespreking over de ministerieele crisis. 

< M. Thonissen,,. Vous voulez établir la guerre dvile des idees et 
des inléiêts, aujourd'hui que la questiun flamande, dédaignée et méprisée 
par vous... {Rumeur d gauche)... Alois que la question flamande, dont 
vous ne comprenez pas toute la portee, excite dans Ie pays la plus dangc- 
reuse des rivalités, une rivalité de race et de langue. {Exclamations è 
gauche.) 

c M. Bara. C'est vous qui 1'excitez. 

« M. Thonissen. Vous voulez la guerre intestine, alors que d*an 
moment k 1'autre Ie canon peut retentir de Tautre cóté du Rhin... 

3425. Chambre des Représentants. - Séance du 9 juin. 
U Indépendance beige, 10 Juin 1864, n' 162. 
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€ M. Delaet.., M. Bara m*a accusé d*avoir... insulté Ie nom beige en 
divisaDt Ie pays en peuple flaroaod et peuple wallon. Qu'ai-je dit au 
Nederduitscht Bond f Que Ie jour oü nous aurions un ministère Bismark, 
je me souviendrai des anciennes ptérogatives du peuple flaniand, devenues 
aujuurd'hui les prérogaiives de la nationalité beige... 

« M. Bara. Vous n'avez pas dit cela. 

• M. Delaet, Vous ne savez pas ce que j*ai dit... A vous moins qu'A 
peisonne, il appartient de me contredire... 

c Nous sommes en présence de trois causes d'agitaiion, Ie mouve- 
ment flamand^ la question d*Anvers et la centralisation. 

< Je connais la these des adversaiies du mouvement flamand. Nous 
divisons Ie pays. Nous qui venons vou3 dire : ne croyez pas qu'en n'accor- 
dant aucun droit a la moitiè du peuple... (Interruption.) Elle n*en aaucun, 
ï. moins de renoncer k sa langue maternelle; elle ne peut pas mème se 
présenter devant vos tribunauz ! Les Flamands sont étrangers sur Ie sol 
de la patrie, et vous voulez qu'iU soient les plus dévoués des enfants de 
la Belgique. Cela n'est pas naturel... ^ 

3426. Chambre des Représentants. — Séance du 10 juin. 
L* Indépendance beige, 11 Juni 1864, n' 163. 

c ... CoDtinuation des explications sur Ia crise ministérielle. 

« ... M. Alph, Vandenpeer ehoom^ ministre de l'intérieur... J'arrive 
sur un terrain plus vivace, celui de la question flamande. Oa dit que nous 
sommes hostiles a la question flamande. II n'en est rien... Dés mon entree 
au ministère la question flamande a été 1'objet de mes études les plus 
sympathiques. J'ai constalé que mon prédécesseur, M. Rogier, loin de 
s*ètre montré hobtile aux Flamands, avait pris en leur faveur plusieurs 
mesures utiles. 

« J'ai encouragé la littérature flamande, Ie théitre flamand. J'ai 
renouvelc aux gouverneurs la recommandation de faire usage de la langue 
flamande et de la langue fran^ai&e; dans presque loutes les communes des 
Flandres les actes de 1'étal-civil sont rédigès en fraiivais et en flamand; 
j'ai introduit dans 1'administration la correspondarce flamande; a tous 
ceux qui m'écrivent dans cette langue, il est répondu üc méme. 

< C'est surtout IVnseigoement qui a atiiié a eet égard Tatteniion du 
gouvernement. Dans l'enscignement supérieur, deux places soot devenues 
vacantes dans Ie oonseil d'administration, elles ont été donnécs a deux 
Flamands. Dans Tenseignement moyen du i*' degré, on se plaignait de 
1'ignorance des professeurs; un dipióme a été in&iiiué. £n outre, il a été 
décidé que Ie flamand serait enseigné jusqu'en rhétoriqne, et que tous les 
athénées devraient prendre part aux concours. Pour Tenseignement moyen 
du second degré, des écoles normales ont éié créées et un ceitain oombre 
de points ont éié attribués aux élèves qui s'adonnent k 1'étude du flamand. 
Voile ce qui a été fait... » 
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3427' M. de Montalivet. — Dix-huit années du gou- 
vernement parlementaire. L' Indépendance beige, 
2\ Juni 1864, n' 173. 

Schrijver was oud-minister van binnenlandsche zaken en intcndent 
van de burgerlijke lijst onder Louis-Phiiippe. Het uittreksel dat Vlndépen- 
dence beige mededeelt, heeft betrekking tot de gebeurtcoisstn van 1830 
in België en de bemoeiingen van Frankrijk. 

c ... Le royaume des Pays-Bas... était, & Tavant-garde de TEiirope, 
une image vivante et active de la coalition formëe contre Ia France... 

c Au premier bruit de I'expulsion des Hollandais de Bruxelles, le loi 
de Prusse...| sous la doublé impulsion des sentiments de familie et de la 
politique alarmée ou hostile de l'Autiiche et de la Russie, venait d'ordon- 
ner i son armee de marcher vers la Belgique, pour y favoriser un retour 
offensif du roi Guillaume d'Orange sur sa seconde capitale. 

c Le temps pressait M. le comte Molé... lui déclara (a M. le baron 
de Werther^ ministre de Prusse), au nom du roi, que i'entrée d'un seul 
soldat prussien eu Belgique serait le signal de la marche d'uue armee fran- 
^aise sur Bruxelles et du commencement de la guerre... c I^ guerre, ajouta- 
t-il, est au bout de mes paroles ; sachez-le, et mandez-le & votre cour ». 

< A Berlin, M. le baron Mortier, ministre de France, tenait le même 
langage... « Nous ne reculerions pas devant la perspeciive de la guene 
si elle ne devait être évitée qu'au prix de ia dignité nationale (1) >. 

c L*armée prussienne s'anêta^ et IMndépendance de la Belgique fut 
sauvée & sa naissance même. 

« Le succes de cette politique nationale ne s*anêta pas la. 

c Les plénipotenliaires d'Autriche, de France, de la Grande-Bretagne, 
de Prusse et de Russie s'étaient réunis en conférence a Londres, sur la 
demande du roi des Pays-Bas, qui les invitait a déiibérer de conceit avec 
lui sur les mcilleurs moyens de mettre un terme aux troubles qui avaient 
éclaté dans le royaume créè par les traites de 181 5. 

< Les interets de Ia France obtinreut bientöt une première satibfaction 
sous l'influence du diplomate profondèment habile qui la reprcsentaiL 
Le 20 décembre, la veille même d'une grande journèe de justicc et 
d'humanité qui sauva Ia tête des quatre ministres du roi Charles X, 
en frappant leurs actes, un protocole, appuyé par Ie prince de Talleyrand 
et combattu par le plénipoteutiaire hollandais, reconnaissait la séparation 
de fait de la HoUande et de la Belgique. 

c La majoritè des puissances du congres de Vienne avait entourë, il 
est vrai, cette déclaration de plus d*une réserve, inspirée par 1'esprit méme 
des traites de 1815 ; mais elles furent bientöt forcées d'y renoncer, et Tod 
put prèdire de ce jour-la qu'un avenir prochain verrait eo même temps 
proclamer l'indépendance de la Belgique et briser la ceinture de fer dans 
laquelle les traites de 18 15 avaient eu laprétention d*eo fermer et d'ëtouffer 
la puissance de la France. 



(i) Dépêche de M. le baron Mortier & M. le comte Molé, 6 oclobie 
1830. 
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• Le roi Guilburoe, auquel les encouragemeots secrets ne manquaient 
pas, en fournit bieDtöt l'occasioo, en recommen^nt la latte avec la 
Belgique. 

« La France n*avait eu q\i*k mettre la main sur la garde de son épée 
pour anêter Tarmée prus^ienne k la frontière beige et sauver une première 
fois celte soeur de langue et de religion contre les atteiotes d'an puissaot 
▼oisio. EUe dat alors tirer Tépée pour protéger Bruxelles contre le retonr 
offeosif du prince d'Orange qui mena^iit cette viUe, k la tête d'une armee 
plus Dombreuse, mieux armee, plus aguerrie que ne pouvait êtie Parmèe 
improvisée de 1'iodépenvJance beige. 

c La nouvelle de la dénondation de l'armistice par le roi de Hollande 
était parvenne k Paris dans Ia soiree du 2 aoüt i83i.,. 

• Louis-Philippe résolut immédiatement de reconnaitre le roi des 
Belges, en pla^ant 1'indépendance du royaume nouveau sous la protectioo 
de la France et de son épée, ptotection d*au(ant plus efficace que le Roi 
avait montré plus de d^intéressement et d'abnégation personnelle, en 
refosant la oouronne ofierte par le Congres beige k son fils le duc de 
Nemours .. 

< Dös le matin du 3 aoüt, le gouvernement francais faisait signifier 
par une doublé dépêche télégrapbique — au cabinet de la Haye : < Que 
toute attaque contre la Belgique >; — au général Chassé, commandant 
la dtadelle d'Anvers : c que le premier coup de fusil tiré sur la ville, 
éqnivaudraient k une déclaration de guerre contre la France >. 

« Le 4, & neuf heures du matin, nous nous trouvions de nouveau 
réunis autour de la table dn conseil des ministres... 

< J'ai re^u ce matin a cioq heures, nous dit-il (le Roi), une lettre du 
roi Léopold, qui appeile la France au secours de la Belgique. Ne perdons 
pas un moment si nous ne voulons pas voir Tindépendaoce de la Belgique 
frappée au ccenr par Ia prise de Bruxelles, et le eerde de fer des places 
fortes construites contre la France se refermer sur elle. Courons donc 
placer son drapeau entre Bruxelles et Tarmée hoUandaise... 

c Un tel langage était bicn celui qui répondait a Ténergie de Cabimir 
Périer et au sentiment profond de la situaiion que chacun de nous avait 
apporté au conseil. 

c II est déddé, séance tenante, qu'uoe armee de cinquante mille 
hommes sera envoyée au secours de la Belgique... 

c A onze heures et demi du soir, les deux fils du Roi par tent pour 
Taimée... 

« Le 5, Tétat de la composition de Tarmée est ariêtë et in&éré au 
AfoniUur du 7. 

« Le 8, les troupes... sont massées sur la frontière. 

« Le 9, ... Taimée entière se met en marche... 

< Le II, Ie duc d'Orléans et le duc de Nemours, ayant pris les 
devaots, k marches forcées, faisaient leur entree k Bruxelles... 

« Dés ce moment, la Belgique était sauvée. 

c Les traites de 1815, ébranlés par la révolution beige, avaient re^u 
leur première défaite! Encore un dernicr cffort, et Tépèe de la France 
achevait d*en déchirer Tune des plus doulourenses pages. 



Sibliorrafihi* van dën yiaamicheu Taaliityc.'^ IV i\ 



— «94 — 

« L'invasion soudaioe de la Belgique, par l'armée frao^aise, avait 
ému profondémeot l*£urope.«. 

< Dès Ie 15 novembre 1831, sous Ie coup de eet évéaemeut, et sous 
Timpulsioo de la volonté résoiue de la France, les cioq graodes puissances 
conclurent Ie traite constitutif de la Belgique, traite dit des VingUquatre 
articUSf qui re^ut ce jour même, la signature des pléoipoteotiaires du jeune 
Ëtat né de Ia résurrection, en France, du drapeau rappelant les luttes 
nationales de 92 et de 1814. 

< Nous n'eotrerons pas dans Ie récit détaillé des résistances ouvertes, 
OU des réserves dilatoires auxquelles donnèrent lieu les demandes de 
ratification aux divers gouvernements, Qu'il nous suffise de dire que la 
HoIIande refusa nettement de traiter avec Ia Belgique..., que la Russie 
subordonna expressémeot sa ratificalion k la modification de trois artides 
contre lesquels la HoIIande protestait plus spécialement, et que la majorité 
des plénipotentiaires en profita pour ajourner toute exécution jusqu'& ce 
que Ia conférence eüt épuisé la discussion sur les réserves de la Russie. 

« Cependant, chaque jour voyait se resserrer davantage, entre la 
France et la Belgique, des lien^ qui venaient de recevoir une consècration 
plus intime et plus solennelle, par Ie mariage du roi Léopold avec Ia fille 
ainée du roi des Fran9ais, Ia princesse Louise, de sainte et populaire 
mémoire. 

< La discussion n'avan^ait pas dans Ie sein de la conférence. Bien plus, 
les plénipotentiaires dn roi de HoIIande lui firent parvenir, Ie 30 septerobre 
1832, une espèce d'ultimalum, contenant les modifications sans lesquellet 
Ie roi Guillaume mena^it de rompre toute négociation. 

« Une telle situation ne pouvait durer. 

c Une proposition de sommation, présentée par M. de Talleyrand| 
d'accord avec lord Palmerston, amena bientót la rupture de fait de la 
conférence, et donna naissanoe, Ie 22 octobre, a une convention sèparée 
entre Ia France el TAngleterre, stipulaut éventuellement 1'eraploi de forces 
navalesy franfaises et anglaises combicées, et d'un corps de troupes fran- 
9aises pour faire évacuer, au besoin par la con train te, toutes les paities da 
territoire beige. 

« L'évacuation devait avoir lieu Ie 12 novembre. 

c La Russie déclara officiellement qu'elle se retirait de la conférence, 

« La HoIIande persista dans sa résistance, malgré Tenvoi immédiat 
des flottes. 

« L'Anglelerre, elle-même, qui avait espéré et espératt encore qu'one 
démonstration par mer suffirait pour triompher de 1'obstination et des 
illusions tenaces du roi Guillaume, cheichait a gagner du temps et & 
retarder I'eotrée des Fran9ais en Belgique, au moyen de cégociations de 
détail qui n'étaient pas exemptes de défiance. 

c En présence de ces noüveaux délais dont soufFraient également les 
interets de la France et de la Belgique, Ie roi Louis-Philippe résolut d'agir 
et léunit k eet effet, dans la matinee du 14 novembre, son conseil des 
ministres, oü siégeaient alors M. Ie duc de Broglie, comme ministre des 
affaires étrangéres, et M. Thiers, comme ministre de rintérieur. L'un et 
Ta utre se prononcèrent avec énergie pour Ten tree immédiate en Belgique... 



- «95 - 

c Le 15 novembre, dés la poiote dn jour, l'armèe frao^aifie entrait en 
Belgiqoe. 

< ... Après dnq seroaincs d*uae lutte sanghnte et glorieose, uDe capi- 
tttblion livrait k rarmée frac^aise la dernière ciladelle que la Hollande 
possédait co Belgique... > 

3428. Hymans (L.). — Causerie. UÉtaile beige, 26 Juni 
1864, vJ 178. 

« ... La statistique officielle doos doone le tableao da nombre de 
journaux et publicatiors périodiqaes qoi paraissaieot en Belgique, au 
31 décembre 1860. On y comptait 104 journaux politiques écrils en langue 
fraofaise, dont 31 paraissant tous les jours, 15 six fois par semaine, 8 trois 
fois, 8 deux fois, et 42 hebdomadaires. Des 76 journaux politiques éoits 
en flamand, trois seulement fignreot panni les fenilles quotidiennes... > 

3429. Kervyn de Liettenhove (B~). — L'Unité de la 
langue en Belgique. Réponse a une notice pré- 
sentée par M. Leclercq a la Classe des Lettres. 
Bruxellcs, M. Hayez, 8**, 8 blz. Overgedrukt uit de 
Bulletins de V Académie royale de Belgique, 2* reeks, 
XVn(i864), blz. 655-676. 

In dit opstel wederlegt het Academielid de stelling van zqnen collega 
Ledcreq over het gebruik der talen in België. 

« Faut>il souhaiter i ootre patrie une unité de langue a laquelle on 
s'efibicerait d'atteindre en introdnisant la bngne frsn^itise dans toute l'ad- 
ministration, de même qu'elle règne seule dans Tarmée? Hst-il cooforme 
i ses intèiêts d*arriver par l*anilé de la langue i Tunitë des mceurs dont la 
langue est toujours la vigilante gaidienne? Cela ne me parait ni possiblep 
ni désirable... » 

3430. Snellaert (F.-A.). — De la position de la langue 
flamande en Belgique. Bruxelles, M. Hayez, 1864, 
8®, 16 blz. Overgedrukt uit de Bulletins de l' Aca- 
démie royale de Belgique, 2' reeks, XVII (1864), 
blz. 662-676. 

Dit opstel van Dr. Snellaskt wederlegt insgelijks sommige dwa- 
lingen van 's heeren Leclercq's lezing in de Belgische Academie, c Bien 
souvent (zegt hg) M. Lcdercq rend justice i la cause flamande, et il nous 
donne la consolation de voir que les Belges d'idiome gaulois ne sont pas 
tous disposes k nous refuser ce qu'ils réclament peur d'autres peuples, les 
droits de Ia langue... 
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c Les a^étès du roi Guillaüme en faveur du réublnsemeot du flamand 
dans les pro vinces flamandes furent aocueillis avec uce joie rèelle par te 
pays, et l'essor pris dans Ie court espace de quinze ans par les sociétés liCté- 
raires et les chambres de ihétorique, coo traste singulièremeot avec les 
protestations faites pendant les dernières annëes du règne de ce mooarque 
contre Ie soi-disant hollandais... 

c Les actes de GuilIaume, quant h la langue, furent donc pour les 
provinces flamandes d'uoe haute valeur, en ce qu'ils ëtaieut frappés au coia 
de Ia nationaliié, de la solidaritè, de la vèritable democratie. Guillaüme eut 
bien garde d'introduire la langue flamande dans l'administration des pro- 
vinces wallonnes; cependant on signala certains actes du gouvernement 
tendant h imposer k toules les parties du royaume l'étude du flamand, afla 
de créer, k la longue, une quasi-homogèuéiiè. Cette tendance, réelle ou 
exagërée, fournit une arme k Topposition en Flandre, dont elle se servit 
adroitement, mais, il faut Ie dire aussi, avec déloyautë... t 

343 1. Antwoorden op de akademische redevoering van 
den heer procureur generaal Leclercq. De Een" 
dracht, 26 Juni 1864, n' 26. 

Met een uittreksel uit de redevoering van Dr. Snellaert. 
— Zie er 3429. 

Over Snellaert's verhandeling schrift Vindépendance belgt, i Juli, 
n' 183. 

« ... Le plaidoyer de 1'acadëmicien gantois en faveur de la langue 
flamande est plein de choses acerbes et violentes; plein de réaiminations 
et de menaces. Il contraste singulièrement, et pour le fond et pour la 
forme, avec la sage mesure du travail de M. Leclercq et avec le ton 
modéré de la notice de M. Kervyn, qui a su discuter sans emportement 
des idees qu'il ne partageait pas. M. Snellaert, dont les intentions sont 
excellentes, n'a pas asscz rcfléchi k cette vérité qu*on nuit souvent par 
un zéle exagéré a la cau&e qu'on croit défendre. A quoi bon poser en 
viclime la langue flamande que personne ne songe a attaquer? De quoi 
s*agit'il prindpalement dans Ie travail de M. Leclercq? De prouver qu'on 
peut donner k un accusé tous les moyens de rendre sa défense libre et 
complete, de lui assurer toutes les garanties qu'il a le droit de réclamer, 
lorsqu'il comparait devant un jury dont il ne peut pas se faire entendre 
directement au moyen de sa langue maternelle. Telle ebt la position du 
Flamand dans les provinces wallonnes et du Wallon dans les provinces 
flamandes... 

c En déflnitive, ceux qui s'esaiment de la plume ou de la parole en 
faveur de la langue flamande prennent une peine inutile, par la raison 
que nul ne songe k l'attaquer; iis se battent contre des mouUns k vent. 
Tout se reduit a quelques difl&culiés adminibtratives ou judiciaires qu'il 
est facile de lever, pour peu qu'on y veuille mettre de bon sens et de 
bonne volonté. » 
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3432. Session des Conseils provinciaux. — Brabant. — 
Séance du 7 juillet. L'Étoile beige, 8 Juli 1864, 
n' IQO. 

« ... La proposition développée par M. Jonei, tendant & ce que les 
comptes-rendus des séaoces du Conseil et les Annales parlementaires 
soient imprimés en flamand (est prise en considération et renvoyée & 
l'examen des sectlons). » 

3433. Session des Conseils provinciaux. — Brabant. — 
Séance du 15 juillet. L'Étoile beige, 16 Juli 1864, 
n' 198. 

c ... Le conseil aborde les condnsions du rapport de M. de Becker, 
sur une proposition de faire traduire et imprimer en flamand le compte- 
rendu des sëances da conseil. 

« Un debat tres animè s'engage sur eet objet... » 

De beer Altmeyer verdedigt warm het voorstel. Spreken vóór het 
voorstel : de heeren Watteeu, Jones, Vanderauwera, Veydt, de Cock, 
de Lantsheere, Piers, de Gronckel. Het wordt bestreden door de heeren 
de Becker, Vleminckx en Guillery. 

De raad neemt het voorstel van den heer de Gronckel aan, strekkende 
tot het opmaken van een verslag over de zaak. 

— N. B. In de vergadering van den 19 Juli komen 12 verzoekschriften 
uit gemeenten van rond Brussel tot ondersteuning van het voorstel des 
heeren Jones. Een uit Diegem was onderteekend door 70 inwoners; ook 
door de heeren burgemeester, pastoor, onderpastoor en onderwijzer. (Zie 
VÉioile helge^ 20 Juli, n' 202.) 

3434. Moniteur beige, 17 Juillet 1864. 

Koninkl^k besluit van 12 Juli, houdende benoeming van den heer 
Hcremans tot buitengewoon hoogleeraar te Gent, c avec dispense du grade 
de docteur en philosophie et lettres. Il donnera le cours de littéraiure 
flamande ». 

3435. Het Nederduitsch tooneel in België. Verzameling 
van oorkonden, verslagen enz., uitgegeven ter ge- 
legenheid van den tooneelkundigen prijskamp, 
ingericht te Brussel» door koninklijk besluit van 
16 Juli 1864. Brussel, De Maertelaer, 8^ 93 blz. 

Bevat, o. a., de lijst der tooneelgenootschappen, ten gemelden jare in 
Vlaamsch- België bestaande. 



3436. Conseils provinciaux. — Anvers. — Séance du 
2^\\r^eX^ L'Indépendance beige, 10 Juli 1864,11' 192. 

< M. Goris attaque vivemeot Ie miuistère. Scloo l'orateur, sous ie 
ministère actuel, Ie culte u'est pas libre et la langne flamande sonflfre 
d'iooessantes injusUces. . % 

3437. Sciences, arts et littérature. L' Indépendance 
beige, 20 Juli 1864, n^ 202. 

Met veel lof woedt de beooemiog van J. F. Heremaos vermeld tot 
« professeur extraordinaire k TuDiversiié de Gaod; (ii) y donne depuis 
plusieurs anoées, ^ tilre officieus, Ie cours de littérature flamande^ dont 
il est désormais officicllemeDt chargé. Le gouveroement a donc fait acte de 
justice a son égard... 1. In Nederland worden zijne werken hoog geschat; 
ten bewijze, ontving hij, eene maand geleden, van de Groninger hoogc- 
school, den zeldzaam verleenden titel van doctor honoris causa I 

3438. Snellaert (F.-A.). — Over den toestand van het 
Nederlandsch in België, voorgelezen in de Konink- 
lijke Academie. De Eendracht, 24 Juli en 7 Augus- 
tus 1864, n'* 2 en 3. 

Vlaamsche tekst der lezing van Dr. Snellaekt. 
— Zie n' 3429. 

3439. Chronique electorale. L* Indépendance beige, 6 Au- 
gustus 1864, n^* 219. 

c Le Nederduitsche Bond^ association flamande d' Anvers, a tenn, 
Ie 2 aoüt, un meeting moins désordonné > (Jan van Ryswyck was bet 
oneens geworden met de Meeting-partij ; vandaar alles behalve rustige 
vergaderingen) — « que celui de la salie des Variétés... L' Assemblee 
a approuvé la rédaction d'un manifeste aux Flamands, dans lequel 
la question flamande ne figure que comme un prétexte... Pour donner 
une idéé de 1'exagération de ce manifeste, il nous suffira de citer tex- 
tuellement la phrase suivante : c L*ouvrier flamand gémit toujours en 
prison, tandis que le Wallon, également coupable, est mis en liberté 
quelques jours après la condamnation » (i). Si c'est par de semblables 
calonmies que le parti clérical compte soutenir Ie mouvement flamand, 
nous avons trop de confiance dans Tespiit de justice et dans Thonné- 
teté de nos populations flamandes, pour ne pas étre convaincus que 
ce n'est pas en lui qu'elles placeront leurs espéranccs et leur appui... » 



(1) N. B. Hiermede worden bedoeld de veroordeelde Gentscfae en 
Waalsche werkstakeis. 
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3440. L' Indépendance beige, 13 Augustus 1S64, n" 226. 

€ Od dous écrit de Gand, Ie 1 1 aoüt, onze henres du soir : 
« ... Acclamations et cris de trioinphe... » De liberalen zegepralen in 
de kamerverkiezingen. Enkel de heer P. de Baets, van de katholieke lijst, 
is insgelijks verkozen, c ... grftce aux relations nombreuses qu'il a su se 
créer, notamment parmi les flamingants... >. 

3441. Verslag der plechtigheid ter eere van den acht- 
baren bestierder van het Antwerpsch kruidkundig 
Genootschap J. J. De Beucker, op 15 Oogstmaand 
1864. Antwerpen, J. H. van der Wielen, 8*», 46 blz. 

3442. Het Vlaemsch in den Antwerpschen Gemeente- 
raed. De Koophandel, 15 Augustus 1864. 

c Het is aen heel de stad bekend, dat men te Antwerpen van de 
Vlaemsche Beweging eenen trap heeft gemaekt om tot de Gemeente- of 
Provinderaeden, tot de Kamer op te klimmen ; doch dat die heeren, die 
langs dien trap hunne plaets bereikt hebben, hunne schynliefde voor de 
Vlaemsche zaek zelfs niet hebben behouden. 

« Vele proeven hebben die waerheid reeds genoegzaem bewezen. In 
den Gemeen teraed wordt maer door eenige heeren Vlaemsch gesproken. 
Al de processen-verbael worden er in het Fransch opgemaekt enz. » 

3443. Chambre des Représentants. — Session législa- 
tive extraordinaire de 1864. — Séance du 23 aoüt. 
L'Indépendance beige, 24 Augustus 1864, n' 237. 

c ... M. DSLAET. Ik zweer de Grondwet na te leven.,, > 
Al de andere Leden voor Antwerpen en elders leggen den eed in het 
Fransch af. 

3444. Handelsblad, 25 Augustus 1864. 

« Onze korrespondent heeft eergisteren aengemerkt dat de ministe- 
rieelen gelagchen hebben, toen M. Delaet den eed andermael in 't vlaemsch 
aflegde, 't Is natuerlyk, ze zyn immers weer meester en dan hebben zy den 
Vlaming niet meer noodig ! Ziehier eenige opmerkingen, welke wy, over 
die onbetamelykheid, in de dagbladen vinden : 

« M. Delaet heeft (gisteren by het hernemen van de werkzaemhedcn 
der kamers, als nieuwgekozene van Antwerpen, den eed van getrouwheid 
aen de grondwet, in de vlaemsche tael afgelegd. De dokirtnaire meerder- 
heid heeft opnieuw gelagchen, 

« Dat is, zegt het Journal de Rruxelles^ een waerlyk bedroevend 
gebrek aen takt. 
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« Wat is er dan zoo klagttgs in de uitoefening van eenen grondwetle- 
lyken akt? Heeft de Vlaming het regt niet, in zyne moedertaei te spreken? 
Weiboe, men doet hem, tegen alle regtveerdigheid en logiek, veroordeeleo 
door mannen, wier tael hy niet verstaet, en men zou lagcheo met hem^ 
die hem in het parlement vertegenwoordigt! 

< M. Delaet heeft opnieuw een heilig regt en een grond wettelyk 
beginsel bekrachtigd. Wy wenschen er hem geluk over, en noodigen hem 
uit voort te gaen en telken male den eed aen de Grondwet in de Kamer 
ai te leggen in de tael welke de vlaemsche bevolking spreekt. > 

3445. Het Vlaemsch in 't Buitenland. Handelsblad, 
28 en 29 Augustus 1864. 

Bij vertaling uit La Patrif ^ van Parijs. 

t M. Delaet, gedeputeerde van Antwerpen, beeft het iKrhoorlyk 
geoordeeld den eed aen de koostitutie in het vlaemsch af te leggen. 
M. Delaet^ het is onodig dit ie herinneren, is een der vurigste onder- 
steuners der Vlaemsche Beweging, welke beweging veel aenklevers 
vindt, vooral in zekere provinciën, en waervan het gouveinement zelve 
rekening hield toen het bevool dat al de officieele akten, in hel fransch 
afgekondigd, in het vlaemsch zouden vertaeld wor :en, en toen hel in 
't Walenland de onderwyzeis aenmoedigde, welke des noods het vlaemsch 
konden onder wy zen. 

c Doch men vraegt zich af, indien M. Delaet, zich logiek toonende, 
vlaemsche redevoeringen in de Kamer uit&prak, in weerwil hy zeer 
goed fransch spreekt — welke beslissing de Kamer zou nemen ? Zou zy 
de tribuen aen het vlaemsch overlaten ? Zou zy, integendeel, gedwongen 
zyn eenen tolk te kiezen, ten gebruike der gedeputeerden van Hene- 
gouwen, der provinciën Namen en Luik, welke het vlaemsch niet versiaen, 
en nog ten gebruike van ten minste twee leden van het kabinet? 

« Deze kruisvaert, welke M. Delaet tegen het gebruik der fransche 
tael voortzet, geeft voor het oogenblik slcch's aenleiding tot een incident» 
dat weerdig is aengeteekend te worden; doch het is welligt niet zonder 
ernstigheid voor de kwestiën, welke het in de toekomst kan doen ontstaen, 

« Zonderlinge saek, in tegenwoordigheid van die terugeiftching der 
vlaemsche tael ; *t was dat eene der oorzaken van de belgische omwen- 
teling van 1830 juist de pretentie van het huis van Oranje was, van in 
België, in het bestuer en voor de regtbanken het fransch buiten te sluiten 
en hetzelve door de hoUandsche tael te vervangen. * 

3446. Au peuple üdLmaind.L'Imparlüil deBruges, 3 Sep- 
tember 1864. 

In dit opstel raadt men de Vlamingen aan Fransch te leeren, omdat 
het Vlaamsch voor niets goed en zelfs gcene taal is! 

Hierop verscheen in de Beurzencourant van 5-6 September een 
antwoord, getiteld : Eene doctrinaire Ezelary, 



— 20I — 

3447' Onthulling van Th. van Ryswyck's standbeeld. 
De Eendracht, 3 September 1864, n' 5. 

De onthulÜDg vaa dit standbeeld bad plaats deo 28 Augustus 1864. 
Diie redevoeringen werden daarbij uitgesproken, o. a. door den heer 
Gerrits, daartoe door burgemeester en schepenen van Antwerpen 
aangewezen. 

3448. Eenheid van spelling. De Stad Gent, 1 6 Septem- 
ber 1864. 

Uit eene briefwisseling uit Brussel aan De AmsterJamsche Courant: 
c De kommissie belast met het brengen van eenheid in de spelling van 
het vlaerasch heeft hare taek volbracht, na het rapport van prof. Heremans, 
dat zeer goede uitkomsten zyner werzaemheden behelst, te hebben aengc- 
hoord en goedgekeurd. De kommissie adviseert tot het aen nemen der 
spelling van het Groot Nederlandsch Woordenboek^ dat thans in bewer- 
king is. Er bestaet alzoo hoop dat Noord- en Zuid-Nederland éene spelling 
zullen hebben. % 

3449. U Indépendance beige, 19 September 1864, n»" 263. 

Hoofdartikel gewijd aan het 3* Congres van de Association interna- 
tionale pour Ie progrès des sciences socïales^ dat op 26 September en vlg. 
dagen gehouden wordt te Amsterdam. Vooral wordt in het licht gesteld 
en gedrukt op de vriendschap tusschen Nederland en België, en gewezen 
op het nut der Nederlandsche Taal- en Lettei kundige congressen. 

« ... Les Congres de Bois-lc-Duc et de Bruge«, oü les philologues 
hollandais et flamands ont travaillé k Tunification de leur idiome commun, 
onteu leur part dans ce rétablissement de la concorde eutie deux peuples 
qui, par leurs qualités, leur situation géographique et politique, se com* 
plètent admirablement ; mais ces assemblees n'étaient naturcUement ouver- 
tes qu*è une fraction de notre population. Il s'agit aujoura'bui d'étendre 
et d'achever leur oeuvre. En se rendant en foule au Congres d' Amsterdam, 
en répondant k 1'appel hospitalier que la Hollande adresse aux deux 
branches de Ia natiooaliié beige, en faisant a ses hótes la gracieuseté de 
meltre sa langue au sccond plan, les Belges pourront mieux que jamais 
prouver que leur affection pour leurs anciens rivaux n'est pas moindre, 
que celle que ccux-ci leur ont si souvent lémoignée. 

« Ajoutons qu*ttn examen sérieux de ce pays, si étrangement baptisé 
par Voltaire, nc nous sera pas inutile. Une langue que la moitié de nos 
compatriotes connaissent, qu'ils parlent et qu*ils aiment, des institutions 
analogues aux nöires, des moeurs très-différentes et très-sérieuses, une 
littérature puissante, variée, originale, un art qui, s*il ne s'est pas maintenu 
k son ancien niveau, reste encore, du moins par les illustrations de son 
passé, Ie maiire de Tart flamand, une acdvité commerciale presque sans 
exemple, voila déj^ d'mtéressants sujets d'étude, de réflexion, de com- 
paraison... > 



345^. X. X. — Chronique Musicale. L* Indépendance 
beige, 21 September 1864, n'265. 

Zeer gunstige roeening over de ontworpen onderneming van de 
Duitsche Opera te Brussel, io den Cirk schouwburg, c ... L'intérêt du 
répertoire fraofais est épuisé... ». 

3451. Marine. — Ecole de Navigation. — Concours... 
pourla place de professeur adjoint, vacante a Técole 
de navigation d'Ostende. Programme d'examen. 
Moniteur beige, i October 1864. 

c Laogues fran^aise et flamande... 

< ... Les candidats devront être en ètat de dooner leurs le^ons alter- 
nativement en francais et en flamand. » 

3452. Het Vlaemsch te Brussel. Handelsblad, 9 en 
10 October 1864. 

(Nopens eene briefwisseling uit Brussel, aangaande de uitreiking der 
medaliën van den tooneelprijskamp.) 

c Die vlaemscbe plegtigheid werd bygewoond door den hertog van 
Braband en den graef van Vlaenderen, en de minister M. Vanden 
peereboom sprak er eene redevoering 'in de landtael uit, hetwelk niets 
vreemds zyn zou in een ander land, maer dat in België byna onder de 
witte kraegen kan gerekend worden. 

« Wy twyfelen niet, of hebben nooit getwyfeld aen de vlaemsch- 
gezindheid van M. Vandenpeereboom ; wy gelooven dat, indien hy alleen 
te gebieden had, het ryk der verfransching van korten duer zyn zou — en 
wy nemen dus zyne verklaring van Vlaming met hert en ziel, zonder 
achterdenken, aen. Ongelukkiglyk is er eene bureelery en wat dies meer, 
te Brussel, die de beste inzigten verlamt en vernietigt. » 

3453. Emploi de la langue flamande. Recueil des cir- 
culaires du Ministère des Finances, N** 695. 

« Bruxelles, 3 Octobre 1864. 

« Monsieur Ie Directeur, 

« L'idiome flamand n*ëtant pas compris par la plupnrt des employés 
des provinces oü Ie francais est Ia langue usuelle, et la pratique qui consiste 
4 adresser k ceux.ci des renvois rédigès en ]an;ue flamande pouvant donner 
lieu ^ des inconvénients, les receveurs ont été invites, par dépêche du 
13 février 1861, n"* 4418, & formuler en francais les documenls de Tespèoe 
qui sont destinés pour les bureaux situés dans les provinces prédésignées. 

Quant & la formalité de la transcription hypothecaire, Padministration 
admet en principe que Ie conservateur des hypothèques d*un arrondissement 
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oü domine Tosage de la langne fran^aise ne peut rcfaser de traoscrire, h 
dèfaut de ttaductioa en fraD9aiSy un acte de mutatioii immobilièrc rèdigè 
en flamaod, et que s'il ignore la langue flamande, c'est k ]u\ & se faire 
traduire Tacte k ses frais. (Dépêches des 24 mai 1844, n"* 4028 et 7 september 
1864, n* 4076.) 

t Je voos prie, Monsieur Ie Directeur, de porter de nouveau les 
dispositioDs qut precedent k la conoaissaDce des employés qu'elles concer- 
nent, de tenir rigoureusement la maia k ce qu^ils s*y conforment et de me 
signaler ceux d*entre eux qui y contreviendraient k Tavenir. 

Pour Ie Ministre : 
Le Secrétaire généra), 
(signé) QuoiUN. > 

3454. Ü Indépendance beige, 7 October 1864, n' 280. 

Een koninklijk besluit van 16 Juli 11., hield instelling van een tooneel- 
kundigen wedstrijd (Vlaamsche taal) onder de tooncelmaatschappijen, ter 
gelegenheid van de 34c verjaring van *d lands onafhankelijkheid. 

« Ce concours qui a eu lieu k Bruxelles, au Thédtre National du 
Cirque..., a été réellement remarquable... » 

Twaalf maatschappijen namen er deel aan, o. a. de Rosiers (Dender- 
monde), Vocrut't (Deinze), Voor Eer en Kunst (Geeraardsbergen). De 
wedstrijd werd geopend door het tooneelgezeischap van Felix van de 
Sande ( Vlaemsch Kunstverbond)^ < qui eo a dirigé la partie matërielle >. 

Behaalden : i" prijs : Broedermin en Taelyver (Geni); 2" De Wyn- 
gaerd (Brussel); 3» De GenUche Jongens (Gent). Eervol vermeld : De 
Jonge Tooneellte f hebbers (Brussel). 

Jury : D. Delcroix, voorzitter. Jan van Beers, K. Versnaeyen, prof. 
Fuerison (Gent), Sleeckx. 

3455. UÉtoüe beige, 11 October 1864, n*^ 285. 

Plechtige uitreiking der prijzen aan de bekroonde maatschappijen 
in den tooneelkundigen wedstrijd te Brussel (Hertogelijk paleis). — 
HH. KK. HH. de heitog van Brabant en de graaf van Vlaanderen zijn 
aanwezig. De heer minister Vander peereboom spreekt eene Vlaamsche 
redevoeriog uit, waatin hij de geschiedenis schetst van de rederijkkamers 
< qui, aux époques ou la patrie subissait le joug de la domination étrangére, 
ont SU garder intact, avec les tradiliocs du passé, le culte de la langue 
maternelle... •. 

De plechtigheid werd opgeluisterd door de koorafdeeling van De 
Wyngaerd en het orkest van het Vlaemsch Kunstverbond, 

— N. B. Aan die plechtigheid en aan 's Ministers redevoering wijdt 
UÉtoiU beige nog een zeer gunstig opstel in haar volgend n' van 12 Octo- 
ber, I4' 286. 

3456. Harry Peters. — Open brief aen M. De Bavay, pro- 
kureur-generael. De Grondvoet, 14 October 1864. 
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€ Twee jaren geleden hebt gy, jegens ons Vlamingen, by de opening 
van het regterlyk jaer, eene schuldbekentenis geteekend. Die schuld bier f 
tot nog toe onvereffend. Zult gy ze laten protesteren ? 

c Gy hebt, Myoheer, in het gezegde geval — handelende over de 
doodstraf die gy voorstaet en die ik bestryd — over Coucke en Goethala 
gesproken. 

« Gy hebt gezegd van die twee Vlamingen, die in 't fransch gn-OH" 
nisd werden en reeds gthalsregt waren^ dat gy de bewyien hunner 
pligtigheid zoudt leveren ! Deze bewyzen waren dos nog niet geleverd? 

c Twee jaren zyn reeds verloopen. Waer blyven uwe bewyzen ? • 

3457. La question flamande dans ses rapports avec 
les affaires judiciaires. Discours prononcé par 
M. Ie Procureur-général de Bavay, k Taudience 
de rentree de la Cour d'appel de Bruxelles, Ie 
15 octobre 1864. Bruxelles, Emm. De Vroye, 8^ 
37 blz. Ook in La Belgique Judiciaire, 1865, n' 20. 

Ziehier in welke bewoordingen de Procureur-generaal DE Batat zich 
in 't begin z^ner redevoering uitdrukt : 

c La question flamande, qui est devenue an moyen d'agitation daas 
quelques provinces, vous a èté déférée l'année demière par Ie prévenu 
Karsman, appelant d'un jugement correctionnel du tribunal d'Anvers. 
Quoiqu'il y eüt trois conseillers wallons dans la chambre qui devait con- 
naitre de son appel, Ie prèvenu insista pour que sa défense leur füt pré- 
sentèe en flamand^ c'est-&-dire dans une langue que la majorité de la Cour 
ne oomprenait pas. 

« Il est vrai, comme nous Papprend un joumal de la localitè (1), que 
Karsman ètait tout k la fois homme de lettres, président honoraire des 
Vlaemsche Vrienden^ d*Anvers, et l'un des plus anciens fromoteurs du 
mouvement flamand. 

« Ce n'était donc pas dans Tintèrèt de sa défense, mais pour faire 
acte de parti flamand, qu'il voulait parier k Ia Cour une langue qu'elle ne 
oomprenait pas. Son conseil, du reste, qui est également homme de 
lettres et qui appartient lui-même k la société De Tael is gansch het Volk^ 
avait aussi fait acte de parti flamand, l'année dernière, en soumettant k la 
Cour d*appe] de Gand, dans une affaire qu'il a d*ailleurs plaidée eu fran^is, 
les seules conclusions flamandes que Ie barreau ait jamais prises devant 
cette Cour. 

c Mais les tribunauz ne sont pas établis pour faire de la littérature 
flamande ou autre. Us n'ont d'autre mission que d'entendre et de juger 
les parties. La Cour, dont la majorité se composait de conseillers waÜons, 
rejeta donc Tétrange prétention qu*on venait lui soumettre : c'était donc Ie 
seul moyen de ne pas juger Ie prévenu sans Tentendre... > 

(1) Za Liberté du 25 mai 1862, n» 156. 
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Volgens den heer dk Bavay, zich beroepende op het 33e artikel der 
Grondwet, « remplot des langues usitées en Belgique est facultatif pour 
Ie jugc comme pour la partie, et il Ie restera aussi longtemps qu'une loi 
n*aura pas obligé les trtbunaux k se servir d'une langue plutöt que d*une 
autre. Le juge a donc, nècessairement, Ie droit, sous ce régime de liberté 
léciproque, et a défaut d'une loi qui la restreigne quant k lui, de ne pas 
entendre la partie dans une langue qui lui serait étrangère, ou roéme dans 
une langue qu*il comptendrait, mais dont il trouverait k>on de ne pas faire 
usage... » 

Ten slotte drukte hij zich uit als volgt : 

« Il en est... qui abusent de la question flamande pour diviser le 
|iays, et pour soulever les Flaroands cootre les Wallons. Car c'était évidem- 
ment dans ce but que le Ncderduitsche Bond^ d'Anvers, & propos de 
1'affaire Karsmao, dèplorait le sort dn < citoyen flamand sacrifié k l*arbi- 
traire le plus intolerant de quelques juges wallons... ». 

« ... Nous pourrions aller plus loin ; vous montrer, chez quelques 
meneurs du parti flamand, des aspirations fort peu nationales et fort peu 
dynastiques; mais elles trouveront mieuz leur place sur un autre terrain, 
si Ton nous force un jour d*y descendre. » 

— N. B. Die rede werd besproken in eene op 20 October opzettelijk 
beroepen algemeene vergadering van den Ntderduüichcn Bond. 

Oordeel der drukpers : 

L* Indépendancthtlge^ 16 October 1864, n' 290 : 

c La Cour d'appel de Bruzelles .. a tenu aujourd'hui a midi son 
audience de rentree des vacances. 

c M. Ie procureur général de Bavay a choisi pour tezte de sa mfr- 
curiaU Tusage facultatif de la langue flamande et de la langue frao^aise 
devant les Cours et tribunaux du pays. 

« M. le Procureur* général s'est appliqué k faire ressortir les ezagéra- 
tions du « mouvement flamand >, qui tendraient a faire renaftie un des 
principauz gtiefs qui ont provoqué la lévolution beige de 1830. 

« L*anét de la Cour d'appel de Biuxellcs, dans l'nflaire Karsman, 
a été défendu avec persistance par M. le Procureur-général. On sait que, 
dans cette affiiire, les défenseurs avaient élevé la prétention de platder en 
flamand devant une Cour composée en majorité de conseillers wallons. 

€ M. de Bavay a comt>attu Tavis de la commission flamande, qui 
conseillait au gouveinement de faire établir des chambres flamandes dans 
les Cours et tribunaux... > 

Het Handelsblad van Antwerpen, 16 en 17 October 1864 : 

« De redevoering van M. de Bavay is zoo anti-vlaemsch, zoo anti- 
liberael, zoo anti-grondwettelyk mogelyk ; terwyl de spotlernyen^ waermêe 
dt achtbare Proktueur-generael zyne openingsrede doorzaeid heeft, juist 
niet pleiten voor de weerdi^heid van het hooge ambt dal hy bekleedt. Wy 
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voor ons hebben nooit tets anders dan eeoe regt-ontkenning, dan eene 
vryhei(!-verloocbening van M, de Bavay verwacht, en toch zyn wy tcvre- 
den; de Prokurcur-generael geeft aen onze kweslie, die hy met eenen 
slag «il doen vcrdwynen, ecne overgroote weerde — en dit door den 
aenval zelve. Dat vlaemsch, zoo klein en zoo nietig in de oogen van de 
bnisselsche ministetieele gazetten, is in der waeibeid zoo groot, zoo 
eischcnd, zoo magtig geworden, dat de opperste raedsbeeien van het hof, 
MM. de Bavay en Leclercq — en de eerste, in een plegtig oogenblik, legen 
dat arme vlaemsch moeten te velde trekken. Het vlaemsch kamp neemt 
den stiyd aen; op regtskundig en wettelyk grondgebied zal er den onfeil- 
baren Prokureur*general geantwoord worden, en wy wenschen de vlaem- 
sche party geluk met dien stryd. De waerheid vreest nooit het gevecht : zy 
wordt integendeel sterker en grooter in de worsteling! » 

De Stad Gent, 17 October 1864 : 

« ...Intusschen, mag M. de Procureur^generael (de Bavay) zooveel 
redevoeringen maken als hy wil, toch zal geen enkel mensch van gezond 
verstand aenncmen dat het eenen Vlaming in zyn eigen land niet mag 
toegelaten zfjn zich in zyne eigene tale te verdedigen, als zyne eere en soms 
zyn leven op het spel staen, 

c De Vlamingen gelooven aen hunne regten en aen hunne toekomst, en 
dit geloof zal M. de Bavay, hy mag doen wat hy wil, niet uitdooven. » 

Le Nouvelliste de Gand, 18 October 1864 : 

« Si le mouvement (flainand) actael a des ezagérations, nous sommes 
les premiers A les repousser, comme, par exemple, celle qui tend k diviser 
1'armée en deux corps distincts, l'un flamand, 1'autre wallon, ce qui certes 
en détruirait l*équilibre autant que rhomogénèité qui en constituent la 
principale base. 

c Mais nous soutiendrons toujours que les tribunaux flamands 
devraient être composés de magistrats flamands, et nullement de Wallons 
qui n*en comprennent pas le premier mot. Nous persisterons è soutenir 
encore que, dans ces mêmes tribunaux, il ne devrait jamais y avoir des 
ipterpiètes pour traduire les demaodes et les rëponses, et que cette charge 
n'incombe point, surtout, A des gendarmes luxembourgeois, spéctalement 
dans les causes oü une interpiétation erronée peut conduire un accusé 
k l'échafaud... 

« L'arrêt qui a interdit Temploi de la langue flamande dans 1'affaire 
Karsman, est insoutenable, et M. le Procureur-gènèral de la Coor de 
Bruxelles, a eu le plus grand tort d*en entreprendre la défense. 

c Le mouvement flamand continuera, quoi qu'en dise M. de Bavay. 
Il puise sa source dans Ia justice et dans le bon droit, et on n'anêtera sa 
marche que lorsque le gouvernement aura mis un terme anx griefs qui 
Tont provoqué. » 

VEscautf 18 October 1864 : 

< Nous recevons en rèponse & la mercuriale de M. de Bavay deux 
lettres de M. Harry Peten. Nous les réunissons en une seule et les publions 
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k Utre de document, en nous bornant pour ce moment k unc simple obser- 
vaiioo a 1'appui d'une remarque tres judiciense (aite par M. Peters. 
M. de Bavay parie de la laogue du baneau ; la question est précisément 
de savoir quelle doit ètrc cette langue. En HoUande c*es'«. Ie néerlandais, 
en France Ie fran^is. £n Belgique, bi l*on ne devait cousulter que Ie chiffre 
de la population, la langue du barre au devrait être Ie flamznd, pnisque la 
populaiion générale du royaurae, d'après Ie der nier recensement, éuit de 
4,643,089 individus ainsi répartis : 

« Flamands : 2,685.587 
c Wallons : 1,957,502. 

c M. de Bavay conclut de ces chifTrcs que Ie francais doit étre la 
langue du barr^u, ou plulut qu*il L'y faut pas de langue du barreau, 
cbaque ciioyen devant êiie jugé dans von idiome. Peut-être cetie solution 
toute naturelle pourrait<-elie rencontrer dans la pratique quelques difiï- 
cultés d'ailleurs peu sérieuses, mais comment les livrera-t-on si Ton com- 
meiice par déclarer, comme M. de Bavay, qn*it n*y a rien a faire. » 

Jjt Bien Public^ 19-20 October 1864 : 

Na de redevoering van den heer de Bavay te hebben medegedeeld 
zegt Le Bien Public : 

« Nous aurons a revenir sur le discours de M. de Bavay. C'cst on 
document qui souléve des que?iions d'une haute importance; il nous 
parait méconnaitre les justes griefs des populations flamandes et renoon- 
trera sans aucun doute de nombreuz contradictenrs. » 

Nog Le Bien Publtc, 22 October 1864 : 

c M. le Procurenr-géuéral de la Cour d'appel de Bruselles fait prenve, 
a notre avis, de plus d'ér udilion que de logique ; il a eu surtout le tort 
d'exagérer ks difficultés que la question flamande suscite en fait, pour 
repousser a priori la légiiimité des griefs que les populations flamandes 
font valoir en principe. Ce genre d*argnmentaiion ne nous parait ni fort 
impartial, ni, pour dire le mot, fort jnridique. Il ne s*agit pas de savoir, 
sif dans telle espéce, tel avocat flamingant auxait mieux fait, dans Tintérét 
de son dient, de ne point soutenir son droit dans toute sa rigueur ; il s'agit 
de savoir si, oni oa non, ce droit exisie. 

c Un ptéveon traduit devant nn tribunal b.i|;e, peut-il devant ce 
tribunal présenter sa défense, a son choix, daLs Tune des langues usitées 
en Belgique? Voiia toute la question. 

c Or, de deux choses Tune : ou les mots n'ont plus leur signification 
naturelle, ou Tarticle 24 de la Con&titution donne aux Flamands traduits 
devant les uibnoaux le droit d'êue inteiiogés, de se défendre, et d'étre 
jugés dans leur langue malemelle. 

€ M. de Bavay sent si bien que la liberté des languei est le principe 
fondamental de son snjet« que ce piincipe, il Tinvoque Ini méme ponr 
protéger le magtstiat contre ce qu'it appelle les prétentions dn parti 
damand. Si les langues sont libres, dit-il en subsunce, on ne pent forcer 
ie juge a oomptendre le flamand... U serait plus exact^ a notie scns, de 
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dire t c On oe peat forcer personne k étre juge ». Car enfto, les justiciables 
soot ilü faits ponr les juges ou les juges pour les justiciables?... Nous 
compreooDS fort bien qu'étant magistrat, on ait quelque vélléitè de se 
proooncer pour Ia première hypothese ; mais si Ton coDsulte Ie bon sens et, 
comme on dolt Ie faire, l'utilitè du plus graod nombre, il faut évidemmeot 
préférer Ia seconde, 

« Ce que nous demandons, c'est que Ie droit des Flamaods k se défen- 
dre devant les tribunauz, dans leur langue, soit clairemeot défini et reoooou, 
et qu'on n'ait pas Tair de Ie rèduire k une pure concession que Ie premier 
venu pourra révoquer ou roéconnaitre domain. Voile pourquoi nous avons 
protesté et nous protestons contre les principes trop absolus poses dans la 
mercuriale de M. de Bavay. > 

De Koophandel^ 22 October 1864 : 

« ...Doch om de zaek nog beter te vatten, zullen wy de rollen voor eenen 
oogenbtik omkeeren en zeggen : de franschsprekende Belgen hebben geen 
recht van in het fransch hunne rechtsgedingen te doen behandelen, omdat 
de rechters, de advokaten, enz. geen fransch kennen. Dat M. de Bavay te 
Luik of te Bergen eens een vlaemsch hof vestigt, en beproeft om op 
denzelfden voet te bewyzen, dat volgens zyn inzien de franschsprekende 
Belgen geen recht hebben. 

« Indien het mercuriael van den algemeenen procureur ernstig opge- 
nomen wordt — en dat kan het niet zonder de Grondwet te hinderen — 
dan moet de wetgeving seffens besluiten dat : alwie in België wil recht 
bekomen, hy genoodzaekt is fransch genoeg te leeren om zich maer dut- 
delyk tn hepaeld door de recbteis te doen verstaen. 

c Of omgekeerd om minder menschen te dwingen, zou men vergen, 
eischen, dat alle Belgen die hunne burgerrechten willen uitoefenen, gehou- 
den zyn van vlaemsch te kennen. > 

Het Handelsblad^ 22 October 1864 : 

< Ziehier hoe eene korresponden tie uit Brussel van de Amsierdamsche 
Courant^ over de redevoering van den Prokureur-generael spreekt : 

c Hier wordt byna van niets anders gesproken dan van de rede door 
den Prokureur-generael de Bavay, uitgesproken by de hervatting der 
zittingen van het hof van Appel te Brussel na de vakantie. Deze rede 
was van het begin tot het einde een scherpe uitval tegen de Vlaemsche 
Beweging. Met eene heftigheid, alles behalve in overeenstemming met de 
weerdigheid des redenaers en met den aerd der plechtigheid, betwistte 
M. de Bavay de Vlamingen het regt zich in hunne tael voor de rechtbank 
te verdedigen, wanneer daer slechts een waelsch lid zitting heeft. Op lompe 
wyze beieedigde hy de vlaemsche bladen, die het tegendeel heblieo 
beweerd, en hy eindigde met te zeggen, dat hy zich voorbehield hen « op 
een ander terrein > te antwoorden. Deze bedreiging van geregtelyke 
vervolgingen maekte een pynlyken indruk op de hoorders, ofschoon voor 
het mecrendeel Walen. Met mannen als deze Prokureur-generael, zal het 
konflikt tusschen de twee talen niets anders dan heviger kunnen worden 
CD de nationaliteit al meer in gevaer brengen. > 
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De Brurzincourant^ 22 Octobcr 1864 : 

c .^Das : er bestaet geene wet, die het gebmik der talen voor de regt- 
banken regelt ; de partyen Z3rn vry, de tael te spreken, die zy verkiezen. 

En daerom, zonderlinge vryheid ! heeft de wil, ja de gril van den 
regter kracht van wet, en hy moet die partyen macr hoortn in de tael, die 
hy verkiest. Hetgene niet belet dat die partyen altyd de taelviyheid genie- 
ten ingevolge de Grondwet f ! ! 

c Heer Procureur-Generaal, gg zqt een onbegrepen genie! » 

Uit DeAmhemsche Courant^ medegedeeld door de Beursencowrant 
in zqn n' van 26 October : 

c De Vlamingen hebben hanne dwaling (van 1830) op bittere wgze 
geboet. 

« Van 1850 tot 1840 waSt in zeker opzigt, hunne taal balling van den 
bclgischen bodem. Wie haar sprak, was verdacht en werd opentlgk of in 
stilte van orangtsm beschuldigd. Haar rol was die van Asschepoetster... 

c Het zoü mij niet verwonderen, wanneer die redevoering (van de 
Bavay) op nieuw een petitionnement van de z^de der Vlamingen uitlokken 
mogt. 

< Of het hen helpen zal, betwijfel ik echter. 

« Als eenmaal Sysiphus toch, zullen zg, hoe ze zich ook inspannen 
mogen, welke beweging ze ook mogen maken, den steen, dien zq eenmaal 
zei ven zich om den hals haalden, niet kunnen afwentelen. » 

3458. Het Vlaemsch en M. de Bavay. Reinaert de Vos, 
23 October 1864, n*" 213. 

Spottend artikel tegen de Bavay's mercuriaU, ook overgenomen o. a. 
door De BeursencouranL 

3459. Het Vlaemsch en de heer de Bavay. Gazei van 
Gent, 23 October 1864, n' 250. 

« ...Uwe schünptael verwondert ons overigens niet : gy zyt immers 
rechter en party, en werden de regten van het vlaemsch erkend, de wael- 
scbe magistraten, met de vlaemsche tael onbekend, zouden immers de 
hoogste plaetsen niet meer kunnen bekleeden, die vet worden betaeld en 
eer en aeozien geven. Gy zyt gehecht aen uwe plaetsen, maer wy, wy 
willen regt — en regt zuUen wy vroeg of laet toch eens bekomen. » 

3460. La question flamande au point de vue national. 
Journal d'Anvers, 25 October 1864. 

c La mercuriale de M. Ie Procureur-gènèral de Bavay a profondément 
ému nos populations flamandes. Ces paroles tombées dans une circon- 
stance solennetle de Ia bouche d'un homme considërable et d'un des 
fonctionnaires les plus bant places de notre magistrature, ont é(é consi- 
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dérées k tort ou k raison comme l'expressioD de cette hostilité cootiaue da 
goavernement a nolre égard. 

c Nous ne comprenons pas ce qui a pu engager M. de Bavay a traiter 
Ia questioQ flamande dans sa mercutiale. Il était difficile, nous semble-t-il, 
de choisir ud sujet plus malheureux et qui commandait davantage la plus 
eotière réserve. 

c L'Europe entiére est agitée, Ie canon gronde dans presque toutes les 
parties du monde; Tincertitude plane de tous les cótés autour de nous; 
1'union de tous les Beiges est nécessaire pour faire face aux dangers qui 
nous menaceot. Cette union elle-même est déja si fortement ébranlèe 
par les quesiions politiques et religieuses qui nous séparent, par les ma- 
nceuvres liberticides de nos doctrinaires; et c'est en ce moment que 
M. de Bavay vient jeter un nouveau brandon de discorde dans Ie pays 
et indisposer contre ses théories et ses dédamations les trois cinquièmes 
de la nation 1 > 

3461. Instruction publique. — Enseignement supérieur. 
— Université de Gand. Programme des cours. — 
Année Académique 1864-1865. Moniteur beige, 
20 October 1864. 

c Faculté de philosophie et lettres... Cours non compris dans les 
examens.,. Archéologie... Littérature flamande... » 

3462. Cour d'assises du Brabant. L'Êtoile beige, 27 Oc- 
tober 1864, 11*^301. 

«... La cour a condarnné Fr... (de Herfelingen) aux txavaux forcés k 
perpétuité... Fr..., en entendant prononcer contre lui l'énorme pénalité 
qu'il a encourue, tressaillit, et bientöt il se bate de demander ce que doit 
coüter pécuniairement Ie pourvoi en cassation. Rien, lui répondit Tinter- 
préte... > 

3463. Protestatie van de maatschappij c De Taal is 
gansch het Volk > tegen de mercuriale van den 
heer de Bavay. De Beurzencourant, 28 October 
1864. De Eendracht, 30 October 1864. 

« ... Wij zullen er ons niet op toeleggen om het stelsel van den heer 
de Bavay te wederleggen ; er zijn van die redeneringen die zoodanig het 
gezond verstand en den zedelijken zin kwetsen, dat alle wederlegging 
overtollig is. In geval wij dus den hooggeplaatsten magistraat niet verder 
tegenspreken, dan zijn wij toch niet bevreesd van het terrein waarmede hij 
de leden der letterkundige genootschappen bedreigt. Zijn quos ego^ dat 
hij tegen de helft van Belgié uitspreekt, sthijnt ons al te belachelgk! Wq 
hebben overigens van niemand eene les van vaderlandsliefde noch van 
burgerlijke pligtk wijting te ontvangen. 
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c Intusschen willen wij alle Vlamingen aansporen om krachtiger dan 
ooit met ons den strijd voor de moedertaal, inzonderlijk op het gebied der 
rechtbanken, aan te gaan. Wij mogen niet dulden, dat bij een Hof van 
Assisen een Vlaming beschuldigd of veroordeeld worde in eene taal die 
de zijne niet is. Insgelijks voor de korrektionele regtbanken in Vlaamsch- 
België betaamt het dat het vonnis eo het rekwisitorium steeds in het 
Vlaamsch zijn, ten minste wanneer de betichte dit verlangt. Voor burger- 
lijke en handelszaken moet het den Vlaming in Vlaamsch-België vrij 
blijven zijne belangen in eigene taal te doen gelden, en indien hij liever 
Fransch gebruikt, omdat de wetgeving in die taal is, mag hem dit nooit 
als een afstand van zijn grondwettelijk recht worden aangerekend. 

< De eischen der Vlamingen zgn billijk, en de wijze waarop zij ze 
voordragen steeds inschikkelijk. Niet door het toedoen der Vlaamsche 
letterkundige maatschappijen, maar door stelsels vooruit te zetten als dat 
van den heer de Bavay, zouden de tweedracht en de onrust in het land 
kunnen ontstaan. Niet degenen die het onregt wettig bestrijden^ maar zij 
die het invoeren of behouden, zijn er voor verantwoordelijk. Wij zoeken 
geene verdeeldheid, en vragen niet dat den Waal nadeel worde gedaan, 
maar eischen gelijke vrgheid met hem. 

c Men beschuldigt ons soms de Walen uit de openbare ambten in 
Vlaamsch- België volstrekt te willen uitsluiten, niets is min waar; wij 
vragen voor magistraten, het zij oprechte Vlamingen, die hunne taal 
spreken, het zij Walen, die genoegzaam Vlaamsch kunnen, om hetzelve 
te doen. De vroegere voorzitter der Bnisselsche rechtbank, wijlen de heer 
Delecourt, was een Wael ; en geheel Vlaemsch-BelgiC draagt nog den 
rouw over dien Wael omdat hij onze taal niet verachtte, haar recht niet 
loochende, maar ze, waar het behoorde, gebruikte, en zelfs, wat meer is, 
met vlijt beoefende. Wij Vlamingen zyo noch stelselmatig noch uitslui- 
tend ; wq willen enkel, dat de rechters en magistraten jegens onze bevol- 
kingen hunne plichten vervullen ; wij vergen maar wat onze vaderlandsche 
overtuiging ons dwingt te eischen, omdat wij toch in een grondwettelijk 
land niet onder den willekeur van Staatsambtenaren kunnen bukken, maar 
als vr^e burgers moeten denken en zeggen : c Het volk heerscht; de taal 
Is gansch het volk >. 

« Namens de Maatschappij De Taal is gansch het Volk, 

De Kommissie : 

J. Vaylsteke, advokaat. Voorzitter, 

G. Gondry, » Secretaris, 

C. A. Serrure » Verslaggever. > 

N. B. — Ook door den Nederduitschen Bond van Antwerpen, en 
de Vlamingen Vooruit^ van Brussel, werd tegen de mercuriale van den 
heer de Bavay geprotesteerd. 

3464. Nog de mercuriale van den heer Procureur-gene- 
rael de Bavay. De Beurzencourani, 29 October 
1864, n' 299. 
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Uit een Fransch hekelblad VEspiègUy dat den heer de Bavay spot- 
tend verwijt eene brabbeltaal te spreken. 

3465. Micheels (J.). — Le mouvement flamand. Quel- 
ques réflexions a propos de la notice de M. Leclercq 
sur Tusage des langues parlées en Belgique. Revue 
Trimes triellcy 2« série, 4« volume. — Onzième 
année, tome quatrième. October 1864, Bruxelles, 
blz. 276-299. 

Dit opstel is gedagteekend uit Mechelen, September 1864. De schrg- 
ver wijst inzonderheid op de vervlaamsching van het onderwijs in Vlaamsch 
België : « Aussi longtemps qn'on n'aura pas donné une direction moins 
exclusive i Tenseiguement, toutes les mesures qu*on pourrait prendre en 
vue de faire droit aux justes réclamations des Flamands resteront sans 
rësultat, et les plaintes que Ie régime actuellement en vigueur a si souvent 
provoquées, loin de se calmer, deviendront de plus en plus pressantes, 
de plus en plus énergiques ». 

3466. Université catholique de Louvain. — Programme 
des cours de Tannée académique 1864-1865. Le 
Monüeur beige, 30 October 1864. 

« ... Cours facultatifs : ... Cours supérieur d'hébreu et d'arabe...; cours 
élémentaire d'hébreu...; antiquités chrétiennes et Tarchéologie...; langue et 
littérature sanscrite... ; la littérature flamande... t 

— N. B. In het programma voor de vrije hoogeschool te Brussel is 
er geene spraak van het Vlaamsch. (Zie Momteur belge^ i November.) 

3467. Cercle littéraire. Résumé des discussions. 9 No- 
vember 1864. 

Aan de be preking over leerplicht nemen achtereenvolgens deel de 
heeren Vander kindere, Féron, Campan, Buis, Peemans, Mignot (de inlei- 
der der vraag), Jamar, Janssens, Bernaeys, Le Boeuf, Hauman, Perlau. 

Met het oog op de Vlaam&che Beweging, knippen wij het volgende 
uit de redevoering der heeren Vanderkindere en Buis (blz. 1 19). 

« M. Vanderkindere.*. reconnait que Tinstruction obligatoire amènera 
le peuple & lire; mais que lira-t-il? Des üvres imposés par 1'Ëtat. Celui-ci, 
non content de régner sur les corps, dominera encore 1'esprit. C'est )k ce 
qui arrivcrait eu Belgique. Toute Pinstruction y serait fran9aise, et le père 
flamand se Irouverait dans la terrible alternative, ou d*éire exposé a la 
rigueur des lois, ou de faire instruire ses enfants par TÉlat. Lc seul 
remede se trouve dans Tinitiative des citoyens. Dans un pays oü cette initia- 
tive est faible ou nulle, il est du devoir de tous les Lommes de coeur de 
chercher è la faire naitre. 
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c M. Buis... Que lira-t-on, a demandé M. Vanderkiodere ? Mais des 
livres que vous, citoyeas zélés, doués d'initiadve, aurez mis è la disposition 
du peuple : n'y a-t'il donc que des livres imprimés par l'Ëlat? — Üéduca- 
tioQ sera exclusivemeut fran^aise ? Oü prenez-vous cela, et comment serait- 
elle donnée ainsi par des communes flamandes ! — L'ioitiative privée sera 
ëtouffëe ! Singulier moyen de la relever que de laisser les hommes dans 
la servitude de l'ignorance. > 

3468. L' Indépendance beige, 11 November 1864,11^316. 

Over de laatste vergadering van den Gentschen gemeenteraad. De 
heer A. Du Bois spreekt over het slecht onderwijs in het KulderS' 
weezenhuis. 

« ... Des élèves de 12, 14 et 15 ans ne savent pas lire un mot de 
fran9ais. > 

3469. Budget de la viUe de Bruxelles. UÉtoüe beige, 
16 November 1864, n' 320. 

< Dépenses faculiattves... Subside au concessionnaire du Thèdtre- 
Royal, 80,000... Indemnité au directeur du thé&tre du Pare, 10,900. 
Subside au thé&tre flamand, 4^000... > 

3470. Ministère de Tintérieur. — Ecole d'horticulture de 
rÉtat a Gendbrugge. — Examens d'admission. Le 
Moniteur beige, 17 November 1864. 

€ ... Pour être admis k TEcoIe, les aspirants doivent... lire et écrire 
oorrectement le fran9ais... Il sera tenu compte aux récipiendaires flamands 
de Tinstruction qu'ils possèdent dans leur langue maternelle... » 

3471. Langue flamande. Moniteur beige, 22 November 
1864. nr 327. 

c Léopold, Roi des Belges, 

« A tous presents et & venir Salut. 

< Vu notre arrêté du 25 janvier 1864, instituant une commission 
chargée d'examiner la valeur des modifications introduites au système 
adopté pour Porthographe flamande et de rechercher les moyens les plus 
propres pour arriver k runiformité; 

« Vn le rapport et les conclusions de la commission précitée, tendant 
k. Padopüon d*un système orthographique conforme au systöme qui sera 
suivi pour la rèdaction du grand dictionnaire étymologique de la langue 
néerlandaise confiëe k une commission internationale; 

c Sur la proposition de nos Ministres de Pintérieur et delajustice; 

« Nous avons anêté et arr6tons : 
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« Art. 1'. Les oonclusions prises et les régies fixées par Ia commission 
iostituée par notre artèté da 24 janvier 1864 sont adoptées, telles qu'elles 
sont formalées dans l'anneze ci-jointe, pour reoseignemeot de la langue 
flamande dans les écoles et athèoëes de l*État, pour la correspoadance 
administratiTe, pour la traduction en langue flamande des lois et arrètès 
et génèralement pour tous les actes publics émanant d'autorités lëgalemeat 
constituées. 

« Art. 2. Nos Mioistres de Tintèrieur et de la justioe sont chargés, 
chacon en oe qui les concerne, de 1'ezécution du présent arrêté. 

« Donné k Laeken, Ie 21 Novembre 1864. 
€ LÉOPOLD. 

Par Ie Roi : 

« Le Ministre cU V Intérieur^ Le Ministre de lajustüe, 

f Alp. Vandenpeereboom. Victor Tesch. » 



Speüingder NeiUrduitiche taaL — Regels door de koninkl^'ke com" 
missie aangefiomen, 

c De commissie, bij koninklijk besluit van 25 Januari laatstleden 
gelast met het onderzoeken der verschillende wijzigingen welke het spel- 
lingstelsel van het in 1841 te Gent gehouden Taalcongres heeft onder- 
gaan , en tevens met het beramen van middelen om tot de wenschelgke 
eenparigheid te geraken, aanvaardt de volgende legels, die insgelijks door 
de redactie van het aanstaande nederlandsch woordenboek zullen worden 
in acht genomen. 

1. De verlenging der a en a in gesloten lettergrepen geschiedt door 
verdubbeling (taak, taal, bestuur, muur). 

2. De dubbele e en O worden gebruikt in opene lettergrepen, wanneer 
de e en O scherplang zijn, alsook in de geklem toonde basterduitgangen 
eeren (regeeren) -eel, -eelen, -eele (houweel, houweelen, officieel, officieéle) 
en -ses, -eezen (Portugees, Portugeezeu). 

3. Het letterteeken q wordt met twee stippen geschreven, behalve in 
woorden van Griekschen oorsprong en in eigennamen met de klanken 
cyi uy, aey, oy, oey, ooy, waarin men de y moet gebruiken (Egypte, 
Cyrus, tyran, Huygens, de Keyser). 

4. Men schrijft met enkele i zoowel wij vleieüi kruien, draaien, 
groeien, tooien, als ik vlei, kruid, draai, groei, tooi). 

5. De geaspireerde keelklank, die zich voor eene t bevindt, wordt, 
zonder op de afleiding te letten, door oh voorgesteld (kracht, macht, 
gezicht, gewicht, bracht), behalve in de regelmatige vervoeging der werk- 
woorden wier stam op eene f^ eindigt (vliegen, hij vliegt, hij vloog, wiegen, 
hij wiegt), en in de zelfstandige naamwoorden door achtervoegiog van te 
gevormd van bijvoegelijke naamwoorden op g^ (hoog, hoogte, menig, 
menigte). 

6. De oh is voldoende in lachen, kachel, lichaam enz. 

7. Op grond der uitspraak verwisselt men in koninklgk, koninkrijk, 
jonkheid, enz... de oorspronkelijke ff met k. 
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8. Achter eencn hmgeo klank of t veekkok, gebraikl men de 8 enkel 
(niischeo, wasem, bloesem, Pruisen, Rijsel). 

9. Het woord samen wordt met ■ geschreven in samenstellingen die 
er mede beginnen (samenspraak, samenzwering), alsook wanneer het 
alleen staat, bdialre in te zamen. 

10. Men acfar^y ontvangen, ontvonken, enx... met eene T en niet 
met eene 1 

11. Ter voorkoming vaa eene vericeerde nitspraak, schrqft men 
henglqk, oatxagl^k, onverdraaglijk, bQvoegIqk, zonder inges^oven 6 
achter de ^. 

12. Men schrift adellek, middelltjk, onmiddeOgk, teugelloos, enz... 
met dabbele 1, maar hemeling, henvding, edeling, met eene enkele 1. 

13. Men schrift, naar verkiezing, ejgentlqk, opentlqk, wezentlqk, of 
eigenijk, wezenlqk, met of zonder ingeschoven t. 

14. Men sdirjft alleszins, anderszins, eenigszins, geenszins, veelszins, 
en niet allexins, anderzins, eenigzins, geenzins, veelzins. 

15. De verkleiningsnitgangen — je en — ken worden, de eerste 
zonder, de tweede met eene eind ]| gespeld. 

16. Men schrqft doorgaans, volgens, wetens, willens, nopens, thans 
en althans; en niet doorgaands, volgends, wetend», willends, nopends, 
thaads en althands. 

Men schrqft naar verkiezing drie of drj, bie of bij. iever of qver. 
Aldus vastgesteld in zittiog van 7* September 1864. 

7>r SekretariSf De Voortitter^ 

(get.) DÉsiEÉ Delckoix. (get.) J. Dayid. 

De Ondervoorzitter^ 
(get.) F. R£HS. 

Leden : (get) H. Coosdence, J. M. Dautzenberg, J. F. J. Heremans, 
Ch. Sullaert, J. Van Beers. 

Vu et appionvé pour être annezé & notre arrité du 21 novembre 1864. 

LÉOPOLD. 

Le Afmütre de V intérieur^ Le Ministre de lajustice^ 

Alph, Vandemfeereboom. VictorTesch. 

3472. Le NouveUiste de Gand, 23, 25 en 27 November 
1864, n« 327, 329 en 331. 

c Le trésor de TËtat dépensera des sommes considèrables pour la 
réimpression des livres classiqoes, en exécution d'un arrêté royal anqud 
les masses ne se conformeroot jamais; et qnand elles regimbent et demen- 
reot récaldtraotes, toutes les mesures de coordinatioD sont iUnaoires. 

c Les Flaroaods oot le doublé a et le doublé u en aversion. Lenrs 
pères la leur ont léguée en héritage. Eile fut Tune des prindpales cauaes 
de la révolution de 1830, et les tzente-qnatre années qui se sont écoulèes 
depnis, loin de Tefiaoer, Toot rendue plus vivace encore. 
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t ... L'emploi obligatoire de aa est une bonne anbaine pour les 
fransquUloQS. C'est une ezcuse que de dire : je n*emploie pas la laogae 
parce que je oe suis plus au courant de la nouvelle ortbographe. 

c ... Du moment que la commission gouvemementale a voulu diviser 
1'armée en deux camps, en rangeant les Flamands d*un oötè, les WallooB 
de Tautre, nons nous sommes refïisé k la suivre sur oe terrain qui, au 
lieu de rapprocher les deux grandes divisions du royaume les sépaiait 
k tout jamais Tune de Tautre, en éternisaot Tantagonisme de nee, 
alors que rintérêt de ia patrie, au jour du danger, les appelait a une 
dèfense commune. 

t A 1'exception de cette seule divergence d'opinion, nous avons coo- 
stamment marchè d'accord avec Ie Tar/- Verbond et tous ceuz qui reven- 
diquaient en taveur de la langue flamande les droits et les prérogatives qui 
lui avaient ëté injustement ravis. » 

3473. Vlaamsche Landdag te Antwerpen. Vlaamsch 
Fonds. Handelsblad, 27-28 November 1864. 

Op dien Landdag, ingericht door de zorgen van den Nederduitschen 
Bond en die plaats had den 27 November, onder het voorzitterschap van 
L. Gerrits, werd het woord gevoerd door Max Bausarl, Hansen, Michiek 
(van Mechelen), M. Van der Voott, Coremans, J. A. de Laet enz. 

De petitie, door de vergadering aangenomen, vroeg het maken eener 
wet, die aan de taal van omtrent drie millioen Vlamingen gelijke rechten 
geve als aan de taal van wat meer dan twee millioen Walen. 

Besloten werd op dien Landdag ook een fonds te stichten, op den 
voet van het volgende reglement : 

« Art. I. £r wordt onder de benaming Vlaamsch Fonds en door de 
zorg van den Nederduitschen Botid^ eene kas ingesteld^ onder de voor- 
waarden en met het doel als hieronder wordt bepaald, 

€ Art. 2. Ieder vriend der Vlaamsche Beweging zal worden aanzocht, 
het zijne bij te diagen tot het daarslellen der kas, hetzij bij middel van 
enkele giften, hetzij bij maandelijksche of jaarlijksche stortingen. 

c Art. 3. Het Vlaatnsch Fonds zal dienen tot het bekostigen van 
rechtsgedingen, het uitgeven van vlugschriflen, het ondersteunen van 
dagbladen, het houden van meetingen en wat des verder door het behee* 
rend komiteit, waarover nader bg art. 4, zal worden nuttig geoordeeld tot 
het bereiken van het doel des Bonds. 

c Art. 4. Het beheerend komiteit is belast met het inzamelen eo 
uitgeven der gelden. 

c Art. 7. Voor de eerste maal wordt, bij deze, het beheerend komiteit 
samengesteld uit de HH. J. A. de Laet, voorzitter; B** £dw. Osy, onder- 
voorzitter; L. Gerrits, schrijver; P. Backx, kashouder; F. Carpentier, 
£dw. Coremans, J. de Cleer, B'° de 't Serclaes, \V. Hagenaars, L. Nfathot, 
Peeters- Verellen, J. van Hissenhoven. 

c Al wie tot het Vlaamsch Fonds ^ iets zou willen bgdragen, gelieve 
de daartoe bestemde gelden over te maken aan den heer P. Backx, kas- 
houder, Venusstraat, Antwerpen, of, des verkiezende, aan eenig ander 
medelid van het komiteit. » 
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3474- Théatre National. L*Éi<nle beige, 29 November 
1864. n' 333. 

Nieuw stuk Naer Mexico (de Belgische vrijwilligers vertrokken in 
1864 naar Mexico) van Ch. Flor 0*Squarr en Félix Vandesande. — Soort 
revue. Veel bijval. Vandesande en P. Gassée tiaden op in dat stuk. c ... Le 
dialogue est un feu roulant de plaisanteiies assaisonnées au gros sel 
flamand,,. » 

— N. B. Men gelieve niet uit het oog te verliezen, dat de geschiedenis 
van het Vlaamsch tooneel in de hoofdstad, innig verbonden is met den 
TaaUtr^d aldaar. 

3475. U Indépendance beige, i December 1864, n' 336, 

Verleden zondag, groote Vlaamsche meeting, belegd door den Neder- 
duitseken Bond te Antwerpen < Le Landdag (diète du pays, c*est le 
titre qu*a pris ce meeting) a déddé. . 2* la convocation d'un meeting & 
Gand pour arrêter les dispositions ii premlre dans Tintérêt de la langue 
flamande; 3* 1'envoi è la Chambre d'une pétition par laquclie, protestant 
contre Tinterprétation donnée par la Cour d'appel de Bruxelles et par 
M. le Procnreur-gènéral de Bavay & Tarticle 23 de ia Consiiiution, le 
Landdag revendique pour les flamands le droit d'employer leur langue 
maternelle devant les tribnnauz. » 

3476. Grewijzigde spellinf^. De Eendracht, 1 1 December 
1864, blz. 47. 

< De gew^zigde spelling is reeds door het pro\iociaa] be«tuur van 
Oost- Vlaanderen aangenomen, dat bevelen heeft uitgevaardigd opdat dit 
cx>k door de stads- en gemeentebesturen geschiede. Verscheidene stedelijke 
besturen hebbeo dit l>evel niet afgewacht; ettelijke vlaamsche daj;* eo 
weekbladen, hebben ook reeds hunne spelling veranderd, en andere 
zullen eerstdaags hun voorbeeld volgen. » 

IMl' Journal d'Anvcrs, 14 December 1864. Uit den 
Caurrier de la Vesdre, 

€ La question flamande reparait i l'ordre du jour. La mercuriale 
qndque pea cavalière dans laqutrlle M. le Procnreur-général de Bavay 
malmenait les Flamands, tont en méconnaissant le droit comtitutionnel 
qn*ils ont de faire usage de leur langue maternelle, est cause de 1'agitation 
du moment. Nos oompatriotes des Flandres demandent qn'i l'avenir üs 
pnissent se défeodre devant les tribunaux avec la méme (acilité et la même 
efficadté que ks Belges qui ne parlent que le fran^au. L'énergie de cetle 
revendication (ait espèrer que cette fois nous oe vcrrons plus les plaintes 
d'nne gnmde partie de la luUioo mépdsée, oorome elle Font éié jmqu'i 
présent. » 
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3478. Conferencie van den heer De Laet, te Aalst De 
Beurzencourant, 17-18 December 1864, n'» 348-349. 

Over de Vlaamsche Beweging en hare geschiedenis en over de plichten 
der Vlamingen. Die conferencie, schrgft De Eendracht in haar n' van 
25 December, werd door talrgke toehoorders b^gewoond en verwieif 
veel bijval. 

3479. Het Vlaemsch Regt verdedigd door eenen Wael. 
Beurzencourant, 19-20 December 1864, n" 356-351. 

De beer Royer de Behr verdedigt de Vlamingen in eene vergadering 
te Aalst. 

3480. Sénat. — Séance du 28 décembre, Ulndépen* 
dance beige, 29 Décembre 1864, n' 364. 

« ... D'autres pétitions demandent que les fonctionnaires, tant de 
l'ordre administratif que de Tordre judiciaire, soieut tenus de foumir la 
preave qu'ils connaissent la langae parlèe par la population de leur ressort. 

« La conclussion oonclut au renvoi ii M. Ie ministre de rintèrieur. 

c MM. Gheldolf et Oiy de Wychen proposent une modilication de 
ces condusions en proposant ègalement Ie renvoi 2i M, Ie ministre de Ia 
justice. 

« M. Forgeur. Il importe beaucoup que les fonctionnaires, tant de 
l*ordre administratif que de l*ordre judiciaire, sachent Ie flamand. Il serait 
très-fdcheux en cette matière d*adopter Ie système de certain Procureur- 
gènèral devenu célèbre. H faut, au contraire, que Ie gouvernement donne 
une sërieuse attention 2i cette question, qu'il examine les récinmatioos 
qui lui sont faites par les populations flamandes. 11 y a dans les griefs 
de ces populations une cause de dësaffeclionnement qu*il ne faut pas 
laisser grandir. A mon avis, il est indispensable que Ie magistrat des 
provinoes flamandes sache Ie flamand ; il faut que l*instruction des affaires 
se fasse dans la langue du prévenu. 

M. Alph, Vandenpeerehoom^ ministre de l'intërieur. Je me raliie 
volontiers auz propositions et de la commission et de MM. Gheldolf et 
Osy de Wychen. Cepecdant, je ferai remarquer qu'en ce qui me conceme, 
je ne vois pas que ce renvoi soit de grande importance. Depuis que je suis 
au département de Tintèrieur, je me suis attaché & redresser les griefs 
fondés des Flamands, surtout de cette partie de la population qui ne 
faisuit pas de ce mouvement Ie pivot d'une agitation politique. Dans 
l'administration, dans Tenseignement, je me suis eflbrcé de ne nommer 
que des personnes connaissant les deux langues. De mon cöté, je joins 
l'exemple au prëcepte, je corresponds en flamand et je parie flamand avec 
tous ceux qui Ie dèsirent. 

€ Après quelques mots de MM. de Robiano, Van de Woestyne et 
Pirmez, les pétitions sont renvoyées nux ministres de Tmtérieur, de la 
justice et des linances... > 
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348i. Séaat — Séance do 20 décembre. U Indépendance 
^Ig^» 30 December i864« n"^ 365. 

< ... Budget de rinténeor... A Tartide 21. 

« M. Pirmtx^ rermant sur U qucstioo flamande, demande si Ie 
dèpaitaiKat de rintéiieiir ae ponmit pas faire ioiprimer en flamaod Ie 
disc o mm de reobèe de M . Ie Pkocnrenr-génèral de Bavaj. 

« M. Forgeur. Ce n'est pas moi qui protesterai oootie la deniaode de 
llioiianble sénatenr de CharkrcH. Daos les p^roies que )*ai dites hier an 
sajet dn discoiiis de rentree de M. Ie Pnxnrear-^éséral de Bavay, j*ai 
sutOBt votthi faire eateodie qne je cocsidéraïs oonme malkeareiu Ie cboix 
qne IL Ie FrocnreiiF-gèDènl avait £ut poor soo disooon de reotrée.*. > 

3482. L'Indépendance beige, 30 Décembre 1864, n'' 365. 

€ Un airêié dn ministre de rintérieur insütae i Hoejlaert des cocfè- 
rences pnbliqoes et gratnites sur la cnlraie et la taille des aibres fraiticts. 
Ces ooniexeDces seront doncérs eo langne flamande, par Ie sicnr Deveen, 
in&titntear oommnnal ; dies scroot ovganisées par i*administratioo oommn- 
nale de HoeySaeit^. > 

34S3. Monüeur beige, 30 Décembre 1864. 



« Avis. n sera procédé prodiainement a Tezamen des jeunes gens, 

ooonaissant rnoe des langues allemande on angiaise, et qui solhdtent 

rcmpkN de sumnméiaire dans radmiaisbaiion des chemios de fer, postes 

et télégrafAes... * 

Poor ie ministre des travanz public, 

Lt S^cr/taire £< 'fit'ral^ 

EUG. BiDAUT. > 

3484. Willems (S. C. A.). - Verslag over den toestand 
van het Vlaemsch looneel te Brussel, van iSóo tot 
1 8Ó4« (Namens het leescomiteit van Brabant) Brus- 
sel, J. de Hou, 8®. 

3485. Bausart (Max.). — Verhandeling over Karel- 
Lodewijk Ledeganck. Voorgedragen in den kring 
€ La Loyauté », te Mechelen. De Vlaamsche School, 
1864, blz. 85-94. 

3486. De Vries (M.). ~ Aan de Viaamsche taaibroe- 
ders. Z>^ Vlaamsche School, 1864, blz. iio-iii. 

oproep tot ondersteuning van het Woordenboek der Xtderlandsche 
taoL 
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3487. Taal- en letterlievend studentengenootschap Mei 
Tyd en Vlift, te Leuven. De Vlaamsche School^ 
1864, blz. 229-236. 

BeschrgiiDg van bet vqf eo tvintigjarig jobelfeest vao J. B. David, 
als voorzitter der maalschappg, met de redevoericg van den Z. £• H. 
Dobois, € over de Nederlandtche taal in Vlaamacb-Belgiê >; een diditstnk 
van Biaz Bansart en eenen brief van M. de Vries, uit Ldden. 

3488. Verzijl (avocat) — M. Ie Baron de Grerlache, 
président du Congres de Malines, et Torangisroe, 
par un ancien orangiste. Bruxelles, chez tous les 
libraires, 8% 8 blz. 

Hel vlogscbrift trekt te velde tegen de volgende woorden nit de 
Gerlache's openingsrede van het katholiek congies te Mechelen : 

c Le liberalisme a pris aujourd'bui la place de Forangisme, et il n*a 
guère changè d^allnres. Le jour oü Ie catholicisme commec^a k se montrer 
auz États^jénéraux, d'Otrenge et Reypbins quittèrent les bancs de Toppo- 
sition liberale, dont ils étaient les chefs, poor passer au parti protestant, 
dont ils se rapprochaient par leurs tyropatbies ou plutöt par lenrs haioes 
communes. Si d'Otrenge et Reypbins, morts désapérés et mattdtts^ 
comme transfuges, après la Révolution de 1830, étaient encore de ce 
moode, ils tröoeraient aujourd*bui k cöté de nos adversaires ; ils seraient de 
nouveau les héros de leur parti, mainteoant ressudté et agrandi. > 

De schrijver verklaart zich niet als orangist te willen opwerpen : 
sedert het sluiten van het tractaat tusschen Nederland en België, is het 
orangism stilaan verdwenen. Het is hem vooral te doen den smaad (e 
wreken geworpen op de nagedachtenis van de slaatsministers d'Otrange 
en Reyphins, welke de overtuiging hadden dat de grieven gaandeweg 
zouden verdwenen zijn; die vertrouwden op de wgsheid des Koningsen 
des Prinsen van Oranje, deze laatste Belg naar hart en ziel, hebbende op 
het slagveld te Waterloo zgs bloed veil gehad voor onze onaf bankelgk- 
beid, — en die vooral, als katholieken, van geene gewelddadigen opstand 
tegen den wettigen Landsheer wilden weten. 

De schr^ver brengt warme hulde aan den geest van verdraagzaamheid 
wdke de Nederlandsche regeering jegens de katholieken bezielde; hy 
w^st er op dat zelfs het bezwaar, betreflende de taal, door het besluit van 
4 Juni 1830 was te niet gedaan; terwgl men c heden nog 9 (1864) c belet 
van de vlaamsche taal, die onze moedertaal is, gebruik te maken voor de 
advokaten-pleidooien *, 

3489. Sermon (H.). — Het Nederlandsch en de Belgi- 
sche Procureur-generaals. Noord en Zuid, III, 
1864, blz. 547-574- 
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lo dit opstel bespreekt S. de redevoeringen in de Koouik)|ke Bel- 
gische Academie uitgesproken door de heeren Lecleegq, Kervtn 
DE Letten UOVE en Dr. Snellaert, en wijdt hq roeteenen een achttal blz. 
aan de m^rcuriale van den Procureur-generaal DS Bavay, zijne studie 
besluitende met deze woorden : 

c De belgiscfae Procureur-generaals zgn beneden hunne taak gebleven 
en de eischen der Vlaamsche Beweging staan heden nog zoo leéht, en in 
hun geheel daar, ak vóc»- dat zy gesproken hadden ; z^ hebben de Vlamin- 
gen wat meer verbitterd, z§ hebben wat olie op het vuur gegoten ; onge- 
Inkkiglqk hebben zg ook het vertrouwen in het gerecht b^ menigen 
Vlaming verzwakt, daar z j zich beiden van drift en part^digheid hébben 
doen beschuldigen. Hunne dgen faam als magistraat en als geleerde zal 
er zeker niet door verhoogd zgn. 9 

3490. Lambrechts (J.). — Verslag van den toestand 
en de werkzaamheden van het taal- en letterlievend 
genootschap : Met Tifd en Vlijt, gedurende het 
afgeloopen schooljaar 1863-64. Leuven, Van Lint- 
hout, gebroeders, 12^, 47 blz. 

3491. Heremans (J. P. J.). — Spelling der Nederduit- 
sche Taal. Koninklijke besluiten genomen tot rege- 
ling dier spelling, en verslag der commissie, die 
gelast is geweest met de middelen voor te stellen 
om tot de eenparigheid te geraken.Gent,C. Annoot- 
Braeckman, 1864, 8°, 112 blz. 

1865. 

3492. Hansen (C. J.)* -* ^^ Vlaamsche Beweging en 
het onderwijs. Redevoering op den landdag van 
27 November 1864 te Antwerpen gehouden. 
Nederduüsch Tydschri/t, III« jaargang, I, 1865, 
blz. 270-278. 

In deze redevoering wijst spreker op de immer dringend wordende 
noodzakelgkheid « in de middelbare scholen en de Athenea een volslagen 
vlaamsch onderwijs te doen geven >. De Uoogeschool van Gent moet heel 
en gansch op Vlaamschen voet ingericht worden. 

3493. L' Indépendance beige, 6 Januari 1865, ^^ 6- 
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Hoofdartikel. Stichting te Brussel van de Association pour l'tnseigne- 
ment prof essionnel des femmes. Doel : ... c Procurer aux jeunes fillcs les 
moyens d'acquërir les notions ihëoriques et pratiques nécessaires & Texercice 
des professions industiielles et commerciales... ; fonderi Bruzelles et dans 
les communes suburbaines des écoles professionnelles et des ateliers 
d'apprentissage pour Ie seze féminin; accorder un patronage aux jeunes 
filles sortant de ces ètablissements... 

c Les cours généraux comprennent : 

< 1* La langue fran^aise; 

c 2** La langue flamande (facultativement). » 

— N. B. Onder de stichters vermelden wij : Senator Fortamps, voor- 
zitter; Schepene Funck, ondervoorzitter; Volksvertegenwoordiger Alcx. 
Jamar, ondervoorzitter; Provincie-raadsheer PIron-Vacdcrton ; Senator 
Bischofïsheim ; Senator Van Schoor. 

3494. Koninklijk besluit van 31 December i^t^.L'Éioüe 
beige, 7 Januari 1865, n' 7. 

« Uo arrêtè royal du 31 décembre 1864 porte qu'li Tavenir les coo- 
currents pour les prix de composition musicale pourront, pour la mise en 
musique d*une scène dramattque^ choisir entre un poéme en langue 
frangaise ou un poëme en langue flamande. La composition de ces deux 
poémes fora Pobjet d*un doublé concours... » 

c Door het nemen van gemelde schikking (schrijft de Eendracht in 
haar nummer van 22 Januari 1865) is de heer Vandenpeereboom, minister 
van binnenlandsche zaken, getrouw gebleven aan de belofte, deswegens 
aan de Maatschappij van Nederlandsche Letterkunde : De Taalis gansch 
het Volk^ te Gent, gedaan. Dit nieuw blijk van welwillendheid, gevoegd 
bij meer andere maatregelen, laatstelijk bekroond door de invoering eener 
gewijzigde spelling, die de letterkundige verbroedering met Noord-Neder- 
land volmaakt, denken wij der erkentelijke aandacht van de Vlamingen te 
mogen aanbevelen. » 

3495. Een onverwachte voorstander van het Vlaemsch, 
Reinaert de Vos, 8 Januari 1865, n"" 2. 

De hier bedoelde voorstander van het Vlaamsch was de heer Foigeur, 
een Wael, die in den Senaat de rechten der Vlamingen verdedigde! De 
Toekomst ^ maandschrift voor onderwijzers drukt op blz. 28 van deo jaar- 
gang 1865, de woorden, door hem den 28 December 1854 uitgesproken : 
c Wat men de Vlaamsche Beweging heet (zegde hij), is eene smak, die 
in rgpe overweging dient genomen te worden. Onze voornaamste grief 
tegen Holland, de voornaamste oorzaak onzer omwenteling, is de taal, 
welke men ons wilde opdringen. Thans zijn wij één land, doch waar men 
twee verschillende talen spreekt, en het zou eene dwaze gedachte z^n aan 
het Vlaamsche gedeelte des lands de Fransche taal te willen opleggen (ce 
serait une chose ÜIMIUiëo que de vouloir imposer la Xzxk^t franfaüe \ la 
partie flamande da pays). 
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« Ik zeg dat de regceriog zkfa met die zaak op de zorgzaamste w^ze 
moet bezig houien. Ik weet, dat de heer Minister Tan Binnenlaodsche 
zaken reeds veel gedaan heeft; doch men mag niet dralen en het bg halve 
maatregeU laten; men mag eene oorzaak van ontevredenheid in het land 
niet laten grooter worden. België heeft noodig eendrachtig te blijven, eo 
om dien uitslag te bekomen, moet men aan allen voldoening geven. » 

3496. L'Éioüe beige, 13 Januari 1865, n' 13. 

c Depnis Ie mois de novembre (1864).., De Veldbloem a organbé des 
lectnres pnbliqucs dans son local» Au Vieux Coq^ Coin des Teintnrien 
(Bnuelles). 

« Toos les dimarches« de 7 a 9 henres, des membres de la société y 
lisent a haate voix des morceanx des principaux auteurs flamands. 

c Ces séaoces, aossi attrayantes qn^ntile^, commencent a être coanues 
des ouvrieis du bas de Ia viile, qui y troavent nn passe-temps instioctify 
et qui oe sanrait êtie sans efiets salutaircs sur rintelligeoce el les moeurs 
de la classe ooTriére. » 

3497. Vlaemsche zaak. Gazet van Dender mande, 15 Ja- 
nuari 1865. 

Men leest in dit arL o. a. : c Het gouvernement van vocrzittei Lincoln 
heeft aan boekhandelaar Heusner, te Bnusel, commissie gegeven om alle 
de wei ken, in het Vlaamsch geschreven en sedert 1830 vexschenen, aan 
te koopen. 

3498. X. — Vlaamsche belangen. Gazet van Dender^ 
monde, 22 Januari 1865. 

Brief uit Antwerpen, gedagteekend 16 Januari 1865, waarin aange- 
toond wordt hoe c de beste inzichten van den beer minister Vanden* 
pecRboom door eene hatei^ke^ onwetende, kleingeestige bmeaocratie 
veredeld werden >. 

3499. Het Vrije woord, weekblad, Antwerpen. 

Het eerste n* van dat weekblad, orgaan van de « werkelijk bberale 
opinie te Antwerpen », verscheen den 27 Jannari 1865, het laatste van den 
eersten jaargang den 27 Januari 1866. Tot zijn programma behoorde < de 
gelgkheid van Vlaming en Waal onder 't opzicht der taicn >. 

De eerste jaargang bevat een aantal strqdartikels in verband met de 
Vlaamsche Beweging, zooals : Het Vlaamuh in de Kamers en de Walen 
(n>' ly; — brieven van L. JonRAMD ten voordeele van bet algemeen 
stemrecht; — Wat -weet men tegen de Vlaamukgezinden in te br entten f 
(n* II); — Verslag croer de scer kingen van den Nederduitschen Bond 
gedurende 1864-1865, door £dw. Corxmaxs (n' 13); — Adres van den 
Neder dmitschen Bond aan Juarez, President der Mexikaamche repu" 
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bliek (nr 19); — Het Vlaamich in de Atheneums (n' 22); — Het fran- 
sche onderwijs en de leerlingen der Academie (n' 25); — Het Vlaamsch 
in het kongres te Bern (n» 32); — Theodoor van Rijswi/ck en z^ne wer^ 
ken (nrs 38 en 39); — Het Vlaamsch en de andere vreemde talen in het 
onderwijs (u' 43); — De Journal de Gand en het Vlaamsch (o' 49); 

— Verder een brief van J. de Geyter : Vlaamsche Bewe^ng in Ant- 
werpen^ afzonderlijk aangeteekend. 

3500. Chambre des Représentants. — Séance du 2 fé- 
vrier. L'Étoile beige, 1865, n' 34. 

c ... Des habitants de Sottegem et de NederhasMlt demaodent qne 
les Annales parlementaires soient publiées en flamand comme en francais, 

— Renvoi & Ia commission des pétitions... • 

3501. Verslag over den toestand van het vlaamsch too- 
neel in de provincie Antwerpen, den heere Minis- 
ter van Binnenlandsche Zaken toegezonden, 1862- 
1864. Antwerpen, Guil. Van Merlen. De Eendracht, 
5 en 19 Februari 1865, n" 16 en 17. 

3502. Vlaamsche belangen. De Antwerpsche Akade- 
mie en de franskiljons. Gazet van Dendermonde, 
5 Februari 1865. 

Antwoord aan hti Journal de Bruges en andere doctrinaire Fransche 
dagbladen, nopens hunne aanvallen tegen de stedelijke regeering van 
Antwerpen, die op voorstel van den heer Gerrits bei»list heeft dat de leer- 
gangen van geschiedenis en schoonheidsleer ter Academie aldaar in het 
Vlaamsch sullen gegeven worden. 

3503. Het Vlaamsch. Z^a/2^(^/r^/a(^, 5 en 6 Februari 1865. 

c Het bestuur der registratie heeft een besluit genomen dat het grond- 
beginsel van artikel 23 der belgische grondwet, wegens het vrge gebruik 
der taal in de regterlijke akten waerborgt. 

c Dit besluit is afgekondigd in het Journal de l' Enregistrement et 
du Notariat^ van Brandner, blz. 318, n' 9,689, in dato van 7 September 
1864, elfde aflevering. 

c De beslissing, gegrond op art. 23 der grondwet^ die de vrqheid der 
in België gebruikte talen erkent, luidt, dat de bewaarder der hypotheken 
eens arrondissements, waer zelfs de fransche tael in zwang is, niet kaa 
weigeren, bij gebreke aen eene fransche vertaling, eene overgang»«kte 
van onroerende goederen in het vlaamsch opgesteld, over te schrijven. 

« Het afschrift, zegt het besluit, van 't origineel der akte moet over- 
geschreven worden, en eene eenvoudige vertaling zou getne echte her- 
voortbrenging kunnen vervangen. 
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< Het ware te wenschen, dat dit Tcorbeeld door alle lechierlqke 
eo bestnnriijke overheden geTolgd wierd ! » 

3504. Onderrichtingsbond. De Eendracht, 19 Februari 
1865, blz. 67. 

De Gnd^ richt ingibond^ genootschap ter nitbreidiog en verbetering 
van opvoedicg en onderwijs in België, werd te Brussel opgericht den 
16 Februari 1865. 

Het vr§ gebmik der talen en de belangen der Ncderiandsche in bet 
bijzonder, zullen, voigens de grondslagen, door dit genootschap behar- 
tigd worden. 

3505. Antwerpsche Akademie.^^/ Vrije Woord, 25 Fe- 
bruari 1865. 

Tegen de verfraoschiog der Antwerpsche Academie ; ter gelegenheid 
der benoeming van den heer De Taeye tot bestuurder der Academie van 
Leuven. 

3506. Vlaamsche belangen. Gazel van Dendermonde, 
26 Februari en 5 Maart 1865. 

De schrqver verwgt den heer Minister Vandenpeereboom, wiens 
vlaamschgezindheid hg niet in twijfel trekt, dat bij te veel vertrouwen 
stelt in de fransch^ezinde bureaucratie. Het eenige middel om in den 
toestand te verhelpen, hebhen de Vlamingen bij der hand ; zg behoeven 
slechts bg de verkiezingen voor de wetgevende kamers hunne krachten te 
vereenigen, om hunne stemmem slechts aan diegenen te schenken, welke 
zich verbinden om in alle omstandigheden de taalbelangen hunner last- 
gevers te verdedigen. 

3507. Willems (S. C. A,). — Verslag over den toestand 
van het Vlaamsch tooneel te Brussel, den heere 
Minister van Binnenlandsche Zaken toegezonden, 
1863-1864. Brussel, J.H. de Hou, 12^. De Eendracht, 
2g Maart 1865, n' 19. 

3508. Jan-Frans Roelants. De Eendracht, 2 April 1865, 
n' 20. 

Jan-F&ans Roelants, de verdienstelgke tooneelschrijver, zag het 
eerste daglicht te Brussel in October 1 8 19 en overleed aldaar den 12 Decem- 
ber 1864. 

3509. L'Étoüe beige, 4 April 1865, n' 95. 
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Uittreksel uit La GazctU de Mons^ bevattende nieuwe uilleggingeo, 
fegeven door den heer Procureur- generaal de Bavay (tijdens de behande- 
ling der zaak Luerq... voor het Assisenhof van Henegouw en als antwoord 
op cene zinspeling van Mr. Defuisseaux) over de schuld van Coecke en 
Goethals. 

L'Escaut (Antwerpen) antwoordt : c Que les susdites lévélations > 
(die van J. Lecleicq en Hubinon in de gevangenis te Gent) « infirment Ie 
système de M. de Bavay, tel qu'il Ta exposé en 1852 ». 

< La Gazette de Mons drukt de volgende meening uit : c Ces révëlations 
ont certainement une importance majeure et la publication des interroga- 
toires dont s'agic (de J. Leclercq et d'Hubinon) ne serait peut-être pas 
chose inutile dans IMntérêt raême de la vér i té >. 

— N. B. Men vergete niet, dat de luitenant der Zwarte bende ^ 
Aug. Leclercq, zelfs tot op het schavot heeft staande gehouden c que les 
deux Flamands n*avaient point pris part ^ 1'attentat perpétré a Couillet > 
en dat ook Rabet dezelfde verklaring had afgelegd. 

3510. X. — Vlaamsche belangen. De Beurzencourant, 
15 April 1865, n*" 105. 

c In het arrondissements-commissariaat van Oudenaarde blqft alles 
op franschen leest geschoeid : al de stukken, die er aan de gemeente- 
besturen uit verzonden worden, zijn in de geliefkoosde taal, het fransch, 
opgesteld, tot zelfs de herinneriugsbriefjes (rappels) die voorheen plachten 
in het vlaamsch te zgn, alsof men geloofde dat onze gemeentebesturen 
niet met de moedertaal omgaan konden, of allen uit Walen en Fransch- 
mans saamgesteld zouden zijn. 

« Ook uit het arrondissements-commissariaat van Kortr^k worden, 
zoo sommige beweren, vele in het fransch opgestelde stukken uitgevaar- 
digd; zulks is bijna niet te gelooven, en komt ons gansch onverstaanbaar 
voor; want de heer Conscience staat immers als prins der vlaamsche 
schrijvers bekend : hoe zoü hij kunnen gedoogeo^ dat men het vlaamscb, 
de taal, die hem zoo vele lauweren heeft doen plukken, in zqn bqwezen 
met zooveel minachting of versmading zou behandelen? 

« Misschien heeft deze zoo weinig vlaemsche handelwijze baren 
oorsprong niet in minachting voor onze moedertaal, maar uit lontens 
toegeving aan de hoofdbedienden of chefs de bureau, die, zoo zij geene 
Walen of Franschmans zijn, echter hunne voorliefde tot het fransdi 
niet verduiken. Zoo dat de bureaucratie of de schryversheerschappg bier 
ook de schuld van wezen zou. » 

351 1. Le Nouvellisie de Gand, 20 April 1865. 

c La langue flamande, on ne peut le méconnaitre, est en pleine voie 
de progrès dans la capitale. Ce qui le prouve \ la dernière ëvidence, ce 
sont les cent représentations, données durant les six mois de Tbiver 
dernier, au Thëdtre du Cirque, par une réunion d'artistes flamands, sous 
la direction de M. Félix Vanden Sande. 
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c Une population qui conserve ses nioeurs et son idiome dans une 
ville aussi éininemment parisünne que Bnixelles, oü lien n*est bon que 
ce qui arrive ea droite ligne par la frontière de Quiévrain ou de Risquons- 
Tout, constitue un fait d'autaot plus remarquable que Ia gallomanie, non 
contente de nous dèboider, voudrait nous asservir complètement. 

c Le thé&tre flamand a donc ptis racine & Bruzelles, grfice aux efforti 
persévèrants de M. Vanden Sande, et désormais ia roagistrature munici- 
pale ne pourra se dispenser de compter avec lui. Ainsi le veut la popu- 
lation, et la vuix du peuple est la voix de Dieu. Vainement M. Anspacb, le 
bourgme&tre pré(end-il faire effacer 1'lnscription flamande du piëdestal du 
monument érigé sur la grand*place è la mémoire des comtes d'Egroont et 
de Horn, cette acte antipatriotique n'empêchera pas la langue flamande de 
faire son chemin, et M. Anspacb, loin de gagner en popularité, ne fera que 
s*aliéner les esprits chaque jour davanlage. » 

3512. Vijftigste verjaring van den slag van Waterloo. 
De Eendracht, 30 April 1865. Uit de Gazelle van 
GenL 

Oproep der maat&cbappij van Nederlandsche letterkunde Dt Taal is 
gansch het volk^ te Gent, om de vijftigste veijaring van den slag van 
Waterloo plechtig te vieren. 

c De Vlamingen moeten laten zien dat zij den strijd hunner vaderen 
tegen de Fransche overheerscbiog en onderdrukking niet vergeten hebben, 
dat zij ongeschonden willen bewaren wat alsdan gewonnen werd, name- 
lijk : een eigen volksbestaan, eene eigene taal en letterkunde, vrijheid en 
onafhankelijkheid. > 

3513. Chambre des Représentants. — Séance du 9 mai. 
L'Éloile beige, 10 Mei 1865, n' 130. 

... M. Delaet stelt vast dat, volgens de Vlaamsche pers, het stedelijk 
bestuur van Brussel voornemens is het Vlaamsch opschrift, dat voorkomt 
op het gedenkteeken van Egmont en Hoorn, te doen verdwijnen. Inge- 
wonnen inlichtingen bevestigen zulks. < Depuis quelque temps la langue 
flamande semble proscrite a Bruxelles, c'est ainsi que les indicateurs 
flamands ont disparu des plaques au coin des rues t. Egmont en Hoorn 
waren Vlaamsche helden. 

« M. Bouvier. Wend u tot de stad Brussel. 

c M. Delaet,,. II s*agit d'une affaire en apparence de peu d*importance, 
mais cVst parce qu*elle a peu d'importance qu'elle démontre mieux la 
puissance de ia haine qui poursuit la langue flamande dans la capitale. » 

Minister Vanden peereboom deelt mede dat bedoeld gedenkteeken 
betaald werd door de Regeering en de stad Brussel. De geraadpleegde 
Academie heeft den wensch uitgedrukt dat het opschrift tweetalig zou 
zijn. De stad Brussel heeft geantwoord dat al de inwoners van Brussel 
het Fransch machtig zijn. c Ces raisons ne m'ont pas convaincu. Bruxelles, 
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k mon grand regret, persiste dans sa maniere de voir, et je Ie regretle 
d'autant plus que Eginond oppartient beaucoup plus k la race flamande 
qu'^ la race wallonre. * 

€ M. Funck (i) ... Si M. Delaet vcut défendre les interets de la langue 
flamande, quM les défende d'abord dans sa ville natale; k Anvers U statae 
du géoéral Carnot ne porte qu*une inscriptioo fran^aise. 

« A M. Ie ministre de Tintérieur, je dirai qu'ii ii'y a pas de précédents 
d'une doublé inscription *. Voorheen gebruikte men daartoe bet Latijn, 
soms het Fransch c maïs jamais dans les deux langues k la fois. La langue 
fran^aise est dominante k Bruzelles, c'est \k un fait dont nous n'avons pas 
k rechercher les causes^ mais qui n*en est pas moins incontestable. > 

M. Dumoriivr dankt den heer minister voor zijne pogingen tot het 
behoud van het tweetalig opschrift. Hij betreurt dat men te Brussel de 
Vlaamsche benamingen op de hoeken der straten wegneemt, c comme si 
Tod s'empressait k faire de notre capitale Ie chef-lieu du département de 
la Dyle >. Laten wij niet vergeten dat de Vlamingen evengoed als de 
Walen mogen weten waarom en ter herinnering van wie het gedenkteekeo 
is opgericht. 

M. Coomans zegt dal de Staal niet lusschcnbeide is gekomen voor 
het Carnot-gedenk teekeu. De gemeente was derhalve vrij te handelen 
volgens goeddunken. Carnot was een Fransch generaal ; maar Egmont en 
Hoorn behooren tol het Vlaamsche ras. 

€ L'acte posé par Padministration communale de Bruxelles est unc 
insolence envcrs les populations flamandes. 

« Une voix a gauche. C'est inconvenant... 

De heer Coomans antwoordt daarop; de heer Delaet verdedigt zijne 
zienswijze en de heer minister Vanden peereboom drukt de hoop uit « que 
cette affaire pourra avoir une heureuse condusion »• 

— N. B. L'ÉtoiU helge, (zelfde n') schrijft daarover : 

€ ... \6\\k du bruit pour peu de chose, et nous ne savons pas même, 
après la discussion, k quelle sauce on metira Ie lurbot... » 

— Zie hel tweetalig opschrift, aanbevolen door de Academie, in 
Moniteur beige , lo November 18Ó4. 

Uil h^i Journal d' Anvers^ lo Mei 1865 : 

< Presque toute la sèance de la chambre a été occupée hier par un 
incident parlementaire, soulevé par notre honorable représentant M. Delaet, 
k propos de l'insolente décision prise par l'autorilé communale de Bruzelles, 
de supprimer Tinscription flamande qui se trouve sur Ie monument des 
comtes d'Egmont ei de Horne. 

< Comme M. Delaet Ta paifaitement dit, cette incroyable mesure prise 
par 1'administration communale de Bruzelles, montre toute la passion des 
ennemis de la cause flamande, qui est cependaut la cause de la justice, 
de la liberté et de la pairie. L'édililé bruzelloise, au lieu de chercher a se 



(i) Dest^ds schepene van onderwijs te Brusseli waar de heer Anspach 
toen burgemeester was. 
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mootrer k la hauteur de la mission de conciliadon qu*elle doit exercer 
entre les divers éléments du pays, au lieu de favoriser Tunité dans PEtat 
et de s*évertuer k maintenir, par Ie patriotisme de son administration et 
de ses actes, Tunion entre tous les citoyens, cherche au contraire h aigrir 
et k diviser Ie pays, en traitant en proscrits la grande majorité de dos 
compatriotes. 

< Piusieurs orateurs, MM. Coomans, 6. Dumortier et Kervyn de 
Lettenhove ont stigmatisé comme il devait Têtre ce défi jeté h la face d*un 
pays aux trois cinquièmes composé de Flamands, défi lancè par les 
magistrats de la capitale de ce pays! 

c Nous sommes heureux de constater les louables efTorts qui ont été 
faits par M. Ie ministre de l'intérieur afin d*empêcher Ie déni de justice 
que Tadministration communale de Bruxelles veut consommcr. 

< M. Funck, en sa qualité d'échevin de la capitale, a voulu défendre 
l'acte de ses collègues. Mal lui en a pris. La chambre tout entière s'est 
séparée de lui : elle Ta laissé seul avec... M. Bouvier. 

« Nous laissons k M. Funck la honte de ses haines antiflamandes et 
antinationales, et nous rapprocherons son inqualifiable conduite de celle d'un 
député WalIoD, Thonorable et estimé patriote M. Barthélemy Dumortier, 
qui a pris haut et ferme la défense des droits flaraands. » 

— Uil Yi^i Journal de Gand^ lo Mei 1865 : 

c L*incident nous parait avoir pour conséquence nécessaire Ie maintien 
de Tinscription flamande (sur Ie monument des comtes d'Egmont et de 
Hornes) par Tadministration communale de Bruxelles. Si rien ne peut 
légalement peser k eet égard sur sa volonté, et la question füt-elle purement 
sentimentale, elle doit être résolue de fa^on u donner satisfaction k toutes 
les susceptibilités légitimes. > 

De Bien Public was van hetzelfde gevoelen : 

« En principe, nous sommes tout k fait d'accord, sur la question du 
flamand, avec MM. Delaet et Coomans. Il est inique, il est absurde de 
proscrire une langue qui est véritablement celle du pays, une langue qui a 
été celle de nos pères, qui a été, pendant des siècles, la voix de la prière, 
de Ia joie, de la douleur, du patriotisme de tout un peuple, et a, par cela 
même, plus de tilres k notre attachement et k notre respect qu*une langue 
d'empnint. 

3514. UÉtoile beige, 14 Mei 1865, n' 134. 

c ... Meeting libéral i^ La Louvé). 

« Après une assez longue discussion, 1'assemblêe a émb Ie voeu qu'on 
maintienne 1'inscription flamande du monument des comtes d'Egmont et 
de Homes. > 



3515. Gebruik der moedertaal bij het post wezen. De 
Eendrachi, 14 Mei 1865, blz. 92. 
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« De heer l^Iinister Vaader Stichelen, zegt de Gazette van Gent, heeft 
woord gehouden : de nieuwe postmandaten zijn in de twee talen. Hekelden 
wij dikwijls het hoogere bestuur, wanneer het in zgne onvlaamsche 
gezindheid bleef volharden, thans doet het ons groot genoegen den gent- 
schen minister te kunnen lof en dank toezwaaien over den rechtvaardigen 
maatregel dien het genomen heeft. Nu zal het den Vlaming, zoowel als 
den Waal, toegelaten zijn, de gewichtige vcrklaiingen te begrijpen die de 
postmandaten behelzen, en bij dezelver gebruik zal het den Vlaming niet 
meer toeschijnen dat hij een vreemdeling in zijn eigen land is. » 

3516. Bij veronderstelling gesproken. Handelsblad, 
14 en 15 Mei 1865. 

• Wij bekennen het openlijk : veel recht moet er hier nog gedaan 
worden, zoowel opzichtens de Vlamingen, wier belangen 35 jaren lang 
opgeofferd werden, als jegens het miskende Antwerpen; opzichtens de 
minderheid, als jegens de vrijheid in het algemeen ; — maar, wij her- 
halen *t, wij hebben vertrouwen in de toekomst en ons Uve de koning! 
voor Mgr. den hertog zal gemeend zijn. 

« Wij heffen dus de schouders op voor een artikel van L* Époque van 
Parijs, waarin over den mogelijken dood van den koning gezegd wordt : 
€ dan zullen wij zien of dat kleine België zijnen eersten koning zal 
overleven! *. 

« £n waarom zou België niet langer leven, dan de koning? Waarom 
zou het bestaan van een vrij België afhangen van het leven van ëen enkel 
mensch, hoe kostbaar dit leven dan ook zijn zou? 

€ L' Époque zegt het ons : omdat Frankrijk wel kon genegen zijn ons 
in te palmen. Ieder volk zoekt zich te vergroolen ten koste van de 
naburige volken, en vooral van dte welke dezelfde taal spreken, In die 
omstandigheden is het getnakkeltjk te raden^ welke gevaren België drei- 
gen, met zqne half fransche, half vlaamsche bevolking. 

c Dat gevaar dreigt ons altijd : we leven al eeuwen lang met dien 
franschen degen van Damoclès boven ons hoofd ; reeds meer dan eens is 
hy ons op de ooren gevallen en wij lijden nog van de wonden, die ons de 
fransche inlijvingen deden onderstaan. 

< Dat kan nog gebeuren — alles is mogelijk; maar nooit met onze 
goedkeuring, nooit met onzen vrijen wil, nooit omdat wij den naam van 
Belg, de vrijheid en het koningdom af keerig zijn, en dit alles goedwillig 
zouden verruilen tegen den gesmokkelden titel van frrranfais^ tegen het 
absolutismus en het keizerdom. 

« L* Époque heeft dus eene hoop, die zich niet gemakkelijk zal ver- 
wezenlijken; de bajonnet kan ons dwingen: maar wij denken ook dat een 
Waterloo n' 2 nog niet teenemaal onmogelijk is. 

« De woorden van L' Époque zyn echter leerzaam ; zij doen zien hoe 
schuldig, hoe verraderlijk diegenen handelen, welke de landtaal der Vla- 
mingen, hun karakter en hunne zeden willen verbannen, en den Fransch* 
man doen gelooven, dat wij in taal en zeden reeds fransch — dus teene- 
maal rijp voor annexie zijn geworden! 
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€ In dat geval, wacht ocs, volgens het fransche blad, het lot van 
Nizza en Savoije. > 

35 17. La langue flamande hors la \o\, Journal d' Anvers, 
15 Mei 1865. (Uil Le Sancho, Brussel.) 

c Lorsque nous voyons les provinces rhénanes et l*AlIemagne se 
dêfendre par tous les moyeos conlre l'invasion des idees et des mceurs 
fran^aises, nous comprenons qu*il y a /ez une nationalité éncrgique et 
puissante, qui, pressentant le péril, Ie repousse de toutes ses forces, par la 
langae, les habitudes, les moeurs, la litlérature. Aussi croyons-nous h. la 
nationalité de TAllemagne comme k celle de TAngleterre. La Belgique, 
qui trouvait dans ses populations flamandes, un rempart, si faible quMl 
füt, contre l'envahissement des rooeurs et des idees gauloises, rencontre 
des conseillers communaux qui, au lieu de favoriser, de développer et 
d'agrandir ces éléments de résistance nationale, s'occupent, au contraire, 
^ les attènuer, k les briser, aün de rendre un jour la tSche des envabisseurs 
tellement facile, qu'il n'y ait plus que le mot département k mettre a la 
place de celui de province^ pour sceller la pierre qui couvrira la nationalité 
beige. % 

3518. Het Vlaamsch voor de rechtbanken. De Beurzen^ 
courant, 17 Mei 1865, n' 1^6, i^it Het Handelsblad). 

K Twee jonge advocaten van Antwerpen, de heeren Bausart en Fillet, 
verlangden dezer dagen vóór het hof van Beroep te Brussel hunnen eed in 
hel Vlaamsch af te leggen. Toen de voorzitter hun deed opmerken dat hij 
in de onmogelijkheid geweest was eene kamer samen te stellen, uit 
vlaamsch kennende raadsheeren bestaande, verklaarden de heeren Bausart 
en Fillet zich, onder voorbehoud van al hnnne rechten^ te onderwepen 
en legden zij hunnen eed af in het Fransch. 

« Dit feit verwekte niet weinig opschudding in de gerechtzaal en in de 
dagbladpers. De NouvcUUte de Gand, o. a., drukte zich daaromtrent uit 
als volgt : « Il est profondément déplorable que, dans la capitale, on 
persiste k méconnaitre les droits de notre langue maternelle; non seule- 
raent on froisse les sentiments des populations flamandes, on viole leurs 
droits, mais on détruit peu k peu les plus fortes barrières opposées k 
Tinvasion étrangère, dont les ministres et beaucoup de fonctionnaires font 
les affaires. A voir ce qui se passé, on dirait que les places sont faites pour 
les fonctionnaires et que ceux*ci ne doivent nuUement convenir auz places. % 

3519. L'Écho du Parlement, 18 Mei 1865. 

« Un avocat de la ville vient de lancer dans le public au nom du mou- 
vement flamand, une circulaire qui appelle les Anglais, les Hollandais et 
les AUemands & faire une manifestation sur le champ de bataille de 
Waterloo, le 15 juin prochain contre la tyrannie, les idees fran^aises etc«. » 
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— N. B. In hel n' ii van La Liherté^ 21 Mei 1865, komt een brief 
van Mr. Ed.Vander Plassche, waaruit blijkt, dat het volstrekt niet de bedoe- 
ling is te manifesteeren tegen • les idees fran^aises >; dit bigkt duidelijk 
uit het rondschrijven van het comiteit; die oproep is opgesteld in het 
Vlaamsch, het Duitsch en het Engelsch. 

3520. L'Étoilc beige, i8 Mei 1865, n' 138. 

€ ... Société Le Afeeting libéral. De heer Potvin spreekt tegen eeo 
« Manifeste qui vient de paraitre en fl:%niand, en allemand et eo anglais 
pour convoquer.au nom de la race germanique, les AUemands, les Anglais 
et les b'lamands a cèiëbrer Ie 50* anniversaire He la bataille de Waterloo. 
M. Potvin a soiitenu quM est contraire è tont principe de justice et de 
fraterniié de faire, Ie 18 juin, une démonstration exclusivement germa- 
nique, qui puisse blesser une nation amie et raviver des souvenirs d'hosti- 
litë entre les races. 

c Cette proposition a éië renvoyèe au comité. » 

3521. L'Inscription flamande du monument des comtes 
d'Egmont et de Horn. Brussel. La Liberté, 21 Mei 
1865, n' II. 

Teekent verzet aan tegen het ontwerp der stedelijke regeering der 
hoofdstad om het Vlaamsch opschiift te doen verdwijnen c ... On aurait 
pu k la rigueur se dispenser de Vy placer, et pourtant il semble assez 
rationel et assez convenaMe, qu'au sein d*une cité flamande et dans le 
quartier le plus essentiellement flamand de la ville, sur une place fréquentée 
par notre population rurale presque exclusivement flamande, un monument 
populaire, èlévé h deux héros flamands, por lat une inscription qui le 
rendit intelligible pour ceux auxquels il s^adresse principalement. Maïs 
aujourd'hui... il est de venu impossible de i'enlever sans froisser le senti- 
ment d*une partie de la population, sans affecter pour la cause flamande 
un injustiflable dédain, sans jeter dans le pays des ierments de trouble et 
de désunion... > 

— N. B. Het I* l' van dit weekblad verscheen den 12 Maart 1865; 
het laatste den 30 Juni 1867. De heer Karel Buis schreef in dit blad : 
« le bulletin de la Ligue de i'£nseignement t. 

3522. La question flamande et l'administration commu- 
nale de Bruxelles. La Liberté, 21 Mei 1865, n*^ 1 1. 

Uitgebreid opstel, 2 1/2 kolom, bij gelegenheid van het Vlaamsch 
opschrift, — dat het gemeentebestuur wilde doen verdwijnen, — op het 
beeld van Egmont en Hoorn. Men heeft zich afgevraagd wie de schuldigen 
waren, wie dien kaakslag wilden geven aan de meerderheid van het Bel- 
gisch volk. Tot heden werden aangewezen de heeren Anspach en Funck, 
die beiden, te oordeelen naar hunnen naam, van Germaanscheo oorsprong 
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zijn : c ... En outrageaot la langue flamande, ils ont en quelque sorte 
craché au visage de leur mère. Ayant tous deux acqnis depuis peu ce 
qu*il faut posséder de fran9ais et d'afFectation pour se faire tolèrer dans Ie 
monde mesquin oü flamand et grossier sont tenus pour synonymes.,., ils 
rougissent d'avoir été fiamands, ils se défende nt quand on Ie leur impute, 
et dans leurs gestes, comme dans leur accent, Ie flamand, qui se venge, 
perce par tous les pores... >. 

Te Brussel heeft men de tweetalige naamplaten op de hoeken der 
straten doen verdwijnen. Vioeger stond het Vlaamsch boven het Franscb. 
Nu is alles uitsluitend Fransch. Sedert dien, en sedert beide heeren deel 
uitmaken van het stedelijk bestuur gaat het al erger en erger tegen de taal 
der Vlamingen. 

c ... En effet, Ie 13 de ce mois a eu lieu h Bruxelles, un meeting oü 
ont été révéiés des faits d'une gravité extreme. Une foule consiJérable 
encombrait la salie de La Louve. MM. Haeck, Lucien Jotlrand (i), Moyson 
ont, entre autres, pris la parole. Le public ne leur a pas épaigné les 
applaudissements. Il y a été dit que Ia ville de Bruxelles n'mscrivait plus 
le flamand parmi les connaissances obligatoires des professeurs de ses 
écoles primaires; le Flamand ne serait plus enseigoé dans les écoles ; dans 
les cours de chant, on aurait substitué aux hymnes flamands des chansons 
fran^aises... » 

Maar wat Moyson vertelde gaat de verbeelding te boven. Hij sprak 
over F. Vande Sande, die sedert vele jaren alles deed wat mogelijk was om 
het Vlaamsch looneel te Brussel recht te houden. Verleden jaar zou hij 
den Cirkschouwburg huren. Hij ging bij den heer Burgemeester en vroeg 
eene toelage van de stad. 

c ... Le 15 avril il fut re<^u en audience par M. le bourgmestre : 
« Prouvez-moi, lui dit celui-ci, que vous pouvez exister; prouvez-moi 
surtout qu'il y a encors des Flamands a BruxelUsy ce que je vous 
conUste^ et vous obtieodrez un subside. 

€ M. Vande Sande se mii couragcusement i 1'oeuvre, et récemment, 
apiès une campagne qui a éié [)our le théatre flamand un vériiable 
triomphe; aprés que pendant sept mois le théatre eüi été ouvert reguliere- 
ment cnviron quatre fois par semaine, avec un personnel de 126 personnes 
toutes rétribuées, dans un local qui coiltait 15.000 fr. de loyer et dans 
lequel depuis dix-i^euf années aucune entreprise theatrale n'avait pu réussir 
aprés une recette de cinquante-Jeux mille francs, soit en moyenne de cinq 
cent vingt francs par soiree, ce qui, toutes proportions gardées, est la 
moyenne la plus élevés des théétres de la capitale... M. Vande Sande 
relouma chez M, le bourgmestre pour lui faire connaitre la situation et 
lui rappeler sa promesse, c Ce que vous me racontez, dit celui-ci, n'est que 
de la fantasmagorie; vous faites miroiter ^ mes jeux des chifires faux; 
somme toute il n*y a plus de flamands a Bruxelles; le flamand se perd 



(1) Lees : G. Jottrand, fils. Terechtwijzing iu La Ltberté^ 28 Mei 
1865, nr 12. 



— 234 ^ 

dans IModifTérence du public; on ne veut plus du flamand dans b 
capitale ». 

« Pouvait-on manifester avec plus de netteté, de brutalité et d*aveu- 
glement, Ie parti pris de réaliser quand roem e la theorie qui était appliquée 
quelques jours après au monument des comtes d^Egmont et de Hom? 

c Nos conseillers communaux ont Ia vue courie. lis ne voient pas 
d*abord qu*il y a des Aamands h Bruxelles, prenant leur monde pour tout 
Ie monde, et oubliant que ce qui fait une nation c*est Ie peuple des prolé- 
taires, et non les coteries des salons. lis n'ont pas vu ensuite que Texisience 
du flamand dans Bruxelles était la solution inespérëe d*un des plus difiiciles 
problèmes que pouvait faire naitre la politique nationale. 

c lis travaillent k extirper Ie flamand de la capitale... » 

3523. L'Étoile beige, 21 Mei 1865, n^ 141. 

Over de vergadering van den Brusselschen gemeenteraad, 20 Mei, 
2 u. 's nam. — Ingekomen verzoekschriften, i* vanwege de hecren Jot- 
trand en dezes medeonder teekenaren, 2" van wege de heercn Schmidt (1) 
en medeonderteekenaren « demandant Ie maintien de Tinscription dans les 
deux langues, rran9aise et flamande, qui flgure sur Ie monument des com- 
tes d*£gmont et de Hornes. 

c Af. Anspach commence par déclarer qu*on a fait beaucoup de bniit 
pour rien; I'administration communale n'est pas hostile è Ia langue 
flamande. Le monument était fort décrié par avance et c'est h. la tolérance 
laissée k Tartiste que l'on doit Tinscription. Le ministre de Pintérieur avait 
écrit au college, qui était d'avis de rédiger l*inscription en langue latinc. 
La section dMnstruction publique et des beaux-arts, saisie de Taflaire, 
discuta le mérite de Pinscription fran^aise proposée par TAcadémie et qui 
contenait une faute de francais... L*iriscription flamande, k laquelle l'admi- 
nislration communale est aussi étrangère qu*a IMnsctiption fran<^aise, a 
servi de prétexte è tout ce bruit en faveur du mouvement flamand dont 
Pexagération est un véritable danger. L'emploi yVrrtt//fl///'des deux langues 
est proclamé par nos lois... 

c M. réchevin Funck... Le collèi^e... avait proposé une inscription 
latine... Il fallait une inscription en une seule langue, la traduction étant 
sans precedent... 

c M. Funck a rappelé Is temps oü Tusage forcé de Ia langue flamande 
fut un des griefs les plus graves articulés contre Ie gouvernement d'alors. 
On veut prétendre aujourd'hui que la laogue flamande est la seule langue 
nationale en Belgique, et c'est la une erreur manifeste. Dans les écoles 
communales, on voudrait établir un enseignement spécial, unique du 
flamand, & Bruxelles, et c'est pourquoi M. Funck s*y est opposé, dit-il, et 
qu*il a été voué k I'exécration du mouvement flamand, du Vlaemsch Ver- 
bond^ etc. 



(i) L. Schmidt, voorzitter van Le Meeting libérah 
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« Qoe ferait 1'enfant de 1'onvrier aajoord*hiii si on ne lai enseignait 
pas Ie fiao^ais dans nos éooles, et si on sattachait principalement k Tioi- 
tier è la langue flamande? 

c M. Fontainas, tont en s'associaot aitx protestations du college, 
qoant h ces prétendues iotentions liostiles k la langue flamande, a ëmis ie 
v(£u de voir maintenir I*insciiption dans les deux langues; la population 
étant mixte, Flamands et Wal lens, et il oe faut \^ s prosaire un doublé 
element. Il faut parier au peuple Ie langage qu*il comprend. Mais cepec- 
danty il ne faut pas verser dans les exagéraiioos du mouvement flamand, 
en reclamant uue parfaite égalitè. On I'a fait ik Gand, pour Ie monument de 
Jacques van Artevelde et ailleurs. 

« M. Téchevin IVutieeu ne partage pas tout k fait les vues de son 
ooUègoe M. Fnnck... 

c ... M. Tielemans exprime Ie voen de voir Ie college faire des 
démarches oonciliantcs pour qu*il ne reste pas de traces facheuses de eet 
incident... % 

3524. L*Étoile bel^e, 25 Mei 1865, n' 145. 

« (Test par erreur que nous avons, dans notre compte-rendu de la 
dernière séance du conseil communal, attribué k M. Fontainas la pensee 
qn'il ne fallait pas mainteoir Tégalité entre Télément flamand et rélèment 
franqus ; il a, au contraire, exprimé Topinion que la oü il ètait posaible de 
Ie faire, il fallait la respecter, loin de chercher a la détiuire. • 

3525. Chambre des Représentants. - Séance du 24 mai. 
L'Étoilc beige, 25 Mei 1865. n' 145. 

« ... M. Couvrcur demande que la commi>^ion des pétitions fjsse un 
prompt rnpp<^>rt sur les léclamations d*un gianl noinbre d'habiiaLts de 
Bruxelles tendaoles a obtenir la traduciion en langue flamande des AnuaUs 
parUmentaires, 

« ... M. RoJenhach appuie la demande de M. Couvreur. 

€ M. Delatt déclare que s\ la session continue, il déposera avant sa 
dotuie un rapport complet sur toutes les réciamaiions soulevées au nom 
du mouvement flamand. 

c M. Van Humbfcck. La conimi*»sion n*a pas encore statué sur la 
pètition dont vient de parier M. Couvreur, mais eile oe tardera pas a 
s*en occuper. 

« M. Delact demande que la discussion de cette pétition ait lieu en 
même temps qoe celle du rapport quM a annoncé. (Adh/sïon.) » 

3526. L" Indépendance beige, lö-ij Mei 1865, n" 146-147. 

« Le Roi, voulant encouiager 1'entreprise dramatique de M. Félix 
Vand.' Sande, vient de lui accorder nne somme de douu c^nti francs.» % 
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3527. L'Opinion de S. M. Léopold I*" sur la question 
flamande. La Liberié, 28 Mei 1865, n' 12. 

De Koning schonk 1200 fr. aan den bestuurder van den Vlaamscheo 
schouwburg t pour encouragcr son entreprise ». 

« Il croit donc, lui, qu*il y a encore des Flamands a Bruxclles. II n'est 
pas de Tavis de M. Anspach et de M. Funck Entre eux et lui il faut 
chuisir. 

« Que vite du raoins tous ceux qui se règlent sur les signes venus d'en 
haut manifestent leurs sympathies pour la question flamande... Notre Roi 
a presque toujours montré une juste iutelligence des tendances, qui, surgis- 
sant parmi les Beiges, méritent d*être accueillies ; sa politique a consisté 
h. éviter tout froissement des opinions respectables, et & rétablir 1'èquilibre 
li oü les passions des partis inclinaient vers 1'oppression. Dès lors cVst un 
fait important que ce don gënéreusement octroyé è une entreprise flamande, 
au moment oü Texistence du flamand vienl d'être contestée, au moment oü 
des hommes investis de fonctions publiques lui ont lefnsé toute assistance. 
On peut y voir une autorité pour ceux qui ie défendent, un encouragement 
pour ceux qui veulent sa prospéritè, une le^on mortiflante pour ceux qui 
déj^ proclamaient sa mine. » 

3528. Vijftigste verjaring van den slag bij Waterloo. 
Aan het volk van Duitschland, Engeland, Neder- 
land en België. De Eendracht, 28 Mei i865,blz. 94. 

c Den 18 Juni verjaart voor de vijftigste maal de dag der verlossing 
van Europa. Op de velden van Waterloo werden, over eene halve eeuw, 
door de vereenigde Noordsche volken, de willekeur van eenen enkelen 
man en het overmachtige krijgsgeweld van het Zuiden geknakt. 

« Op het slagveld van Waterloo verrees vol kracht de Geimaanschc 
vrijheiiisgeest om in de wereld zijnen zedelijken invloed te herwinnen, en de 
volkeren op te wekken tot bereiding hunner natuurlijke bestemming. 

« Te Waterloo staat de leeuw als zinnebeeld dier zegepraal ; en in de 
herten der ontslaafde natiën, leven immer de dank en de bewondering 
voor de helden van het Heilig Verbond der Volkeren. 

c Deze volkeren, in nood en kamp verbonden, moeten zich ook in 
vrijheid en vrede samenscharen om den gesneuvelden broeder een dankofler 
te brengen en hulde te betuigen aan het zinnebeeld der groote zegepraal 
der Geimaansche stammen. 

c Namens de Vlaamsche Beweging sturen wij eenen oproep aan de 
mannen van Engeland, Duitschland, Nederland en België, om ter gelegen- 
heid van de vijftigste verjaring van den veldslag bij Waterloo, een plechtig 
bezoek naar het slagveld te doen, en aldus de Dietsche staatkundige 
leven sptinciepen te verheerlijken : 

c Verbond der volkeren in vrijheid, vrede en liefde, tegen overmacht 
en geweld! 

« Verbond der volkeren tot handhaving en bescherming hunnet 
zelfstandigheid 1 
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« Geene andere beteekenis zal dit bezoek hebben ; het is tegen 
niemand gericht; het zal enkel de uitdrukking onzes dankgevoels zijn, de 
uitdrukking onzer vreugde in de genieting onzer onafhankelijkheid en de 
bekrachtiging des rechts en des vrijen wil aller natiën. 

€ Na het bezoek zullen de deelnemende Duitschers, Engelschen, 
Nederlanders en Belgen zich vereenigen rond den disch, zooals over 
eeuvken hunne voorouders, de dappere Germanen. 

Brussel, 8 Mei 1865. 
Namens de Inrichtings-comniissie : 
Le Sfkretan's^ De Voorzitter^ 

Raymond de Deyn, Edward vandkr Plassche. » 

— Zie over het Waterloo-Feest, o. a. De Eendracht van 25 Juni 
1865, n' 26, naar het verslag der Gazette van Gent, 

3529. Het Vlaamsch onderwijs te Brussel. De Een- 
dracht, 28 Mei 1865, blz. 95. 

« De ijverige heer Michiel van der Voort heeft in het maandblad 
L* Édtuation moderne een belangrijk artikel afgekondigd over den bestuur- 
lijken toestand van het onderwijs der Vlaamsche taal te Brussel. Hij stelt 
vast, dat volgens het statistiek van 1846, de Vlaamsche bevolking van 
Brmsel tot 74,000 inwoners beloopt, terwijl er de Fransche slechts 
47,000 telt. 

c In de gemeentescholen en ook in de bijzondere die op denzelfden 
leest geschoeid zijn, is de taal van hel onderwijs het Fransch; alleen in de 
hoogere klassen houdt men zich gedurende eenige zeldzame uren, met 
het Vlaamsch bezig, zonder er grooten prijs aan te hechten. » 

3530. XX. — U Indépendance beige, 30 Mei 1865, n' 150. 

Gansch het opstel is gewijd aan de nieuwe inrichting van den 
muzikalen wedstrijd van Rome. Voortaan zal er nevens de Fransche eene 
Vlaamsche cantate zijn. De mededingers mogen kiezen; edoch, wat zal de 
jury doen indien de eene cantate een luimig onderwerp en de andere een 
dramatisch onderwerp behandelt? XX somt tal moeilijkheden op : de 
jury kan niet vergelijken. Er zouden twee wetistrijden i:»oeten zijn : éen 
voor de Fransche en éen voor de Vlaamsche cantaten en 2 prijzen van 
Rome. De eersten in de wedstrijden van bouw-, schilder-, beeldhouw- 
kunde enz. moeten het bewijs leveren dat zij het Fransch machtig zijn; 
waarom bestaat die verplichting niet voor de eersten in den muziek-wed- 
strijd ? Wat kunnen deze doen zonder de kennis van het Fransch ? De 
voorstanders van het Vlaamsch zullen mij deze vraag euvel opnemen; 
maar verplichtingen van dien aard bestaan toch voor andere vakken. 
€ N'exige-t-on pas des avocats et des mëdecins la connaissance du grec 
et du latin; des architecies la connaissance des mathématiques, des peintres 
la connaissance de Tanatomie ? Lorsqu*il s*agit d'un concours ou de 1'octroi 
d'un diplóme, le gouvernement a le droit d'obliger le candidat a posséder 
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certaines connaissances jugées nécessaires pour 1'ezercice de sa profes- 
sion.,. » 

Waarom eene uitzondering voor de Vlaamsche toondichter&P Wil 
men, in het Vlaamsche land, volstrekt niet dat de Vlaamsche toondichtcrs 
op Franschc teksten componeeren, dat men voor Vlamingen en Walen 
Italiaansche gedichten kieze; immers de Luxemburgers kunnen wel eens 
Duitscbe teksten eischen ; met het Italiaansch zou niemand reden hebben 
tot klagen, ofwel dat men de bekroonde cantate late vertalen; zoo zullen 
alle mededingers hetzelfde onderwerp behandelen in de taal naar hunne 
keuze. Hoe het zij, voortaan zullen de juryleden de beide talen moeten 
machtig zijn. 

c ... Il est bien de maintenir une parfaite ëgalité de droits et de 
former entre les deux éléments de la population. Cependant il ne faudrait 
pas en arriver k ce poinf, qu'il ne fut pas permis de dire k une personne 
qui étemue, en Belgique : Dieu vous hénisse! sans ajouter, immédiate- 
ment : God zegent «/ » 

3531. L*Éloile beige, i Juni 1865, n' 152. 

Verslag over de i* algemeene vergadering van de pas gestichte Ligue 
de l* Enscignement te Brussel, die reeds 500 leden telt. Verkiezing van het 
bestuur. Algemeene raad : Voorzitter : Tarlier, hoogleeraar te Brussel; 
Secretarissen : Buis en R. Dedeyn. Onder de bestuurleden : Fr. de Cort. — 
5* afdeeling : « Interets de la langue flamande en matière d'enseignement : 
Voorzitter : M, Vander Voort. 

3532. Jottrand (L.). — De Vlaamsche kwestie. Noord 
en Zuid, IV. Ook in de Nederduitsche gewrochten, 
blz. 179-2 II. 

Derde voordracht gegeven in den Nederduitschen Bond van Antwcr> 
pen en waarin wordt gehandeld over het Vlaamsch onder de Belgische 
grondwet. 

3533. XX. — U Indépendance beige, 19 Juni 1 865, n' 180. 

Nogmaals over den muzikalen wedstrijd van Rome en de Vlaamsche 
en Fransche cantaten. 

«... On a décidè qu'il serait fait une traduction fran^aise de la cantate 
flamande pour ceux des membres du jury qui ne connaissent pas la langue 
dans laquelle celte dernicre est éctite... ». Nogmaals over de moeilijkheden 
welke die twee bekroonde cantaten zullen opleveren, c ... La plus grande 
difficulté, celle que nous considérons comme insurmontable, git dans 
Tabsence de points de comparaison entre des objets dissemblables... ^ XX 
meent dat het beter ware voortaan geen wedstrijd voor cantaten meer uit te 
schrijven en teksten te vragen aan jonge dichters, die bewezen van bekwaam- 
heid in het vak hebben gegeven. 
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3534- Th. J. — Les proscrits de 1815 et de 1816, a 
Bruxelles. L' Indépendance beige, 22 Juni 1S63, 
n' 173- 

Inzoncierheid over Lr \ain jaune réfugié^ par une Socn'té d'antié- 
teignoirs die in i8i6 te Biussel vetscheen, en over z^ne opstellers en vele 
andere Franscfae ban ce Hogen, aan develke Kooing Willem I« tegeo 
Frankn)k*s wensch en wil, de gastvrijheid io bet kooiokrqk der Neder- 
landen verleende. 

Le Xain jaune refugic yAïmti ^ Mei i8i6, aanvang 3e deel van de 
verzameling van het blad — : 

c La ville de Bruxelles est devenue le point de rénnion de ce qne 
Paris offiait naguère de plus distiogué daas toutes les profes!»ior.s. Officiers 
générauz coux-erts de gloire, hommes de lettres, artisies de premier mérite, 
gens de la meiilenre compagnie, tous vieonent y partager le bonheur dont 
on jouit sur cette terre bospitalière. On les a accneiilis oomme des amis, 
comme des frères, oomme des compagnons d'armef. Partout lègne une 
fnnche cordialiié, une politesse affectueuse. Les concerts, ks bals, les 
cerdes les plus brillants se suocèdent dans cette ville qui, gr ace au gouver- 
nement francais deviendra bientót la capitale dn monde. A quoi Bruxelles 
doit41 tant d'avaLtages? A la protection liberale du roi des Pays«Bas. Les 
talents rccherchent la liberié comme les plantes le soleil. > 

— N. B. Wij herhalen dat de invloed van de Fraoscbe bannelingen 
en ingewekeoen — van het einde der XVIII* eeuw tot op onze dagen — 
een niet onaanzienlijke factor is in de geschiedenis van den Taalstrgd in 
België. 

3535. Tribunaux. — Cour de Cassation. — Duel de 
MM. Chazal et Delaet. L'Étoile beige, 13 Juli 1865, 
n' 194. 

c ... M. Ie /'/^i/'4/^/t/. J'accorde la parole aux pré\'enns pour préparer 
leur dcfense... 

< M. Df'iaet. MM. de la Cour, M. le premier président. Sous la pleine 
et entiére réserve du droit dont j'aurais usé en toutc .«Jire circonstance de 
m*exprimer dans ma langue maternel Se, j*aurai 1'honneur de répomlie en 
francais pour être compris de vous tous, messieurs, ainsi que de mon 
00-prévenu, M. Ie baron Chazal... Je n'ai pas de défeose personnelle a 
présenter... > 

— N. B. De beer volksvertegenwoordiger Delaet werd veroordeeld 
tot 3 maand gevangenisstraf en 300 fr. boete; minister Chazal tol 2 maand 
gevangenisstraf en 200 fr. boete. 

3536. De Stad Gent, 18 Juli 1865. 

Op 17 Juli 1865 had te Gent de prijsuitreiking plaats aan de over- 
winnaats in den letter- en tooneelkundigen piijskamp van Broedermin en 
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Le eooreniement doit oommencer i Rooniudtre qn'fl a agi tièvlégèreiiieiit 
en décréunt le principe de Ia oompoation sar des textes en diverses 
langnes. H n'est pas an boot des difficnltés qne hii snsciteia cette inno- 
Tition... » 

In haar n' 28 Jnli n' 209 drukte L' Ind/pendancc beige de hoop oit 
dat men tot het oade stdsel urn. terngkeeien : c qa'on eo reviendn, dans 
dnix ans, a l'anden reglement 9. Het blad voegde er bq : «... La non- 
exécotion des cantates flamandes a étè nn fait ildieiiz, contraire an i^le- 
ment, et on fera bien d'abandonner on système qoi exposé i de pareib 



— N. B. Behaalden den eersten groeten prifs : G. Hnberti, (e Bnis- 
sel (Fransche cantate); den tweeden groeten prifs : Jan Van den Eede 
(Gent) en Van Hoeye (Mechelen) ( Vlaamsche cantate). 

3539. U Indépendance beige, 25 Juli 1865, n' 206. 

« M. le gooTemenr dn Brabant ioforme les administrations oommn- 
nales de la proviace que le cooseil provindal a déddè de fidre tradnire 
en flamaad le compte-rendn des séances de la session ordinaire du conseil 
de 1865. Ce haat fooctionnaire invite les antorités locales, ses sabv- 
donnés, k vonloir bien Ini faire connaltre, dans la quinaaine, an plas tard, 
si eiles déstrent reoevoir cette poblication flamaode en remplaoement dn 
tezte francais qoi leor est envoyé depab diz-nenf ans. 

« Les administratioDs qni ne Ini auront pas répooda dans le dèhd 
indiqoè, seront considérées comme ne dèsirant ancnn changement dans 
oet envoi. > 

— N. B. De goaTemeor was de heer Dnbois-Thoin. 

3540. V. B. — Causerie. L*ÉtoiU beige, 30 Juli 1865, 
n' 211. 

Handelt over den pr^skamp van Rome voor de muziek. 

« ... Il convient de constater, non saos regret, qne la lapgue flamande 
a joné encore le röle de Ccndrillon. Poor la première fois, on i'avait cette 
année admise au concours. Nos littérateurs flamands n'ont pas bèsité 4 
rèpoodre avec empressement a Tappel. lis ont fait preuve de talent et 
d'invention poètique. — Le mnsicien qui a cboisi le tezte des Winden^ 
M. Vanden Heyden (lees : Vanden Eede) a rivalisé avec le poëte. Le 
second prix Ini a èté décemé. Hais seule sa cantate n'a pu obtenir les 
honneurs de l'exécution dans la sèance publiqoe du Conservatoiie. Les 
dianteun flamands faisaient défaut, an dire de M. Fétis. La boone volonté 
nVt-elle pas manquè platdt? Il eüt fallu essa^er Hmpossible poor 
accneillir avec on redonblement de boone gr&ce, d'avenante courtoisie, 
de sympathique et ingénieuse tendresse même la langue flamande, eet 
enfant un pen trop rebutè au foyer materoel de la Bel^iquc... ^ 

3541. XX. — L' Indépendance beige, 31 Juli 1865, n' 21 1. 
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Nogmaals den cantaten-prijskamp. Gansch het feuilleton is daaraan 
gewijd. 

« ... Le concours de composition musicale a mal fini... Il était... 
impossible de dcterminer la valeur comparative des cantates fran9aises et 
des cantates flamandes... La cantate fran^aise... se compose d'airs et de 
duos coupes par des récitatifs et par des choeuis. Tout autre est la 
cantate flamande... » XX ontleedt de Vlaamsche cantate : c ... Ce n'est 
point une scène dramatique, ou du moins ce qu'on est convenu de designer 
ainsi... >. Van daar de moeilijkheid voor de jury en zelfs voor de mede- 
dingers welke die cantate verkozen hebben. — De jury heeft het reglement 
.niet toegepast aangezien de Vlaamsche cantaten niet konden uitgevoerd 
worden. Zij heeft de manuscripten beoordeeld. Dus twee maten en twee 
gewichten : voor de componisten der Fransche cantate : c ... embanas... 
fatigues et... frais de Texècution par des solistes et par un choeur nombreux, 
tandis que les auteurs des cantates flamandes s'étaient bomés k une simple 
remise de leurs manuscrits... >. 

Besluit : 

«... En admettant le principe de la cantate flamande, qui n'a crèè et 
ne peut créer que des difficultés, le gouvernement engage, par le fait, de 
jeunes compositeurs k produire des ceuvres pour lesquelles il n'y a ni 
auditeurs, ni exécutants. Il n'y aura pas d'auditeurs pour leurs oeuvres, 
car la cantate ou scène dramatique est un acheminement k ropèra, et nous 
voudrions bien qu'on nous dise oü est Topéra flamand ? Il n'y a pas d'exè- 
cutants pour leurs oeuvres, puisque, dans une circonstance aussi importante, 
les prètendants flamands au grand prix de composition n'ontpas pu trouver 
des interprètes pour le morceau qui devait leur procurer la récompense, 
objet de leur ambition. L'embarras oü ils se sont trouvès et d'oü on ne 
les a tirës qu'en èludant le reglement, leur servira de le^on... Il y a lieu 
de croire qu'une autre fois, si TaUemative entre deux langues leur est encore 
laissée, ils choisiront celle qui se chante et pour laquelle on trouve des 
exécutants. 

« ... Il iaudra bien renoncer & ce malencontreux système (des deux 
cantaten) car le publique impartial, le vrai public, celui qui ne se paie ni 
de prèjugés ni de vaios mots, bUmerait vivement le gouvernement de 
sacrifier le bon sens et l'intèrêt des artistes, pour être agréable aux amis 
de la langue flamande. 

« Nous serions plus accommodants que les amis de la langue flamande, 
si cette langue était une de celles dans lesquelles on chante. Nous dirions : 
n'ayons qu'une cantate, attendu qu'il ne peut y en avoir deux, et que oe 
soit une cantate flamande; mais puisque la musique composèe sur des 
paroles flamandes doit rester inédite iaute de moyens d'exécution, puis- 
qu'on ne peut pas même parven ir a la faire entendie au jury chargé de 
la juger nous demandons qu'on revienne a la cantate fran^ise pour tous 
les concurrents, ou bien qu'on adopte 1'idée, déji mise en avant par nous, 
d'une cantate italienne qui placerait les Walions et les Flamands sur un 
pied d'ègalité; ou bien enfin qu'on rempiace la cantate par une symphonie. 
£t si toutes ces combinaisons raisonnables devaient être écaxtées pour des 
motifs étrangers k l'art, nous seiions d'avis qu'il vaudrait mieuz supprimer 



— 243 — 

Ie grand concours de composition musicale que de maintenir la nouvelle 
organisation qui Ie désorganise. » 

3542. L'Escaut, 12 Augustus 1865. 

< Le Club Mtxicain de New-York vient d'envoyer la réponse sui- 
vante k l'adresse faite k Juarez par le Nedtrduitsche Bond d' Anvers : 

« Aux Membres du Nederduitsche Bond d'Anvers. 

c Le Club Mexicain de New-York, composé de citoyens mezicains, 
qui ne voulant pas se soumettre au joug honteux de 1'occupation fran^aise, 
ont été obligés de fuir leur pays, a éprouvè la plus grande satisfaction et a 
aenti renaitre son espoir dans Ia victoire de sa cause, la cause du droit et 
de l'indèpendaDce, en prenant connaissance de Ia généreuse et énergique 
adresse que le Nederduitsche Bond^ d'après sa résolution du 26 mai, a 
envoyèe au président légal de la République Mexicaine pour protester 
contxe Texpédition insensée de troupes belges en vue d'aider & Taccom- 
plissement du songe irréalisable qui pretend transformer un archiduc 
aulrichien en un empereur mexicain. % 

3543. UÉÜaiU beige, 15 Augustus 1865, n' 227. 

c Le Moniteur publie, en flamand, le rapport de la commission 
chargèe de juger le concours quinquennal de littérature flamande, pour la 
période de 1860 & 1864. 

— N. B. Bekroond werk : Het geschenk van den Jager^ van 
Mw Courtmans. 

3544. L. G. — De taalkwestie voor het vredegerecht 
Het Vrije Woord, 26 Augustus 1865. 

Waarin geklaagd wordt dat de advocaten en andere mannen van 
't gerecht al te dikwgls voor den vredeiechter zich bedienen van de 
Fransche taal, zelfs wanneer hunne tegenpartij, dat is de burger die zijne 
belangen komt verdedigen, de vreemde taal niet verstaat. 

« Indien er advocaten zijn die zulks doen, opzettelijk omdat men hen 
niet zouden kunnen tegenspreken, omdat de burger, die geen fransch 
verstaat, hunne valsche beweringen niet zou kunnen wederleggen, dan 
noemen wij dit heel eenvoudig eene deugnieteiij. En de vrederechter, die 
ziet dat men tot zulke deloyale middelen zijnen toevlucht neemt, moet 
daardoor alleen bijna de overtuiging krijgen dat de zaak slecht is en 
onrechtvaardig. 

€ Wg gelooven, dat de meeste advocaten den voorkeur geven aan 
het fransch, omdat zij onwetend zijn van het vlaamsch. Het onderwijs 
in ons land is zoo ingericht dat menschen, die hunne studiën zoo gezegd 
hebben voltrokken, niet in staat zijn hunne eigene moedertaal te spreken, 
veel min te schrqven.,. » 
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3545- L'Éloile beige, 2 September 1865, n' 245. 

Dit jaar vergadert het « Congres des sciences sociales » te Bero. 

c Dans sa troisième séance, la ie section du CoDgrès... s'est occupé de 
la questioD des langues. Un Anglais a soutenu que la plaralité des bngaes 
dans un pays est favorable & son développement gënéral. Un FraD9ais 
a dit qu*il ëtait urgent, dans un pays, de respecter scrupuleusement la 
parfaile égalité des races et des langues. Un Beige a profité de I'occasion 
pour faire rènunaëration des griefs du mouvement flamand, ce qui a 
encouragë un Frao9ais a soutenir que la Belgique n*est c qu'une simple 
créafion diplomatique » et qu'il est juste que celui qui parie Ie fran9ais 
soit privilegie afin d'encourager les autres k l*apprendre. Cette sortie, par 
exemple, n*a pas paru répoodre aux sen timen ts de Tassemblée. Un Suisse 
a fait connaitre que dans son pays tous les juges parlent toutes les langues 
usitèes dans leur juridiction et ne jugent jamais que dans la langue des 
parties en cause. » 

3546. La France et TAUemagne. — Situation de la Bel- 
gique, par M. Adolphe Dechamps (premier article). 
L'Étoüe beige, 2 September 1865, n' 245. 

Bespreking van de verhandeling van A. Dechamps. 

c ... Du cötè de la France, tout est menace selon lui... Toutes les 
combinaisons examinées par M. Dechamps, semblent donc aboutir fatale- 
ment k 1'anëantissement de la nationalité beige. Qu'il y ait danger, nous 
ne Ie nions pas, mais ce danger ne date pas d*aujourd*hui. Il existe depuis 
Ie 10 décembre 1 848. Sans doute, il s'e»t accru, et les circonstances qui se 
produisent, peuvent 1'accroitre encore. Mais d'un autre cóté, les puissances 
du Nord et l'Angieterre oot, a empécher les empiètements de la France 
vers Ie Rhin, un iotérêt aussi pressant aujourd'hui que jamais... * 

— N. B. Te lezen : Réflexions d*un soldat sur les dangers qui 
menacent la Belgique : Re'ponse d Af. Dechamps, 

— D^zt brochure verscheen (September 1865) bij Mucqoardt, te 
Brussel. De schrijver was de luitenant-generaal Brialmont. 

3547. Het Vlaamsch op het congres te Bern. De Een^ 
dracht, 17 September 1865, n' 6. 

c In de derde zitting der eerste sectie van het Congres voor maat- 
schappelijke wetenschappen te Bern, in Zwitserland, gehouden, had er 
eene belangrijke beraadslaging over de taalrechten plaats. Een Belg, de 
heer Van der Kindere, heeft er de grieven der Vlamingen doen kennen, 
en algemeen heeft men het recht, welk de Vlamingen sedert zoo lang 
vragen, dat het Vlaamsch op denzelfden rang als het Fransch in ons land 
zou worden gesteld, ondersteund. » 
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5548. Het Vlaamsch in de examens. Het Vrye Woord, 
i6 September 1865. 

t Meer dan eens vroegen wij oos met vertwijfeliog af, wat dan toch 
de menschen aanzette om hunne eigene taal te verwerpen en te misaditen, 
en om eene vreemde taal in de plaats te stellen. Is bet uit liefde tot het 
fransch, of tot de verfransching van België, is het uit diepgevoelde bewon- 
dering voor de schoonheid der vreemde taal; dit, gelooven wij, zou niemand 
darven beweren. 

c En wij kwamen tot de droeve overtuiging, dat de domme hefboo- 
mcn welke men gebruikt om het fransch op den troon te stellen» niets 
anders zgn dan slaafsche gewoonte en geldel^ke berekeningen. 

« Verklaren wy ons : het burgerskind wordt in de burgerscholen in 
'i Fransch opgeleid, het neemt daar de gewoonte aan, de vreemde taal te 
gebruiken en, men weet het genoeg, gewoonte is eene tweede natuur, zij 
zal den jongen b^blijven, en, wilde h^ er zich later aan ontrukken, dan 
zouden hem krachten en kennis eerst ontbreken. 

c De tweede hefboom is het eigenbelang. Met Fransch komt men tot 
alles, met Vlaamsch tot niets. De jongen eindigt zijue schoolstudiën ; een 
Fransch examinator is daar om zijne verfrauschte studiën te oordeelen; 
hij eindigt zijne universiteits-studiën : Fransche examens; hij biedt zich 
tot het bedienen van een ambt aan, altoos en overal Fransch... > 

3549. Gerrits (L.). — Het gebruik der moedertaal in 
het onderwijs. Redevoering gehouden op de alge- 
meene vergadering van den Onderrichtingsbond, 
den 25 September 1865. Het Vrye Woord, 30 Sep- 
tember 1865, De Toekomst, 1865, blz. 389-396. 

Een paar aanhalingen uit deze redevoering : 

« Het doel van het onderwijs is wel zeker denkende, verstandige 
menschen te vormen. Nogtans, het ver fransch ende leerstelsel, dat men op 
de Vlamingen to(;past, is zoo onnatuurlijk, zoo strijdig met de rede, dat 
het veeleer strekt om het verstand, om het oordeel te vernietigen, dan om 
het te ontwikkelen... 

c Ik zou kunnen bewijzen, dat er voor de onafhankelijkheid des 
vaderlands geen grooter gevaar zijn kan dan de verfransching der Vla- 
mingen... > 

3550. L'Indépendance beige, 26 September 1865, n' 269. 

Algemeene vergadering van La Ligue de V Enseignement te Brussel. 
Verslag. 

< ... M. Gerrits, dëléguè du cercle local d'Anvers, a fait ressortir tout 
1'avantage qu^il y aurait pour Penseignement & favoriser Tétude de Ia 
iangue flamande. Il qnaliBe de déplorable et de dangereux Tenseignement 
dn flamand tel qu'il se donne aujoiird*hui. 
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< La Ligue ne peut, & soo sens, a moins de faillir & son devoir, se 
dispenser de provoquer uoe réforme qui reconnaisse & la langue flamande 
les mêmes droits qu'è la langae fraa9aise. Cooserver la nationalité 
flamande, c'est, dit-il, Ie seul moyen de cooterver rindépeodanoe de la 
Belgiqae. 

< L*assemblée a aocueilU ce discours par de nombreuses marques 
d'approbatioa. -» 

— N. B. De Maatschappij Tot Nut van 't Algenutn schenkt aan de 
Ligue hare uitgaven voor de kostelooze volksboekerijen (Zie VIndéptn- 
dance belge^ 26 October, d' 299.) 

3551. XXX V°« Anniversaire de Tlndépendance natio- 
nale. L'Étoüe beige, 27-28 September 1865, n" 270- 
271. 

c Le Comte de Flandre a assistè \ la reprèsentation gratuite donoée 
au ThéStre-Natiooal (RnizeUes) par la troupe du Vlaamsch Kunstver- 
bond» » 

3552. L'Étoüe beige, 3 October 1865, n' 276. 

« La Gazette de France relate, d'après nos journaux, les récents 
faits de désertion signalès dans l'armée beige, et ajoute ensuite le com- 
mentaire suivant : 

c Si c*e8t le dèsir de guerroyer qui les (x>usse & se rendre au Meziqne, 
ils ont bien tort... Il n'est pas impossible que ces sous-officiers, impatients 
de se battre, n'eussent trouvé une meilleure occasion de satisfaire leur 
ardeur guerrière d'ici & peu de temps et sans aller chercher au loin. 

c Cette menace peu dèguisëe de la Gazette de France ne nous ëmeut, 
car ce Journal lëgitimiste est dépourvu de toute espèce d'autoritè pour 
découvrir les visées impériales... L* International^ organe de la légation 
de France k Londres, ... dans un long aitide quMl consacre (pas plus loin 
qu*hier) \ la brochure de M« Dechamps, daignait rassurer la Belgique en 
lui certifiant qu*elle ne serait frao^aise que si elle le voulait, et reconnais* 
sait même que nous ne paraissions nuUement disposes a deveuirfran9ais.., » 

3553' Boekerij van het Willemsfonds. De Stad Gent, 
21 en 22 October 1865. 

t Er is maar een dingen spijtig, namelgk dat die nuttige en onmisbare 
instelling nog door zoo velen onzer medeburgers, die echter voor liberalea 
en voorstanders van de verlichting des volks willen doorgaan, met onver- 
schilligheid aanschouwd wordt > 

3554. L'Étotle beige, 22 October 1865, n' 295. 

«... Il y a & Paris... un nouveau journal intitulé La Libert^, qui pose 
tous les jours la questiou des frontières naturelles et pretend, sur la foi de 
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lettres qu*il se fait adresser d'Aiz-la-Chapelle, qae la Belgique et les 
provinces rhéaaoes appellent de tous leurs voeuz l'annezion, que da 
reste il n'y a pas un pouce de notre territoire qui ne soit arrosé du sang 
francais, et que partant il dépend de Ia France de reprendre ses frootières 
naturelles... > 

3555. Ons Atheneum. Handelsblad, 28 October 1865. 

« Te Antwerpen heeft M. Vanden Peereboom andermaal een bewijs 
gegeven, dat hij niet altijd logiek handelt : in plaats van, in vervanging van 
M. Wezel, gewezen professor bij ons atheneum, eenen der titularissen te 
benoemen door de administratiën voorgesteld, en die daartoe ook het 
meeste recht hadden, heeft hij ons integendeel eenen genaturaliseerden 
Franschman uit Namen gezonden. 

« Wij hebben niets tegen dien persoon ; maar wij vragen of de geest 
der wet niet miskend is, door de gedane voorstellen voorbij te gaan? Of 
het recht van opklimming in deze benoeming geëerbiedigd werd? Of 
de minister getrouw is aan zijne vlaamsche geloofsbelijdenis, met ons 
eenen leeraar, die geen woord vlaamsch verstaat, in Antwerpen te zenden? > 

3556. De Eendracht, 29 October 1865. n' 9. 

c De heer Louis Hymans heeft in zijn weekblad La Causerie de 
vertaling aangevangen van Mev. Courtmans* bekroond werk : Het 6V- 
schenk van den Jager^ na vooraf eene levensschets der schr^fster te 
hebben medegedeeld. » 

3557. U Indépendance beige, 29 October 1865, n'302. 

Neemt een artikel over (3 kol.) uit het Journal des Del>ais (Parijs), 
dat de veelbesproken brochure c St'tuation de la Belgique entre la France 
et VAllemagne 9, van den Belgischen oud-minister van buitenlandsche 
zaken Dechamps, behandelt. 

Htt. Journal des De'bats meent, dat er voor het oogenblik volstrekt 
geene spraak kan zijn van de inlijving van België bij Frankrijk. Er bestaan 
geene redenen voor den alarmkreet, welken de heer Dechamps slaakt. Wel 
is waar, is hij de eenige niet, die het gevaar ziet dat België schijnt te 
bedreigeii'. Ook in Engeland bestaat die vrees : verscheidene tolken der 
Engelsche pers hebben ze geuit, en ja, te Parijs hebben wij brieven gelezen 
van aanzienlijke personen (des personnages considérables) die trachten 
inlichtingen in te winnen over c des secrètes dispositions du gouvernement 
fran9ais & Tégard de la Belgique, de ses projets, de ses plans et des prépa- 
ratifs qu*il peut faire pour en assurer Texécution ». 

Welnu, die vrees is alleszins ongegrond : c II est clair que nous ne 
parlons que du temps present et de la situation actuelle de PEurope. 
Certainement PEurope est agitée; ... la paix générale se maintient pour- 
tant... On peut donc espérer que la guerre, la guerre générale... ne sortira 
point de 1'agitation actuelle de TEurope. Or, la paix, c*est Ie salut de Ia 
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Belgique.- > — Er wordt gezegd : c ... L*«mbition de la Pnisse se 
dépioie; U coofédèration germaoique se dissou t ; Ia latte qui subsiste eotre 
r Autriche et la Prus^e depuis cinquante ans... doit aboutir incessamment k 
un édat; r£arope des traites k moitié détruite en Italië, Terra bientöt sa 

■ƒ■_ * 

mine se completer en Allemagoe, oü les petits Etats et les Etats secon- 
daires Tont disparaitre; Ie méme sort est léservè k la Suisse et è la 
Belgique. 

t Nous ne Ie nierons point; ce tableau n*est pas dépouiru de Tèrité, 
mais la condusion nous semble singuUèrement ezagèrée... Les dangers 
dont on parle ne sont ëvidemment ni aussi vrais, ni anssi grands, ni aussi 
pressants qu'on Ie dit 

c Mais l'avenir pourrait modifier profoudément toutes les sitaattonS| 
cellc de l*£urope aussi bieii que oelle de la Fhioce et de la Belgique... t 
Moest het evenwicht in Midden-Europa verbroken worden, het Evo- 
pcesch evenwicht zou natuurlijk moeten hersteld worden « ... et il Ie serait 
probablement par une a|>plicaiion des nouvelles régies et des nouveaux 
principes du droit public combines avec la tendaoce manifeste des esphts 
qui se montrent gécéralement disposes k supprimer les petiis Ëlats et k 
les fondre dans les grandes unités naiionales... Supposez que dans un pareil 
moment les Belges, se ressouvenant que leur origine est la n6tre, que nous 
parlons la même langue, que nous professons la mème reiigion, que nous 
avons les mêmes moeurs, les mèmes habitudes, trouvassent plus avanta- 
geuz de se réunir k la France, et qu'iis en ezprimassent Ie voeu, la Belgique 
s'annezerait certainement k la Fraoce, et il est permis de croire que cette 
réuoion, trifrjuste et très-légiiime, ne soulèverait pas plus d'opposttioa que 
n'en souleva, en 1860, la réunion k la France de la Savoie et du comté de 
Nice. Mais, encore une fois, il s'agit d'une perspective si lointaine, qu*cn 
vëntè on ne pent pas, on ne doit pas la prévoix... » 

3558. Congres des Etudiants. VÉtoile beige, i Novem- 
ber 1865, n' 305. 

Brief uil Luik, 3 1 October. 

c ... Les Louvanistes et les Bruxellois se promènent bras dessus bras 
dessous, sans soud du Syllabus^ et les Gantois trinquent avec les Liégeois 
k 1'enterrement de la question flamande... » 

^ N. B. Dat wordt terecht gewezen in UÉloiU beige van 7 No- 
vember, n' 311 : 

« ... M. Ie Président du comité des etudiants de Gand nous écrit que 
c'est \k une erreur que notre correspondant n*aurait probablement pas 
commise s'il savait que la seule société d'étudiants existant k Gand a 
précisément poux but de s'opposer k Tenterrement de la question flamande 
et que, parmi les etudiants gantois presents a Liége, il s*en trouvait 
plusieurs, entre autres Ie pié»ident et Ie secrétaire du comité qui font 
parlie de cette société. Nous aocueHlons tres volontieis cette réclamation, 
mais nous nc pouvons nous empècher de faire remarquer qu'elle ne détruit 
pas 1'affirmation de notre correapondant. > 
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3559- Pnidens van Duyze herdacht, Xiil November 
M.D.CCCL1X. Gazei van Dender monde, 19 No- 
vember 1865. 

De Gazet betreurt het dat de sterfdag des graoten dichters io zijne 
geboortestad telkens onopgemerkt voorbijgaat. 

3560. L'Étoile beige, 20 November 1865, n' 324. 

c On annonce que M. Félix Vande Saode, directeur dn théfitre 
flamand (Cirque), a Bruxelles^ a été appelé k Paris pour donner les ren- 
sei'gnements nécessaires h l'établissement d'un vaste thé&trc flamand dans 
Ie quartier si populeuz du faubourg St.*Antoine. > 

— N. B. Het gezelschap van F. Vande Sande speelde destijds met 
veel bqval Tacamburo^ of de heldhaftige verdediging van majoor Tydgat 
en zijne wapengezellen. (Zie Causerie de L'Étoile helge^ feuilleton du 
19 novembre, en Causerie du lo dècembre 1865. Deze Laatste handelt 
nogmaals over het stuk, den bijval der Vlaamsche vertoooingen, over het 
goed Vlaamsch publiek < bien moins blasé que les habitués du Pare et 
des Galeries-St-Hubert. > [De opvolger van L. Hymans in l'Éroile belgt 
onderteekent zijne wekelijksche opstellen niet.]) 

c Wy weten niet (schreef het Handelsblad van Antwerpen), in hoe 
verre deze ontwerpen zullen verwezenlijkt worden ; maar zeker is het^ dat 
men te Parijs eene les zou geven aan het belgisch gouvernement en vele 
belgische gemeenten, die wel is waar veel groote woorden over den bloei 
van ons nationaal tooneel debiteeren; maar eigenlijk niets doen om het 
uit zijnen kwijnenden toestand op te beuren. % 

3561. Alexandre Dumas. Le cas de Conscience. L'Uni- 
vers ülusiré, Parijs, 6 December 1865. 

Tn dit opstel legt A. Dumas uit, hoe hij, te Brussel zijnde, van zijn 
vriend Paul Bouquié de Franscbe vertaling van H. Conscience's Loteling 
ontving, het boekje las, en er twee hoofdstukken uit overnam in eenen 
zgner romans. Hij schreef daarover aan CoLscience, die met een heel 
lieftalligen brief antwoordde, c ... A Tentendre, je lui faisais bien de 
l*honneur en le volant... » Hoe dezen daarvoor dank gezegd? : « ... Je ne 
tionvai pas d'autre moyen que de bapiiser mon livre tout entier de son 
Dom; il avait bien, en effet, le droit d'en être le parrain... ». 

3562. L'Étoile beige, 15 December 1865,11' 349. 

« Le conseil d'administration de la Scciété dramatique flamande De 
Morgendstar.,, a décidé, dans sa séance du 13 dècembre, qu'& la suite du 
décès de Sa Majesté le Roi, les membres de la Sociéié porteraient le 
dueil pendant un mois... » 
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— N. B. De andere Vlaamsche Maatschappgen te Brussel volgden 
dat voorbeeld. — Z. M. Leopold I, geboren 16 December 1790, overleed 
te Laken 10 December 1865. 

Hoogst belangrqke artikelen verschenen in de Earopeesche pers 
over het leven en het werk van onzen Vorst. (Zie Vindépendance helge^ 
Journal de Bruxelles^ VÉtoile beige enz. enz.) 

De Gazette de France nam de gelegenheid ran *s Konings afsterven 
te baat om te schrijven : 

< ... La Belgique... n*est pas une nationalité : elle n*a pas, comme Ia 
Pologne, une vie, un passé, nn génie, une langne qni lui soient propres. 
C*est d'elle que 1'on pourrait dire qn'elle est « une expression géographi- 
que 1; elle n'a pas de limites naturelles... La diplomatie a cru avoir fait une 
merveille en créant eet te petite enclave; il n'est pas encore prouvé qu'elle 
ait fait lii un chef d'ueuvre. » 

c ... L'Opinion Nationale^ qni reproduit ces réflexions^ les trouve 
c excellentes > — schreef la Presse van Parijs. -^ ... Si ce n'est pas une 
annexion de la Belgique h la France, que préparé ainsi VOpinion Natiih- 
nale^ que veut-elle donc? > (Zie UÉtoile beige ^ 15 December, n' 349.) 

— Oicar Lessines liet eene brochure verschijnen (verkrijgbaar bij al 
de boekhandelaars te Brussel) : La mort du Roi et Vannexton a la 
France, Als opstel vrg onbeduidend ; maar vol vaderlandslievende bedoe^ 
lingen. 

-^ Talrgke Vlaamsche maatschappijen en de Vlaamsche gemeentera- 
den stuurden adressen aan Z. M. Leopold II bg zqne troonsbeklimming. 
(Zie Moniteur beige enz.) 

3563. \^ Journal de Gand en het Vlaamsch. De Beur- 
zencourant, 24 December 1865, n' 355. 

Protestatie tegen een artikel door hei Journal de Gand^ zonder het 
minste voorbehoud, uit een Italiaansch blad overgenomen. 

Het Italiaansch blad zegde o. a. als volgt : 

€ Sedert 1830 is de invloed der Fransche zeden^ taal, wetten en 
belangen altijd aangegroeid in België. De oude vlaamsche type, stil, 
werkzaam, verstandig, eenvoudig, dreigt te verdwijnen. Het gebruik zelf 
der vlaamsche taal, spijts eenen wettigen vader landschen hoogmoed, houdt 
maar stand ten prijze van gedurige inspanning. De welhebbende klassen 
geven al meer en meer de voorkeur aan het fransch, en deze taal is ook 
die der balie, des parlemeots, der dagbladen, en in 't algemeen van al 
wat de wetenschap en letteren betreft. Het vlaamsch is het dialekt der 
buitenlieden, en ten hoogste der vertrouwelijke betrekkingen. Geen enkel 
belangr^k werk komt de vlaamsche litteratuur verrijken... Wat zij ook 
doen, de Belgen gevoelen zich Fransch worden door de taal, de bescha- 
ving, enz. » 

Verder zegt De Bcurtencourani : 

« Deze stilzwijgende goedkeuring van de domheden, die geniën gelijk 
L. Hymans gewoon zijn in hunne gazetten te verspreiden, komt volkomen 
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overeen met de liefde, die de Journal de Gand, vanouds koestert voor 
de Vlamingen, die hij weleer flamendiants^ en aan de vlaamsche zaak, 
welke hij een flamendicité rageuse heeft genoemd. » 

3564. Brusselsch Vlaamsch. De Eendracht, 24 Decem- 
ber 1865, blz. 52. 

c De nieuwsbladen deelen een stuk mede, in Brusselsch Vlaamsch 
opgesteld, dat verleden zondag in de straten der hoofdstad veikocht werd. 
Het is gedrukt bij den heer Balencourt, Blaesstraat, 127, en luidt als 
volgt : 

« Intreding van Z. M. Léopold II. 

c Zondag 1 7 december om 8 uren de 's morgens zal de Solemneletyd 
aengekondigd worden door het geluyd der kloken en het geschuyt van 
het kanon. 

c Zyne Majestyd zal vergezeld worden van aen bet palys van Lacken 
door de Burgerlyke ruitery, en een korps perde volk. 

« Zyne Majestyd zal den welvaerd gegroet worden door den burge- 
meester en schepenen der stad Brussel. 

< De aenkomst des konings zal aengekondig worden door 101 gescheut 
van het kanon. 

« Den koning zal zich als dan begeven zoo als volg 

c De Laken straet, de Nieuw brug straet, de Nieuwstraet, de Munt 
plaets, de Honwe kleer Koperstraet, de Gras merkt, de Magdelyne straet, 
den Berg van 't Hof, de koninglyke plaets, de koninglyke straet en de 
Wetstraet. 

c Naer dat zyne Magestyd de Kamers zal verlaten hebben zal hy zich 
naer het Koning Palys begeve langst de Hertog straet en de Palys 
plaets. * 

3565. Enseignement moyen. L'Étoile beige, 30 Decem- 
ber 1865, n' 364. 

c ... Quatrième rapport du département de l'intérieur sur 1'enseigne- 
ment moyen en Belgique..., période de 1861 a 1863... 

« ... L*enseignement de la langue flamande est incontestablement en 
progrès dans les athénées des provinces. La langue est écrite avec plus de 
pureté et elle prend, dans les compositions des élèves, Ie caractère qui lui 
appattient. 

« Dans les athénées des provinces wallonnes, Tenseignement du 
flamand, dit Ie ministre, doit encore s'améliorer... > 

3566. Demande en réhabilitation de G^eck et Goethals. 
La Liberté, 3 1 December 1 865, n' 43. 

c ... Quoi qu'ait dit M. Ie procureur-général de Bavay, Pimpression 
qui est restée au public de ce proces, c'est que la culpabilité des deux 
malheureux ouvriers flamands exécutés k Charleroi est au moins douteose. 
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c M. Peten (Harry, d'Anvers) sontient que leor iDOOcence eit évi- 
dente. Déji il a pobliè au oommeDcemeDt de oette anoée, dans L'Escaut 
d'Anvers, une série d*aiticles sar oe sujet. Poorsaivanl son oeuvre désiote- 
ressée, il vient d'envoyer auz denz Chambres une pétition qui résumé ses 
arguments... Noos craignons que les eflforts de M. Peters restent stérUes. 
On s'oocupe pen des morts surtout qnand ils furent panvres... Qu'importe! 
La prolestation vaut déjii quelque chose et celni qui s*acharoe k la répéter 
sans cesse anx oteilles des indifiérents aocompUt nn devoir de suprème 
justioe. » 

3567. Jottrand (L.), ancien membre du Congres natio- 
nal de 1830; ancien président de la commission 
flamande officielle de 1856. — La question flamande. 
Le flamand avant la domination firan^aise; — pen- 
dant cette domination; — sous le royaume des 
Pays-Bas; — sous le gouvernement provisoire; — 
sous la constitution de 1831 ; — les griefs fiamands 
d'aujourd'hui; - les remèdes a y appliquer. Bruxel- 
les, imp. Bauvais et 0% i6^ 124 blz. 

Deze belangrijke studie, overgedrukt uit het Brusselsch weekblad La 
Paix van den volksvertegenwoordiger Coguans (Juni- Augustus 1865), 
verscheen eerst in het Nederlandsch, onder den titel : De Viaamscke 
kwestie^ in Noord en Zuid^ 1864 en 1865. 

3568. Tempels (Pierre). — Ulnstruction du peuple. 
Bruxelles, 1865, 8* 346 blz. 

Het 8* van den VII" titel van dit boek handelt over c het Vlaamsch ». 
Men leze hierover, onder den titel : Boekaankondiging, de beoordeeling 
van Frans Retnen (Fr. de Cort) in het Nederduitsch Tffdschrift, 
1865, II, blz. 166-172. 

« Volgens M. Tempels (zoo luid het aldaar) geschiedt in Vlaanderen 
ds ware maatschappelijke en verstandelijke beweging bij middel van het 
Fransch (blz. 172} en « is het Fransch bij ons sedert eenwen ingebur- 
gerd > ... c De wet van 1842 zegt dat het lager onderwijs noodzakelijk bevat 
het onderwas van godsdienst en zedeleer, lezen, schreven, het wettelgk 
stelsel der maten en gewichten, de beginselen der cijferkunst eo, volgens de 
plaatselijke vereischten^ de beginselen der Fransche, Vlaamsche of 
Duitsche taal. Nu toont de schrQver aan, dat daardoor bepaald is, dat in 
Vlaanderen wel de beginselen van het Vlaamsch, maar niet die van het 
Fransch zullen onderwezen worden t, want, zegt hij, c on pourrait s'ima- 
giner que les Fiamands sachant dèj& le flamand, c'est le francais qa*ils ont 
besoin d*apprendre (blz. 171) ». Verders staat er : « L'enseignemeot doit 
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apprendre ce qu'on ne sait pas; or, nos enfaots soot élevés en fiamaod; 
doQC c'est Ie francais qu'ils ont è apprendre ». 

De schrgver yan L'instructton du peupU bepaalt zich, om zijn gedacht 
te Terdedigen, niet bg bet aanvoeren van wat hij oordeelt gegronde bewetg- 
redens te zijn: bij komt ook met dreigementen voor den dag : « Vous 
messieurs, « roept hij, a qui défendez maladroitement la cause flamaude, li 
YOiis avez empêché un seul enfant de savoir Ie fran9ais, eet enfant-lii a Ie 
droit de vous demander compte d'un tort matériel que voos lui avez fait. 
Si, par votre fait, il est inhabile & remplir tel emploi, k trailer telle affaire, 
& entrer dans tel service, il a Ie dioit de s'en prendre a vous, car il pourrait 
vous dire en chifires Ie montant du dommage que vous lui avez causé dans 
chaque circonstance oü il a eu besoin de savoir Ie francais (blz. 175). > 

De laatste volzin luidt als volgt : « Le fran^a» sera la langue des 
affaires, de la société; le flamand sera la langue de la familie, de la poésie 
et des souvenirs (blz. 176). » 

3569. Het Nederduitsch Tijdschrift in Duitscbland be- 
oordeeld. De Toekomst, 1865, blz. 245. 

c Een artikel over het Nederduitsch T^dschrift^ opgenomen in 
nr 15 van het Berlgnsche Atagazin für die Literatur des Auslandes^ 
luidt ten slotte als volgt : 

« Wir koennen in Deutschland nicht aufmerksam genug diesen mit 
jedem Jahre groeszer werdenden Schritten der vlaamischen Bewegung 
folgen. Leider hat die Zersplitterung Deutschlands seit jahrhnnderden 
dazu mitgewirkt, dasz an unserer westlichen Sprachgraenze viele Angehoe» 
rige des germanischen Stammes sich von uns abgeloest und einer andem 
Nationalitaet zugewandt haben. In Belgien kaempit ein tucchtiger Men- 
schenschlag gegen diesen Untergang des eigenen, bewuslzen Volk&thums ; 
er wird neuen Muth und neue Kraft daraus schoepten, wenn ihm aus dem 
groszen, intelligenten Deutschland Beilall und Aufmunterung zu Theil 
werden. » 

3570. De Laet (Prederik). — Verslag over de werk- 
zaamheden van het taal- en letterli vend studen- 
tengenootschap Met Tijd en Vlyt, gedurende het 
afgeloopen schooljaar 1864-65. Leu ven, Vanlinthout 
gebroeders, 12^ 59 blz. 

Dit verslag stelt den bloeienden toestand vast waarin het genootschap 
voordurend verkeert; wijst op het aandeel dat het in de werkelijke 
Vlaamsche Beweging genomen heeft met, op 17 Januari, eene meeting 
te beleggen « die in het land eenigen weerklank mocht genieten >; op den 
Vlaamschen Landdag van Antwerpen, van 2 November 1864, en den 
tocht naar Waterloo, op 18 Juni 1865, < waar vertegenwoordigers van 
aller Germaansche volkeren de 50* verjaring kwamen vieren van den bloe- 
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digen slag, die F.uropa van eene schandelijke slavernij verloste >; om, ten 
slolte, met voldoening te gewagen van bet ontzaglijk werk door het 
genootschap ondernomen : de uitgave van het algemeen Vlaamsch 
Idioticon. 

3571. Berbert (Th.). — Lager onderwijs. Het onder- 
richt der moedertaal in de lagere school, voorge- 
dragen in den onderwijzerskring het Vrtje School- 
wezen, van Antwerpen. De Vlaamsche School, 1865, 
blz. 144-145. Ï73-Ï76. 

In het eerste deel zijner verhandeling tracht Spreker te bewezen, 
welken heilzamen invloed het onderwijs der moedertaal op de verstand- 
vermogens der leerlingen uitoefent, en dat zonder haar het oordeel des 
kinds niet kan gevormd worden ; dat het lager onderwgs in eeoe vreemde 
taal gegeven, enkel het geheu;en des leerlings oefenen kan en aldus gansch 
zijn doel mist. In het tweede deel begint hij aldus : « Zou het belang uwer 
leerlingen niet voldoende zijn om uw onderwijs in de moedertaal te 
beginnen, is er nog eene andere reden die u daartoe moet doen besluiten — 
en wel — uw eigen belang... >. 

De beslissing toejuichende, in 1864 genomen door den Provincialen 
Raad en den Gemeenteraad van Antwerpen, « voortaan geene bedienden 
meer te aanvaarden in hunne bureelen, of zg moeten de nederduitsche 
taal ten volle machtig zijn >, ziet hij den tgd naderen dat het gouvernement 
denzelfden maatregel verplicht zal zijn te nemen voor al zijne bedienden. 
« Eens op die hoogte gekomen, zal de vlaamschsprekende bevolking 
onverbiddelijk zgn in hare eischen. Dan zal er eeniegelgk belang bij 
hebben de nederduitsche taal grondig te kennen; en de drijfveer van 
's menschen handelingen, vooral in de XIX* eeuw, is het eigen belang. 
Eens dat de ouders de overtuiging hebben dat hunne kinderen de kennis 
der nederduitsche taal behoeven, om een welkdanig ambt, dat van het 
Staatsbestuur afhangt, te kunnen uitoefenen, dan zullen zij er uiterst aan 
houden dat hunne kinderen die taal in den grond leer en, en scholen, welke 
dan de fransche taal als grondslag van hun onderwijs nemen, zullen onver- 
mijdelijk het onderspit delven. » 

3572. Willems (S. C. A.). — De verdiensten der Vla- 
mingen onder het oogpunt der kunsten, letteren en 
wetenschappen. (Voordracht gehouden in den 
Wijngaard ie Brussel). Brussel, J. Nys, 12^ 29 blz. 

Overdruk uit het Nederduitsch Igdschrift^ 1865, 
II, blz. 131-154. 

< Dat het Vlaamsche volk van in de vroegste t^den aan het hoofd 
der beschaving stond, is eene onbetwistbare zaak, die maar al te ongekik- 
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kiglijk door ons eigen volk te weinig gekend en gewaardeerd wordt, doch 
welk ODze schrijvers, en vooral het tooneel, — de beste school des volks 
— voortaan tot zending hebben moeten in alle standen der samenle>nng 
meer en meer te verspreiden en te doen uitschijnen. 

c Te lang immers werden onze Vlaamsche tijdgenooten nopens hun 
verleden, door vreemde dagbladschrijvers misleid; en in de meeste zaken, 
waar zij met fierheid het hoofd zouden mogen verheffen, denken zij nog 
heden aan het uitheemsche te moeten hulde brengen!... Ja, daar waar onze 
voorouders weleer licht, kunst en beschaving verspreidden verkeert men 
nog vaak in de valsche meening, dat ons volk slechts aan het sleeptouw 
van andere, min gevorderde natiën hangt!... En nogtans, welk eene tallooze 
reeks Vlamingen zouden wij niet kunnen aanhalen, die van in de vroegste 
tijden, en in alle vakken, als heldere sterren aan den kunsthemel schit- 
terden !... 

c ... Heden nog, alhoewel sedert meer dan dertig jaren in hunne 
dierbaarste rechten gekrenkt, bezitten de Vlamingen al wat er noodig is, 
om aan het hcofd der meestbeschaafde volkeren eene welverdiende en 
eervolle plaats in te nemen... » 

1866. 

3573. Vuylsteke (Julius). ~ Waterloo. Volksalmanak 
van het Willemsfonds voor 1866, blz. 56-89. Ook in 
de Verzamelde prozas tukken van Juliiis Vuylsteke, 
I, blz. 242-266. 

c Geen volk (zegt Vuylsteke) had meer bij den zegepraal (te Water- 
loo) gewonnen dan het Nederlandsche ; geen volk zou meer verloren 
hebben bij eene nederlaag. Was voor anderen de onafhankelijkheid en de 
vrede op het spel, voor ons gold het meer dan dat : het gold, althans in 
Zuid-Nederland, het bestaan zelf der natie. Waterloo verdreef het drei- 
gende gevaar en gaf het doopsel van het bloed aan het nieuwe koningrijk 
der Verceoigde Nederlanden. Deze veieeniging, gegrond op de geschie- 
denis, op de natuur en op de goed begrepene belanden van Noord en 
Zuid, voorspelde voorspoed, volksgeluk en krachtig zeifleven; maar ook 
deze belofte van het jaar 1815 zou door de toekomst verijdeld worden. 
Het fransche tijdperk had, zooals wij zagen, diepe sporen achtergelaten : 
de verfransching in taal en gedachten, bij velen diep ingedrongen, werkte 
standvastig alle pogingen tegen, welke Willem beproefde tot ioeensmelting 
van Hollanders en Vlamingen bij middel van de opbeuring der landtaal 
bij deze laatsten. Nog eene andere kwaal kleefde aan onzen volksaard ; 
de godsdienstige onverdraagzaamheid, de vrucht der twee vorige eeuwen, 
was door de fransche republikeinen onderdrukt, maar niet uitgedoofd 
geworden; en dadelijk La de verdiijviug der overheerschers zag men haar 
het hoofd weder opsteken; ja onmiddellijk na den slag van Waterloo, zag 
men haar de grondwet verwerpen, omdat die grondwet de vrijheid van 
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geweten huldigde en alle burgers, zonder onderscheid van godsdienst, tot 
alle openbare ambten toeliet! — Die twee machten dwarsboomden onop- 
houdelijk elk Tan haren kant, de nederlandsche regering, tot dat ze, na 
15 jaren, geholpen door vele despotieke handelingen des konings en alsdan 
vereenigd in een bondgenootschap onder de c vrijheid voor allen en in 
alles », er in 1830 in gelukten het gebouw van 181 5 omver te werpen. 

« Maar toch blijft, in weerwil dier misrekening, Waterloo voor alle 
Nederlanders de gedenkwaardigste der herinneringen. > 

3574. Le Journal de Gand en het Vlaamsch. Het Vrye 
Woord, 6 Januari 1 866. 

« In Atn Journal de Gand van gisteren zagen wg met leedwezen een 
artikel, overgenomen uit een der voornaamste dagbladen van Italië, waaiin 
de Vlaamsche natie groot onrecht wordt aangedaan, en hetwelk door het 
fransch blad, in de hoofdstad van Vlaanderen gedrukt, niet wordt te recht 
gewezen. 

« Na gezegd te hebben dat de inrichting des Koningrijks der Neder- 
landen, in 1815, c een der behendigste berekeningen der Europeesche 
diplomatie was t, houdt de Ilaliaansche schrijver zich met den nieuwen 
Belgischen staat bezig en zegt, o. a. : 

c Sedert 1830 is de invloed der fransche zeden^ taal, wellen en 
belangen altijd aangegroeid in België enz. (Zie n' 3563.) 

3575. Leopold II en de Vlaamsche belangen. Gazet van 
Dendermonde, 7 Januari 1866. 

Na gezegd te hebben dat de regeering van Leopold I voor de Vlamin- 
gen noodlottig is geweest, geeft het blad in bedenking of het niet goed 
zou wezen « dat alle vlaamsche maatschappijen op eenen bepaalden dag 
afgevacirdigden naar Brussel zonden om er den jongen koning persoonlijk 
een verzoekschriA tot herstel onzer grieven te overhandigen. Onze jonge 
vorst heeft thans de schoonste gelegenheid om onze grieven te doen 
ophouden. Indien Z. M. zich gewaardigde -— zooals onlangs nog keizer 
Frans-Jozef deed op den Hongaarschen landdag — in het Vlaamsch 
gedeelte van ons land de taal der Vlamingen te spreken, zoude zijn voor- 
beeld eenen allergewichtigsten invloed uitoefenen. » 

3576. Nog een woord over de Vlaamsche belangen. 
Gazet van Dendermonde, 14 Januari 1866. 

Het blad zegt dat de Vlamingen niet zullen wachten c tot dat het van 
overlang en le lang gewenschte verslag over de taalgrieven voor den dag 
worde gebtacht. Zwijgen er degenen over die vóór eenige jaren als bric- 
schende leeuwen op de bres stonden, zij moeten weten waarom; maar 
wij weten ook waarom het meer dan tijd wordt, van nogmaals de zaak 
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grondig te onderzoeken... de volkszaak is grooter, gewichtigefi dan die 
van eenige persoenen; wij verdedigen de eerste, en met recht en over^ 
tuiging ». 

3577- W. — Revue musicale. UÉcho du Parlement, 
23 Januari 1866, n' 23. 

Over de uitvoering van Leo van Gheluwe*s cantate De Wind te 
Gent; die van Van Hoeye, te Mechelen, en de aangekondigde uitvoering van 
Jan van den Eede's cantate De fVind^ te Gent. Dat geefi « ... nn démenti 
catégorique k ceux qui pretendent que Ie chant flamand n'existe pas et ne 
saurait exister, les chanteurs flamands étant iotrouvables... Cela venge bien 
Tart musical flamand des injustes dédains dont il a été i'objet... » 

3578. De rinfluence du théatre franQais en Belgique. 
La Liberté, 4 Februari 1866, n*^ 5. 

c ... Faut-il Tavouer? Telle est h. peu prés Tinfluence du Thédtre 
francais moderne sur Ie pubiic beige : dissoluiion de la famillei légne 
absolu de la courtisane, Ie luxe et Ie mauvais gout, la vanité et la bassesse, 
la soif de l'argent et Toubli de Tamour, la prose dominant souveraine et 
1'enthousiasme devenu ridicule... La France nous empoisonne donc et, 
comme la Gréce en décadence a fondu Rome dans l'hellénisme, ainsi Ie 
procédé d'annexion est ici la corruption intellectuelle... > 

3579. Hei Vrye Woord, weekblad, Antwerpen, tweede 
jaargang-, 1866. 

Deze tweede jaargang, aanvangende den 3 Februari 1866 en eindi- 
gende den 26 Januari 1867, bevat alweder verscheidene artikels over den 
Vlaamschen taalstrqd, getrouw aan het programma van het blad : c Vooruit 
met het vaandel der vlaamschgezindheid ! >. Zoo onderteekent P. V. in het 
n' van 3 Februari een aanvallend artikel, getiteld : Ministers die het 
Vlaamsch recht herstellen^ en legt het blad verder uit waarom het de 
brieven van J. de Geyter niet opneemt. In het n' van 31 Maart, onder de 
hoofdmg : Walen en Vlamingen^ roept A. B. C. tot de Vlaamsche 
kiezers : < Slaat ze dood met de stembus, de Leliaarts die den ondergang 
van onzen aiouden stam helpen bewerken of lijdelijk en onverschillig hem 
ten grave zien dalen >. 

Verder leest men de redevoering van den advocaat Bausart bij de 
teraardebestelling van hoogleeraar David, namens den Nederduitschen 
Bond; — het verslag over den Landdag te Gent; — de verdediging der 
kandidatuur van L. Gerrits (n" 71 en vlg.); — de voordracht van M. Bau- 
sart over Jan-Frans Willems, in c de Veilkrans > gehouden den 10 Juli; — 
een artikel : Het Vlaamsch in het gemeentebestuur (t*' 84); — De Doctri» 
naire gazetten van Antwerpen en het VlaamscJi (r»' 85); — de redevoe- 
ring van L. Gerrits, in de Kamer van Volksvertegenwoordiger^ uitgesproken 
den 1 1 December enz. 
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3580. De GeyterJ.). — Vlaamsche belangen. Gazet van 
Dender monde, 4, 1 1 Februari 1866. 

Over den toestand der Vlaamsche Beweging, vooral Ie Antwerpen, 
alwaar, volgens den schrijver, c de leden van den gemeente- en den pro- 
vincieraad en van de Kamer der Volksvertegenwoordigers hunne plicht 
niet doen ». 

Het eerste deel, « Algemeene beschouwingen over de vernedering van 
den Vlaamschen stam >, verscheen in het Antwerpsch weekblad Htt Vr^ 
Woord, den 13 Januari 1866. Het vervolg en slot werd niet opgenomen» 
omdat er in uitgevallen werd « tegen al de personen, die tot zending 
badden aangenomen de rechten onzer moedertaal, als gekozenen der 
Antwerpsche bevolking, te verdedigen >. 

— Zie over deze weigering, J. de Gkyter's brief aan Het Vrye Woord, 
in de Gazet van Dender monde, 4 Maart 1866, alsmede de artikels, geti- 
teld : Brieven van J. DE Geyter, in Het Vrije Woord van 24 Februari, 
3, 10 en 17 Maart 1866. 

3581. CaLUserie. L'Étoüe beige, 26 Februari 1865, n'57. 

L. Hymans heeft, op aanzoek van den bestuurder van L'ÉtoiU Mge, 
zijne wekelijksche Causerie hernomen. Kort daarna zou h^ overgaan naar 
L'Écho du Parlement, Deze Causerie wijdt hij grootendeels lo aan de 
kinderliederen van N. Destanberg en K. Miry : «... Je ne croLs pas » — 
zegt hij, — c qu'il existe rien dans notre littèrature nationale qui vaille ces 
bijoux comme simplicité, comme naïve expression des joies et des douleurs 
du jeune Sge, de même qu*il me faut déclarer qu'il n'existe pas en Bel- 
gique — toute reserve faite en ce qui concerne les opinions — un juurnal 
plus spirituel, plus franchement gal, plus narquois et plus incisif que ce 
malin Reynaert de Vos, que rédige a Anvers M. Vleeschouwer... >; 2* aan 
HiePs Lucifer, dien P. Benoit in muziek zet. «... On a beaucoup cootestë 
dans ces derniers tenips la question de savoir si Ie flamand se prête a Ia 
musique. Ëtrange interrogation après Ie mèmorable succes ^Artevelde! 
Que l'on nie la lumiëre, si tel est Ie bon plaisir des scepüques, mais on oe 
contestera pas 2i la langue flamande 1'harmonie et surtout Ie rhytme... 9 

— N. B. De Vlaamsche taalstrijd te Brussel is niet te scheiden van de 
Vlaamsche kunst en letteren. Daarom hoeven punten nu en dan te 
worden aangeteekend, die tot « merkteekens » dienen. 

3582. ChambredesReprésentants. — Séancedu 13 mars. 
L'Eloile beige, 14 Maart 1866, n"^ 73. 

Verzoekschrift van den heer Greuze, uitgever van het Woordenboek 
van Sleeckx en Van de Velde om te bekomen « une réparation pour Ie 
préjudice que lui a causé la mi&e en vigueur immèdiate de Parrété royal 
du 21 novembre 1864, ^^^ change Torthographe de Ia langue flamande. — 
Conclusion. — Ordre du jour >. De heer Delaet vraagt de verzending naar 
den Heer Minister van Binnenlandsche Zaken ; maar de verslaggever, heer 
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Muller, verzet zich daartegen, daar de vraag van den heer Greiize niet 
gegrond is. De heer Delaet dringt aan : die uitgever kan schadeloos gesteld 
worden door middel van gelden, te nemen op de begrooting van Schoone 
Kunsten en Letteren ; de heer Muller antwoordt : 

c H n'y a pas de raison alors pour que tous les littérateurs flamands 
qui ont écrit des ouvrages dans Tancienne orthographe, n'élèvent pas les 
mêmes réclamations que M. Greuze. 

« Les conclusions du rapport sont adoptées. » 

3583. A. Z. (Th. Juste). — Le Régent de la Belgique. 
L'Écho du Parlement, 16, 26 Maart, 6, 24 April, 
23 en 31 Mei. 

Is eigenlgk een levensbericht van £.-L. Baron Surlet de Chokier. 
Bevat veel bebngr^ks over de scheiding der Nederlanden, de mannen van 
1830, de toenmalige Engelsche en Fransche politiek met het oog op België. 

3584. Brief uit Brussel aan het Burgerwekyn van 
Brugge, nopens de onbekendheid van den koning 
met het Vladunsch. I/andelsèiad, 17 Maart 1866. 

c ...Maar, zullen misschien sommige menschen zeggen, daar woont 
daar ergens io de provincie West- Vlaanderen een distrikt-kommissaris, 
Consdence, een romanschrijver van talent, een mensch die geheel Europa 
door bekend is (ik zal er bijvoegen, tot in Chili en Valparaiso toe (sic), 
waar zijne werken, in bet spaansch vertaald, in feuilleton worden gedrukt), 
en, die was de Vlaamsche professor van de jonge prinsen (hertog van 
Brabant en graaf van Vlaanderen). Ja, ja, professor van naam, maar hg 
heeft ze nooit als professor gezien of gesproken ! — Hij gaf ze nooit eene 
les, evenab zgn voorganger priester Olioger, de schrijver van verscheidene 
schoolwerken en woordenboeken. 

c £n nu treedt de briefschrijver in laoge beschouwingen waarom 
M. Conscience nooit les gaf aan de prinsen. De beroemde schrijver was 
katholiek, en had zijne benoeming aan den katholieken minister 
M. de Theux te danken, en van dan af wilde M. Rogier niet dat 
M. Conscience Vlaamsche lessen gaf aan de prinsen. De oude koning 
hield ook niet aan de taal der meerderheid, en de Fransche camarilla kon 
niet toelaten, dat onze prinsen vervlaamscht werden. 

c Dat is nu de reden en de oorzaak geweest, waarom de tegenwoor- 
dige Koning der Belgen geen of weinig Vlaamsch kent, en dus wel met de 
Italianen, italiaansch, met de Franschen, fransch spreken kan... maar niet 
als Keizer Karel vroeger met den schoenlapper in het vlaamsch de gans 
kon eten en aan pachter Van der Eecken den weg vragen. > 

3585. Jottrand (L.). — Het algemeen stemrecht onder 
het christen oogpunt en in betrekking met de 
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vlaamsche katholijkc belangen in België. Ant- 
werpen, H. Sermon, i866, 8°, 12 blz. Uit Noorden 
Zuid, 1866. Ook in de Nederduitsche gewrochten 
van den Nederlandschen waai L./oltr and, blz. 235- 

258. 

In deze redevoeriog, den 12 Maart 1866 uitgesproken in de Maat- 
schappij Afet Tijd en Vlijt, te Leuven, worden de beweegredens ontwik- 
keld welke, ook voor de Vlaamsche zaak, pleiten ten voordeele der invoe- 
ring van het algemeen stemrecht. 

3586. Journal de Bruxelles, 21 Maart 1866, n*^ 80. 

Over eene voordracht van L. Jottrand, 12 Maart, in Mtt Tijd en 
Vl^t te Leuven, over de rechten der Vlaamsche taal. 

c ... M. Jottrand s*est déclaré fratichement partisan du sufTrage univer- 
sel et a prétendu qu'il était de Tintérêt des populations, voulussent-elles 
promptement voir redresser leurs gricfs, de Ie réclamer avec lui... * 

3587. J.-B. David,professeur a TUniversité de Louvain. 
Journal de Bruxelles, 28 Maart 1866, n' 87. 

Een uitgebreid levensbericht over den, op 24 Maart, ontslapen ge- 
leerde. 

— N. B. In n' 89 staat een artikel over de plechtige ter aarde- 
bestelling. 

Ook al ile Vlaamsche dag- en weekbladen kondigen het overlijden 
aan van den verdienstelijken hoogleeraar. 

3588. Gérard (F.). — Vlaamsch Verbond te Gent. — 
Conferentie over de Vlaamsche taalrechten in de 
Middeleeuwen. De Beurzencourant, 29-31 Maart 
1866, n" 87.89. 

Deze voordracht werd overgenomen in het Antwerpsch weekblad 
Het Vr^'e IVoord^ van 31 Maart en 7 April 1866. 

3589. Delcroix (Désiré). — Coup d'oeil sur la situation 
actuelle de la littérature flamande. Revue trimes- 
trielle, 2^ série X, ic April 1866, blz. 256-270. 

De schrijver stelt vast < que depuis quelques années la littérature fla- 
mande a fait des pas de géant dans la vöie du progfès. Ce progiès, qui était 
d'abord dans la nature des choses, trouve aussi, en grande partie, sa raison 
d'être dans Tamélioration de 1'enseignement de la langue flamande dans nos 
ëcoles primaires, comme dans nos établissements d'enseignement moyen. » 
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3S90* M. M. — Levensschets van J.-B. David, leeraar 
aan de hoogeschool van Leuven. De Vlaamsche 
School, 1866, blz. 77-83. 

Zie, ODder meer andere levensberichten, destijds over David ver- 
schenen, dat, voorkomende in De Eendracht ^ van 15 April 1866. 

3591. Vlaamsche Beweging. Het Vrije Woord, 21 April 
1866. 

Het blad schrijft vernomen te hebben dat «sommige politieke dichters 
— want staatkundige denkers zuilen het niet doen — den Landdag te 
Gent met geen goed oog beschouwen en wel van zin zijn, zoo mogelijk, 
de vergadering te storen. » 

Zie het artikel, getiteld : De Landdag te Gtnt^ in het nr van 28 April 
1866, alwaar o. a. gezegd wordt : « Onze lezers weten reeds van verleden 
week, wat de vijanden der beweging door lage kuiperijen tegen den 
landdag bewerken t. 

3592. Le Nouvelliste de Gand, 2\ April x866, n»" 1 1 1. 

« Si Ia question lingaistique n'a point fait un pas depuis plusieurs 
années, la faute doit être imputëe au faux patrioiisme qui renie son origine 
et sacrifie IMdiome maternel a son ambition. 

« lis (les Flamands) n*ont qu*a vouloir pour rentrer en possession de 
lenrs droits constitutionneis méconnus. Qu*ils secouent les chatoes aux- 
quelles Tinertie et la complicité les rivent depuis trcnte-six ans, et nos 
provinces, délivrées d'un joug odieux, recouvreront leur liberté et leur 
autonomie. » 



3593. Le theatre flamand a Bruxelles, Lxi Liberté, 
29 April 1866, n' 17. 

De tolk van « Ie parti radical beige >, zooals La Liberté zich noemt 
(bijvoegsel 4 Februari 1866), schrijft dat de Muntschouwburg niet alleen 
eene jaarlijksche toelage van 80.000 fr. van de stad ontvangt, maar dat hij, 
— volgens de vet klaring van schepene Watteeu in de gemeenteraadsver- 
gadering van 8 Augustus 1860, -^ in werkelijkheid, jaarlijks, aan de stad 
300.000 fr. kost, en dat c ces cnormes dépenses qui grèvent chaque année 
notre budget profitent a un petit nombre de families comparativement k la 
popniation. 

c Ainsi... on prend dans la caisse des contribuables t, — schrijft La 
Liberté, — < fr. 200.000 fr. pour un thèatre oü 1'on ne représente que des 
pièces empruntées h. Tétranger et surtout contraires h, nos mceurs; pour un 
théStre que la bourgeoisie bruxelloise ne peut pas frequenter, non-seule- 
ment ]>arce qu*elle ne comprend pas Ia languc qu'on y parle, mais aussi 
parce que les prix des places y sont exorbitants. 
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c Quant aa théatre flamand, Ie thèatrc* vraiment national, on lui accorde 
k contre-coeur fr. 3.000 — en ayaot soin de lui en faire payer ensuite 
fr. 3 500 — pour droit des pauvres et pompiers. O dërision ! Ensuite la 
maniere d'agir de radministration communale h l*égard du théStre flamand 
n'est pas seulement injuste au plus haut point, mais elle est aussi tres- 
imprudente, très-nuisible et tres dangereuse pour notre nationalité. Que 
dirait la bourgeoisie bruxelioise qui parle Ie francais et qui forme la minorité 
dans la capitale, si elle se trouvait k la place des bruxellois parlaot leur 
langue maternelle, et qui fornient la grande majorité? > 

De Vlaamsche bevolking van Brussel zond reeds verscheidene ver- 
zoekschriften aan den gemeenteraad om een schouwburg te bekomen. Op 
14 Juli 1863 werd daar een schrijven voorgelezen^ onderteekend door 
« d'mnombrables signatures des piincipales families de la capitale... >. Het 
stuk werd naar de afdecliogen « schoone kunsten 9 en c financién > verzon- 
den en in kartons begraven. 

De Heeren van den raad, wiens hoofd heefl durven zeggen : c // ny a 
plus de flamands a Bruxelles >, handelen anders in verkiezingstijd. Dan 
gebruiken zij wel de taal der Vlamingen ! 

c La viile ni la liste civile ne font rien pour Ie théatre national 
flamand. Cependant ils savent tiès*bicn prodiguer des subsides au jeu 
de balie, au jeu de palets, au jeu de la crosse, au jeu de Tarc, au jeu de 
quilles, etc. Est-ce qu*aux yeux de nos autorités ces jeux seraient d'une 
plus grande utilité que Ie thédtre, qui cependant est reconnu depuis long- 
temps comme Ie plus grand moyen de civilisaiion du peuple. » 

3594. Vlaamsche Landdag te Gent. De Eendracht, 
29 April 1866, n"" 22, 

c Verleden zondag, 22 dezer, heeft de Landdag, ingericht door den 
Nederduitschen Bond van Antwerpen, te Gent plaats gehad. Er was veel 
volk in ParnassuSf maar bij den eersten oogslag kon men opmerken dat 
«Hen niet gekomen waren in het belang der Vlaamsche taal. De meeting, 
eerst met kalmte begonnen, is onder het getier, gefluit en wanorde moeten 
gesloten worden. » 

— Zie over dezen Landdag, o. a. De Beurzencourant van 23 April, 
alsmede Het Vrye Woord van 28 April 1866. 

In zijn n' van 29 derzelfde maand nam Reinaert de Vos eenen brief 
op, geteekend J. D. P., waarin deze betreurt c dat het houten been der 
Vlaamsche Beweging, de moedige strijder voor onze heilige volkszaak, 
dien wij overal ontmoeten waar onze billijke taalrechten verdedigd wor- 
den, ditmaal was thuis gebleven. Sedert de omwenteling van 1830 werd 
er nergens eene Vlaamsche vergadering gehouden, waarop Michiel 
Van der Voort niet tegenwoordig was. Thans werd hij door ziekte belet 
een werkelijk deel aan den Landdag te nemen. > 

3595. Willemsfonds, fournal de Gand, 4 Mei 1866. 



— 263 — 

« Ce doublé programme (du Willemsfonds) est vaste, on Ie voit. Tres 
large en theorie, il ne pourra passer en pratique, que si tons les vraü 
amis du progrès, — nous insistors sur ce mot, — s'unissent pour soutenir 
avec fermeté er persévérance Ie poids d'une tiche aussi multiple et aussi 
lourde. Il faut que les campagnes flamandes profitent du bienfait de cette 
iostitution virile et civilisatrioe : que les libéraux se Ie tiennent pour dit. » 

3596. Chambre des Représentants. — Séance du 4 mai. 
Journal de Bruxelles, 6 Mei 1866, n' 126. 

« ... M. De ^a^/^(motion d'ordre) demande 1'impression du rapport 
de M. Delaet sur Tnsage du flamand dans les tribunaux. — Adhèsion. » 

3597. Le théatre flamand k Bruxelles. La Liberté, 6 Mei 
1866, n*" i8. 

Tegen het stedelijk bestuur dat alle ondersteuning blgft weigeren, 
maar den Munt- en den Warande-schouwburg rijkelijk ondersteunt; dat 
vastbesloten is « de tScher de dëtruire Télément flamand si vivace \ 
Bruxelles >. Gelukkig genoeg — een man van gezag heeft het reeds ver- 
klaard — «il est plus facile d'effacer le flamand des coins des rues que de 
banir cette langue de la bouche, ou du coeur des bruxellois t. 

Men spreekt veel van België's inlijving bij Frankrijk. Daartoe hoeft 
Frankrijk geen leger naar hier te zenden. Het Fransch tooneel alhier, 
met zijne Fransche tooneelspelers en Fransche stukken zal dat wel klaar 
spinnen. Zegde men onlangs niet in hel Parijzer parlement : « Qui parie 
notre langue, s'en inocule Tesprit, et partout oü notre langue pénètre, 
elle est comme un missionnaire de nos sentiments et de nos principes ». 

Het Vlaamsch moet te niet. Welnu, dat zal niet gebeuren. Het 
Vlaamsch tooneel zal niet verdwijnen. 

< Nous apprenons que les Sociétés les plus notables de la capitale» 
les membres les plus influents de la Sociétè de Commerce... ont résolu de 
maintenir, au moyen d'une souscription volontaire, un théatre qui, sous 
tous les rapports, est digne d*une sympathie générale... » 

— N. B. In D' 20 (20 Mei) verscheen nogmaals een artikel in La 
Liberté, en waarin o. a. betoogd werd dat het Vlaamsch tooneel leefbaar 
is te Brussel en dat Munt en Warande niet zouden kunnen leven zonder 
ondersteuning uit 'stads kas. In het opstel wordt er aan herinnerd dat de 
Franschen in 1795 begonnen met het Vlaamsch tooneel te Brussel te ver- 
bieden : € leur premier soin fut d'interdire le théStre flamand & Bruxelles ». 

3598. Vlaamsche belangen. Gazet van Dendermonde, 
6 Mei 1866. 

De Gazet beweert dat de klerikale Vlamingen de Vlaamsche Bewe- 
ging willen exploiteeren ten voordeele hunner politieke partij, en zij dringt 
aan op de scheuring van liberale en katholieken in het Vlaaamsche kamp. 
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3599' Vleeschouwer (Lod.). — Vaderlandsliefde en 
Moedertaal. Conferentie gegeven in het Genoot- 
schap c Met Tijd en Vlijt » te Leuven, op 6 Mei 
i866, Antwerpen, drukkerij van < Reinaert de 
Vos >, 12°, 24 blz. 

3600. Chambre des Représentants. — Séance du 5 naai. 
Journal de Bruxelles, 7 Mei 1866, n' 127. 

c ... M. Delaet donne lecture de son rapport sur les pétitions da 
conseil communal d*Anvers, ainsi que d'un grand nombre de particuliers 
qui demandent quMI soit pris des mesures en faveur de la langue fiaxnande. 

c Le rapport se plaint de la situaüon ioègale et fócheuse qui est faite 
dans i'armée, dans l'enseignementy dans radministration et surtout devant 
les tribunaux aux citoyens beiges qui ne parlent que le flamand. Il souiient 
qu'au point de vue national la duaiiiè de langage est une nécessiié poli« 
tique, tandis que l'unitè mène h la dèsaffection, détruit l'égaliié et 
mèconnait la justice. 

c La commission conclut au renvoi des pétitioos au gouvernement 
avec demande d*expIications. 

« M. l£lias fait remarquer que le rapport est Tceuvre personnelle de 
M. Delaet. 

c M. /^ Ministre de V Intérieur ne s'oppose pas au renvoi; quaod le 
moment des explicatioos sera venu, il aura l'occasion de signaler quelques 
erreurs qui se truuvent dans le rapport oü Ton se plaint notamment de 
ghefs qui gnt déjii disparu. > 

De heer Van Humbceck zegt dat hij belast is roet verslag uit le 
brengen over verzoekschriften die strekken tot de vertaling van de Anna/es 
parlementair es. « ... Je pense » — zegt hij — € que ces pétitions devraienc 
être déposées sur Ie bureau pendant la discussion è laquelle donneront 
lieu sans doute les explications promises par le gouvernement. — Adhé- 
sion. 9 



* * 



Over de Kamerzitting van 5 Mei, schreef het ministerieel blad, l*Écho 
du Parlement^ n' 1 26, o. a. : 

t ... M. Delaet demande que 1'on s'occupe aussi des prètendus griefs 
des populalions flamandes, dont il n'était plus question depuis six mois, 
Le fin mot de cclte tactique parlementaire, c'est qu'il faut encourager toute 
agitation, qui peut uuire au gouvernement et k la majorité liberale, en créer 
une au besoin... » — De kamerverkiezingen stonden voor de deur. 

3601. Verslag van den heer J.-A. Delaet Annales par- 
Icmentaires, 1865-1866, blz. 721-733. 

c Mesbieurs, j'ai t^ vous faire rapport sur une pétition sans date du 
Conseil provlncial d'Anvers, sur une autre de Ia députation permanente 
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de Ia même province, sur de nombreuses pétitioDs de conseils cominunauz 
et de pédtions ordioaires revêtues de plusieurs cenlaines de signatures. 
Parmi celles-ci, la première en date est celle de M. )e docteur Goris, 
conseiller proviocial k Wyneghem, la detnière, celle de M. L. Vleeschou- 
wer, littérateur et publiciste k Anvers. 

« La question flamande est une des plus importantes et des plus 
délicates que la législature beige puisse être nppelée k tésondre. Chargé de 
la traiter devant vous en ma qualitè de rapporteur de votre commission 
des pétitiohs, je m'attacherai k Ie faire, sans aucune préoccupation ètrangère 
au sujet, dans eet espril de conciliation, de large et de vrai patriotisme, 
qui nous anime tous et peut seul sauvegarder Tavenir de la Belgique. 
Ma t^che, je ne me Ie dissimnle pas, sera parfois difiicile, puisque a chaque 
pas, j*aurai a vous signaler une situation anormale, k vous montrer Ie fait 
en désaccorJ avec Ie droit et Ie principe constitutionnel inBrnié par la pra- 
tique administrative; mals j^aborde cette tdche sans crainte, rassuré d*une 
patt par ma cooscience de bon citoyen, d*autre part par ma confiance 
eniière dans votre sagesse et votre justice. * 

De verslaggever treedt daarop in breedvoerige beschouwingen over 
de toepassing van het 23* artikel der grondwet ; werpt eenen terugblik op 
den toestand der Vlaamsche gewesten sedert de middeleeuwen tot in 1830, 
om vervolgens te onderzoeken of België het best met eene of twee talen 
gediend wordt. 

« Lorsqu'en 1830 Ia Belgique se sépaia violemment de la HoUande, 
pour cauie d'incompatibilité d'humeur et en suite de griefs qu'il serait 
oiseux de discuter dans ce rapport, nos provinces flamandes se trouvèrent 
placées dans une situation singuliere. Peu sympathiques aux provinces du 
Nord, dont les séparaient des d ssidences confessionnelles, dont d'ailleurs 
les moeuis aristocratiques cadraient mal avec leurs habitudes plus égali- 
taires, ellcs n'avaient pris cependant qu*une part relativement minime 
au mouvement révolutionnaire, préparé dans les provinces wallonnes qui 
en étaient demeurées Ic foyer piincipal. Les deux grandcs villes flamandes, 
Gand et Anvers, étaient même en partie ouvcrtement sinon tres activement 
hostiles au nouvel ordre des choses et n'y réclamaient aucune part de 
direction. 

c L'élément wallon, appuyé sur des hommes jeunes, énergiques, 
inteliigents, conquit donc naturellement et sans effort une prédominance 
qu'on ne cherchait pas même alors a lui contester... L'influence acquise k 
l'élément wallon, Ie prestige exercé par les idees et les institutions de la 
France, Ia neutralisation de Ia Be'g que flamande, qui, attachée en partie 
au régime disparu et en partie loyalement dévouée au nouvel ordre des 
choses, était en quelque sorte divisée contre elle«même, Ie préjugé déBant 
qui portalt Ie Wallon a considérer comme lui étant hostile une langue 
identique k celle qu'avait préférée Ie gouvernement des Pays*Bas, I'appui 
même espéré de la France et plus tard obtenu, tout concourrait alors k 
faire proclamer Ie fraD9ais comme langue oflicielle du nouveau royaume... > 

Na den toestand der Waalsche gewesten tijdens het Hollandsch 
bewind^ wat het gebruik der talen betreft, te hebben onderzocht, verge- 
leken bij dien van het Vlaamsche gedeelte des lands, bespreekt de verslag- 
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gever den toestand van de beide rijksdeelen, zooals hij geschapen stond 
na de omwenteling van 1830. 

c La langue fran^aise était la langue officielle de la Belgiqae, la 
laogue des lois, de la haute administraiion, de Tarmée, des grands corps 
de rÉtat, de renseignenaent universitaire, oü Ie latin venait en quelque 
sorte d'être proscrit et Ia chaire de littérature hollandaise supprimée. 
Tout Beige aspirant aux emplois, k U magistrature, k Ia carrière militaire, 
aux professions libérales était obligé de ia conoaitre. 

c La langue flamande, cependant, n'était privée que de Ia haute 
prérogative; dans une spbère moins èlevée, la loi garanti&sait tous ses 
droits, elle devait demeurer la langue de 1'admistration k tous les degrës 
dans les rapports de celle-ci avec les habitants de la grande moitié du 
pays et, dans les limites linguistiques, celles des tribunaux. Le Beige 
Flamand, ne parlant que sa langue matcroelle, renon^ait a toute carrière 
publique, mais pour Ie reste il demeurait ciioyen dans la plénitude du 
terme; le Beige Wallon jouissait des droits de citoyen d'abord, ensuite 
du privilege d'être admissible k tout emploi public sans connaStre d'autre 
langue que la sienne, k moins qu*il ne ptéteudit exercer eet emploi dans 
les provinces de langue flamande. 

c ...Le gouvernement provisoire avait en quelque sorte niè Pexistcnce 
de la langue fiamande, laquelle, assurait>il, variail de province k province 
et même de district k district... Le premier résultat de cette nègation de 
la langue flamande fut Tabandon fait aux gouverneurs, voire aux commis- 
saires de district de la traduction des lois et règlements qu*il était indispen- 
sable de porter k la connaissance du public; Ie secood fut Tenvoi dans 
les provinces flamandes d*employés, de fonctionnaires, de magistrats 
wallons OU francais naturalisés Belges, dont, k défaut de Texistence d*une 
langue littéraire on ne songeait naturellement pas k exiger la connaissance 
de l'un OU l'autre patois informe et barbare. 

c ... Partout pendant... dix années, on s*étalt habitué a gouverner la 
Belgique sans tenir aucun compte de la diversité du langage; peu i^ peu 
on en était même arrivé k considérer comme reguliere et défïnitive une 
position anormale, presque violente et, nonobstant sa durée, esseütielle- 
ment transitoire ; partout aussi, la langue fran^aise prédominait sans con- 
teste dans la haute administration, 1'armée, Tenseignement, la magistra- 
ture, et, sauf dans les campagnes, on avait même réussi k l'imposer comme 
l'organe usuel de Ia vie communale... 

c Cependant il s'était, d*autre part, produit une réaction aussi éner- 
gique que généreuse. Des hommes jeunes et ardents, dont la plupart 
n'étaient pas étrangers aux lettres fran^aises, dont quelques-uns mêmes 
s'étaient associés au mouvement de 1830..., furent frappés des funestes 
coQséquences que devait produire pour le pays entier, pour la patiie 
commune, l*abandon de la langue maternelle des F'lamands. > 

Hier schetst de verslaggever in breede trekken de herleving der 
Vlaamsche letteren, « les vues et les tendances de ces restaurateurs des 
lettres flamandes ». Hij herinnert er aan in welke omstandigheden het 
petitionnement van 1840 ontsproot, waarbij de inzenders der vertoogen 
Diets anders vroegen dan wat onontbeerlijk en slipt noodwendig was. 
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Deze terugeiscliing der rechtcD van het Vlaamsche volk was in de gema- 
tigdste bewoordingen opgesteld, < d'une modération telle, qu'il pouvait y 
avoir quelque lieu de s'étonoer pour ceux q\ii, ne sachant pas combien Ie 
dévouement k la patrie est ardent et prorond chez la race flamande, ne 
pouvaient comprendre qu*on sacrifiat ainsi un droit indiscutable au désir 
de ne troubler en rien la concorde publique... 

c Vingt six années se sont écoulées depuis cette époque, et les lécla- 
mations des P'lamands portent encore aujourd'hui sur les mêmes points 
qu'on signalait déjè lors du piemier pétiiionr.ement. Certes, des satisfac- 
tion partielles ont été accordées, Ie gouvernement ne s'est monté avare ni 
de distinctions honorifiquesi ni d'encouragements litléraires, ni de nionu- 
ments et de statues, ni de protestations de sympathie et de sollicitude, ni 
de promesses d'appui, ni des commissions, ni d'enquêtes ni de contrc- 
enquêtes, ni, disons'le, d'améliorations de détail ; au fond la situatioo n*a 
paschangé; la langue flamande, pas plus aujourd'hui qu*en 183 1 n*est un 
instrument sérieux de la vie publique... » 

Meer dan eens (gaat de Verslaggever voort) werd den Vlamingen 
opgeworpen dat hunne grieven op geenen vasten grond berusten en 
derhalve niet konden worden in acht genomen, c Pour démontrer l'inanité 
de Tobjection, il suf&ra de rappeler que même è ne consul ter que les 
adversaires de la cause flamande, un cicoyen beige doit être et se sentir 
citoyen dans la Belgique entière, sans avoir besoin pour cela de parier et 
de comprendre d'autre idiome que sa langue maternelle. Cette these, tres 
vraie^ tres constitutionnelle, a été récemmcqt encore soutenue par un mem- 
bre eminent de notre haute magistrature $ seulemenc il a prétendu eo 
faire sortir la justification de 1'état de choses actuel. Il vous sera facile de 
décider la question si vous voulez bien consentir a placcr en présence 
de chacune des grandes divisions du service public, Ie citoyen flamand, 
si instruit et si intelligent quMl puisse être, s'il ne parle que la langue 
flamande. » 

En hier schetst hij, om te beginnen, den toestand af van den Vlaam- 
schen loteling in het leger, « oü il arrive comme on aborde en pays ètran- 
ger ; la langue que 1'on y parle n*est pas la sienne, il ignore les noms des 
piéces de son fourniment, la signification des commandemenis auxquels il 
doit obéir ; la première preuve d'intelligence qu*on lui demande, c*est un 
prodigieux et quasi impossible effort de mémoire, puisqu'on 1'oblige h 
apprendre par coeur en francais les règlemenis militaires auxquels il va 
avoir a se conformer sous peine de subir quelques-unes de ces punitions 
dont un de nos coUègues, hommes competent s'il en est, vous a fait 
naguère un si attristant exposé... 

€ Si Ie milicien flamand a subi ses premières épreuves et qu'il soit 
admis è l'école du regiment, rien de ce qu'il a appris k l'école primaire 
ne saurait lui servir. Il ne sait rien, il n'est rien ; comme Flamand il n'a 
de droits qu'li la conditiou absolue de renoncer è sa langue maternelle 
pour apprendre & s'exprimer si ce n'est & penser en fran9ais... » 

Ook in het zeewezen komt onze taal niet tot haar recht. De twee 
derden onzer zeelui zijn het Fransch onmachtig of verstaan het zeer 
gebrekkig; hun is de kennis dezer taal nagenoeg overbodig, dewijl Neder- 
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landsch en Engelsch, die twee zeetaleo by uitstek, door den band alleszins 
toereikend zqn om hen overal uit den slag te trekken. « Il serait dooc 
naturel et convenable de préférer ponr les fonctions oonsulaires les per- 
sonnes sachant si faire se peut la première de ces langues ou au pis aller 
la seconde ». En toch moeten nu onze zeevaarders in meer dan éene 
haven eenen taalman ter hulp roepen! 

< La nécessité que je viens de signaler, et qui saute auz yeux de 
quiconque a vécu avec notre population maritime, est nnjourd'bui mème 
si peu comprise, qu*li Tinstitut supérieur d'Anvers, la pèpinière oü se 
forment nos futurs consuls soldés, il n'y a pas de cours de langue fla- 
mande et que cette langue n*y figure k aucun titre obligatoire dans aucun 
programme d*études ou d 'examens. 

« 'Ex pourtant il serait bien facile de faire disparaitre ce griefde nos 
marins; pour cela il ne faudrait pas même mettie Ie Bamand sur Ia même 
ligne que Ie francais; il suffirait de Tassimiler k Tallemand, a Tanglais, a 
IMtalien et h Tespagnol, et cette mesure serait d*autant mieux justifïée que 
la langue nèerlandaise étant indispensable dans les Indes, en Chine et 
surtout au Japon oü elle est la langue savante et diplomatique, les élèves 
ont un intérêt direct k la connaitre et que parmi ces élèves il y a au moins 
autant de Wallons que de Flamands, d'étrangers que de régnicoles... * 

In het departement van Binnenlandsche Zaken is de toestand eenigs- 
zins bevredigender. Toch blijft de bepaling der wet van i Juni 1850 
(art. 22, 23 en 26), voorschrqvende dat in de vlaamsch sprekende gewesten 
de studie der moedertaal op denzelfden voet zou gesteld woiden als die 
van het Fransch, nog immer eene doode letter. In de Rhetorica is er 
van het Vlaamsch geene spraak meer, terwijl in de verdere leergangen 
men er wekelgks een, twee of drie uren aan besteedt, tegen diie, vijf, zes, 
acht, ja tot twaalf uren toe aan het Fransch, dat daarenboven de voertaal 
voor het aanleeren van alle andere vakken blijft. 

c De cetle importance excessive donnée h la langue fran9aise, de ce 
dédain du flamand... il résulte que l'élève apprend h négliger peu a peu 
une langue pour laquelle ses supérieurs aflfectent de professer uoe si 
médiocre estime... En quittant nos athénées et colleges la grande moitié 
des élèves est incapable d*écrire convenablement en flamand une simple 
lettre d'affaires... » 

Na deze en meer andere grieven te hebben opgesomd, aarzelt de 
Verslaggever te spreken over den Vlaming vóór het gerecht, < de peur 
d'avoir k rougir pour so.i pays devant uii tribunal plus éle\é encore qae 
les cours de jusiice, devant Ie monde civilisé >. 

De uitspraak van het Hof van Beroep te Brussel in zake Karsman 
geeft hem de stof om hieromtrent in breedvoerige beschouwiogen te 
treden en te bewijzen, dat een Vlaamsch staatsburger in België min recht 
heeft dan een uitlander in Engeland, een Indiaan of Maleier in de 
Engelsche koloniën... 

Na de bewering te hebben gelogenstraft als zou de Vlaamsche taal 
binnen te enge grenzen zijn ingesloten om een hinder te zijn voor de 
verspreiding der wetenschap, eindigt het verslag met er op te drukken 
« qu'il suffirait, pour en exiger Temploi dans certaines fonctions publiqncs» 
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de ce seul fait qu*elle est la langue maternelle de la grande majorité des 
citoyens belges, qui ont Ie droic imprescriptible de comprendte les servi- 
teurs de rÉtatf d'être coropris d'euz et de traiter avec eux de leurs 
affaires dircctemcDt, sans ioterméviiaires ni ioterventtoo de ticrs. 

« Au point de vue national, la dualité du iangage est uoe nécessilé 
politique. Seule elle rend permaoeote la raison d'ètre de ia Belgique et 
assigoe a notre pays son propre róle daos la grande familie européenne ; 
seule elle nous permet d'étre nous-mêmes, de toucher k toutes les civi- 
lisations sans nous laisser dominer et absoibcr par une d'elles; seule 
elle peut nous soustraire k cette loi de i*attraction qui ne souiTre pas 
d*élemelles rësistances et contre Taction de laquelle, lorsque nos idees 
auront dèsarmé, ne nous défendront efficacement ni nos soldats ni nos 
citadelles. 

« Au point de vue de la politique inlérieure, 1'unité du Iangage ne 
mène pas au but qu*on y assigne, elle en éloigne. Divisant les Belges en 
deux races, dont Tune est en pleine possession des droits du citoyen, dont 
1'autre est déshéritée, ce n'est pas k la fusion de ces races qu*elle provo- 
que, mais a leur antagonisme; de plus elle ctée sur Ie sol flamand deux 
couches sociales super posées et hostiles entre elles, rendant par cela 
même, sinon impossible, du moios difficile et dangereux, Ie développement 
régulier de nos institutions démocratiques; elle eflaiblit et appauvrit la 
nation en diminuant la valeur individuelle des citoyens; dans la disthbu- 
tion de la justice elle nous rabaisse au-dessous du niveau des pays les 
moins libres et les moins civilisés de TEurope, en un mot, elle détruit 
toute égalitë entre les Belges, sème la dësaffection, méconnait lé droit et 
consacre Ie privilege... » 

3602. Kamer van Volksvertegenwoordigers. Zitting 
van 5 Mei 1866. Vlaamsche zaak. Verslag van den 
heer J. A. de Laet, namens de commissie van 
vertoogen. Antwerpen, J. E. Buschmann, 8", 69 blz. 

Deze vertaling van het verslag des heeren de Laet werd uitgegeven 
door het yiaamsch Fondsy te Antwerpen ingericht door de zorgen van 
den Nedirduitschen Bond, 

3603. La parole de TEmpereur. Journal de Bruxelles, 
8 Mei 1866, n' 128. 

De oorlog tusschen Pruisen en Oostenrijk scheen onvermijdelijk, en 
de Huropeesche diplomatie had de oogen gevestigd op Frankiijk. Napo- 
leon III zweeg. Den 6 Mei brak hij het stilzwijgen af te Auxerre, en het 
woord dat hij sprak, was onheiispelieiid : c ... C'est une parole annon^ant 
la guerre qui vient de rttcntir ». Dat schreef hei Journal de BruxelUs. 

« ... J'ai enveis Ie département de 1'Yonne uuc dctle de reconnaissance 
k acquitter; il a étè un des premiers k me douner ses suflfrages en 1848. 
C'est qu*il savaitj comme la grande majorité des Fran9ais, que ses intéiêts 
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ètaient les mieDS et que je détestais comme lui ces traites de 1 815 dont 
on veut faire aujourd'hui Tuoique base de notre politique extérieure... > 

Aldus sprak de keizer. 

c ... Jamais l'Empereur, depuis 1852, n'avait prononcé une telle 
parole... Cette parole, au lieu de commanJer la paix, commaiide la 
guerre... 

< ... Pour nous. Belges, restons confiants et restons unis. La mani- 
festation nationale dont Técho retentit encore dans nos provinces et k 
rêtranger, ont donné une grande force k notre nationalité, autour de 
laquelle un peuple entier fait une garde énergique. C*est Theure du patrio- 
tisme : Laissons \k nos divisions déplorables, peu dignes du noble peuple 
que nous sommes. Honte k ceux qui Tiendraient raviver, dans un pareil 
moment, les haines des partis. Levons haut, plus haut encore ce drapeau 
national autour duquel Leopold II, il y a quelques mois, nous a conviés 
et nous a réunis. > 

3604. Van Ryswyck (Jan). — De Bond en de kiezin^^en. 
De Koophandel, 9 Mei 1866. 

c Hoe zal de Nederduitsche Bond zich gedragen in de aanslaande 
kiezingen? Zal hij aan de kieswerkingen deel nemen en onder welke vlag? 
c Volgens Van Rijswijck is en mag de Vlaamsche Beweging niets anders 
zijn dan de zuiverste uitdrukking der nationale democratie. Deze moet dan 
ook de eenige leus zijn van den Nederduitschen Bond. Onder deze vlag 
alleen mag hij in de kiezingen als politiek lichaam optreden. » 

3605. Liberale Landdag. Gazet van Dendernionde, 
13 Mei 1866. 

Oproep aan de liberale Vlamingen om zich zonder uitstel te veree- 
nigen ter bespreking van den toestand, ten gevolge der scheuring ont- 
staan in het Vlaamsche kamp. 

itob. Journal de Bruxellest 13 Mei 1866, n^ 133. 

Deelt het besluit mede genomen door het Vlaamsch Verbond^ bq 
algemeenheid van stemmen, in zijne algemeene vergadering van 22 April 
1866, te Gent. 

In alle verkiezingen voor Senaat, Kamer enz. zullen de caodidaten 
navolgende verklaringen afleggen (vertaling) : 

« Le candidat, soit par écrit, soit oralement, en présence de trois 
déléguës du Vlaamsche Bond, qui feront rapport de leur démarche, 
déclare : 

« Qu*il veut Tapplication sincëre de l'article 23 de la Constitution, 
c*est-ii-dire la parfaite égalité en droit et en fait des langues flamande et 
fran^aise. 

< Que comme reptésentant du peuple au Sénat, k la Chambre, au 
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coDseil provincial ou au conseil communal, il défeDdra avec énergie 
et sincèreté, en toute occasion, les interets et les droits de dos popu* 
lations flamandes en matière de langue. » 

— ^ Le Bien Public estime que cette dëclaration ne renferme en elle- 
naême ricn que de parfaitement juste, et qu'il n'est pas de repiésentant 
flamand, digne de ce nom, qui puisse hésiter a y souscrire. % 

3607. Vlaamsche Landdag te Gent.Z?^ Beurzencourant, 
22'2^ Mei 1866, n" 139-140. 

Deze Landdag, door het Vlaamsch Verbond tegen den 2 1 Mei beroe- 
pen, is geheel en al mislukt, c Men beeft (schreef De Eendracht^ in haar 
n' van 37 Mei) den voorzitter van het bureel en andere, die het woord 
wilden nemen, door gerucht en gezang het spreken belet en de aanhan- 
gers der politieke partgen, die talrijk vertegenwoordigd waren, zijn zelfs 
tot wanordelijkheden overgegaan. * 

Door De Beurzencourant en andere plaatselijke bladen werd tegen 
deze feiten geprotesteerd. 

Den 26 Mei drukte het Antwerpsch weekblad Het Vrife Woord de 
volgende Protestatie : 

< De ondergeteekenden, in naam der afgevaardigden van verschillige 
afdeelingen van het Vlaamsch Verbond en andere Vlaamsche genoot- 
schappen, heden 21 Mei 1866 te Gent vereenigd om den Landdag van het 
Vlaamsch Vet bond bij te wonen, en deel te nemen aan deszelüs werk- 
zaamheden, protesteeren krachtdadig tegen de schennis van het grond- 
wettelijk recht van vergadering waar zij het vootv.'erp van geweekt zijn! 

« Alhoewel enkel voor doelwit hebbende de belangen der Vlaam&che 
zaak, de dierbaarste belangen van het Vlaamsche volk te bevorderen, 
hebben zij vergeefs getracht er het woord te nemen. 

« De stem van het bureel, met de leiding van den Landdag gelast, is 
verdoofd geworden door een zeker getal verblinden, tegen hun eigen 
belangen opgehitst. Op de aanstokers alleen drukt de verantwoorde- 
lijkheid ! 

c Wij zijn overtuigd dat de groote meerderheid Her aanwezigen dien 
aanslag tegen de vrijheid en tegen onze volkszaak z > afgekeurd hebben. 
Wij zijn overtuigd van den vlaam&chen volkszin der gentsche bevolking. 

« Gent, en gansch Vlaanderen, zullen oordeelen tusschen ons en 
degenen, die vergeefs door geweldenarij den voortgang der Vlaamsche 
zaak pogen tegen te houden. 

« 't Geweld vermag niets tegen het recht. 

« Meer dan ooit is onze kreet : In Vlaanderen Vlaamsch I 

« Gent, 21 Mei 1866. 

« £. Moyson, Brussel; Ph. Van Mullem, Biugge ; J. de Ridder, Gent ; 
H. Hoef, Brugge; Fr. Thys, Brussel; Boutens, Brugge; P. Daens, Aelst; 
K. van Acker, Gent; K. de Rym, Brugge; V. Herreboudt, Oostende; 
Ferd. Speelman, Gent; £. van Dale, Brugge. > 
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3608. Le liberalisme en action. Journal de Bruxelles, 
24 Mei 1866, n*" 144. 

< De regrettables exces ont eu licu Ie 21 a Gaod et ont révélé udc fois 
de plus toute rintoléranoe du doctrinarismc. Un meeting ou Landdag 
flamand avait été convoqué par la Socièté Hnguistique ditc Vlaamsch Ver- 
bond. Des affiches apposèes, depuis plusieurs jours, portaient l'ordrc du 
jour suivant : 

« Développement, en dehors de tout esprit de parti, de la formule 
adoptée dans le meeting du 22 avril deroier, et destioée a être soumise 
aux candidats pour les élections provinciales et lègislatives. — But et 
utiliré du Vlaamsch Verbond, — Redres&ement des gtiefs flamaods, etc. » 

c Le scandale qui s'était produit lors du meeting du 22 aviii, s'est 
renouvelé dans des proportioos plus graves encore, sans que la police, 
avertie par les désordres de la dernière séance, eüt pris la moiodre 
mesure pour en prévenir le retour. > 

(De bedoelde Landdag szn 22 April b^d plaats geh'id in Parnassus- 
berg te Gent. Hij was belegd geworden door den Neder duitschen Bond 
uit Antwerpen, onder het voorzitterschap van den heer Edw. Coremans. 
De heeren Gerrits en Bausart voerden er insgelijks het woord. Zie over 
het gebeurde het Journal de Bruxelles^ 25 April, Lr 115 : t Je sors du 
Landdag. Quel tapage! Quel tohu-bohu! jamais je n*ai assi&té a réunion 
pareille... On a sifflé, hué, applaudi, on s'est bataillé... Nos minisiëriels 
ont voulu faire ici ce qu*ils ont tenté au meeting d' Ad vers... » — Verder : 
« Le Bun Public signale ègalement comme les auteurs du désordre » 
quelques émissaires appartenant au liberalisme du plus bas étage... ») 

Over den Landdag van 21 Mei neemt \i^\. Journal de Bruxelles 
bet verhaal van het gebeurde over uit den Bien public (Gent), die o. a. 
schrijft : c ... Dans Pintèrêt de Tordre public, nous engageons vivemeot 
les membres du Vlaamsch Verbond h. renoncer, dans les circonstances 
piésentes, h, toute tentative de tenir une réunion nouvelle. lis sont suspects 
de juger avec indépendance la question flamande et de refuser de servir 
la politique ministérielle ; c*en est assez pour quMs ne puissent compter 
sur aucune protection dans 1'exercice de leurs droits... » 

— Daarop ontstond een heftige pennestrijd tusschen Le Bien public 
en Le Journal de Gand, Zie ook het Journal de Bruxelles^ 26 Mei, 
n** 146. Het was kort vóór de kamerverkiezingen. 

3609. L* Indépendance beige, 24 Mei 1866, 1/ 144. 

« La question flamande est, certes, une question respectable. Mais il 
ne faut pas se prévaloir de ce qu*elle peut avoir d'intéressant pour soulever 
des manifestations auxquelles elle n'a que voir; il ne faut pas qu*elle 
vienne masquer des projets auxquels elle est tout a fait étrangère... » Het 
opstel handelt over de gestoorde meeting van het Vlaamsch Verbond^ 
20 Mei, in Parnassus, Gent. « Cette association... patait avoir toutes les 
sympalhies des Tjeejkens.., » 
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3610. Sénat. Séance du 26 vadA, Journal de Bruxelles, 
27 Mei 1866, n' 147. 

« ... M. U vicomtt Vilain XIIII ^è^s/t Ie rapport sur Ia pétition des 
membres de rAssociation pour la propagation de la laogue flamande, se 
plaignant d'avoir été empêchés de se réuoir au local de leur association. 
Ce rapport cooclut au renvoi k M. Ie ministre de rintérieur. 

« M. d*Anethan, Je peose que Ton doit faire une enquête sérieuse. Il 
faut que Tordre soit respecté et que cbacun puisse exercer ses droits coosti- 
tutionoels. Je deroande Ie renvoi & Messieurs les ministres de Piotèrieur 
et de Ia justice. » 

De Heer Mioister van Bionenlandsche Zaken stemt daarmede in. 
Tot heden heeft hij geene inlichtingen over het gebeurde. Hij zal het 
ooodige doen. 

— Dien dag wordt de zittijd 1865-1866 gesloten veiklaard. 

< ... L'assemblée s'est séparée..., aux cris de Vive Ie Roi! » 

— N. B. Bedoeld verzoekschrift kwam uit Gent, 22 Mei 1866, en 
bet was onderteekend door den heer A. Neut. (Zie den tekst in het Jour' 
nal de Gütid^ 28 Mei, n' 148.) 

Het stuk vangt aan aldus : 

« Messieurs, 

< Je prends la liberté d'appeler votre attention la plus sérieuse sur la 
nécessité de prendre, dans la ville de Gand, des mesures énergiques pour 
garantir aux paisibles citoyens l'exercice de leurs droits constitutionnels. 

c A deux reprises, savoir : Ie 22 avril et Ie 21 mai courant, des 
défenseurs des interets flamands ont essayé de se réunir en assemblee 
générale. Deux fois leur droit a été méconnu par des malheureux qu'on 
avait excités contre eux; deux fois ils ont été violemment empêchés d'user 
de la liberté qne leur garantit la Constitution. La police gantoise n*a rien 
fait pour sauvegarder la liberté d'association. > 

Verder wordt er op gewezen dat denzelfden dag de woelmakers de 
leden van den Katholieken kringy ook buitenlieden, die naar eene ver- 
gadering waren gekomen van het broederschap St,'Franciscus~Xavertus 
mishandelden, en dat reeds op 11 Augustus 1864 feiten van dien aard te 
Gent hadden plaats gehad. 






Het bureel van het Vlaamsch Verbond teekende protest aan tegen 
het gebeurde op 2 f Mei. « A peine apposées, (les) affiches ont été lacérées. 
Sur quelques-unes néanmoins on s'est borné k efFacer deux noms archt' 
Itbéraux qni ügurent en tête des signataires... » {Journal de Bruxelles^ 
29 Mei, n' 149.) 

361 1. Association conservatrice. Le Nauvellüte de 
Gand, 5 Juni 1866. 

Redevoering der candidaten op de kies vergaderingen : 
« M. Kervyn de Volka€rsbeke : c Les griefs des flamands subsistent 
tonjours» 
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t M. Delehaye, Je veuz que Ton doDoe satisfaction aux flamands 
qui pretendent que, devant les (ribunaux, Temploi facultadf de la laogne 
appartienne è la défense et non & la poarsuite. Vous voalez, MM., que dos 
compatriotes des provinces flamandes jouissent des mémes prérogatives 
que les habitants des provinces wallonnes... Tous mes efForts teodront \ les 
leur assurer. 

« M. ZV Afahieu, Je saurai défendre les droits des flamands et spécia- 
lement leurs droits devant la justtce^ avec énergie et persévérance. Le 
doctrinarisme hostile a la langue, au caractère propre et aux croyanoes 
religieuses de nos populations flamandes, est k tous ces points de vue 
dissolvant de notre ordre social et politique... > 

Daarna spreekt M. De Baets in het Vlaarosch. 

3612. Chronique electorale. L'Étoile beige, 8 Juni 1866, 
n' 158. 

Antwerpen, 3 Juni. Groote meeting, belegd door de commissie van 
krijgsdienst baarbeden. Talrijke vergadering. Alle denkwijzen waren ver- 
tegenwoordigd. De heer d'Hane-Steenbuyze stelt, voor de kamer, de 
candidatuur van den heer Gerrits voor. c Un immense houra a accneiUi 
cette proposition ; puis M. Gerrits a prononcè une longue profession de 
foi dans laquelle il s'est déclaré libèral sincère et ennemi achamë du 
doctrinarisme >. Die candidatuur wordt verdedigt door vlaamschgezindeo. 

c ... L'Assodation conservatrice d'Anvers s*est rallièe k U candida- 
ture de M, Gerrits, proclamée par le Meeting. » 

— N. B. Gerrits werd verkozen met 3,119 tegen 2,610 stemmen, 
welke de candidaat der Liberale Vereeniging, heer De Boe, bekwam. Te 
Gent zegepraalde, in de herstemming, — 'snm., toen de kiezeis van 
den buiten de stad reeds verlaten hadden, — de candidatuur van den beer 
de Maere tegen die van den heer P. De Baets. Bij de eerste stemming 
had deze 3.341 stemmen en de Maere 3*338 stemmen bekomen. {L'Étoile 
belge^ 23 Juni, n' 164.) 

3613. Vlaamschgezinde kandidaten. De Eendracht, 
10 Juni 1866, n' 25. 

« Dat de Vlaamsche zaak dagelijks in aanzien wint (zegt de GautU 
van Gent) blijkt uit de belangrijke plaats die zQ in onze politieke discus^ 
siën heeft ingenomen. Onder de katholieke kandidaten te Gent, staat de 
heer Pieter de Baets, algemeen bekend als degene die de Vlaamsche 
Beweging op deze lijst voornamel^k vertegenwoordigt ; op de liberale lijst 
treft men eveneens een bekwaam voorstander onzer taalrechten aan, name- 
Iqk de heer de Maere-Limnander, die, in zijne redevoering op het stadhuis, 
nopens dit belangrgk punt zegde : 

< Indien ik geroepen was mij met de zaken van het land bezig te 
houden, van al de kwestién, die ons groot programma behelst, is er 
eene, ik aarzel niet het te zeggen, die ik met voorliefde zou behandelen 
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het is degene onzer moedertaal, het vlaamsch; zij heeft in mijne oogen 
een zeer groot belang; van bare verstandige oplossing zal misschien de 
zedelijke en politieke ontvoogding afhangen onzer landelijke bevolking... » 

€ Op de vergadering van de Meeting van Antwerpen, is de heer 
L. Genits, Vlaamsch letterkundige, tot kandidaat voor de kamer uitge- 
roepen. 

« De zitting was vrij onstuimig; het geroep en rumoer van de tegen- 
standers der meeting maakte het dikwijls den spreker moeilijk zich te 
doen hooren. 

c De heer Gerrits verklaarde, o. a., dat h§ in de kamer zijnde, er de 
Vlaamsche taalrechten zal verdedigen. Een der aanwezigen vroeg aan den 
heer Gerrits of hij er Vlaamsch zou spreken. 

« De heer Gerrits antwoordde : Ik beschouw den toestand als al te 
ernstig om niet op deze interpellatie te antwoorden ; ik antwoord daarop : 
in den beginne, neen ! Onze zaak is al te schoon, is al te rechtvaardig, dan 
dat z^ niet in onzen zin worde opgelost. Daartoe is het voldoende dat zij 
klaar en duidelqk aan de kamer worde voorgesteld. Dan ook moeten 
onze argumenten door gansch de kamer, dus ook door de Waalsche 
afgevaardigden, kunnen verstaan worden; doch als men onze rechten 
blijft miskennen, als men blijft voortgaan met ons recht te weigeren, dan 
zal ik met mijne collega's de middelen beramen om te weten wat er dient 
gedaan te worden. >. 

3614. Vlaamsche liberale vergadering te Gent. De 
Eendracht, 10 Juni 1866, n' 25. 

c Zondag 3 Juni heeft in het lokaal van het Van Crombrugghe^s 
Genootschap eene vlaamsche liberale vergadering plaats gehad, voorge- 
zeten door prof. Heremans. c« Langen tijd (zegde deze laatste) hebben de 
Vlamingen zich door de klerikalen laten verschalken en bij den neus 
leiden ; daaraan moet een einde komen. De tijd van ijdele beloften is uit, 
die van handelen is daar. Dit hebben de liberale Vlamingen begrepen en 
hun ontwerp is dan ook een liberalen bond te stichten tot bevordering der 
Vlaamsche zaak. t* 

c De heeren De Geyter, van Antwerpen, advocaat Vuyisteke, Rolin- 
Jaequemyns en anderen voerden het woord en waren het allen eens op dit 
punt, dat er voor de volkszaak geene goede vruchten te verwachten zijn 
uit eene samenwerking met de katholieken. 

« De heer C. Senure, advocaat, sprak ten voordeele van de verzoe- 
ning der liberale en katholieke Vlamingen. 

< De heer Gondry, advocaat te Gent, gaf eindelijk lezing van een mani- 
fest, dat herhaaldelijk werd toegejuicht, en welk besluit tot vereeniging 
van het Vlaamsch met het liberalismus. 

« Tot dusverre de Gazette van Gent. Een brief uit Gent aan L'ÉtoUe 
belge^ het bovenstaande mededeelen de, voegt er bij : « M. Serrure, fïls, 
a quitte la salie, sa proposition de prendre des candidats dans les deux 
camps ayant èté rejetée >. 
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Hooger bedoeld manifest, voorkomende o. a. in de Gazet van Den- 
dtrmondey van 10 Juoi 1866, luidt als volgt : 

c Aan onse Vlaanuche Landgenooten ! 

c Twee vijanden heeft het vlaamsche volk te bestrijden, die beiden 
zijne zelfstandigheid, ja zelfs zijn bestaan in het grootste gevaar brengen. 

« De eerste is die partij, welke zoo lang Vlaanderen onder hare macht 
gebukt hield en het voorheen zoo kloeke, zoo krachtige leven van den 
vlaamschen stam door hare drukkende heerschappij heeft verlamd en 
uitgedoofd. Krampachtige, wanhopige pogingen doet zij om hare vermin- 
derende macht staande te houden ; en wordt die macht gefnuikt, dan keert 
Vlaanderen tot den droeven en levenloozen toestand terng, waarin het. 
nadat in de zestiende eeuw onze voorouders in den strijd voor de vrqheid 
van geweten overwonnen werden, zoolang heeft gesluimerd. 

« De tweede vijand die het Vlaamsche volk bedreigt, de verfransching, 
is niet minder te vreezen. Blijft het tegenwoordig stelsel bestaan, worden 
de rechten van het Vlaamsche volk voortdurend geloochend en miskend, 
en het onderwijs uitsluitelijk in eene vreemde taal gegeven, dan wordt 
onze stam in twee aan elkander vreemde deelen verscheurd en gaat de 
weldoende invloed verloren, die in alle landen, waar de volkstaal in eere 
wordt gehouden, door den beschaafden stand op de verstandelijke en 
zedelijke ontwikkeling van het gansche volk wordt uitgeoefend; zoo 
wordt het gevoel van nationaliteit onderdrukt en verliezen wg het krach- 
tigste redmiddel tegen vreemden inval en overheersching : eigen taal en 
^igen zeden. 

« Klerikalism en verfransching, van beide hebben wg dezelfde uit- 
komst te verwachten : de ontaarding, verbastering en eindel^k den dood 
van het vlaamsche volk. 

< Weg dus met die mannen, welke, moedertaal en klerikalism 
koppelende, meenen dat de vlaamsche zaak genoeg heeft gewonnen, 
wanneer de priesterheerschappij is hersteld; weg ook met diegenen welke 
van vlaamsche taal, van vlaamsche rechten niet weten willen en zich 
nochtans den naam van vrijheidsvriendcn, van beminnaars der beschaving 
aanmatigen. 

< Wie het programma, door de voorstanders der vlaamsche zaak den 
19 Mei 1861 te Brussel vastgesteld en door de liberale drukpers zoo vurig 
toegejuicht, niet aanneemt, en niet herkent dat het onderwijs der moeder- 
taal, vooral in middelbaar en hoogere scholen verbeterd, de vlaamsche 
taal voor het gerecht en het bestuur in hare rechten hersteld, degelgkheid 
van alle burgers, ook op taalgebied, geëerbiedigd moet worden, die kan 
geen oprecht liberaal wezen ; die trapt onder de voeten de vrijheid en de 
rechten der Vlamingen en onderm^nt ons volksbestaan. 

« Wie, onder voorwendsel van de Vlaamsche zaak te bevorderen, 
aan de valsche beloften gelooft en zich den kampioen maakt van eene 
partg die de rechtea der menschelijke rede ontkent, het vrqe onderzoek 
beletten, alle beschaving en allen vooruitgang tegenhoudt, alle wereld- 
l^ke macht aan de kerk onderwerpen wil, die handelt tegen de heiligste 
belangen van het vlaamsche volk, en werkt zijne verslaving in de hand. 
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t Moge ieder Vlaming zich wel van die waarheid overtuigen; dat 
noch liberalism, hetwelk onze taalrechten miskent, noch flamingantism, 
hetwelk de handlanger wordt der mannen van het verleden, ons vader- 
land heil kan medebrengen! en moge ieder Vlaming met ons uit al 
zgne krachten medewerken tot de verwezenlijking van deze leus : Fla- 
mingant en liberaal I > 

3615. Vlaamsch Verbond. Af deeling te Gent. De 
Beurzencourant, 10 Juni 1866, n' 158. 

« Oproep tot de kiezers : 

« Vlaamsche kiezers en Medeburgers, 

c Een volk dat eigen landaard en taal versmaadt is ontaard, verloren, 

c Zulk volk doodt alle eigendommelijkheid, alle zdfskracht, zijn 
geestesleven, zgne zedelijke en stofFelqke welvaart. 

« Zulk volk verdient en laadt op zich de verachting der wereld. 

c Doch, waar zulk volk te vinden ? 

« Niet alleen Engelschen, Duitschers, Franscheo, maar Polen, Mad- 
gyaren, Denen en Sleeswigers, Croateo, zoowei als Noord-Nederlanders, 
alle rassen willen hunnen landaard geëerbiedigd. 

« In de oogen van allen, heeft de moedertaal niet enkel voor zending 

de buitenlieden te verlichten en te ontvoogden, — men weet immers wat 

.de berekeningsgeest, de drukking en de driften der verschillende partg- 

schappen door verlichting en ontvoogding verstaan. Maar allen vereeren 

haar. Allen z§n hunnen landaard verkleefd. 

< En om hunne zelfstandigheid, hun volksbestaan, de zaak van allen 
te verdedigen, scharen allen, zonder onderscheid van stand, denkw^ze of 
geloofsbelgdenis, als een man zich rondom het vaderlandsche vaandel. 

« Wee den partijman, die het zou wagen, taal en landaard, eigen 
volksleven aan zijne dweepzucht op te offeren ! Hij wierd als een lands- 
verrader gedoemd. 

* En wq, Vlamingen, zouden onze taal en landaard, onze beschaving» 
ja onze welvaart ellendig met de voeten trappen! Wij zouden het laagst 
vallen onder de overwonnene, verachterde volken ! 

« Dat kan niet zijn. 

c Vlamingen, moeten wij en willen wij maar door echte Vlamingen 
vertegenwoordigd worden. 

« Gij zult dus, Vlaamsche burgers, met ons maar werken voor degenen 
die, als ware Vlamingen, beloven onzen landaard herop te beuren, onze 
volksbeschaving, ons zedelijk en stoffelijk welzijn te bevorderen. 

€ Gij zult dus, Vlaamsche kiezers, al volgens uwe gezindheid, u 
onthouden, of stemmen voor de eenige kandidaten, die de beginsels van 
het Vlaamsch Verbond zijn bijgetreden. » (Volgen de namen dier can- 
didaten.) 

Daarna volgt de brief door het Vlaamsch Verbond aan de candidaten 
gezonden en waarin hun gevraagd wordt de volgende verklaring af te 
leggen : 
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« Dat ffj wilt de rechtzionige toepassing van het art. 23 der Grond- 
wet, dat is te zeggen, de yolkomen gelijkheid in recht en toepassing der 
Nederdaitsche en Fransche talen; dat gij, als Volksvertegenwoordiger, 
krachtdadig en rechtzinnig d« belangen en de taalrechten der Tlaamsch- 
sprekende bevolking bij elke gelegenheid zult verdedigen. > 

Hierop werd een gunstig antwoord gegeven door de heereo De Baets, 
Coppens-Bove, Kervyn de Volkaersbeke, Delehaye, Baron G. DelU 
Faille, A. De Mahieu en Georges Vergauwen. 

c De andere kandidaten, zegt het artikel, namelijk degene der liberale 
Associatie, hebben niet geantwoord. Zij weigeren, stelselmatig, aan het 
Vlaamsche volk voldoende waarborgen te geven van vlaamsch-gezindheid. 

c Diensvolgens hebben de leden van het Vlaamsch Verbondy en 
raden wi) al de kiezers, die nog een vlaamsch hart bezitten, dringend aan, 
elk volgens zgne zienswijze zich te onthouden, ofwel te steromen voor de 
boven bij name aangeduide kandidaten, die de formnul aanvaard hebben. 9 

3616. Vlaamsche Liberale vereeniging te Gent. De 
Stad Gent, 11 Juni 1866. 

c VUamsche kiezers, 

< Met volle vertrouwen beveelt de Vlaamsche liberale Vereenigtng 
U de kandidaten der liberale grondwettelijke vereeniging aan. Niet alleen 
hebben reeds vóór twee jaar 5 dier kandidaten het programma aangeno- 
men, dat in de algenieeoe vergadering der vrienden van de Vlaamsche 
Beweging in 1861 (e Brussel werd opgemaakt, maar de Vlaamsche 
liberale Vereeniging heeft insgelgks de verzekering gekregen dat de twee 
nieuwe kandidaten, wat de verdediging der rechten onzer moedertaal 
betreft, zich van de overige niet zullen scheiden. Wij zijn des te gelukkiger 
de Vlaamsche kiezers te kunnen aansporen voor de liberale kandidaten te 
stemmen, daar op hunne Igst de naam voorkomt van eenen man — den 
heer A, de Maere-Limnander, die reeds in menige omstandigheid blgken 
heeft gegeven dat hij onze moedertaal, welke hij zoo sierlijk spreekt eo 
schrift, oprecht is verkleefd... > 

Het manifest was onderteekend door de heeren C.-A. Vervier, voor- 
zitter, en Aug. Gondry, secretaris. 

3617. M. Gerrits, volksvertegenwoordiger. Het Vr^'e 
Woord, 16 Juni 1866. 

c De benoeming van M. Gerrits als representant, is een ware zege- 
praal voor de Vlaamsche democratie. » 

3618. Rooses (Max). — Hoe leert men den Walen 
Vlaamsch? De Toekomst, 1866, blz. 226-233. 
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Hoe men den Walen Vlaamsch leert wordt door den toen te Namen 
gevestigden leeraar doelmatig in dtt opstel aangetoond, c Slechts dan (zoo 
eindigt hij) wanneer men er zal toe komen de nieuwere talen, de voertuigen 
der nieuwere gedachten, de banden en banen des menschelijken geestes, 
met den ernst en de volhouding aan te leeren, die men aan de studie der 
andere talen wqdt; — slechts dan wanneer men ten onzent zal begrijpen, 
dat de studie der beide landtalen het eenigste middel is om de Belgen aan 
elkander te verbinden, om geenen onzer landgenooten, vreemd in zijn eigen 
land te laten, om den on verlichten afkeer der beide stammen voor elkander 
te doen wegvallen; ak hoogeren en ouderen het voorbeeld van achting 
voor ouze taal zullen geven en dezer welwillendheid niet door de domme 
en lafhartige zelfverzaking der Vlamingen zal tegengesproken worden ; — 
slechts dan mogen w§ eenen volledigen goeden uitslag voor onze poging 
verwachten. 

« Tot dan echter moet ons gedeeltelijk mislukken ons niet ontmoe- 
digen. Onze taak is wel hard, maar niet minder schoon. Elke Waal, dien 
wq onze taal geleerd hebben, wordt ons een toegenegen vriend, een ver- 
dediger onzer zaak tusschen de zijnen, en daar het slechts de best bedeelde 
en werkzaamste leerlingen zgn die gelukken, mogen wij ook in hen op 
verlichte en invloedr^ke aanhangers rekenen. » 

3619. Faits Aiwers. Journal de Bruxelles, 30 Juli 1866, 
n' 211. 

« Le Handelsblad ó^^Kasen annonce qu'une pétition, revêtue de 170 
signatures, a ëtè adressée au conseil communal de la même ville, k l*effet 
d'obtenir une traduction flamande du catalogue du Musée de la mëtropole 
du commerce et des arts. » 

3620. Verfransching. De Toekomst, 1866, blz. 296. 

Het tgdschrift zegt vernomen te hebben dat men de Gentsche gemeen- 
tescholen langzamerhand verfranscht en ze op den leest der niets bedui- 
dende Brusselsche scholen schoeit, c Er i? te Gent, onder andere, eene 
betalende meisjesschool, bestuurd door Mev. Willequet, waar geen woord 
Vlaamsch zou geleerd worden, waar alles, alles Fransch zou z^nl... » 

Op dit artikel werd in de September-kroniek der Toekomst door eenen 
correspondent geantwoord c dat de Gentsche stadsscholen niet verfranscht 
worden 9, doch de eerste berichtgever hield in het December-nummer z^n 
gezegde staande. « Het sp^t ons zeer te moeten zeggen (schrift hij), maar 
sedert 1857 heeft het (Vlaamsch onderwijs) in de Gentsche kostelooze scho- 
len gestadig veld verloren, in zooverre zelfs dat men thans in eenige scholen 
de kinderen in het Fransch, het rekenen, de aardrgkskunde, de geschiede- 
nis enz. aanleert ; zelfs in de gymnastieklessen wordt het commando in het 
Fransch gegeven. Wij weten wel dat zulks niet door de commissie is voor- 
geschreven; maar wg weten ook, dat er onderwgzers en hoofdonderwgzers- 
gevonden worden welke die nieuwigheid hebben ingevoerd om aan zekere 
commissieleden te behagen... » 
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362 1 . C. — Revue de la semaine. L'Étoile beige, 
5 Augustus 1866, nr 217. 

Over den tooneelkuodigen wedstrijd uitgeschreven door de Morgend" 
star te Brussel. Over de vertooning der met goud bekroonde stukken. 
Aanwezigheid van Z. K. H. den Graaf van Vlaanderen. Over de jaren- 
lange pogingen van Felix van de Sande tot stichting van het Vlaamsch 
tooneel in de hoofdstad. De toelagen waren al te gering ; het armenrecfat 
drukte loodzwaar op de onderneming. Van de Sande ziet zich verplicht 
« ... de renoncer & la continuation d'une oeuvre vrairoent nationale >. De 
stad Brussel ondersteunt rijkelijk den Munt- en den Parkschouwbnrg. Zq 
zou nog meer mogen doen, indien het mogelqk ware; tevens het armen- 
recht afschaffen en een deel der stedelijke toelagen aan het Vlaamsch 
tooneel geven, c ... On a beau dire qu*il n*y a pas de Flamands k Bruzelles, 
il ne suffit pas de supprimer les inscriptions sur les monuments pour faire 
disparaitre la langue. La langue eziste, elle se parle è Bruxelles comme 
dans plus de la moitié du pays, et sa littérature acquiert tous les jours 
une vitalttè plus forte. Le théaire de M. Van de Sande était toujours 
rempli, et è voir Tintérèt que les spectateurs prenaient aux piöces qu'on 
représentait devant eux, il est impossible de nier qu'il y ait encore des 
Flamands, beaucoup de Flamands & Bruzelles. C'est en leur nom que je 
demande instamment k Tautoritë communale d'accorder un subside au 
moyen duquel un thé&tre flamand puisse continuer k vivre dans nos 
mnrs... » 

^ N. B. — C... kondigde aan, in Causerie (JL'Étoilt belge^ 28 October, 
n' 301), dat F. Van de Sande, gehoor gevende aan de wenschen zijner 
vrienden, de Vlaamsche tooneelonderneming in den Cirk-schouwburg zou 
voortzetten; tevens dat Van de Sande een leergang van Vlaamsche taal 
gaf aan talrijke leden der balie te Brussel, en dat hij voornemens was, 
in de volkswijken der hoofdstad, te openen : c ... des salles de spec- 
taclesK»ncerts oü Touvrier sera admis moyennant une rëtribution de 
25 centimes seulement... ». 

— Destijds gaf Van de Sande een weekblad uit : Het Volk, hoofd- 
zakelijk gewijd aan de behartiging der Vlaamsche tooneelbe langen. 

2622. Lc Bien Public, 15 Augustus 1866. 

Antwoordende aan UÉcho du Parlement, die het mandement van 
Mgr. Bracq ten voordeele van het Werk der Vlamingen te Farys had 
aangerand, zegt Le Bien Public : « Il est vrai de dire aussi que l'appel 
de Mgr. Bracq est fait en faveur de Flamands, et Ton connait la valeur 
de la c /taute sollicitude * de nos ministres k Tégard de < ces charrues 
croyant en Dieu », 

3623. L'Éloüe beige, 17 Augustus 1866, n' 229, 

Neemt uit hei/ournal de Liége en L*Écho du Parlement de mede- 
deeling (importante communication) over, volgens welke « ... il n*est pas 
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entre dans les iotentions de la Franoe de revendiquer un pouoe du {erriloire 
beige... et qae l'accord Ie plus iniime n*a pas cessé de règner entre la 
France et TAngleteire au sujet du mainiien de l'oeuvre qu'elles ont si 
puissaroment oontribué k fonder apiès 1830 >. 

— N. B. Denzelfden dag werden Hanover, Keur-Hessen, bet ber- 
togdom Nassau en de vrqstad Frankfort bij Pruisen ingelijfd, en den 
15 Augustus bad de Franacbe gezant Benedeiti zijn post te Berlijn her* 
nomen. {L'ÉtotU belge^ 18 Augustus, n' 230.) 

Vindépendance beige deelt een snelbericbt uit Londen van 17 Angui* 
ttts mede, luidende aldus : 

t U Office Reuter annonce que Ie roi Léopold IX a re9u une lettre 
rassurante de Temperenr Napoléon. 

« Dans cette lettre, Tempereur des Fran9ais déclare qn'il ne veut 
nnllement annezer une partie de teiritoire de la Belgique, mats qu'au 
contraire il s'efforcera de consolider la dynastie régnante. » 

Den 21 Augustus logenstrafte de Moniieur üniversel uit Parijs bet 
bestaan van dien brief. 

— Zie ook over die saak L'Étoile belge^ 21 Augustus, n' 233; 
24 Augustus, n' 336; 26 Augustus, n' 238. 

— Zie insgelijks het Journal dei Débats (Parijs, n** van den 15 Augus- 
tus en 25 Augustus). Het schreef ten slotte : 

«... On a fait beaucoup de bruit pour peu de chose... La France peut 
tres bien se contenter de ce qu'elle a; quelques iieues de territoire et 
quelques centaines de mille habitaots de plus n'ajouteraient pas beaucoup 
\ sa grandeur» et ce n'est pas de cela, grAce è Dieu, que dépend son influeuce 
dans Ie monde. » 

Daarop schreef L'Étoile beige (26 Augustus, n' 238) : 
« Comprenne qui pourra dès-lors, dans quel but Ie gouvernement de 
1'Eropereur a posé la qucstion de la revendication des froniiéres de 1814. » 

— Verscheidene Parijzer bladen gingen voort met hunne aanvallen 
tegen België. Toen verscheen de « circulaire > (Parijs, 16 September) van 
den markies Lavalette, mioister van biooenlandsche zaken, dd. minister 
van bnitenlandsche zaken. Dat schrijven was bestemd voor de diploma- 
tieke agenten van keizer L. Napoleon (zie tekst in L'Étoile beige, 18 Sep- 
tember, n' 261). Het verwekte groote opschudding in België, waar het 
beschouwd werd als bevattende eene bedreiging voor ons land. Zie het 
oordeel der Belgische pers {Pre'curseur {Anlwerpen), Journal de Bruges, 
Echo de Liége, Gazette de Mons, Gazette de Lie'ge, Journal de Bruxelles, 
La Paix (hoofdopsteller heer Coomaus), beknopt samengevat in L'Étoile 
beige, 23 September, n' 260. 

— Hier dient aangestipt, dat de alles behalve goedgezinde houding 
der Belgisch -Fransche pers tegenover Pruisen aanleiding gaf, eerst tot 
eene verwittiging van de Kolnische Zcitung, daarna van het ministerieel 
blad Norddeutsche Zeitung, dat schreef : 

< L'espoir de voir la presse beige, aprés Ie rétabliasement de la paix, 
garder plus de réserve è Tégard de la Prusse, ne s*est pas réalisé. Tout au 
contraire, elle se moutte 1'adversaire décidé du développement natioaal de 
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l*Allemagne. Qu'elle prenne garde d'être complée k 1'aveoir parmi les 
ennemis de la Prasse. EUe craint 1'ane des grandes puissances voisines ; 
elle offense 1'aatre; elle opprime la libertë nationale de son propre pays. 
Puisse-t-elle avoir enfin conscience de sa responsabilité 1 » — (Zie Bui' 
letin politique^ L'Étoile helge^ 8 September, f 251.) 

— Den 14 November opende koning Leopold II den zittijd 1866- 
1867 der kamers. Aan zijne rede wijdde The Timei een uitgebreid artikel. 
Sprekende over de kleine staten, verklaarde het Engelsch blad dat België 
van niemand iets te vreezen had. c ... A en juger par tout Ie contenu du 
discours du roi Léopold II, la Belgique est celui de tous (les petits États) 
Ie plus invulnèrable... C'est Ie dèsordre intérieur seul qui peut ouvrir la 
voie & rinvasion 9. (Zie vertaling in UÉtoiU helge^ 17 November, n' 321.) 

3624. Bulletin du ]oMr, Journal de Bruxelles, 18 Augus- 
tus 1866. 

Pruisen heeft Oostenrijk verslagen. Frankrijk spreekt van < compen- 
satioDS territoriales >. Een Berlinsche correspondent schrijft aan Le Monde 
(Par^s) : 

« Les hommes et les joumaux de tous les partis... et même les 
personnes les plus indiffèrentes en politique, sont unanimes pour repousser 
avec une indignation roarquée toute concession territoriale ^ la France. 
Génèralement, quand il est question de eet incident, on commence par 
retoumer la question, et posant péremptoirement le fait que c'est la 
France qui possède des tetritoires allemands, et non pas 1'Allemagne ou 
la Prusse qui possède des territoires francais... 

« Et le conespondant ajoute : « On suppose ici que 1'opinion publi- 
que en France demande oe qu*on est convenu d'appeler une coropensatioo ; 
et comme il n'y a aucune possihilité d*en ofFrir une, on accepte volontiers 
i*idée d*une guerre avec la France. » 

Het Journal de Bruxelles zegt : < Cette appréciation d'un témoin 
consciencieux et impartial... re^oit, du reste, une confirmation indirecte du 
soin que prend la Prusse de maintenir ses troupes sur le pied de guerre 
et même de renforoer encore leur effectif, sous prètexte que les négocia- 
tions avec PAutriche pourraient ne pas aboutir... » 

Het Journal de Liegt schreef {z\t Journal de Bruxelles, n' 230) : 

c Un de nos amis, en mesure d'être parÜEiitement informè, nous ècrit 
de Paris que 1'Empereur, ne voulant pas laisser propager les plans et les 
projets que lui attribuent les nouvellistes, a fait dëclarer spontanément 
et offidellement au gouvernement anglais quM n'a jamais eu Pintention 
de prendre un pouce du territoire beige. » 

Yiti Journal de Bruxelles (zelfde n*) antwoordt : 

« Nous ne demanderions pas mieux que de croire k 1'exactitude de 
cette nouvelle, mais la voie indirecte par laquelle le journal doctrinaire Ia 
iait passer nous la rend fott suspecte. 
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« On oe s'ezplique pas, eo effet, commeot cette déclaration anrait dü 
franchir denx fois la Manche pour arriver enfin par Paris au journal, qui 
r.9oit les confideiices de M. Frère. Si Ie prètendu correspondant de Paris 
est un ministie beige, pourquoi ne pas Ie dire? » 

De Belgische officieuse bladen uit Luik en Brussel waarschuwden 
het volk tegen de onruststichtende nieuwspapieren. Het Journal de 
BruxelUs antwoordt daarop (zie xs 23O), en in zijn n' 234 (22 Augustus) 
deelt het blad mede in Bulletin du jour wat volgt : 

€ Le Moniteur francais dement Texistence de la lettre au roi des 
Belges attribuée & Napoléon UI, mais il con/irme Tassurance donnée par 
le gouvernement impérial au cabinet anglais qu'il n*a pas Tinten tion de 
rèclamer les places de Marienbourg et de Philippeville possèdées par une 
puissance neutre. » 

lt2$, Journal de Bruxelles, 25 Augustus 1866, n' 237. 
(Uit La Pairie, Brugge.) 

c L* Inde'pendance rapporte les détails d'une manifestation qui a eu 
lieu & Perwez contre les propagateurs de la Ligue de Penseignement. On 
a dü, dit-elle, faire requérir la gendarmerie pour réprimer le tnmnlte... 
Il est inconcevable, ajoute L* Independance^ que de pareils faits puissent 
se passer dans notre pays, après trente six ans d'exercice de nos libertés 
oonstitutionnelles. 

« Nous disions la même chose lorsque le deuxiéme jour de Ia Pente- 
c6te, les amis de L* Indépendance empêchaient & Gand la réunion des 
Flamingants et les roualent de coups de b&ton^. » 

2626. L'Éioile beige, 27 Augustus 1866, n' 239. 

IIH. MM. Koning Leopold II en de Koningin te Antwerpen. — 
Bezoek van het stadhuis. De heeren Van Put en d'Hane wisselen eenige 
woorden met elkander in het Vlaamsch. Geheel onverwachts sprak de 
Koning : « Messieurs, ne commettez pas d^ndiscrétion; car je comprends 
votre langue. — El aussitót S. M. se mit k lire les vieux textes de nos 
coutumes anversoises, inscrits en langue flamande sur le plafond de 
Ia salie Leys. S. M. ajouta : « La Reine, EUe, parle parfaitement le 
fiamand ». 

3627. Het Vlaamsch in het gemeentebestuur van Ant- 
werpen. Handelsblad, 28 Augustus 1866. 

c Op voorstel van den heer Gerrits, namens de daartoe benoemde 
commissie, besloot de gemeenteraad, in zijne zitting van gisteren, dat voor 
de stukken in ééne taal opgesteld, het gemeentebestuur zich voortaan zal 
bedienen van het Nederduitsch. Het Fransch alleen zal, bij uitzondering, 
mogen gebruikt worden wanneer ernstige redens daartoe bestaan. Dtt/& 
beslissing werd door het publiek levendig toegejuicht. Het rijk der ver- 



— 284 — 

fi-juiKhiDg is in de Scbeldestad, ten eiode ! Onze vlaamacfae bevolking moet 
niet langer meer, ten plezier van eenige Walen en franschgezinden, zich 
laten regeeren in eene taal welke zij niet verstaat... « Antwerpen geeft een 
goed voorbeeld aan de andere steden van B?lgië, vooral aan Gent en 
Brugge. » 

« Sedert 1830 (schreef het Vr^'e Woord) is het de eerste maal dat in 
eene groote stad de lang vernederde volkstaal in hare rechten hersteld 
wordt. » 

c Eere aan Antwerpen (drukt het Burgerwelz^'n van Brugge) met 
zulk een dengdelqk voorbeeld aan al de vlaamschsprekende gemeenten 
van Belgié gegeven. Voortaan zal in de vlaamsche stad Antwerpen het 
vlaamscb, de gemeenzame moederspraak van gansch de bevolking — er 
niet langer meer, zooals te Brugge en te Gent, uitsluitelgk het vreemde 
Fransch, de taal der verbasterde zoogezegde hooge standen alleen — voor 
officieêle taal gelden. » 

Uit De Beurzencourant : « Naar wij vernemen, stellen zich een groot 
getal vlaamsche maatschappijen voor, een dankadres te zenden aan de 
regeering der stad Antwerpen, die zulke gewichtige beslissing ten voor- 
deele der volkstaal heeft genomen. Wij juichen dit voornemen toe. De 
maatregel der Antwerpsche regeering ten opzichte van het Nederduitsch, 
is voorzeker de schoonste en volledigste rechtserkenning, welke de Vlaam- 
sche Beweging tot heden verkregen heeft, en is bestemd om eenen 
gewichtigen invloed uit te oefenen, 

« Zoo de gemeenteraad van Antwerpen niets anders gedaan hadde 
dan die rechtsherstelliog aan de Vlamingen gegeven, dan nog sou bij 
aanspraak op de dankbaarheid des volks mogen maken. » 

€ Het is niet te loochenen, (schreef het Magazin für die Literatur 
des Atislandes)^ dat dit de grootste zegepraal is, die de Vlaamsche Bewe- 
ging sinds haren aanvang behaald heeft. Werd nu in Gent, Brugge en 
elders, de nationale taal in hare rechten hersteld, en daardoor de officieêle 
taal dezer stadsbesturen, dan zou onmogelgk de staatsiegeering in hare 
anti-nederduitsche strevingen volharden. » 

3628. Bibliographie.ybwr«a/ de Bruxelles, 30 Augustus 
1866, n«^ 242. (Overgenomen uit L'Art Médical) 

Zeer lovend opstel over eene Vlaamsche brochure van Dr. Hauben 
(Brussel), die handelde over de toen heerschende cholera. 

« ... Ce qui nous a surtout frappe a Ia lecture de i'opuscule, c'est que 
les mots techniques qui semblent braver toute traduction flamande, sont 
rendus avec une facilité qui ne fait pas mêmc soup9onner la difficuUé 
vaincue. 

c M. Hauben est Ie premier, croyens-nous, parmi les hommes de 
Tart en Belgique, qui, dans un langage sévère, parfois ooloré, mis k la 
portee du premier venu, ait pris 1^ coeur de vulgariser avec une plume 
vraiment flamande de bonnes notions d'hygiène et de prophylaxie en 
temps de cholera... > 
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3629. De Belgische nationaliteit Hei Vr^e Woord, i en 
8 September 1866. 

Over de strekking der Vlaainsche Beweging, « in welke alleen de 
redding van België besloten ligt ». 

3650. Mijnheer Sigart en het Vlaamsch. Het Vrije 
Woord, I September i8ó6. 

Protest tegen eenen volzin, voorkomende in Giossaire étymologiqtu 
MontoiS, OU dicttonnaire du wallon de Af ons et de la plus grande portie 
du Hainaut (Biussel, E. P'lateau, 1866, S*. 403 blz.), door Sigart, die 
zkh, een twintigtal jaren geleden, berucht maakte met in de Kamer van 
Volksvertegenwoordigers de vraag te stellen : c La race flamande serail- 
elle d'une nature inférieure comme les races africaine et Américainef » 

De volzin luidde, bij vertaling : 

c Maak van het waalsch de staatkundige taal des lands, verwerp het 
fransch, welhaast zal het waalsch eene beschaafde taal worden, die hare 
letterkunde zal bezitten. Dit zou zelfs het eenige middel zqn om er eene 
te krijgen, tenzg men misschien het vlaamsch er toe verkieze. Het eene 
b even onmogelijk als het andere; wij moeten ons dus gelroosten zonder 
eigene letterkunde te blgven, onze taal zal eene straattaal blijven. Het 
vlaamsch, dat eertijds eene beschaafde taal was, is beden vervallen, en 
zal waarschijnl^k al lager eo lager vallen, niettegenstaande de achtbare 
pogingen van eenige Dietsche letterkundigen. •* 

3631. J. de St. G(enoi8). — De Vlaamsche taal in Frank- 
rijk. De Eendracht, 2 September 1866, n' 5. 

In een verslag over het VII* deel der Annales du Comité flamand 
de France had de heer Chambouillet in de Revue des Sociétés savantes, 
4e série, II, blz. 237, zich de woorden laten ontvallen : c In de hoop 
waarin ik blijve niet meer in de Annales du Comité famand de France 
den eerdienst van het verledene, onder de kleur dei uudheidkunde, de 
vaderlandsliefde te zien verdooven, > 

c Het Comiteit zich hierover gekwetst voelende, zond aan den Minister 
van Openbaar Onderwijs te Parijs, eene krachtdadige protestatie tegen de 
bewering van den heer Chambouillet, zeggende o. a., c dat het niet wist 
dat het van gebrek aan vaderlandsliefde kon beschuldigd worden, omdat 
het de gedenkteekens en geschiedkundige schriftstukken verzamelt van een 
land dat er eer in stelt van Frankrgk deel te maken, maar niet verstaat 
zgne oude historische herinneringen te loochenen of te verstooteo; en 
omdat hel voor het departement van het Noorden de gunst vraagt welke 
diegenen van den hoogeren en lageren Rgn genieten, namelqk bet behoud 
van het onderwijs van het vlaamsch ten zelfden tijde als van het fransch. » 
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3632. Brief van M. Vandervoort aan het Bestuur van 
de Ligue de V EnseignemenL 4 September 1866, 
Bulletin de la ligue, 1867-68, III, blz. 36. 

c Comme les Flamands ne se montrt nt pas enclins è soutenir mes 
efforts dans la Ligue, je dois croire qu'ils n'ont pas en moi la confiance 
nécessaire, oa bien qu'eux-roêmes n'ont pas pour la Lt'gue les sympathies 
que, selon moi, elle merite. » 

Daarop nam Van der Voort z^n ontslag als lid van het Bestuur. 

3633. 'B\h\\ogrdiiii)\\e. Journal de Bruxelles, 7 September 
1 866, n' 250. 

Bespreking van een nieuw werk ; Les Frontières de la Belgique, door 
Theodoor Juste, die zich inzonderheid tot doel stelt het door de Fransche 
Academie onlangs met goud bekroond werk van Theophiel Lavallée, 
leeraar te Versailles, en getiteld : Les Frontières de la France, te weder- 
leggen. In dit laatste boek is alles lof voor : c toutes les vieilles idees 
d'agrandissement (de la France) >. Th. Juste wil o. a. bewgzen : c Pendant 
plus de trois siècles, toutes les fois que la France a voulu mettre la main 
sur une partie des Pays-Bas, è 1'instant même la guerre a éclatë, et ses 
résultats ne sont que trop connus... ». 

Th. Juste wijdt zijn laatste hoofdstuk « & prouver qu'une Belgique 
neutre et amie forme pour la France un rempart plus solide et plus 
dnrable que les forteresses de Vauban »• 

— Zie over de staatkunde van Napoleon III, ook met betrekking 
tot de kleinere staten (bijgevolg België inbegrepen) de geruchtmakende 
« circulaire diplomatique » uitgaande van de keizerlijke regeering, en die 
zeer breedvoerig besproken wordt c par une plume beige > uit Parijs, in 
het Journal de Bruxelles^ 21 September, n' 264, 22 September, n*" 265, 
23 September, n' 266. — Die drie lezenswaardige opstellen zijn getiteld 
La circulaire impériale en onderteekend M. D. 

Die c circulaire impériale » gaf aanleiding tot eenen veldtocht der 
Pargzer pers tegen België. (Zie o. a. Journal de Bruxeües^ 4 October, 
n" 277, 7 October, n' 280.) 

De Engelsche pers, daarentegen, liet Engeland's genegenheid voor 
België luid klinken, bij gelegenheid van de reis naar Brussel van een 
duizendtal Rijlemeny die hier schitterend werden ontvangen en gevierd. 
{Zit Journal de Bruxelles, o. a. het n' 299 van den 21 October.) 

3634. Littérature flamande.Z'^^a^A 9 September 1866. 

Naar aanleiding van een artikel in het Journal de Gand, 6 of 7 Sep- 
tember. 

» Nous ne partageons pas 1'espoir du Journal de Gand^ pour ce 
motif simple que les enoouragements & Tart dramatique ne sont en géoéral 
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que des encouragemeots a Ia camaraderie. Nonobre de pièces prinaéea ont 
si peil de mérite littéraire et scèoique qu'elles sont tombées k plat. 

« Si dooc Qoas avions ud désir k émettre ce serait celui de voir sup- 
primer bel et bien ces primes prélevées sur Timpöt, et souvent mal 
employees. D'ailleurs, si Ie gouvernement veut être utile auz Flamands, 
qu'il se moctre assez équitable pour redresser leurs griefs. Cela sera infi* 
niment préférable k des subsides qui, quoi qu*on en dise, ne rehausseot en 
aucune fa^on la littérature dramatique. > 

3635. La presse beige et la presse ministérielle prus- 
sienne. L'Escaui, 10 September 1866. 

Nopens de vijandelijke houding van sommige Belgische dagbladen ten 
opzichte van Pruisen. Uit de Allgemeine Norddeutsche Zeiiung : 

«Ces gens-l& favorisent soigneusement la culture ó^i particularisme 
en Allemagne; ils font de Tagitation en faveur du suffrage universel dans 
les pays conquis par la Prusse k la suite de la guerre. S'il est une presse 
incapable de porter dans les questions nationales un jugement impartial, 
c'est k coup sdr la presse beige, L* Indépendance beige en tête. Ces organes 
représentent une minorité nationale; ils oppriment la majoriié flamande 
et ont Tarrogance de s'instituer juges du mouvement national en Alle- 
magne. 

c Le recensement linguistique fait en 1846 en Belgique donna 
2,471,000 personnes honorées de reconndtre dans le flamand (dialecte 
peu différent du hollandais) leur langue maternelle, et 1,827,000 per- 
sonnes s*exprimant en wallon ou en fran9ais. Haussner même, dans sa 
statistique de 1865, enregistre 2,817,000 Flamands contre 1,962,000 
Belges parlant fran9ais. Nous donnons en conséquence a la presse beige 
le conseil de sVmployer tont d'abord k faire valoir les aspirations natio- 
nales des Flamands oppriroés, et k obtenir k la langue de ces derniers des 
droits égauz k ceux de la langue fran^aise dans les actes de Tadministration, 
de la justice, et dans les débats des Chambres. > 

3636. L'Écho du Parlement, ii September 1866, n' 254. 

Vertaalt en bespreekt liovengemeld artikel uit de Xjrddeutsche All- 
gemetne Zeüungy waarin de Belgisch-Fransche pers de les wordt gelezen 
wegens hare anti-Pruisische houding. 

VÉcho du Parlement antwoordt daarop o. a. : 

« ... Le reproche adressé k la Belgique d*opprimer la majorité flamande 
au profit de la minorité wallonne est uoe nouvelle preuve de Tignorance 
absolue de la Norddeutsche Allgemeine Zeitung en ce qui concerne nos 
affaires politiques. Les Flamands sont-ils moins patriotes que les Wal- 
lons? Nos institutions parlementaires sont-elles moins appréciées et chéties 
dans les Flandres que dans le Hainaut ? Cette aocusation n*est que ridi- 
cule, et si nous prenions au mot le journal de Berlin, nous pourrions lui 
dire que la presse flamande, presque entièremeot cléricale, se roontre plus 
hostile k la Prusse protestante que les journaux mis k Vindex par le 
dénondateur des bords de la Sprée... > 
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3637« Willen is kunnen. Handelsblad, \2 September 
1866. 

(Nopens het gerucht, dat eenige stadsbedieoden het besluit willen 
dwsrsboomeDy waarvan hooger (zie n' 3627) spraak is.) 

c Nadat een koninklijk besluit in 18 19 aan al de vlaamsche gemeen- 
ten het uitsluitend gebruik van het nederduitsch had opgelegd, ontmoette 
men hier deczelfden tegenstand. 

c De uitvoering van het koninklijk besluit scheen eene onmogel^ke 
zaak te zijn. 

«Ja, maar in 1822 kwam er een koninklijk bevel onmiddellijk al de 
beambten af te stellen, die 't vlaamsch onkundig waren. 

«Als bij den slag eener tooverroede konden al de stedelijke beambten, 
niet alleen Vlamingen, maar Walen en Pranschmannen, de landtaal. 

« Wel is waar, schreef de burgemeester van Ertborn aan den gouver- 
neur der provincie, zullen al de beambten wel dezelfde gemakkelijkheid 
niet hebben, zich van het nederduitsch te bedienen, doch de verplichting 
welke hun opgelegd wordt, zich uitsluitend van die taal te bedienen, zal 
hen in weinig tijds deze taal eigen maken, en 7vtf zien geene ernstige moei' 
lykheden^ voor wat onze administratie betref t, om de inzichten des 
konings na te komen, 

« Inderdaad, de stedelijke sekretaris Wellens, van waalschen oor- 
sprong; Bourla, stads*architekt; Drouard, kommandant der pompiers; 
Aubert, sluismeester, geboren Frapschmannen ; Poulain, onderkomman- 
dant der pompiers, een Waal, en anderen schreven en spraken op weinige 
maanden het vlaamsch, dat het wonder om zien was. > 

3638. V. — Bulletin dramatique. L'Écho du Parlemenl, 
16 September 1866, n^ 259. 

V. deelt mede en bespreekt, in zqn feuilleton, uittreksels uit een 
brief van een abonnent. V. had den wensch uitgedrukt dat het te Gent 
opgevoerde zangspel Maria van Burgondië ook te Brussel voor het voet- 
licht mocht komen. Dat is een droom, schrijft de abonnent : Brussel heeft 
geen Vlaamsch tooneel meer, « ... Tadministration communale refuse tont 
subside k la scène nationale, pour combler de ses faveurs les thédtres 
franfaist oceupès ou exploités par des directeurs yran/ror/j, des artistes 
franfaiSf et oü I*on ne joue que des \i\hcesfranfaise5,„ ». Vervolgens vaart 
de abonnent uit tegen het stedelijk bestuur < ... arguëe et convüncne de 
vouloir bannir la langue fiamande et de faire de la propagande anti- 
nationale >. 

V. — (indien wg bet goed voorhebben Edm, Vander Straeten) — 
antwoordt : 

« Les droits du thè&tre flamand è un subside me paraissent incon- 
testables; nous nous déclarons disposes k les soutenir en vers et contre 
tous... — L'apathie de Tadministration communale bruxelloise... est nn 
fait que je ne m'explique pas. Nos édiles se sont montrës en maintes 
autres circonstances, très-soucieux des interets de la ciasse ouvrière et de la 



-^ 289 — 

petite bourgeoisie. On 8*éverttte k arracher I'ouvrier aux distractions mal- 
saines du cabaret. Mais Ie rooyen n'tst'il pas trouvè? Onvrez-lui un 
thèatre, k bas prix, oü il entendra parier sa laogue matemelle, oü il 
verra joner des pièces ayaot trait k nos moeurs, k notre bistoire, des pièoes 
qui riastmiront, qai Ie moraliseroDt, qui l'amuseroot... > — c ... Oa vons 
denumde d*adinettre Ie thidire flamaod au partage des faveurs que vons 
dèversez sur les tbéitres frED9ais. Ces rèclamations soot bien foodées, 
elles soDt justes. Présentèes avec roodératioa, elles seront aocueillies, car 
töt on tard jusdce se fait. Mais malhenrensement on va trop loin. Dans 
leur ardeur, les avocats de la cause flamande font des grieft au thèfttre 
fian^is des subsides qui lui sont acoordés; il n*est d'accusation qn*on lui 
prodigue; il est immoral, anti-national, que sais-je?... » 

3639. WldLSLmscheBélaingen. De Beurzencouran/, 21 Sep- 
tember 1866, n' 261. 

Mededeeling van eenen brief door de Brugsche Vlamingen aan 
Burgemeester en Leden van den Gemeenteraad gezonden. Na gewezen 
te bebben op de onvoldoende beslissingen betreffende eene vroeger 
gezonden vraag genomen, zegt de brief : c Heden komen wij temg op 
bet verzoeky u reeds herhaalde malen gedaan, om de bevolking van 
Brugge, dewelke uitsluitelgk Vlaamsch is, en op twee en vijftig duizend 
zielen er ten minste twee en veertig duizend telt, die roet bet Franscfa 
geheel en al onbekend zqn, recht te laten wedervaren. 

« Wat wq u voorstellen, MM., is dat al nwe werkingen, enz., ook 
uitsluitel^k in onze en uwe moedertaal zouden geschieden, dat nimmer 
plakbrieven meer zouden te lezen zgn met eenen goeden Franschen tekst, 
en daarnevens, den Vlaamschen zóó gebrekkig mogelijk opgesteld. ^ 
Onze vijanden roepen wel : « //et Vlaamsch is de taal der boeren f Maar 
wq willen nog niet gelooven dat er onder u zich zulke personen zouden 
bevinden. » 

De Bturxencourant laat de afkondiging van den biief door de 
volgende opmei kingen voorafgaan : c Verscheidene reqncsten tot den 
stcdelgken raad (van Brugge) zijn in de werkersvercenigingen en de 
neringdoende burgerij in omloop, en worden met talrijke handteekens 
bekleed : — de eene vragen uitdrukkelijk de aanneming te Bmgge van 
hetzelfde stdsel als thans te Antwerpen, in zake van taalgebruik, b inge- 
voerd; de andere gaan zelfs verder, en, onzes inziens, wellicht te ver. 
Wanneer men met stg f hoofdige, vooringenomene tegenstrevers, als de 
onzen, te doen heeft, is het onb«.4iendig hun de minste gelegenheid te 
vendiaffen om de rechtvaardige eischen der Vbamsdie Beweging voor 
overdreven te doen doorgaan. 

c Vergenoegen wij oos met bq onze Gemeenteraden aan te dringen 
opdat voortaan de regel zijn zou dat, voor al wat den openbaren dienst 
aangaat, de stedelijke beambten zich van het Vlaamsch zonden te bedie- 
nen hebben, en slechts dan al 'een het Fransch zouden mo^en b^2i;:«>n, 
wanneet er volatr^te noodzakelijkheid bestaan zon, uiizoodcriDg aan den 
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regel te maken. Vorderen wij zulks bepaaldelijk voor al de stukken, hetzij 
' gedrukt of geschreven, van het stadhuis, de politiebureelen enz., uitgaan- 
de, voor al de betrekkingen van de plaatselijke besturen met de inwoners. 
Wat de bekendmakingen betreft, die bij middel van aanplakking, van de 
nieuwsbladen enz., geschieden, wat kan het ons schelen dat die meeren- 
deels in de twee talen zouden opgesteld zijn, als maar degene, waarvoor 
slechts ééne taal gebruikt, altijd in het Vlaamsch zouden gebeuren, en 
er in geen geval ooit éène aankondiging in het Fransch alleen plaats zou 
hebben, één verslag, voor het publiek bestemd, in het Fransch alleen zou 
worden uitgebracht... 

« Wanneer de Vlaamsche Beweging in den vollen zin van 't woord 
de demokratieke beweging voor de vlaamschsprekende bevolkingen zal 
gti wolden zijn, zal zij zich wel van zelve aan de achterblijvers, snuUen of 
loensche piketters, door haren onweêrstaanbareu invloed, opdringen. » 



3640. Le Mouvement flamand et I«a Gazette de TAlle- 
magne du Nord. La Liberlé, 23 September 1866, 
n'28. 

Krachtig verzet tegen de Norddeutsche Zeitung, wegens haar opstel 
tegen de Belgisch-Fransche pers en over de verdrukking der Vlamingen. 
Dat blad, c eet organe insolent de M. de Bismarck >, tracht hier twist te 
stoken met de Vlamingen op te ruien, maar Vlamingen en Walen zullen 
nooit vergeten c que Belges est leur nom de familie >. 

3641. Een nieuwe Vlaamsche liberale bond. Hei Vrije 
Woord, 30 September 1866. 

< De kiezing nadert, en de doctrinaire gazetten melden wederom het 
ontstaan van eenen nieuwen Vlaamschen bond... Is dit nu om te lacheOi 
of is het serieus, zult gij vragen ? Hewel wij vinden het ernstig, zeer ernstig 
zelfs; hoe dringend noodzakelijk het bestaan van den bond is, zult gij 
seffens begrijpen : Ge moet weten dat deze nu een liberale bond is; de 
nederduitsche was dit toch niet ! Hij bevocht wel is waar het militarismus... 
maar hij mag toch niet beweren dat hij iets voor het vlaamsch deed! 
Men zal zeggen dat hij in de zaak Coucke en Goethals, in de zaak 
Karsman, in de zaak Bavay, telken male aan het Vlaamsche land het 
sein tot protestatie gaf; maar wat is dat? Wij loochenen niet, dat hij alle 
gelegenheden te baat nam om het Vlaamsche recht te doen handhaven; 
wij bekennen dat hij de Antwerpsche beweging eene democratische plooi 
deed nemen ; dat hij wel iets bijdroeg om mannen als Delaet en Gerrits 
in de kamers te zenden en deze het schoone rapport van den eersten deed 
ontstaan; wij bekennen dat gekozenen van provincie- en gemeenteraad 
zich defiig en manhaftig gedroegen wanneer het de moedertaal gold ; wg 
bekennen dat er nog redding is voor het Vlaamsch, het Vlaamsche land 
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Antwerpen en zijnen Nederdaitschen Bond zal moeten dank wijten ; maar, 
voor het liberale vlaamsch, wat deed hij daar voor? 

< Het is dan hoog tijd dat er een liberale vlaamsche bond u komt 
helpen, ja, vervangen!... » 

3642. Het Gemeentebestuur van Antwerpen en de 
Moedertaal. Het Vrye Woord, 6 October x866. 

Betoog dat de inwoners van Antwerpen, onder al de Vlaamsche 
gemeenten, steeds door hunne gehechtheid aan de moedertaal hebben 
uitgemunt. 

3643. L'Union liberale d'Anvers. La Libertê, 7 Octo- 
ber 186Ó, n' 40. 

Stichting van die politieke maatschappij in de Scheldestad. Het 2* van 
het programma luidt : 

« Loi qui règle 1'usage des langues conformément & Tart. 23 de la 
constitution, loyalement interprêté. » 

3644. Le Pays, Ie Journal amusant et les annexionistes. 
La Libetté, 14 October 1866, n' 41. 

Over het Parijzer blad Le Pays^ dat zich tot taak stelt de inlijving van 
België aan te prediken. Maar c au prince, il manqoait un bouffon ». l^^zjt 
is bet Journal amusant^ dat in eene reeks caricaturen België bespottelijk 
maakt. De teekenaar is Bertail. « Le marolien est exhibé dans tout son 
èclat. n faut bien, obscrve Pauteur, que nous appreoions la langue de nos 
frères k venir. « 

3645. Necrologie. Journal de Bruxelles, 14 October 
1 866, n' 287. 

Overlijden van L. Vleeschouwer, hoofdopsteller van Retnaert de Vos, 
€ ... M. Vleeschouwer a consacré les plus beaux jours de sa vie k défendre 
les droits de la langue flamande... » 

3646. Journal de Bruxelles, 17 October 1866, n' 290. 

Eerste uilvoering van het Vlaamsch oratorio Lucifer van P. Benoit 
€ ... Véritable triomphe pour M. Benoit.,., applaudissements frèné- 
tiques.*. > 

3647. Il n'y en a plusl Handelsblad, 18 October 1866. 

c Het schijnt, zegt het Journal de Courtrat\ dat al de postbeambten 
te Kortrijk, ter uitzondering van den bestuurder, Walen zijn, dte geen 
enkel woord Vlaamsch kennen. Er gaat geen enkele dag voorbij, of er 



— 2g2 — 

bieden zich in bet btu eel penooen aan die geen woord finnscb Tetstaan, 
en die veiplicbt zijn de komst van den eenen of OMderen burger af te 
wachten^ du de hei ie talen kent^ en die de rol van taalman op zich wil 
nemen, willen zg bediend geraken. > 

3648. Ëlections communales. — Association liberale et 
constituttonnelle d'Anvers. — Assemblee générale 
du 17 Octobre. (Uit Le Précurseur.) UÉcho du 
Parlement, 20 October 1866, n' 293. 

ReJevoeriog van Voorzitter de BosscbaerL — Hg wenscht o. a. den 
pas gestichten Liberalen Vlaamschen Bond lang leven toe. 

Redevoering van den heer Henry Ltnaerti over de Vlaamsche 
Beweging en dezer doel en edele roeping. Over het misverstand dat tot 
heden bestond tusschen liberalen en Vlaamschgezioden. c ... Ce mal- 
entendu doit cesser; il faut que le mouvement flamand soit lavé da 
reproche de déricalisme que la paitie édairèe de la population lui a si 
longtemps jeté avec raison : loute méfiance de la part des Ubéraux doit 
désormais disparaiire. (AppUudisseroents.) » 

De flaminganten strijden voor de rechten der Vlaamsche moedertaal ; 
voor het verlichten van het Vlaamsche volk door middel dier taal ; voor de 
onafhankelijkheid van België door het behoud der volkstaal. Wij, hberale 
vlaamschgezinden, zgn tevens democraten. Klericalisroe en vlaamsch- 
gezindheid kunnen dus niet samen gaan. De redenaar valt heftig Jan 
de Laet aan, « le mauvais génie du mouvement flamand.,., « en vraagt of 
de voorloopige candidaten van de liberale vereeniging het programma 
van den Liberalen Vlaamschen Bond bijtreden? 

De heer Vande velde verklaart dat allen dat programma in zijn geheel 
bijtreden. 

3649. Begrafenis van M. Lodewijlc Vleeschouwer. Rei-- 
naert de Vos, 21 October 1866, n' 42. 

Het blad deelt de lijkrede mede op het giaf van den overledene uit- 
gesproken door den heer W. llageoaars, namens den Nederduitschen 
Bond. Daarin worden de talrijke diensten opgesomd, welke Vleeschouwer 
aan de Vlaamsche zaak bewees. 

3650. Eiections communales. L'Écho du Parlement, 
24 October 1866, n' 297. 

Derde vergadering van V Union liberale^ op 23 October, in '/ Hof" 
ken-Meir^ te Antwerpen. 

c ... M. Corenians.,, prend la parole... pour rappeler aux candidats 
1'intérét de la question flamande,., » 
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3651. Rens (Pr.). — Lodewijk-Joachim Vleeschouwer. 
De Eendracht, 28 October 1866, n' 9. 

Nécrologisch artikel. 

LODEWJJK-JOACHIM VLEESCHOUWER, de hoofdopsteller van het 
satiriek weekblad Reinaert de VoSy overleed te Antwerpen, zijne geboorte- 
plaats, den 12 October 1866. 

c De diensten welke hij der Vlaamsche Beweging bewees (schreef De 
Vlaamsche Schyol^ 1867, blz. 14), zijn niet alleen talrijk, maar ook van het 
hoogste belang, en velen der rechtsherttellingen, welke wij zagen in voege 
komen, hadden wij dikwijls te wijten, zoo niet aan zijne onmiddellijke 
tusschenkomst, dan toch dikwijls aan zijnen middellijken invloed, door 
zijne aanhoudende en doeltreffende werking. > 

3652. Le Roi et Ie Théatre flamand. La Liberté, 4 No- 
vember 1866, n' 44. 

«Tous les journaux ont ypporté h. propos de 1'attentat commis \ 
Prague sur Tempereur d'Autriche, que ce souverain s'était rendu au 
ihédtre tchèque. Quand nos journaux annoncero.it-ils que le roi des 
Belges s'est rendu au théStre flamand ? Dans un pays despotique les princes 
n'hésitent pas & pailer la langue de leurs sujets, & quelque nationalilé 
qu'ils appartiennent ; dans un pays libre on daigne ^ peine condescendre a 
apprendre la langue d'une moitié de la nation. Voil^ un orgueil aristocra- 
tique d'une affectation d*ignorance bien mal placée. 

« Mals on dira que le théütre flamand, démoc-ratique par essence, ne 
se soucie guère des royales visites... et 1'on n'aura pas tort. > 

3653. Di£Fusion des langues en Belgique. L'Escaui, 
9 November i866, 

« On lit dans Le Progrès^ joumal de 1'éducation populaire : 
c Les lecteurs du Progrès saven t combien nous désirons que chaque 
Beige connaisse les langues usitées dans le pays. La récente visite de nos 
amis d'Angleterre, de France et des Pays-Bas a confirmé nos voeux & eet 
égard. En effet, nos frères parlant la langue flamande conversaient sans 
peine avec les Hollandais et les Anglais ; ils eussent fait de même avec les 
Allemands; tand is que ceux de nos compatriotes qui ne savent pas le 
fran9ais ne parvenaient & cèuser avec nos voisins du Midi, que s'ils 
appartenaient & ces contrées oü le flamand survit aux vicissitudes de ia 
conqnête, du mélange des races, voire de la proscription... D'antre part, 
les Beiges initiés & la seule langue fran9aise comprenaient uniquement 
les fils de la Gaule. 

« Au doublé point de vue des relations d*amitié et du commerce avec 
ces peaples qui nous avoisinent, iJ nous importe gnindement de mettre & 
profït nos (Üspositions nalurelles pour l'étude des langues; et d'abord 
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appliqaons>Doas h. celles dont Ia complete diffusion fera la force de ia 
Belgique, car elle sera Theureux gage d*uoe parfaite uoion entre tous ses 
enfants. 

« Les lignes qai precedent étaient écrites lorsque nous parvint une 
nouTelle qai rejouira tous les amis de la nationalité. 

« Dans sa sèance du 8 octobre 1866, Ie Conseil communal de Charleroi 
a créè une cbaire de langue flamande au College de la ville et a confië les 
cours k Phonorable M. Roman, directeur du pensionnat au College 
communal. 

c Honneur auz magistrats qui comprennent si bien les interets de la 
population confiée ft leurs soins ! 

c Puisse Ie patriotique exemple donnè par la ville de Charleroi être 
sulvi par toutes les ei té» wallonnes comme il Test pour la langue rran9aise 
par toutes les grandes communes flamandes. > 

3654. Vlaamsche Beweging en Nationaal tooneel. ffe^ 
Vrye Woord, 10 November 1866. 

Kondigt aan dat de gemeente AnR^erpen, niet tevreden met het 
bouwen van eenen Vlaamscben schouwburg te hebben gestemd, begrepen 
heefi hoe noodig het is artisten voor de toekomst te vormen. « Ons stads- 
bestuur is in onderhandeling met het gouvernement voor het stichten 
alhier eener Muziek- Academie, uitsluitclijk Vlaamsch, en waar men er 
zich bijzonder zou op toeleggen den vlaamschen zang en ook de Vlaam* 
sche tooneelkunst te beoefenen. M. Vandenpeereboom, de minister van 
binnenlandsche zaken, toont zich zeer geneigd om, gezamentlijk met de 
stad Antwerpen, dit ontwerp ten uitvoer te brengen. De onderhandelingen 
zijn reeds verre gevorderd en wij denken, zonder onbescheidenheid te 
mogen zeggen dat, naar alle waarschijnlijkheid, aan het hoofd van dit 
gesticht zich zal bevinden de roemrijke Vlaamsche componist M. Benoit. » 

3655. C. — Revue de la semaine.* L'Étoile beige, 25 No- 
vember 1866, n^ 329. 

« ... L'administration communale, convaincue — j'allais dire vaincue 
— par 1'évidence des faits, a fini par comprendre qu'il y a encore des 
Flamands h, Bruzelles, et elle a augmentè considèrablement Ie subside du 
théStre fiamand... > Waarom zou zi] het armengeld niet afschaffen? 
Waarom dat vergen van de schouwburgbestuurders en tooneelkanstenaars? 
c ... Si, l'annëe derniëre, la ville n'avait ^int per9u lo p. c. sur les 
recettes brutes du thë&tre fiamand, M. iféliz Vande Sande n'eüt point 
été obligè de vendre son mobilier et sa bibliothèque pour combler les 
vides que la mort du Roi a produits dans sa caisse... Cette amertune et 
cette soufirance, on les eüt épargnées au travailleur intelligent et dévouè 
qui a sacrifié toute sa vie k la cause flamande, si l'on n'avait pas prèlevè 
sur ses recettes, sous prétexte de droit des pauvres, la somme de six mille 
francs qui lui a manquè pour pouvoir nouer les deux bouts... * 
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— N. B. Dit opstel kwam ter sprake in de gemeenteraadsvergadering 
van 26 November. Het armenrecht werd afgestemd met 14 stemmen 
tegen 14, en schepene Watteeu verklaarde : c ... Si Pon propose une augmen- 
tation de subside raisonnable pour Ie thèdtre flamand, (je Ia) voterai de 
grand coeur... t. (Zie L'ÉtotU beïge^ 27 November, n' 331.) Dit weerlegt 
de bewering van C. : de stad had hare toelage nog niet verhoogd. 

3656. X. X. — Chronique musicale et dramatique. L'In* 
dépendance beige, 26 November 1866, n' 330. 

Kondigt de opening aan van de Vlaamsche Opera in den Cirkschouw- 
burg, te Brussel, en belooft al het goede, dat zij aanbieden zal, met de 
grootste onpartijdigheid te bespreken. X. X. meent dat de toondichters, die 
Vlaamsche opera's maken, er noch geld noch roem zullen bij inoogsten. 
De Fransche, Duitsche, Italiaansche opera gaat over de grenzen; c mais 
un opéra flamand ne sera jamais représenté que dans les Flandres >. 

3657. Michel Vandervorst. — L'Enseignement du 
flamand a Bruxelles. La Liberté, 2 December 1866, 
n'48. 

Over de verwaarloozing van de Vlaamsche moedertaal der kinderen 
in de lagere scholen te Brussel. < Le système d'instruction que Pon suit 
\ Pégard des éléves flamands est vicieux, et les suites en sont désastreuses 
pour le progrès de Ia populadon ouvrière... » 

— N. B. In het volgend n' 49, staat verbeterd : c Michel Vander » 
voort, secrétaire adjoint de la Ligue de 1'enseignement •. 

3658. Een nieuwe vlaamsche schouwburg te Gent. 
Gazette van Gent, 6 December 1866, n' 287. 

c De stad Gent moet dus haren Vlaamschen schouwburg hebben, hare 
eer van Vlaamsche stad vereischt zulks; zij moet ten minste met Antwer- 
pen en Brussel gelijken tred houden. » 

3659. Het Nederlandsch in Japan. Handelsblad, 7 De- 
cember 1866. 

« Zooals men weet heeft onze regeering een verdrag van vriendschap 
en handel met Japan gesloten. In dit verre land is de nederlandsche 
(hoUandsche of vlaamsche taal), de diplomatieke taal des tijds. 

« Men zou nu licht kunnen denken, dat ons gouvernement, voor zijne 
betrekkingen en handelingen met Japan, het vlaamsch zou benuttigen, 
doch dan kent men den haat niet, die de genaturaliseerde Franschman 
J<Agier, de moedertaal van de overgroote meerderheid der Belgen toe- 
draagt. 
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c Ja, die FranBchmao, in België door de gratie van de revointie 
van 1830, minister van buiténlandsche zaken geworden, poogde zelfs in 
die verwijderde streken het vlaamsch als eene ongekende taal te ver- 
Btooten. 

« Wei is waar weigerden de Japanners in eene andere taal dan de 
nederlandsche, eenen officieelen tekst van het traktaat te onderteekenen ; 
maar onze gezant, een Vlaming^ deed er eene fransche vertaling bg- 
voegen. 

c Er werd daarbg nog bepaald, dat alle stukken van het belgische 
gouvernement uitgaande, uitsluitend in het fransch zouden opgesteld 
worden. Daar de Japanners echter die taal niet verstaan, zal men er 
wel in toestemmen eene hoUandsche of japansche vertaling er hij te 
voegen, 

c Wij schrijven uil den Moniteur af : 

c Art. 21. Alle officieele mededeelingen van den belgischen diploma- 
tleken agent of van de konsulaire beambten aan de Japansche autoriteiten, 
zullen in de fransche taal geschreven worden. Ten einde echter het doen 
van zaken zooveel mogelijk te vergemakkelijken, zullen deze mededee- 
lingen, gedurende de v^f jaren^ ja van den tijd af dat dit traktaat in 
werking zal treden^ door eene hollandsche of japansche vertaling 
ver gejold zyn, » 

3660. Chambre des Représentants. — Séance du 1 1 dé- 
cemhre. /ournal de Bruxelles, 12 December 1866, 
n' 246. 

« ... Discussion du budget du ministère de la justice. 

« ... M. Gerrits proteste contre Ie vice radical qui eziste dans l'admi- 
nistration de la justice au détriment des populations flamandes. L'accusé 
flamandy défendu en fran9ais, reste dans une ignorance aussi complete que 
s*il n'était pas intéresse au proces. La justice ezercée dans de pareiües 
conditions doit conduire & de nombreuses erreurs. Si M. Ie ministre, qui 
appartieot par sa naissance k la partie wallonne du pays, parvient 4 faire 
disparaitre Tun des principaux griefs des Flamands et présente un projet 
de loi sur Temploi des langues en matière judiciaire, nous lui samons un 
doublé gré, d*abord pour son équité et ensuite pour Ténergie qu'il aura & 
déployer dans sa luite contre des résistaaces intéres&ées. La coexistence de 
deux races sur ie même territoire ne peut être paisible qu'avec ie respect 
mutuel de leurs droits. 

c ... M. Bara^ Ministre de la fustice,.. Je ne nie pas d'une maniere 
absotue qu'il eziste dans 1'administration de la justice des inconvénients 
causés par la diversité des langues. Mais dans les provinces flamandes tons 
les juges entendent plus ou moins Ie flamand. 

c M. Coomans. Plus ou moins. 

%IIL, Ie Ministre de la fustice, lis entendent Ie flamand. Les jnges 
d*instruction interrogent en flamand, si Ie témoin Ie désire. Toutes les dépo- 
sitions sont traduites. Daas les cours d'assises des Flandres, on plaide en 
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flamand. A Bruzellcs, des avocats 1'ont essayé aussi, mais ils ne sont pas 
parveotts jusqa'au bout de leur plaidoirie. 

c M. Coomans* On a défendu aux avocats de plaider en flamand. 

€ N. Gerrits, Il y a un anêt de la Cour d'appel. 

€ M. /!p Ministre de la Justice. Cel arrêt est fondé sur ce que deux 
jttges De savaient pas Ie flamand, mais il est unique dans son genre. 

< Votre réforme est impossible dans les provinces walloones, oü Ton 
ne peut avoir toute une magistrature flamande pour quelques cas particu- 
liers; dans les provinces flamandes, elle est inulile, puisque tous les juges 
nommés connaissent Ie flamand... 

« ... M. Coomans trouve absurde et odieux de condamner un homme 
sans qu'il ait compris Taccusation dont il était Tobjet. La justice est 
instituèe pour Ie public et non pour les avocats. Pour les fonctionnaires, 
il n'y a pas de liberté de langage ; Ie fonctionnaire doit connaitre la langue 
de ses administrés; Ie juge doit comprendre la langue de Taccusé. 

c Tous les magistrats des provinces flamandes devraient être obligés 
de parier flamand qiiand l?s plaideurs ou les avocats Ie demandent ; en 
cas de refus, ils devraient être déplacés, pour autant qu'ils ne fussent pas 
inamovibles. 

« On pretend que les Wallons qui ne comprennent pas Ie fran9ais 
sont dans la même situation que les Flamands. C'est une erreur* Si les 
Walloos ne s*enteodent pas entre eux, il en est tout autrement des 
Flamands. 

« M. Allard soutient qu*il a entendu des Flamands qui faisaient de 
vains efforts pour se comprendre. 

« M* Coomans, Le Flamand de Dixmude comprend celui d*Anvers, 
Ie Flamand d'Ypres comprend celui de Hambourg et de Dantzig. J'ai eu 
un jour une très-longue conversation avec un prêtre de Brandebourg. Sur 
les c6tes de la BaKique, un Flamand peut se tirer d'afiaire. 

c M. Bouvier, Avec sa langue. {Rires.) 

c M. Coomans. A Bruxelles, arrondissement mixte, des mesures 
devraient être prises pour éviter le retour de ce scandale qui consiste & 
empêcher un prévenu de parier sa langue. 

« M. Orts. Les juges venaient du Hainaut. Vous ne pouvez obliger 
un magtstrat de Charleroy ou de Tournay de parier Flamand. 

c M. Coomans, Vous pouvez Tempêcher de siéger dans une Cour 
d'assises s*il ne comprend pas la langue de Taccuhé. 

€ M. Orts. Voila la liberté. 

« M. Coomans. Sans doute ; c*est de Ia liberté en faveur des admi- 
nistrés, tandis que la vötre est de la liberté seulement pour les fonction- 
naires. Du temps de nos péres, les fonctionnaires du Brabant étaient 
tenus, de par la constitution, de parier Ie flamand. 

« M. /!; Ministre de la Justice. Avec votre système, nous en revien- 
droDS aux beaux jours du régime hollandais. Sont-ce les chartes de 
randen temps que vous voulez rétablir ? Il est trés-facile de crier contre 
les abus et de se dire persécuté. Mais jttsqu*è présent, on n*a ei té qu'un 
fait isolé, un arrêt de la Cour d'appel, qui n*existe pas en fait ; dans lous 
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les tribunanx de Brabant, nn pUidear peut se faire enteodre en flamand. 
I.es avocats, dans Pintérêt de leur cause, ne plaideroot pas en flamand. 

« M. Delaet, S'il.faut parier fran9ais pour obtenir bonne justice, c'est 
que les juges ne comprennent pas Ie flamand. 

« M. Orts, Non, mais la loi est écriie en fraD9ais. 

c M. /r MinUtre de iajustüe, Vous ne ferez pas étudier Ie droit en 
flamand. A Bruges, j'ai entendu (karler en flamand devant Ia Cour d'assises. 

€ M. Van JVambeke, Le requisitoire n'est pas écrit en flamand. 

« M. U Ministre de la Justtce. Si c'est \k tout votre grief, rien n'est 
plus fadle que de Ie faire dis]>araltre ; tout ce qui est 1u k l'audience doit 
être traduit. Si vous voulez pour chacun Ie droit naturel d'être compris 
dans sa laogue, il faut le vouloir pour les patois comme pour les langues; 
il faut demaoder des tribunaux dont les juges comprennent Ie liègeois, 
le namurois, Ie tournaisien, puis TaJIemand pour les plaideuis du Luxem- 
bourg. Il est évident qu'il y a 1& des obstacles insurmontables. 

€ M. Delaet. )'ai k exprimer devant Ia Chambre mon iDdignation de 
voir ceux qui nous proscriveot se plaindre de Ia proscription. Un citoyen 
beige qui ne comprend que Ie flamand est impropre k tout, il ne peut être 
ni président de Ia Cour de cassation, ni juge, ni gendarme. Un proces 
récent prouve qu*& Hasselt, ville flamande. Ia gendarmerie est comman- 
dée par un homme qui ne comprend pas Ie flamand. La Belgique peut 
rendre gifice k Dieu d'avoir des FUmands dans son sein; car saus Ia 
langue je ne me flerais k aucun systéme de défense, si puissan l qu'il füt. 
(Réclamations.) 

c On nous oppose des patois quand nous parlons d'une langue qui est 
une laogue littéraire depuis le XI* siècle; je vous garantis que s*il me 
conveoait de parier flamand dans cette enceinte, je serais compris de tous 
mes collègues flamands. 

c M. le Ministre des Finances, Je puis aflirmer k I'honorable 
M. Delaet qu'il y a dans Ia douane des employés qui ne parlent que Ie 
flamand. 

« M. Delaet, Si vous pouvez m'en citer trois, je me déclarc satisfait. 

« M. le Ministre des Finances. Je vous en foumirai une liste qui 
contiendra beaucoup plus de trois noms. La plupart de nos gouverneurs 
sont des Flamands, même dans les provinces wallonnes, notamment k 
Liège et a Namur. 

< M. Delaet, Cela prouve qu'ils ont du talent 

« M. le Ministre des Finances. Vous voulez parquer Ie pays en deux 
catégories. Je cite ces exemples pour vous montrer que, dans les provicces 
wallonnes, au lieu de proscrire les Flamands, on les accueille comme des 
concitoyens. Les Flamands qui oonnaissent les deux langues ont eet 
avantage qu'ils peuvent être employés dans tout le pays, tandis que les 
Wallons ne peuvent l'être que dans les provinces wallonnes. 

« M. Delaet, L'bonorable ministre nous dit que les Wallons sont 
généreux, qu'ils accueillent les Flamands, tandis que ceux<i repoussent les 
Wallons. C'est le contraire qui est vrai. Si les Wallons pouvaient nous 
repousser, ils le feraient, même k coup de b&ton (interruption), si nous 



— 299 — 

allioDS parier Ie flamand chex eax. Nous, an contraire, nous accueillons 
avec empressement les Wallons qui apprennent Ie flamand. 

c M. Ie Ministre des Finances. Js n*ai établi aucune distinction entre 
la caractère des Wallons et celui des Flamands .. > 

H^i Journal de BruxelUi (n' 346) schrijft daarover o. a. : 

c ... M. Ie ministre de la jusiice n*a pas rèpondu dignement & l'appel 
qui lui était fait (par M. Gerrits). Il n*a vu que des phrases plus ou moins 
€ bien développées % dans Ie remarquable discours de M. Gerrits, discours 
d'un baut intérêt et portant sur une question sociale de la plus haute in> 
portance. A en croire M. Bara, tout est pour Ie mieux, et c*est k tott que 
se plaignent les Flamands. Les juges que Ton a nommës depuis un certaio 
temps savent tous Ie flamand, et, si l'on plaide en francais dans Ie pays 
flamand, Pintètêt du prévenu n'a pas eu è en souffrir, car les avocats sont 
interesses & prendre toutes les précautions cécessaires pour sauvegarder 
les droits de leurs clients. M. Ie ministre de la justice invoque Ia statisiique 
& Tappui de son opinion; il pretend que, si Ton avait sous les yeux Ie 
chiffre des arrêts rendus dans les provinces wallonnes et dans les pro* 
vinces flamandes, il est certain que Ie désavanCage ne serait point poor 
ces demières. Nèanmoins, il est pret \ examiner toutes les propositiona 
qui ponnaient avoir un caractère raisonnable. Mais, quant & avoir des 
juges flamands de par la loi, jamais il n'y consentira pour sa part, car 
alors il iaudrait faire antant de catégories de magistrats qu'il y a de patois 
dans Ie pays. C'est — que M. Bara nous permette de Ie lui dire — pousser 
les choses jusqu'è l'absurde. £0 effet, tous les Wallons comprennent 
Ie fran9ais parfaitement, oomme les Flamands, k quelque vil Ie on commune 
qu'ils apparliennent, comprennent tous Ie Flamand. 

c MM. Delaet, Goomans et Ie ministre des Finances (M. Frère) sont 
intervenus dans Ie debat, et les mots de proscription et de privilege ont été 
bncés dans Ie debat. Nous n'avons tien a gagner a Texagération ni & Ia 
Ttolenoe : au lien d'aigrir les esprits, il faut cbercher k les calmer et & les 
rapprocher. Les orages parlementaires ne serviront la cause de personne. 
Aux Flamands nous dirons : Réclamez avec calme et persévérance contre 
les griefs dont voos avez a vous plaindre, et Ie pays finira par voos rendre 
justice; an gouvernement nous donnerons Ie sage oonseil de traiter dos 
popniations flamandes avec les plus grands egards, et nous lui dirons que 
son plus impèrieuz devoir est de veiller avec nne sollidtnde saus bornes 
aux droits des Flamands, surtout en roatière de justice, eet intétêt sodal 
si saaé. > 

« « 

Volgens L'Écho du ParUment (12 December 1866) hebben de 
Vhuningeq niet te klagen. Er bestaan geene grieven «... et les grands 
éclats de voix de M. Delaet et les exagératioos de M. Coomans ne par- 
viendront pas & rompre la bonne harmonie qui doit régner entre les 
enfants d'un raéme pajrs... La liberté des langues est proclaroée par la 
CoDstitution; il importe que oe principe soit sauf; mais sous prétexte de 
liberté des langues, il ne faut pas forcer tous les habitaots de ü fielgique 
ik parier flamand.... » 
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Uit L' Indépendanct belge^ 12 December 1866, n» 346. 

c ... La coociliatioo (1) est a Ia mode. Or, s'il est nn terraia oü Ia 
coDciliation soit nécessaire, c*est bien celui sur lequel Ia Chambre &*est 
laissé entrainer aujoud'hui; s'il est une question qui venille être traiièe 
saus passioD, avec delicatesse, avec tèserve, c'est celle des races et des 
langues. Espérons que la Chambre Ie comprendra. 9 

Daarop antwoordt De Beurzencottrant (14 Decemb?r 1866) : 

< Ja, wg ook willen de verzoening ; maar de verzoening moet geene 
inslaapwiegerij zijn, om alzoo den Vlaming met des te meer zekerheid, 
met des te meer straffeloosheid, door den Waal te laten knevelen en 
boeien. > 

Uit L* Économie van Doornik (13 December 1866) : 

c ... Nous reconnaissons que cette question est delicate et d*nne 
solution difficile, et cependant nous faisons des vceux pour qu'on s*en 
occupe et qu*on chercbe & Ia résoudre dans Ic sens Ie plus favorable possi- 
ble aux populations flamandes. Nous avons assisté, il y a quelques anuées, 
au proces de deux Flamands devant la Cour d'assises de Mons, et jamais 
ce spectacle poignant ne sortira de notre mémoire : nous voyons encore la 
figure anxieuse et tourmentèe des accu^és, cherchant h, devioer, au mouve- 
ment des lèvres, & Tattitude des juges et des jurès, ce qui se disait dans 
ce terrible debat oü leur vie était en jeu : nous les voyons encore inquiets, 
effarès, tendant l*oreille comme pour chercher \ comprendre, avant la 
traduction de Tioterprète, les dépositioos des lémoins et les interrogatoires 
du president : et aujourd*hui qu'un doute terrible s'est èlevë sur la culpa- 
bilitë des deux suppliciés de Charleroi, nous nous demandons si Ie proces 
n'aurait pas eu une tout autre issue dans Ie cas oü Coeck et Goetfaals 
auraient su parier Ie fran9ais et se défendre & armes égales contre leurs 
accnsateurs... > 

.— N. B. ila Liberic\ n' 50, neemt ook dit artikel over. 

Uit Le Nouvellüte de Gand (13 December 1866, n' 347) : 

c II est d*atlleoiB de bonne politique, par le temps qui conrt, de reo* 
dre è la lengue flamande toute son importance. Ne soutient*on pas que la 
langue est le caractère distinctif de la nationaüté? 

« Nous regardons, quant i^ nous, comme fondamental un enseigne* 
ment régulier, sérieux de la langue flamande dans nos colleges et dans nos 
écoles. Le mal serait qu'on se boroSt & un enseignement superfidel et 
presque dérisoire de cette laogue, qu'on laiss&t ignorer aux élèves ses 
ressources et même ses richesses; que les distinctions accordées aux élèves 
les plus appliquès dans Tétude de la langue flamande fusssnt dédaignèes. » 



(i) Met bet oog op Frankrijk en op mogel^ke bnitenlandscbe ver* 
wikkelingen, verschenen hier destijds nu en dan, in de voornaamste bla- 
den der politieke partijen, artikelen die de Belgen tot gematigdheid en 
verzoening aanspoorden. 
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Uit De Stad Gent : 

« Intusschen houdeo wij ons altoos bij onze meening, dat alle moei- 
lijkheden uit den weg zouden geruimd zijn, van den oogenblik dat van 
alle ambtenaren zou geêisdit worden dat zij de beide talen van het land 
machtig zijn. Wanneer men in dienst van een volk treedt, dan is het 
billijk dat men zijne talen verstaat. Zoo is het in Zwitserland, en niemand 
beklaagt zich daarover. ' 

c En om te spoediger tot dezen uitslag te geraken is er geen geschik- 
ter middel dan eene goede inrichting van het Vlaamsch onderwas in de 
openbare scholen. > 

« Y)tut discussie (schreef de Gazette van Gent) heeft ons andermaal 
bewezen, dat bij de meeste Waalsche leden onzer Kamer, ten opzichte 
van het Vlaamsch, de kwade trouw ter hoogte staat van hunne onvoor- 
zichtigheid ; kwade trouw, omdat zij de grieven loochenen die hun klaar 
als den dag bewezen worden ; omdat zij sympathies huichelen daar waar 
zg enkel haat en verdrukking in 't schild voeren ; — omdat zij van liever- 
lede het Vlaamsche ras zijn eigen kenmerk, zijne zedelijke kracht ont- 
rooven. Onvoorzichtigheid, omdat zij de woorden van onzen gevaarlijken 
gebuur uit de Tuileriëa vergeten, die verleden jaar zegde, dat de volkeren, 
die gelijke zeden en gelgke taal hebben, onverbiddelijk bij elkaar moeten 
aaugesloten worden. » 

3661. Chambre des Représentants. — Séance du 12 dé- 
cembre. UÉtoile beige, 13 December 1866, n' 247. 

ff ... M. Dtlaet (motion d'ordre). Les Annales parlementaires prê- 
tent a M. Ie Ministre des Finances un langage contre lequel je dois pro- 
tester. Il a dit que c*éiait une malheureuse idéé que de prétendre diviser 
en deux fractions hostiles les citoyens d'un même pays. Je n'avais pas 
entendu ces patoles, et je désire que la copie des sténographes du Moniteur 
soit produite par M. Ie Ministre des Finances, qui l*a en sa possession, 
pour constater si les paroles en question out été pronöncèes. J*aime a 
croire que M. Ic Ministre reconnailra lui- même ^ue Ia pottée de ses 
paroles a été dépassée. 

€ M. Frère-Orhan^ Ministre des Finances. J'avorr ne pas compren* 
dre la portee de Tobservation de M. Delaet. J^ai dit hur que c'était une 
idéé fatale que de représenter Ie pays comme étant divisé en deux parlies 
hostiles et que les senliments des populations wallonnes étaient tout 
différents de ceux-l&. M. Delaet a dit que si les Flamands agissaient envers 
les Wallons comme ceux-ci agissent envers les Flamands, les Wallons les 
repousseraient a coups de b&ton. Il a ensuite rcctifié sa pensee ; j'ai admis 
cette rectification, mais je m'épuise a comprendre Pimportance que 
M. Delaet veut donner a eet incident. 

« M. Delaet, J'espère que M. Ie Ministre des Finances voudra bien 
donner lecture de la copie de la sténographie. {Oh! oh!) Il est important 
que ce debat soit bien précisé. 

ff A ^auche. Il n*y a pas de debat* 
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« M. Delaet. Pardon, cela est important. [Rires h gauche^ Pourquoi 
M. Frère a-t-il modiüè sa phrase ? On nous a accusés plus d'une fois de 
vonloir diviser Ie pays. C'est une tactique contre laquelle je proteste.(^/m.) 

< M. Vermeire. Au>des8us de Ia question wallonne, et de la quesiion 
flamande, il y a la question du pays. ( Très-bten,) Oui, Ie ministre a rendu 
des services a la question flamande et je Ie reoonnais avec bonheur. ( Très^ 
bien.) Je crois quMI est très*rare que, dans les Flandres, on rencontre des 
fonctionnaires ne sachant pas Ie Flamand. 

c M. Van Wdmbeke, J'avais demandé la parole pour (Mrier sar Ia 
question flamande, mais en présence des ezplications qui viennent d'être 
échangées, je crois pouvoir m'abstenir. » 

3662. Concours de composition musicale de 1867. Moni- 
teut beige, 14 December 1866. 

c Art. I. Les concunents pour Ie prix de composition musicale pour- 
ront, pour la mise en musique d'une scène dramatique, choisir entre 
un poëme en langue fran9aise et nn poéme en langue flamande. 

< La composition de ces deux poêmes fera l*objet dW doublé 
concours. 

c Art. 2... Art. 3*** Art. 4... > 

3663. J. D. W. — Arts, Sciences et Lettres. Théatre 
ndL\Aond\. Journal de Bruxelles, 14 December 1866, 
n' 348. 

Uitgebreid en lovend artikel over de twee eerste uitvoeringen van 
Maria van Bourgondiër groot opera In 4 bedrijven en 5 tafereelen, van 
Napoleon Destanberg en Karel Miry, door het gezelschap van den heer 
Mulders en onder de leiding van Hendrik Waelput, als orkestmeester. 

Uittreksels : 

c ... Le public flamand... appelait de tous ses vceux Ie moment oü il 
serait prouvë par Ie fait que la langue flamande oflre au poëte et au oom- 
positeur des ressources incomprises jusqu'ici, mais qui ne sont infèrieures h. 
celles d'aucune autre langue. C'est surtout dans les choeurs que Ton peut 
constater la vëritë de ce que nous venons de dire, car c'est 1& que la langue 
flamande, tout en luttant avantageusement avec la langue fran^aise soos le 
rapport du rhythme et de la melodie, la surpasse incontestablement pour 
rénergie et la sonoritè. 

« Les représentations de dimanche et de lundi ont obtenu un immense 
et légitime succes... 

c Le Roi (a) témoigné Tinten tion de venir assister quelquefois aux 
représentations du Thédtre Flamand. » 

3664. Le flamand devant les tribunaux. La Liberté. 
16 December 1866, n»" 50. 
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Ter gelegenheid van de bespreking in de Kamer, laat het blad uit- 
schijnen hoe wreed het is iemand te rechten in eene taal die de beschul- 
digde niet begrijpt. Zoogenaamde tolken, c les prétendus interprètes » 
dienen tot niets. Hunne taak is uiterst moeilijk en zij slagen er niet in de 
ware beteekenis van de woorden van de getuigen en van den beschuldigde 
weer te gtven. Het is aliijd pijnlijk zoo iets te moeten aanhooren. c Nous 
ne demanderions dans chaque Cour, dans chaque tribunal du pays qu*un 
Dombre de magistrats suffisant pour composer une chambre flamande, 
c'est-è-dire trois juges pour les tribunauz, cinq conseillers pour les Cours. 
Oü seraic rimpossibilité pratique? > 

Vervolgens vraagt het blad dat men voor het Assisenhof eene bijzon- 
dere lijst van vlaamschsprekende juryleden samenstelle, die men zelfs uit 
de Vlaamsche gewesten zou laten komen, c En Angleterre, l'étranger 
accusë a Ie droit de choisir un jury composé pour moitiè de gens de sa 
nation ; il est sür au moins d'être compris par euz. 

< Pourquoi la Belgique ne traiterait-elle pas ses enfants comme la 
Grande-Bretagne traite les étrangers?... 9 

Het blad laakt c les fins de non-recevoir de M. Bara » en niet min- 
der < les dédains superbes de M. Frère *, 

3665. Vlaamsche belangen. Gazet van Dendermonde, 
16 Decembre 1866. 

« Sedert eenige jaren (schrijft de Gazet") heeft de Vlaamsche Beweging 
een groot aantal nieuwe verdedigers gewonnen. Vroeger noemde men ze 
eene bloote volksbeweging, eene volkszaak, die met de politiek niets te 
stellen had. Nu, dat zg in den geest des volks is doorgedrongen, heeft 
men er een katholiek kiesmiddel van weten te maken... Het is hooge tijd 
dat die toestand veranderd worde. % 

3666. Le flamand devant lestribunaux.Zr'iEr^aw/, 17 De- 
cember 1866. 

(Na aanhaling van een gunstig artikel in La Ltberié tu in L' Économie 
van Doornik.) 

« Les iois pénales prévoient certaius cas oü il etri permis de lécuser 
des jurés, des juges, des experts, des témoins : pourquoi ne pourrait-on 
ajouter a ces causes de récusation celle oü le juge ou le magistrat ne 
comprennent pas la langue de 1'accusé? 

« Dans Taffaire Karsman, 1'artêt a repoussé la demande du prévenu 
d'être défendu en flamand, parce que deux des membres de la Chambre 
ne comprenaient pas eet idiorae. Serait-il donc si difficile d'appeler des 
conseillers d'une autre chambre qui seraient chargés, dans les cas excep- 
tionnels, quand Tintérêt de la défense le commanderait^ de completer une 
chambre flamande? Nous ne demanderions dans chaque Cour, dans 
chaque tribunal du pays qu'un nombre de magistrats suffisant pour com- 
poser une chambre flamande, c'est-è-dire trois juges pour les tribunaux, 
dnq conseillers pour les Cours. Oü serait Timpossibilitè pratique? 
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« Et lorsqae devant uoe Cour d'astises un accusè soWidterait d'avacce 
Ie benefice de n'être jugé que par des jurës qui peavent l'eotendre, pour- 
qaoi n'étendraic-OD pas soo droit de récusation, pourquoi De composerait- 
oo pas au besoin une liste spéciale de jurës pour cette hypothese, que Too 
puiserait même dans les provinces voismes. » 

3667. Chambre des Représentants. — Séance du 21 dé- 
cembre. L'Éioile beige, 22 December 1866, n^ 356. 

Het Belgisch-Japansch handelsverdrag. 

« M. Delaet. Ce traite est calque sur celui de la France avec Ie Japon. 
Il y est dit que les Communications du gouvernement beige avec eet 
empire auront lieu en francais et en japonais. Or^ au Japon la langue 
boUandaise est beaucoup plus usitée que la langue fran9aise, et je ne sais 
pas pourquoi on a choisi la langue fran^aise préférablement k ]a laague 
hollandaiset infiniment plus répandue au Japon. 

c M. Rogier. Nons nous sommes réserves de correspondre avec Ie 
J^pon en francais. Il n'y avait aucun motif d*ezclure la langue fran9aise. 

« M. Delaet, C'est au point de vue de nos relations commerdales que 
je me suis place. Les HoUandais sont connus depuis 200 ans an T*poi>» 
tandis que les Francais ne s'y sont établis qu'ii coups de canon. » 

Het verdrag wordt goedgekeurd. 

« M. Delaet (motion d'ordre) dépose une proposition tendante a ce 
que Ie gouvernement soit invite & dédarer au gouvernement japonais qu'il 
est pret & ouvrir avec lui des relations diplomatiques dans la langue hol- 
landaise. % 

Na eenige uitleggingen tusschen den Minister van Buitenlandscbe 
zaken en den heer Delaet, trekt deze zijn voorstel in. 

3668. L'Opéra flamand. La Liberté, 23 December 1866, 

Geestdriftig gesteld artikel over de opvoering van Maria van Bur- 
gondië van Destanberg en Miry, te Brussel, c ... Quel superbe spectacle 
la salie... n'of&ait-elle pas avec sa foule serrée, attentive, intelligente, 
saisissant avec avidité les allusions patriotiques et applaudissaot avec 
passion 1 

« ... Les fondements (sont poses) d*un opéra flamand, Ie seul open 
national qui soit possible en Belgique... » 

3669. Verfransching. De Toekomst, 1866, blz. 431. 

€ Onlangs werd in de middelbare school te Oudenaarde een Luxem- 
burger, die de Vlaamsche taal gansch onmachtig is, als regent aangesteld. 
Deze benoeming, die geenszins opgedrongen, maar uitsluitel^k door de 
stedelijke overheid werd gedaan, is bij de vlaamschminnende burgerij 
niet welkom geweest. Het reeds bestaande personeel van gemelde school 
waSf meenen wij, alleszins bekwaam en ook bereid om het onderricht in 
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de Franscke taal te geven. En zoo men dit personeel niet toereikend 
achtte, waarom dan een leeraar benoemd, die de taal der meerderheid 
noch spreken noch schrijven kan ? 

' c Men heeft dit zóó niet willen verstaan ; er moest e<;n professor de 
pur sang zijn, om de Oudeoaardsche schoolknapen aldus te beter aan 
eene echte Fransche uitspraak te gewennen. 

c Zoo verre is de verfransching in sommige steden van Vlaanderen 
reeds gebracht ! » 

3670. Moroy (R.). — Verslag over de werkzaamheden 
van het taal- en letterlievend studentengenoot- 
schap Met Tyd en Vlyt, gedurende het afgeloopen 
schooljaar 1865- 1866, gedaan ter Halle in de plech- 
tige zitting van den 16 der wintermaand. Leuven, 
Van Linthout, gebroeders, 12°, 53 blz. 

367 1. J. d. S. G(enois). — La langue flamande en France. 
Messager des Sciences hisioriques, 1866, blz. 237-239. 

Met eenen brief van den voorzitter van *t Comité Flamand de France^ 
aan den Minister van Openbaar Onderwijs, opkomende tegen de beschul- 
diging als zouden de Fransche Vlamingen geene vaderlandsliefde bezitten. 

3672. Henderickx (J.), Directeur de TEcole moyenne 
de rÉtat a Léau. Le flamand dans Tenseignement 
moyen. Réponse a la pétition des Pères de familie 
d'Anvers. Anvers, B. J. Mees, 8°, 16 blz. 

De schrijver besluit zijne verdediging van het Vlaamsch met de vol- 
gende woorden : < Revenus de notre erreur, regrettons non pas d'avoir 
appris le fran9ais, dont la connaissance est indispensable, mais la direction 
ezclusive imprimée k notre éducation; éludions notre langue matemelle 
et nous ne tarderons pas d'en admirer les ressources et les beautès ». 

3673. Hulde aan de nagedachtenis van J. B. David, 
kanunnik honorair der metropolitaine kerk van 
Mechelen enz. Uitgegeven door het genootschap 
Mei Tyd en Vlijt, te Leuven. Leuven, Gebroeders 
Van Linthout, 8°, 106 blz. 

3674. Willems(P. G. H.). — De verdiensten van hoog- 
leeraar J. B. David in het gebied der Nederland- 
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sche taal- en letterkunde. Leuven, Van Linthouti 
1867, 8^ 44 blz. 

Redevoering uitgesproken bij de plechtige onthaUiog van David*s 
borstbeeld, den 16 December 1866. 



1867. 

3675. L'Êtoile beige, i en 2 Januari 1867, n" i en 2. 

De GazetU van Gent heeft haar 200 jarig bestaan gevierd. 

< ... Nous faisons, k l'occasion de la nouvelle année, les plus sincères 
soubaits de prospériiè k cette vénérable doyenne de la presse beige. » 

— Het eerste u' van dit nieuwsblad verscheen den i Januari 1667, onder 
den titel : Ghendtsche Post Tydinghen^ sedertdien meermalen gewgzigd. 
In de Bihliographie Gantoise van Ferd. vander Haeghen, worden de 
lotgevallen van gemeld blad, dat tijdens de Fraosche overhecrsching ver- 
plicht was eene Fransche vertaling naast den Vlaamschen tekst te drukken, 
medegedeeld. « Mocht — schreef het blad in zijn n' van i Januari 1867 — 
nooit de tijd wederkomen waatop een vreemde verdrukker haar dwong in 
eene vreemde taal te verschijnen, en zij nog eeuwen lang in haar zuiver 
Vlaamsch kleed den goedgunsligen en edeldenkenden Vlaamschen lezer 
welkom zijn >. 



3676. Hei Volksbelang, Gent, I. S. van Doosselaere, 1867. 

Het \t- nummer van dit weekblad verscheen den 12 Januari 1867. 

Uit het wooid tot de lezers : c Daar wij niets anders willen dan de 
uitvoering der Grondwet zal het ons gemakkelijk zijn de verdediging der 
Vlaamsche taalrechten te behartigen. Die rechten zijn ons te duurbaar en 
te gegrond opdat wij ze niet met al de krachten onzer ziel zouden onder- 
steunen ». 

N. B. — In algemeene vergadering der inschrijvers op dat blad, 
gehouden te Gent den 24 December 1869, werd besloten Het Volksbelang 
voortaan uit te geven voor rekening eener Maatschappij, met een kapitaal 
van 2500 fr., verdeeld in 100 aandeelen van 25 fr. 

Art. 4 van het gedrukt reglement luidt : c De Maatschappij wordt 
aangegaan voor den tijd van drij jaren; zij wordt niet ontbonden door het 
overlijden van een of meer aandeelhouders, maar blijft tusschen de over- 
levenden voortbestaan. 

c Art. 5. — Het bestuur der Maatschappij is opgedragen aan een 
comiteit van vijf leden, welke tevens met de redactie van het blad gelast 
zijn. — Zij mogen zich voor de redactie zooveel andere leden toevoegen 
als zij noodig ootdeelen. Dit comiteit wordt jaarlyks door de algemeene 
vergadering gekozen. » 
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3677. VÉtoile beige, 17 Januari 1867, n' 17. 

« ... Le Pays (Journal de Vnnpiré) s*est donné pour mission d'établir 
que la Belgique ne demande qu'i devenir frao9aise et que si le voeii de la 
grande masse de Ia population n'était mèoonnu, l*aDoexioD serait faite 
depuis longtein(>s... > 

3678. Ze annexeeren weer! Handelsblad, 18 Januari 
1867. 

c M. Thiers heeft verleden jaar in het Corps législatif gezegd : 

c Hebt gij een grondgebied dat u niet heel sterk maakt, maar dat de 

provinciën van eenen machtigen en hebzuchtigen buurman zou kunnen 

vergrooten? Hebt gij eenig diep water, geschikt voor eene groote vloot? 

Spreken uwe onderdanen dOBelfdO taal als die van den machtigen gebuur? 
« Wee, wee dan u 1 
« Dat is gebeurd aan Denemark ; het vergat dit alles : een vruchtbaren 

grond, schoone havens, onderdanen die dezelfde taal spreken^ de taal 

van Pruisen. 

c Het duitscbsprekende deel van Denemark werd ingepalmd. » 

« Zijn de woorden niet teenemaal op België toepasselijk; en wie zegt 

u, dat België niet eens het lot der hertogdommen zal ondergaan? » 

3679. Het Vlaamsch tooneel te Brussel. De Eendracht, 
20 Januari 1867, n' 15. 

c Men leest in het nieuwsblad Het Volk : Kr valt niet meer aan te 
twijfelen. Wat gisteren nog voor ons een twijfel was, is heden eene schrik- 
kelijke wezenlijkheid geworden, 

c De 198 personen welke in de onderneming van den Nationalen 
Schouwburg hun bestaan vonden, zitten op straat. Het bestuur van den 
Nationalen Schouwburg heeft donderdag laatst alhier de laatste vertooning 
doen aanplakken, terwijl 's avonds in de gangen van den schouwburg 
groote plakkaarten hingen, waarop men het volgende lezen kon : 

260,CNM) frank 

Yoor den fransohen sohonwbarg. 

Geld genoeg voor de fransohsprekende bevolking Tan Bnuwel. 

Kieta 

Toor de Vlamingen, 

Ja wel, 

Een aalmoea. 

« De Vlamingen willen geene aalmoes ; zij willen slechts hun recht 
c De Vlamingen kunnen dit recht niet verkrijgen; zij zullen dus te 
Brussel geen tooneel meer hebben. 

« Van heden af sluit de Nationale Schouwburg zijne deuren. > 
— Zie verder, ia het volgend o' der Eendracht^ een brief van Michiel 
Van der Voort, over de weigering van een toereikend hulpgeld tot het in 
stand houden van den Nationalen Schouwburg te Brussel. 
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36S0. Het Vlaamsch in den gemeenteraad. Het Vrye 
Woord, 20 Januari 1867. 

Het blad vreest dat de gemeenteraad van Antwerpen c eeni^zins het 
Vlaamsch kenmerk vei liezen zal, dat hem zoo eigenaardig en zoo krachtig 
tusschen de franskiljonneerende gemeenteraden doet uitschijnen 9. 

3681. L'Abolition de la peine de mort. La Liberté, 
20 Januari 1867, n' 3. 

In de meeste dagbladen verschijnen thans opstellen tot het niet meer 
uitvoeren van de doodstraf, en La Liberté haalt het gebeurde aan met 
Bonnë en Geens, en met c Coecke et Goethals, dont la culpabüité était si 
peu certaice lors de leur exécution, que Ton a senti Ia nécessité de faire 
aprës leur mort de nouvelles démonstratious destioées a rassurer l*opinioa 
publique inquiète »• 

3682. Bulletin de la Ligue de TEnseignement. La Zi- 
berté, 20 Januari 1867, n' 3. 

m 

« Dans une lettre adressée au ceicle local de Liége, en rëponse & sa 
circulaire du 20 décembre dernier, M. M. Van der Voort appelle Tattentioo 
des membres du cercle sur la nécessité qu'il y a de donner un cours de 
flamand dans l'école des filies que Ie cercle se propose d'organiser; il fait 
ressortir, que la siiuation de Liège, son activitë induslrièlle, doivent sans 
cesse melire ses habitants en relation avec les provinces ilamandes du pays, 
avcc la Hollaode et TAllemagne; déja, les administrations communales de 
Dinant et de Charleroi ont rcconnu la nécessité d'enseigner Ie flamand 
dans les colleges établis sous leur pattonage. Le ministre de rintérieur a 
ctcé a Nivelleb un cours de flamand pour les normalistes wallons. 

« Ces exempies mcritcnt d*étre suivis; en effet, si tous les Wallons 
qui re^oivent une é lucation complete, apprenaient assez de flamand pour 
se faire coniprcndre, aiosi que le font les Flamands qui apprennent ie 
fran9ais, la fusion des deux races s'opérerait plus süremtnl qu'aujoard'hui» 
elles se coniiaitraient niieux et, de plus, le pays entier serait moins soumis 
a i'influence des iilécs et des mocurs frao^aises; TAllemagne et 1'Angleterre, 
Tune par sa science, Tautre par sa liberté ne tarderaient pas k exercer ooe 
heureuse iofluence sur ootre vie nationale. » 

3683. Van der Voort (M.). — Het droombeeld eener 
wereldtaal. Antwerpen, J. W. Marcliand. 8^ 24 blz. 
Overdruk uit De Toekomst, 1867, blz. i, 113 en 115. 

In dit voorlaatste werk van den wakkeren flamingant wordt bewe- 
zen — en *t is met deze woorden dat hij zijne studie besluit — < dat eene 
wereldtaal, welke ook, noch mogelijk noch wenschelijk is; dat de menig- 
vuldigheid der spraken eerder eene weldaad is dan eene ramp voor bet 
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meoschdom en eindelijk, dit alles op het invoeren van het Fransch in de 
Vlaamsche streken van ons land toepassende, dat, welke pogingen men 
ook aanwende, het Vlaamsch nooit zal vergaan ; dat de vijanden van het 
Vlaarosch ook de tegenstrevers zijn der beschaving, en, dat mochten hunne 
wenschen zich verwezenlijken, zulks onder moreel oogpunt eene ramp 
voor Belgiö zou zijn >. 



3684, Van der Voort (M.). — Aan de gemeenteraden 
van Vlaamsch België en aan het Vlaamsch pu- 
bliek. De Eendracht, 20 Januari 1867, biz. 60. 

€ ... In Vlaanderen Vlaamsch / moet niet alleen, volgens mij... zou 
ik dwalen? de leuze zijn van eenige weinigen : het geheele Vlaamsche 
land moet dien kreet aanheffen en de herstelling van ons recht eischen, 
daar wij, nu lang genoeg, te lang zelfs, voor eene gewillige modezucht 
hebben geknield. Ik neem dan de vrijheid de Vlaamsche gemeentebestuur- 
leden in alle steden, in alle dorpen aan te sporen om ernstige en kracht- 
dadige pogingen aan te wenden, opdat de administratie, waarvan zij deel 
maken, voortaan het Vlaamsch, in den regel, officieel gebruike... > 

3685. Gendebien (Alexandre, ancien membre du gou- 
vernement provisoire et du congres national). — 
Révélations historiques sur la révolution beige de 
1830. La Liberté, 27 Januari, n*' 4; 3, 10, 17 en 
24 Februari, n" 5, 6, 7 en 8 ; 3 Maart, n' 9 enz. tot 
30 Juni 1867, n' 26. 



Fe- 



3686. Het: Vrije Woord, weekblad, Antwerpen, 2 
bruari-29 December 1867. 

Deze jaargang bevat alweer een groot getal artikelen over de Vlaam- 
sche taalbelangen. In het n' van 3 Maart wordt een brief opgenomen van 
X. aan de heeren voorzitter en leden van het besturend bureel der Middel- 
bare School van Antwerpen, over de ontwijking der wet op het Vlaamsch 
onderwijs in dat gesticht ; — in het n' van 21 April : Wat de Duiischers 
van ons denken; — iq dat van 5 N(ei, een oproep aan de Vlamingen < ten 
einde zij uit den slaap zoudep wakker schieten en zich weder op letterkun- 
dig terrein ieverig aan het werk stellen >; — in het Lr van 19 Mei, een 
art. overgenomen uit L* Avant- Coureur, over het Vlaamsch in de kiezin- 
gen ; — in dat van 9 Juni, een opstel van ¥, C. getiteld : Het Vlaamsch 
voor het gerechtshof ! — in het u van 21 Juli, een art. met het opschrift ; 
Het Vlaamsch en de Précurseur ; — in Lr 44 van I December, een verslag 
over den Vlaamschen Landdag te Brussel enz. 
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3687. Vlaamsch tooneel te Brussel. De Eendracht, 
3 Februari 1867. Uit Het Vrije Woord, 

Brief van Michiel Van der Voort aan de redactie van Het Vrge 
fVoordf over de sluiting van den Nationalen Schouwburg, ten gevolge der 
weigering van eene toereikende subsidie. 

3688. Van der Voort (M.). — Den heere baron deWoel- 
mont, lid van het Senaat te Brussel. De Eendracht, 
17 Februari 1867. 

In dezen brief, gesebreven weinige dagen vóór zijn afsterven, poogt 
Van der Voort den beer de Woelmont te bewijzen dat hij het Vlaamsch 
vraagpunt slecht begrepen heeft. Er was spraak van het onderwijs der 
Nederlandsche taal in de Normaalschool van Nijvel. 

3689. Michiel Van der Voort. — De Eendracht, 17 Fe- 
bruari 1867, blz. 65. 

Michiel Van der Voort, de moedige onverschrokken flamingant, 
geb. te Antwerpen den 18 Juli 1812, f te Brussel den 9 Februari 1867. De 
geheele Vlaamsche drukpers wij 1de lofartikelen aan de nagedachtenis van 
den betreurden overledene. 

« In 1836 stichtte hij met Theodoor van Ryswyck en eenige andere 
vrienden en beoefenaars der Vlaamsche letteren, De Oly/tak te Ant- 
werpen. In 1840 ging hij zicii metterwoon te Brussel vestigen, waar hij, 
twee jaren later, het Nederduitsch Letterkundig Genootschap slichtte. 
Onverpoosd ter bevordering van de volkszaak werkzaam, bracht hij, 
ingevolgen de behoeften, opvolgelijk andere vereenigingen tot stand, van 
welke hij steeds de ziel was. Zóó zagen wij hem in 1849 het Vlaamsch 
Midden Comitt.it stichten; in 1844 en 1856, vootzitter der tooneelmaat- 
schappij De Wyngaard^ en later secretaris van het derde Nederïandsch 
Congres^ te Brussel, en van het vijfde Congres te Antwerpen, dit alles 
onverminderd zijne bemoeiingen in het (letterkundig) Vlaamsch Verhond 
van dien tijd, gekend onder de benaming van Nederduitsch Taaiverbond, » 

c Wat Michiel Van der Voort in het Vlaamsche kamp geweest is — 
schreef Frans de Cort in het Maartnummer van De Toekomst — weet 
ieder. Voor de Flaminganten is zijn dood een onherstelbaar verlies. De 
plaats eens romanschrgvers, eens dichters, van hoe uitstekend talent ook, 
wordt aldra ingenomen, maar wie zou een werker, als hij was, kunnen 
vervangen ? Eene zijner grootste verdiensten, die, welke ons zijne nage- 
dachtenis ddurbaar maken moet, is geweest zijn afzien van alle aanspraak 
op literarischen roem, die hij ook hadde kunnen verwerven, waaraan hij 
echter verzaakt heeft, om zich enkel bezig te houden met het schrijven 
van circuliiren, verslagen, petities, brieven aan dezen en genen, die tegen 
de Vlaamsche Beweging woord of pen had gevoerd, alzoo met het 
opstellen van schriften, die slechts voor het oogenblik van belang zijn, en 
de gelegenheid die ze deden ontstaen, zelden overleven. » 
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36go. Nederduitsche Bond van Antwerpen. Vergade- 
ring van 21 Februari 1867. De Beurzencourant, 
24-25 Februari 1867. 

In deze vergadering werd door den heer Hansen het volgende 
voorstel ontwikkeld : c Naar middelen om te zien om het openbaar 
volksleven in Nederduitschen zin te regelen, opdat voortaan de minste 
Vlaming zijne plichten in het burgerlijk leven leere kennen en zich daar- 
naar, niet alleen met woorden, maar ook met daden, wete te gedragen. » 

De besluitselen van 's heeren Hansen's verslag worden door de 
vergadexing toegejuicht. 

— Zie verder : Gedragsli/n van het Vlaamsch hurgerleveriy n' 3703. 

3691. La question flamande. La Liberté, 26 Februari 
1867, n' 8. 

« ... Entre une bourgeobie egoïste et une popalation oavrière igno- 
rante et qui n'a aunin souci de ses droits, Ie pirti avance se trouve en 
efiet bien h. Tétroit... Persuader la première, il ne faut pas y songer... » 
Wilt gij, democraten, invloed oefenen op het volk, gaat tot hem, spreekt 
zijne taal, verlicht het. Hebt gij het Vlaamsch vergeten, verhaast u om het 
wederom te leeren. Dan is er hoop; dan spreekt gij niet meer in de 
woestijn. 

3692. Le Nauv flitste de Gand, 20 Maart 1867. 

€ Des journaux de Paris sont spècialement chargés, depuis quelque 
temps, d'attaquer la Belgique au moyen de coriespondances, signèes de 
Doms flamands, exprimant le voeu & cor et k cris d'échanger leur nationa- 
litè et leur indëpendaoce contre l'icestimable avantage de devenir francais, 
sous prétexte d'identité de mocurs et de langage, outre la suprème félicité 
de vivre sous le meilieur des gou vernemen ts possibles. 

« Le Pays et La Patrü, avcc leurs Van Ryck et leurs Vanden Bosch 
pour correspondants, ne sont que de détestables mystificateurs. 

€ Si le Gouvernement de 1830 a fait la sottise d'accorder la préférence 
h la langue fran9aise, les trois cinquièmes de la population du royaume 
protestent encore et protesteront toujours contre un pareil décret > 

3693. Meeting flamand. Le Journal de Gand, 26 Maart 
1867. 

« Un grand meeting flamand s*est rëuni dimanche soir dans Ia salie 
du ThëStre National, rue du Cirque, pour rechercher les moyens de 
donner au Thè&tre Flamand les ressources dont il a besoin pour se main- 
tenir & Bruxelles avec l'éclat digne d'une capitale. Différents orateurs ont 
revendiqué les droits des Flamands aux subsides de la ville, et le meeting 
a nommé un comité chargé de prendre toutes les mesures nécessaires pour 
parvenir au but que le meeting se propose. 
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< Pour nous, nous sommes loin de móconnaitre les droits des Flamands. 
lis contribuent pour leur part aux charges de la ville : il est donc ëquitable 
qu'ils participent également aux subsides adniinistratifs dans une juste 
proportion. Mais nous demandons que la vDle, en accordant un subside 
convenable, exige de la direction toutes les garanties désirables de bonne 
exploitation, et pose ses conditioDS dans un cahier de charges bien défini. » 

3694. Meeting flamand au Théatre du Cirque, tenu Ie 
24 mars. La Liberté, 31 Maart 1867, n' 13. 

Volle zaal. — Aan het bureel zetelen de heeren Thys, Gassèe, Xaveer 
Havermans, J. Roelan 1, Verbruggen, P. Benoit en Stroobant. — Over 
de Vlaamsche grieven wordt gehandeld door de heeren Thys, Hendrik 
Kats, vader Jottrand; over het te Brussel door de stedelijke regeering 
miskend Vlaamsch tooneel, door F. Van de Sande, K. Verbruggen, 
Van Ryswyck, Potvin (deze laatste in 't Fransch). 

« Le meeting décide qu'on adjoindrait au ('omité deux membres pour 
exposer au Conseil (communal) et au Roi les griefs des Flamands... » 

— Volgens het Antwerpsch dagblad De Koophandel werd deze 
Meeting door 5 a 6000 personen, volgens De Beurzencourant^ door meer 
dan 3003 zonder de minste overdrevenheid, bijgewoond. 

« Deze hebben het nut van een Vlaamsch tooneel te Brussel erkend... 
en vervolgens als onbegrijpelijk de gunst gehekeld, die de Brusselsche 
gemeenteraad uitsluitelijk aan het Fransch tooneel betuigt. 

« Men heeft weleens beweerd, dat de kwaadwilligheid tegen het 
Vlaamsch daarin onloochenbaar was; maar op dit punt was de vergade- 
ring het niet eens. 

c Aangaande den waren toestand van den Dietschen geest te Brussel 
zelf, heeft een redenaar op deze weinig gekende omstandigheid aange- 
drongen, te weten : dat op de groote Nederduitsche werken, die onlangs 
uitgegeven zijn geworden, meer inschrijvers te Brussel gevonden werden 
dan in alle andere steden in België, behalve Antwerpen en Gent. Bij 
voorbeeld, op de 3,198 inschrijvers op de nieuwe prachtige uitgave van 
Alle de werken van Jacoh Cats^ die te Zwolle in 1862 geschiedde, en die 
boven de honderd franken kost, zijn er 520 Belgen onder te vinden, die 
53- Brusselaars begrijpen, tegen 159 Antwerpenaars en 155 Gentenaars. 

< En zelfs onder de 5555 inschrijvers op het groot Woordenboek der 
Nederlandsche taal, door De Vries en Te Winkel... bevinden zich 41 Brus- 
selaars, tegen 107 Antwerpenaars en slechts 34 Gentenaars : een teekeo, 
voorwaar, dat er in de hoofdstad van België nog bemiddelde lieden zijn, 
die met het volk altegader het voorvaderlijk Dietsch koesteren en waar- 
deeren. » 



3695. Stichting der afdeeling Ukkcl. Bulletin de la 
Ligue de L' Enseignemeni, 1866-67, I^I* ^^2, 167. 
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Deze afiieeling werd gesticht den 14 April 1867. 

M. Vander Kindere heeft er gezegd : 

< Mals la tolémnce de la Lt'giie ne s'applique pas seulement aux 
matières politiques et religieuses, elle s*étendra aussi è Ia langue. Obliger 
un peuple h entendre, k employer une langue qui n'est pas la sienne, 
c*est porter atteinte a sa liberté. > 

3696. De volksoptelling. Handelsblad, 19 April 1867. 

« Onze lezers zullen zeker wel eens bsnieuwd zijn te weten, in 
welke verhouding er hier in Antwerpen Vlaamsch, Fransch en andere 
talen gesproken worden. 

« De laatste volksoptelling geeft ons de gelegenheid die opgaaf hier 
mêe te deekn : 



AANDUIDING DER TAAL. 



GETAL INWONERS 



MAN. 


VROUW. 


TOTAAL 


45696 


52176 


97872 


1097 


i»77 


2274 


292 


273 


5<^5 


4»97 


4374 


8571 


67 


78 


145 


94 


"5 


219 


320 


196 


516 


95 


59 


154 


12 


7 


19 


51870 


584«>5 


ï 10335 



Sprekende Vlaamsch ......... 

Fransch 

Duitsch 

Fransch en Vlaamsch .... 

Fransch en Duitsch ..... 

Vlaamsch en Duitsch .... 

de drij talen 

Geene dezer drij talen sprekende .... 
Doof-stommen 



c Alzoo rond de 100,000 vlaamschsprekenden tegen een groot paar 
duizend franschsprekers. Hoe is het mogelijk, dat de taal van een paar 
dozijn raenschen hier zoo lang heer en meester heeft gespeeld 1 > 

3697. Wat de Duitschers over ons denken ? Het Vrije 
Woord, 21 April 1865. 

Uit de Nationale Z^itung- van Berlgn ; 

€ Waarom zou Duitschland niet voldaan zijn over eene oplossing die 
Luxemburg aan België zou geven ? Onder het nationaal oogpunt zou deze 
schikking als allerongelukkigst moeten aanzien worden. Met Luxemburg 
Belgisch te laten worden, zou men het voor immer verfranschen. 
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< België, waar door den invloed meer dan door het getal hec 
Waalsch-fransquillonsch element beerscht, verstaat beter de verfransching, 
dan mogelijk Frankrijk zelf. Men heeft alleenlijk te zien hoe Biussel* 
waar vooreerst de bevolking meerendeels Viaamsch was, bu bijna geheel 
en gansch zijn eigenaardig nationaal karakter verloren heeft. Luxemburg 
aan België geven ! Eveneens zou men het onmiddell^k in de handen van 
Frankrijk kunnen overlaten. 

« Welnu, w^ hebben er een groot nationaal belang bij, in het Groot- 
Hertogdom, hetw«lk aan onze grenzen ligt, dit Germaansch element te 
behouden, dat een Fransch vernis, van vreemden invoer, naawelgks heeft 
ontaard... > 

3698. UÉtoile beige, 22 en 23 April 1867, n" 1 12 en 1 13. 

c Un nouveau journal hebdomadaire vient de paraiire k BruzcUes. Il 
a pour titre : L' Avant- Coureur^ et s'occupe principalement de la cause 
flamande (O- * 

3699. Vlaamsche Belangen. Conferentie van den heer 
P. De Baets, te St-Nicolaas. De Beurzencourant, 
24 en 25 April 1867, n" 1 14 en 1 15. 

c De punten die de grondgedachten van 's heeren de Baets* voordracht 
uitmaakten waren : 

1* Het Viaamsch b eene der oudste en rijkste talen. 

2« Het Viaamsch is de volkstaal niet alleen van het vlaamschspre- 
kende deel van België, maar van bijna geheel het noordwestelijk deel van 
Europa, alsmede van overzeesche eilanden; waaruit dan ook volgt, hoe 
nuttig die taal is voor de handelsbetrekkingen met die gewesten. 

30 De Vlaamsche taal is de krachtigste steun voor het behoud onzer 
nationaliteit; het zekerste bolwerk ter bescherming van ons geloof en van 
onze vlaamsche zeden. 

c In België, waar het grootste deel der bevolking bestaat uit eeoe 
vlaamschsprekende bevolking, zien wij een gouvernement van faux bons 
hommes alle plaatsen en voordeelen aan onze « broeders > de Walen 
verleenen ; wij zien dikwijls deftige bedienden van de hand wijzen alleen 
omdat zij de taal onzer Zuiderburen, waarvan zij de officieele taal hebben 
gemaakt, niet machtig zijn. c Alle Belgen zijn gelijk voor de wet », zeggen 
zij, doch slechts onder voorwaarde dat de Vlamingen voor de Walen 
onderdoen. » 

3700. Het Viaamsch en de Belgische nationaliteit. De 
Beurzencourant, 26 April 1867, n' 1 16. Vertaald uit 
L 'A vanU coureur. 

(1) Eene verzameling van dit blad hebben wij ciet kunnen ontdekken. 
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« Wanneer al de Belgen verfranscht zijn, zullen zij er dan te beter 
om zijn, zullen ze geleerder ea aan^ekleefder zijn ain hunne instellingen?... 

< Verstaat men niet, dat men dan (in tij 1 van ooi log met Frankrijk) 
in den Vlaamschen volksstam en in de Vlaamsche taal den bijzoodersten 
tegenstand en den machtigsten hefboom zou vinden? 

c Het schijnt ons een punt van groot aanbelang en dat wijselijk moet 
overwegen worden; indien de gemeentebesturen het verstonden, zocals 
het binnenlandsche departement het schijnt te verstaan, dan zouden zij 
in plaats van het Vlaamsch te willen verbannen, al hunne pogingen inspan- 
nen om het gebruik er van te verspreiden ; zij zouden de leerlingen der 
gemeentescholen verplichten Vlaamsch te leeren ; en zoo doende, zouden 
zij eene daad van vaderlandsliefde verrichten, en den zekersten middel 
gebruiken om de tegenstrevingen tusschen Walen en Vlamingen uit te 
roeien. » 

3701. Michiel Van der Voort, beschouwd als voorstan- 
der van het Onderwijs. De Eendracht, 28 April 
1867, n' 22, (Uit het Bulletin de la Ligue de VEn- 
seignement, 1866-1867, ^^^' 5Ö*570 

« De Onderrichtingsbond heeft een zgner verkleefdste leden verloren, 
namelijk de heer Michiel Van der Voort, bijgevoegden secretaris van den 
algemeenen Raad. Zelden, vermeenen wij^ zal het land een krachtdadiger 
en onbaatzuchtiger verdediger der rechten van de Vlaamsche bevolking 
-aantreffen. Tot zijne laatste oogenblikken, ondanks de aanvallen eener 
wreede ziekte, bleef de heer Van der Voort op de bres, met woord en pen 
de zaak verdedigende, waaraan hij zgn r.achtwaken, zijne gezondheid, 
zijne fortuin had geslachtofferd... 

€ Mannen die, zonder eeoig voordeel te hopen, zonder eenige eer te 
betrachten, aldus hun leven wij len aan de verdediging eener zaak die zg 
-rechtvaardig geoordeeld hebben, verdienen eene bijzondere plaats in de 
achting hunner medeburgers, en zijn allen leedwezen waardig, wanneer 
eene vroegtijdige dood hun aan het werk, dat zij verdedigden, ontrukt. » 

3702. Bulletin de la Ligue de VEnseignement, 30 April 
1867, III, blz. 139. 

Uit het « Rapport fait par M. Marchand au nom de la commission 
cbargée de présenter un projet d*organisation de Tenseignement moyen. 

« ... La langue flamande aura, pour les trois années, un total de treize 
beures par semaine... ld une question s'est prèsentèe. Aujourd'hui Tétude 
de cette dernière langue est seulement facultative dans les provinces wal- 
lonnes; on s*est demandé s'il fallait conserver eet état de choses, ou bien 
rendrè l'étude obligatoire. 

« Après une assez longue discusüon, 1'obligatioo a ëté votée par sept 
Yoix contre une. » 
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3703. Gedragslijn van het Vlaamsche Burgerleven. De 
Beurzencourant, 28-29 April 1867. 

De Nederduitiche Bond van Antwerpen tot zijne leden : 

c !• De eenige nationale taal der Nederduitsche gewesten van het 
Koninkryk België, is de Nederlandsche moedertaal. 

c 20 De fransche taal wordt geacht op denzelfden voet te staan als het 
hoogduitsch en het engelsch, welke beide wereldtalen der wetenschap en 
des koophandels zelfs in meerderen graad onze belangstelling verdienen, 
behalve voor wat het verkeer met onze waalsche rijksgenooten betreft. 

c 30 Ieder Bondslid rekent zkh voortaan verplicht, op zijn uithangbord, 
in zijne brieven, rekeningen, aankondigingen, voor zijne dagbladen en 
leesboeken, in zijnen dagelijkschen omgang, in zijne ondersteuning van 
schouwburgen of feestelijkheden, voor het onderwijs zijner kinderen, 
kortom in zijnen handel en wandel, uitsluitend of bij voorrang, zich te 
bedienen van, en zich te houden aan zijne Nederlandsche moedertaal, en 
dit wel in dezer voege : 

« A. Voor uithangborden, gedrukte berichten en dergelijke, bediene 
hij zich in grondbegin uitsluitend van «Ie moedertaal, doch het is hem 
toegelaten eene tweede of derde taal te bezigen, indien hij zulks noodig 
acht, mits maar de moedertaal haren wettigen voorrang behoude. 

« B. In zijne schriftelijke betrekkingen met het Staatsbestuur, de 
gewestelijke en gemeentelijke besturen van Vlaamsch-België, bediene hij 
zich uitsluitend van het Nederlandsch, en drijve dit ook zooveel mogelijk 
mondelings door. 

< C. In zijne briefwisseling met personen in Vlaamsch-België, Noord- 
Nederland en Noord-Duitschland, kortom overal waar hq met reden 
denken kan verstaan te worden, bediene hij zich overal en altijd van zijne 
taal. 

« D. Voor zijne huishoudelijke schriften en zijne boekhouding gebruike 
hij alleen de moedertaal. 

c. E. Voor het onderwijs zijner kinderen zoeke hij naar zulke gestich- 
ten, waar de moedertaal grondig onderwezen wordt. In de staatsscholen 
dringe hij ten sterkste aan op de vrijzinnigste toepassing der bestaande 
schikkingen ten opzichte dier taal, en verzette zich krachtdadig tegen allen 
willekeurigen dwang. Hij verbinde zich bovendien, zijne kinderen naar de 
door den Bond gestichte of aanbevolen scholen van middelbaar en hooger 
onderwijs te zenden, zoodra die zullen bestaan of aangeduid zijn. 

« F. Hij leze en schrijve altijd by voorkeur in, op Nederlandsche 
boekwerken en dagbladen, bezoeke bij voorkeur de Nederlandsche schouw- 
burgen, en begunstige in het algemeen enkel zulke gestichten en onder- 
nemingen van allen aard, die op vaderlandschen voet zijn ingericht. > 

— Zie n' 3690. 

3704. Van Lennep (J.)- "~ Aan mijne Vlaamsche broe- 
ders, op 28 April te Brussel vereenigd. Gazet van 
Dendermonde, 12 Mei 1867. 
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De beroemde Noordnederiaadsche schrijver betrentt het, sqne bijdrage 
(10 gl.) tot het oprichten van een gedenkmaal aan Michiel Van der Voort^ 
niet in persoon te kunnen komen bestellen als c eene hulde aan den 
standvastigen en moedigen verdediger der rechten onzer gemeenschap- 
peiyke taal... ». Toch wil hij niet nalaten te dezer gelegenheid zijn 
broedergroet te zenden en een ernstig woord tot z^oe « Vlaamsche broe- 
ders » te spreken. 

« De tgd, dien wij beleven (-schrijft hij) is zwanger van gebeurte- 
oisseni en de toekomst vertoont zich dreigend voor ons oog. 

« Terwql w^, ten onzent als in BelgiS, niets liever verlangen dan 
onder de vorsten onzer keuze in 't bezit onzer onafhankelijkheid vast te 
blgven voortleven, jegens geene andere natie wrok of vijandschap koeste- 
ren, en aan niemand reden gegeven hebben ons te krenken, is 't of zich 
aan den horizon wolken samenpakken, die, zonder wij kunnen vermoeden 
van waar of waarom zij komen, ons met onweer of hagelslag dreigen te 
overrompelen. 

« Of zij werkelijk door eenen onzichtbaren wind naar ons zullen 
worden loegedreven, dan wel of z^ weer zullen wegdrijven zooals zij 
gekomen zijn, niemand kan het weten; en het is geenszins mqne bedoeling 
hier in onvruchtbare polttische beschouwingen te treden, dit alleen wil ik 
herinneren dat, zoo wij. Broeders en stamgenooten, het immer onzen plicht 
gerekend hebben voor het behoud van het dierbaar pand dat ons onze 
vaderen gelalen hebben, voor onze moedertaal te waken, een reden meer 
dan ooit ons voegt aan dien plicht getrouw te zijn... 

« De Taal is gansch het Volk! > het is de taal meer nog dan de 
geboorteplek, die de nationaliteit vormt... 

« Daarom (zoo eindigt hij) de broederbond gesloten tegen al wat onze 
taal in gevaar kan brengen ! gestreden met Je wapenen der welwillende 
oveneding! en moe&t het immer zoo verre komen, wat God verhoede, 
dan ook met het zwaard ! Onschendbaar blijve ons grondgebied ; onschend- 
baar onze moedertaal ! > 

3705. Tweede Vlaamsche Meeting te Brussel. De Een- 
dracht, 12 Mei 1867, n' 23. 

Op deze meeting, welke plaats had den 22 April 1867, werden de 
volgende besluiten genomen. 

€ 1. In de toekomende kiezingeo door buUetijns te protesteeren tegen 
de personen welke het Vlaamsch vqandig zijn. 

c 2» Eenen brief van bedankingen te zenden aan den heer Splingard, 
gemeenteraadslid, voor de moeite welke hij zich gegeven heeft om de 
rechten der Vlamingen te verdedigen. 

c 3..Zk:h aan te slniten bij het coraiteit van den Onderrichtingsbond, 
dat zich gedurig bezighoudt roet het volk te verlichten in de Fransche en 
Vlaamsche talen, door het geven van voordrachten. 

c 4. Eene kiesvereeniging op te richten, waar, in het vervolg, voor de 
kiezingen, mannen zullen worden voorgedragen die optreden ab de 
yerdedi^ers van het Vlaamsch, 



-3i8- 

t De Meeting riep tevens uit dat het gemeentebestuur van Brussel 
zich plichtin heeft gemaakt aan schending van den geest der grondwet. » 
(Uit Het Vrye PVoord, 5 Mei 1867.) 

3706. Bulletin politique. L'Étoile beige, 16 Mei 1867, 
nr 136. 

< La Gazette de Cologne trouve que la Belgique n'est pas un Ëtat 
modèle au point de vue des nationalités. Et pour donner a ce singulier 
reproche quelque apparence de raison, elle parle de nos déchirements 
intérieurs entre Walions et Flamauds, etc. etc. 

c ... Ce qu'on est convenu de nommer la question des nationalités en 
Belgique > — antwoordt l'Étoile belge^ — c n'a jamais existé que dans 
l'esprit de ses déuacteurs ou dans i'imagination de ceuz qui lui envient 
la gloire la plus belle et la plus pure, cellc d'être citée en Allemagne, 
voire même en Prusse, comme l'État constitutionnel modèle du con- 
tinent. » 

Aanteekening. — Sommige kranten in Duitschland, evenals in Frank- 
rijk, waren niet bijzonder tevreden over den afloop van het Luxem- 
burger vraagstuk, dreigend opgeworpen door Napoleon III. — Leopold II 
had het Groot-Hertogdom geweigerd. « ... Il ne veut, k ajcun prix » — 
schreef de Parijzer Presse («e L'Étoile belge^ 13 Mei, l' 133) — « se 
trouver tdt ou tard, mêlé i des querelles qui pourraient naitre de la recth> 
fication des fiontières entre la Prusse et la France... Cette sage et pré- 
voyante conduite a beaucoup plus qu'on Ie pense contribué k simplifier et 
è accélérer la marche des délibérations de la conférence (de Londres)... >. 
£n tijdens de plechtigheden van het huwelijk van den Graaf van Vlaan- 
deren met de prinses Louisa-Maria van Hohenzollern, te Berlin (25- 
26 April) had Koning Leopold II von Bismark en Benedetti herhaalde 
malen gezien en gesproken, c ... Le monde diplomatique est de plus en 
plus persuadé (zie L'Étoile belge^ 28 April, n' 118) que (le) jeune souve- 
rain a servi d*iotermédiaire entre Tempcreur des Frac^is et le roi de 
Prusse pour arrêter les bases d'une coucilialion... » 

3707. Het Vlaamsch Tooneel te Brussel. Het Volks- 
belang, 18 Mei 1867. 

c ... Het is geene kwestie van geld ! Het is eene kwestie van recht, dat 
de Vlaming sinds zoo lange jaren te vergeefs eischt; het is eene kwestie 
van nationaal gevoel, eene volkskwestie, immers is het tooneel het krach- 
tigste middel van volksontvoogdihg, het tooneel is eene school waar het 
volk lessen en voorbeelden komt halen. Omdat wij niet willen dat die 
lessen en voorbeelden hem verderfelijk worden, hem verfranschen, hem 
verbasteren en verstommen, daarom hechten wij zoo veel prijs aan ons 
Vlaamsch tooneel en zullen wij niet ophouden te zeggen dat men ons 
ongelijk aandoet zoo lang men niet in de verdeeling van stads- en staats- 
penningen gelijke maat gebruikt. » 
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3708. Le rapport de M. Funck sur Ie théatre flamand. 
La Liberté, 19 Mei 1867, n'' 20. 

Dat verslag van den Brusselschen schepene van onderwijs was heel 
ongunstig. Het Vlaamsch wordt daarin geheeten c un patois ». — Waar 
zou het heen, vroeg de heer Funck, moest de hoofdstad, onder voorwendsel 
van « alle Belgen zijn gelijk voor de wet >, alle patois aanmoedigen, 
c ... On le (ce document) consultera un jour avec intérèt > — schrijft La 
Liberté^ — quand on voudra faire 1'histoire de la moralitè politique dn 
doctrinaiisme beige. Pour le moment on ne peut le lire sans répulsion : 
il faut en gémir ou s'en moquer. » 

3709. De Verfransching onzer stadscholen. Het VolkS' 
belang, 25 Mei en 1 Juni 1867. 

(Na mededeeling van eenen brief, waarin de pogingen tot verfran« 
sching onzer scholen aangeklaagd worden.) 

t Neen! de schrijver van hoogerstaanden brief z?;;t bet te recht, geene 
verschooning voor niemand ! De verfhmsching der scholen van de wetk- 
manskinderen is te gewichtig een punt van toegevendheid, om verschoo- 
ning voor iemand te hebben. Zij moeten allen aan de kaak gesteld worden, 
allen die zoeken onze volkskinderen te verbasteren, of door ongehoorde, 
onvergeefbare lauwheid of zwakheid het werk van onze franschdoUe 
bestuurders te vergemakkelijken. 

c Het is waai lijk bedroevend! De schoonste instellingen van Gent, 
onze talrijke, deugdelijke volksscholen, waarop onze stad met reden zou 
mogen fier zijn^ zoo te zien ten gronde helpen. Wij kunnen de veront- 
waardiging niet bedwingen die in ons hert opkomt als wij bedenken hoe 
men bezig is met het toekomende werkcrsgeslacht, waarvan men zooveel 
mocht verhopen, een ras van cretins te maken. 

c Het behoud van onze nationaliteit wordt op het spel gezet. De 
verfransching is onze val. » 

3710. Het Viaamsch in Viaanderens hoofdstad. De Toe* 
komst, 1867, blz. 343. 

Brief uit Gent, gedagteekend 9 Juni, in welken de verfransching van 
het onderwijs in de stadsscholen wordt aangeklaagd. 

< Er wordt (zegt de briefschrijver) iets vermoord in Vlaanderen, het 
Viaamsch, de taal van ons volk, en met de taal het volk zelf... Onze scholen 
dalen, en zullen nog dalen, aldus het woord verwezenlijkende van iemand, 
die het goed meende en wist : zoolang in onze scholen hei Viaamsch den 
voorrang heeft ^ zullen z^ de eerste van België zijn ; zoohaast het Fransch 
overweegty zullen zij de laatste wezen... » 

— Zie verder nog De Toekomst^ 1867, blz. 401, 443, 537 en 572. 

371 1. Vlaamsche Belangen. Stichting der maatschappij 
Het Vlaanische Volk.Het Volksbelang, 15 Juni 1867. 



« Het kan niet worden ontkend, dat den Vlaming op schreeuwende 
wijze ongelijk wordt gedaan : vreemdeling in zijn eigen land door de 
officiêele taal, waarin men hem niet alleen zijn deel in de algemcene lasten 
komt vragen, maar waarin hij onderwezen wordt, en dit soms onrecht- 
vaardig, juist daardoor omdat hij niet begrijpen mag, wat hem ten laste 
wordt gelegd, verliest hij van dag tot dag dit gevoel van eigenwaarde 
en zelfstandigheid, en wordt hij alzoo de gedweëe slaaf van de fransch- 
sprekende en begunstigde minderheid, die, als met voorbedachten rade, 
den zedelijken val van onze Vlaamsche bevolking tracht te bewerken. 

« Om de Vlaamsche Beweging vooruit te helpen zijn er voornamelijk 
twee middelen : de politische en de litteraxische werking. Wat wij door de 
politische werking verstaan is niet enkel het krachtig ondersteunen in de 
kiezing van die mannen alleen, die onvoorwaardelijk en openherti^ de 
Vlaamsche belangen, zoowel zedelijke als stofTelijke, beheitigen, maar ook 
het gestadig protesteeren tegen iedere krenking onzer belangen, onver- 
schillig welke mannen er de oorzaak van zijn, en tevens het onophoudelijk 
petitioneeren ter verkrijging in gelijke mate met de franschsprekenden, van 
al onze natuurlijke rechten. 

< Die deelneming en belangstelling (van het volk) moet in zijn midden 
opgewekt worden en een der hoofdzakelijke politieke werkingen der 
Vlaamsche Beweging is, het volk zijne plichten en zijne rechten te leeren 
kennen; het voor te bereiden tot een meer uitgebreid staatkundig, een 
meer zuiver Vlaamsch leven. » 

3712. Het Vlaamsche Aalst. De Dender bode, 16 Juni 

1867, 

Het blad kondigt aan dat de gemeenteraad der stad Aalst besloten 
heeft, voortaan de Vlaamsche taal te gebruiken bij de ambtel^ke brief- 
wisseling van het gemeentebestuur, de benaming der straten, stadsgebou« 
wen enz. « Die beslissing zal in Vlaanderen met blijdschap vernomen 
worden t. 

3713. Frans-Hendrik Mertens. Handelsblad, ig Juni 

1867. 

Frans-Hendrik Mertens, een der oudste Vlaamsche schr^vers, 
bibliothecaris der stad Antwerpen, aldaar geboren den 6 Augustus 1796, 
f den 19 Juni 1867. < Het was hij, zegt hel blad, c die de uitgaaf aan- 
raadde van Conscience's Wonderjaer en van Th. Van Ryswyck's 
Eigenaerdige Verhalen^ de twee eerste boeken in Antwerpen, van welke 
de hergeboorte der Vlaamsche letterkunde dagteekent. > 

'~- Zie 's mans levensschets, met de redevoeringen op zijn giaf uitge- 
sproken, in De Vlaamsche School^ 1867, blz. 101-108. 

3714. Le Nouvelliste de Gand, 20 Juni 1867. 

Bij de aankondiging van het JX* Nedtrlandsch Letterkundig Con^ 
gres, dal in Augustus te Gent zal plaats hebben : 
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c Le liberalisme doctrinaire domine daos la cummission organisatrioe 
du futur CoDgrès. La moindre voix qui s'y èlèvera contre la partialité avec 
laquelle les populations flamaodes sont traitées par le ministère franco- 
wallon, sera aussitöt étouffée. Au Heu d'y voir Ie pays flamand représenté 
en masse et sans acception de parti, il ne le sera que par la fraction 
ministérielle; et si des hommes dévoués et véritablement impartiaux figu- 
rent parmi les membres de la commission organisatrice, on ne les ya 
introdnits que pour la forme. Le fond est ttltra*ministériel et le Congres 
littéraire Néerlandais, tel que les membres résidents le composent, ne 
sera jamais, aux yeuz du plus grand nombre, qu'une duperie politique. » 

3715. Wetenswaardige bijzonderheden over de ver- 
fransching onzer scholen. Het Volksbelang, 22 Juni 
1867, n*" 24. 

« Voor mg staat dit vast : onze scholen worden met der daad ver- 
fremscht en met opgezetten zin. Van in de bewaarscholen worden de 
gebeden in het fransch aangeleerd ; daar ook reeds houdt men zich bezig 
met het opnoemen der voorwerpen uit de klas, der lichaamsdeelen, enz. 

c Maar het is op het terrein onzer lagere volksscholen dat de ver<« 
fransching op eene breede schaal is ingericht. De lagere klassen verbruiken 
dagelijks twee volle uren in het leeren van namen, en der vervoeging van 
de werkwoorden avoir en étre. 

« In de middelste klassen staat het fransch reeds met het vlaamsch 
gelgk; daar propt men het hoofd van het kind reeds vol met een tal van 
regelen der grammaire^ en men is niet beschaamd er reeds van parttcipe 
passé' te gewagen, dan wanneer de kinderen niet richtig dr ij woorden 
hunner eigene taal schrijven kunnen. En wilt gij nu eens weten, hoe de 
zaken in de hoogste klassen staan ? Daar zqn meisjesscholen, waar alleenlijk 
nog de lessen van vlaamsche spraakleer in het vlaamsch gegeven worden. 

« ... En dat er hoofdonderwijzers zijn die, na den ganscheu morgend 
aan bet fransch te hebben besteed, nog een deel van den achtermiddag 
stelen tot het geven van een iranschen cursus van boekhouden of consti- 
tutie; dat er in de avondschool voor adulten bgna de 3/4 van den tijd 
(van 10 uren 7) uitsluitelgk aan het fransch gew^d wordt..., en dat het 
eindelijk de onderwijzers zgn, die men tot werktuigen gebruiken wil om 
de nationaliteit van hun eigen dierbaar vaderland ten gronde te helpen, 
dat moet ieder rechtschapen Vlaming tegen de borst stuiten. En schande 
roept het, niet alleen over de hoofden van hen die zulke verbastering 
metderdaad ondersteunen, maar ook van die, welke onverschillig en 
zonder eens het woord te verheffen, dezelve kunnen aanzien. » 

3716. Willems-Fonds. Verslag over de werkzaamheden 
gedurende het bestuurjaar 1866. Gent, W. Rogghé, 
1867. 

Een uittreksel van dit Verslag komt voor in De Eendracht van 
23 Juni 1867, nr 26. 
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3717. De Vlamingen hebben geene grievenl Retnaeri 
de Vos, 23 Juni 1867, n*^ 25. 

Bittere klacht over de miskenniog en verdrukking der arme Vlamin- 
gen, slachtoffers der c bureaucratieke franskiljonnerij >. 

3718. Officieel Vlaamsch. De Stad Gent, 24 Juni 1867. 

c Wij zullen, gelijk wij reeds over jaren begonnen zijn, altijd bedaard, 
maar beraden voortgaan met vragen wie, in het ministerie van openbare 
werken, de barbaar mag zijn die ook altijd beraden en bedaard begonnen 
heeft en voortgaat met onze schoone, klare moedertaal te radbraken en 
te vermoorden. 

« Er plakt weer op alle hoeken der straten een bericht, waarin men de 
volgende liefelijkheden aantreft : 

< De plezier trein zal slegt reiziegers... aannemen. 

< En dan als boitquet : 

« Er zal maar 600 biljetten uitgegeven worden. 

« Dat duurt al ik weet niet hoe lang. In Frankrijk is belachelijk z^n, 
genoeg om kieksdood te vallen : U ridicule tue en France. 

« Wij zijn onder dat betrek in Frankrijk niet. Andeis was de weet- 
niet, die zulk officieel vlaamsch spreekt en schrijft en durft doen druk- 
ken, al lang naar het piereland. » 

3719. Journal de Bruxelles, 5 Juli 1867, n*^ 186. 

« La commission nommée par M. Ie ministre de la justice pour arrêter 
les bases d'une traduction flamande du nouveau Code pénal, a été installée 
mardi... » 

Voorzitter : Grandjean, raadsheer in het hof van beroep te Gent; 
ondervoorzitter : Thonissen^ lid der Kamer; secretaris : N. Destanberg, 
letterkundige te Gent. 

3720. Journal de Bruxelles, 8 Juli 1867, n*^ i8g. 

t Le rapport de M. Ie ministre de Pintërieur sur 1'enseignement 
industriel et prof essioni iel, déposé sur le bureau de la Chambre des 
représentants le 2 avril dernier, vient d'étre distribué... Les écoles indus- 
trielles proprement dites se répartissent comme suit entre les diverses 
provinces du royaume : deux dans la Flandre Occidentale, une dans la 
Flandre Oriëntale, cinq dans la provincc de Haiuaut, quatre dans la pro- 
vince de Liége, une dans la province de Limbourg et une dans la province 
de Namur... » 

3721. Het Vlaamsch Schouwburg. De Koophandel, 
II Juli 1867. 

« Dezer dagen lazen wij in een katholiek dagblad onzer stad, dat de 
programma's der feesten, welke te Londen den belgischen burgerwachten 
worden aangeboden, allen ook in de Vlaamsche taal zijn opgesteld. 
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c Dat de Eogelschen onze moedertaal zoo hoog schatten vinden wij 
subliem. 

« De Eagelschea zijn nogtans, in het huidige geval, niet verplicht voor 
iedereen te toonen, dat zij de taal van een volk beschouwen als de grond- 
steen van zijn zelfbestaan. 

< De Eogelschen hebben het echter gedaan, en bewezen daardoor, 
dat zij meer vlaamschgezind zijn dan de zoogezegde vlaamschgezinde 
regeering der goede stad Antwerpen. » 

Volgt eene jammerklacht over de traagheid waarmede de gemeente- 
raad van Antwerpen het vraagpunt oplost van eenen Vlaamschen schouw- 
burg. 

3722. Verfransching van het Lager Onderwijs te Gent. 
Het Volksbelang, 13 Juli 1867, n*^ 27. 

< ... En daarom (uit voorzichtigheid) drijven zij het Vlaamsch met 
geweld de scholen niet uit, en daarom dringen zij bet fran&ch met geweld 
niet op, maar zij betoonen zooveel bezorgdheid voor het eene, en zooveel 
onverschilligheid en minachting voor het andere ; zij laten zoo klaar zieni 
dat ge door het fransch alles kunt bekomen en door het vlaamsch niets, 
zij eischen zooveel in het fransch en zoo weinic; in het vlaamsch, dat de 
onderwijzer maar al te wel gevoelt, dat hij aan het fransch zijne zorg moet 
besteden, dat hel fransch voor alles gaat, dat het vlaamsch maar eene 
bijzaak is, dat hij voor een verdienstelijken onderwijzer zal doorgaan, 
zoo zijne leerlingen maar vlug in het fransch zijn, al sprong het vlaamsch 
dan ook zoo wat op krukken... » 

3723. Vlaamsche Belangen. Hei Volksbelang, 27 Juli 
1867, n' 29. 

Ingezonden brief. 

€ In de bijzondere Instituts pour jeunes gens^ Petisionnats pour 
demoüelles en dergelijken, leeren de jongelieden zoo bitter weinig 
vlaamsch, dat ik er geenen enkelen bekwaam acht — en daarvan heb ik de 
persoonlijke ondervinding —zes woorden zonder fouten te schrijven. Over 
het algemeen wordt in die gestichten wekelijks niet meer dan éen uur 
besteed aan het onderwijs der nederlandsche taal, en die taal wordt dan 
nog onderwezen door den eenen of den anderen surveillant, of zoo iets 
dergelijks. » 

3724. Het Vlaamsch tooneel te Brussel. De Koophan^ 
del, 28 Juli 1867. 

c De Vlaamsche zaak wint meer en meer veld en eindelijk zal toch 
de dag aanbreken dat onze moedertaal de plaats inneemt, welke haar 
toekomt. 

< Zoo gaat het met alles wat recht en billijk is. Zij zelven, die lang 
onze eischen hebben bestreden en zelfs als gevaarlijk hebben uitgekrcten, 
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verklaren thans dat het vlaamsch een der machtigste middelen is ter 
ontwikkeling van den volksgeest en ter bevestiging van ons vaderlandsch 
bestaan. 

€ De Écko du Parlement^ bij voorbeeld, de tolk van het ministerie 
zelf, begint deze waarheid in te zien en treedt opentlijk als verdediger 
van het Vlaamsch tooneel te Brussel op... 

c Het is niet noodig te zeggen, dat wij onpartijdig handelen in wat 
men de Vlaamsche Beweging noemt. Wij hebben de vlaamsche grieven 
altijd bestreden, als zij ons onbillijk voorkwamen en als zij strekten om 
voorrechten ten proüjte der Vlamingen daar te stellen. Maar hunne 
meest vuiige tegenstrevers zouden moeilijk een greintje overdrijving 
kunnen vinden in de vraag die zij heden de gemeente toezenden. Zij zien 
dat de stad subsidiën verleent voor schouwburgen, voor paardenloopstrij* 
den, voor spelen van alle slach, zelfs voor luchtreizigers, en zij vragen van 
hunnen kant ook hun deel van het budget. 

« Wat kan men rechtvaardiger vinden ? — £n wat antwoordt men ? 
Dat de Vlaamsche schouwburg niet kan blijven bestaan? — Zou de 
Muntschouwburg kunnen blijven beslaan zonder toelage of met 150 fr. per 
vertooning. > 



3725. Assemblee générale des Catholiques en Belgi- 
c{\xe. Journal de Bruxelles, 7 Augustus 1867, n^ 219. 

Het Congres hseft plaats te Mechelen op 2 September, 
c ... Le prix des cartes d 'entree reste fïxë k 10 fr. et donne droit au 
compte rendu de la session en franfais ou en flamand, au choix... > 

3726. L'Étoile beige, 8 Augustus 1867, n' 220. 

Naar aanleiding van een opstel van het Journal de Li/ge, c qui 
montre que dans les Flandres le gout de Tinstruction est peu répandu, 
même dans les families aisées... Voici le nombre de jeunes gens... qui se 
sont fait inscrire (cette année) pour .. l'examen de graduè en lettres : 



Anvers . . 
Brabant . . 
Flandre Occ. 
FlandreOr. . 
Hainaut . . 
Liége . . . 
Limbourg . 
Luxembourg 
Namur , , . 



. (478.078 hab 
. (864.884 
. (659.988 
. (884,176 
. (868.177 
. (670,684 
. (199,698 
. (808.618 



. .c811,184 

« ... La province de Liége fourn 
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libérales quatre fois plus de citoyens que les Flandres. C'est-li*dire que, 
dans la province de Liége, sur 20^000 habitants il y en a quatre qui se 
destinent aux carrières libérales, tandis que dans les Flandres, il y en a 
& peine un sur le méme nombre de 20,000 ftmes. % 
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37^7' Het Vlaamsch te Brussel. Z?^6Yad?G^«/, 13 Augus- 
tus 1867. (Uit L' Avant'Coureur) 

c Iq zitting van 5 dezer hebben de gemeen teraadsheere o van Brussel 
eindelijk een besluit genomen over het hulpgeld voor het Vlaamscb 
theater. 

« Na een debat, waaraan een groot gedeelte der zitting was toegewijd, 
heeft de raad met 19 stemmen tegen 8 de besluitselen aangenomen van 
het verslag van M. Funck, waardoor er een jaarlijksch hulpgeld wordt 
verleend van 4.500 fr., op voorwaarde dat er des zondags geece opera's 
zullen gespeeld worden. 

c Nooit, sedert de heugelijke zittingen, tijdens welke men de keuze 
betwistte van de plaats waar het monument der graven van Egmont en 
Hoorn moest worden opgericht, hebben de muren der laadszial onder 
zoovele ongerijmdheden gedreund. 

c Men moet hier wel voor de twintigste maal herhalen, dewijl 
niemand in den raad er heeA willen aan denken, \vat de bestuurder vroeg, 
wat het komiteit vroeg der Vlaamsche meeting. Het was eigentlijk geen 
hulpgeld ; het was enkel eene voldoende schadeloosstelling om de huur- 
kosten eener behoorlijke zaal te bestrijden. Niemand heeft de kwestie 
onder dit zoo eenvoudige oogpunt beschouwd. Men is zoo hardnekkig 
geweest (om de taal te spreken van M. Funck) van rond te dwalen in 
ontelbare spitsvondigheden, in de boeken van het bestuur duizenden 
walgelijke redenen te zoeken, ten einde de aanmoediging te weigeren aan 
een theater, dat men geheel en al zou willen afschaffen. 

€ Petitiën met duizenden handleekens bekleed, de wenschen der 
meeting, de aangewende voetstappen van het komiteit, de behoeften der 
bevolking, de toedeelende rechtvaardigheid, daarvan heeft men geene 
reketoing gehouden. M. Funck zegepraalt op de gansche lioie. 

c Als de Vlaamsche bevolking muziek wil hooren, heeft hij gezegd, 
dan kan zij naar den Muntschouwburg gaan. Wil zij een wezentlijk 
vlaamsch spektakel, dan moeten wij maken dat men haar geen opera 
opdischt. 

« Kan men duidelijker verklaren dat men niet enkel een privilegie, 
maar een volstrekt monopolium wil daarstellen ten gunste van den Munt- 
schouwburg? 

€ Ja Vlamingen, 't is met uw geld dat men het paleis heeft gebouwd, 
waar de fransche opera ontluikt onder de weldadige municipale zonne- 
stralen; 't is met de opbrengst uwer belastingen dat men een schouwburg, 
waar uwe taal verbannen is, vet subsidieert : indien gij muziek wilt huoren, 
M. Funck stemt er in toe u in den tempel te laten ; maar buiten dat, 
geene opera voor u; 't is M. Funck die het wil, en de gemeenteraad 
knikkebolt met hem. 

c Wat geven hem de Vlamingen, hunne grieven en hunne rechten? 
Voor M. Funck bestaan er geene Vlamingen meer te Brussel. Er zijn 
eenige arme duivels, die eene barbaarsche brabbel taal spreken, welke zijne 
fijngevoelige ooren kwetst ; dat men hun eene almoes toewerpe opdat zij 
zwegen en men er niet meer over spreke. 
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« Wij hopen wel dat de bestuurder van het Vlaamsch theater zijne 
waardigheid niet uit het oog zal verliezen en genoeg vci trouwen zal 
hebben in de toekomst zijner onderneming, om dit bespottelijk hulpgeld 
te weigeren; indien de meerderheid van den raad tegen hem is, de toe* 
genegenheid der gansche bevolking zal voor hem zijn. » 

3728. De taal is gansch het volk. Gazet van Dender" 
monde, 18 Augustus 1867. Uit De Toekomst, 1867, 
blz. 370. 

Artikel ontleend aan een te Turijn verschenen vlugschrift : Che coza 
e nazione, door Vegezzi Ruscalla, leeraar aan de hoogeschool aldaar, 
uitgegeven. Daarin leest men o. a. : 

< Eene natie die van taal verandert^ zonder daartoe door tyran- 
nisch geweld gedwongen te zijn^ begaat eene zelfmoord^ — eene uitspraak, 
die overeenkomt met die van Piutaichus .• « dat het eene grootere schande 
voor een volk is zijne taal dan zijne vrijheid te verliezen. » 

3729. Congres Néerlandais.yi?wr«a/ de Gand, 1 9 Augus- 
tus 1867. 

< Le Congres néerlandais dit & la race fiamande, victime chez nous 
de Tignorance, de la superstition, liviée a des poliiiques cauteleux qui ne 
se servent du flamand que comme un instrument d*oppression : c Nous 
t* apportons le progrès, la lumière, la liberté; on a voulu t* isoler par ta 
langue même, par elle nous t' iniiierons & tout. Nous t' apporterons en 
néerlandais toutes les grandes idees politiques, toutes les découvertes de 
la science, toute la philosophie de l'humanité, tous les progrès des arts. Ta 
langue maternelle ne pouvait pas te trahir; on aurait voulu qu*elle füt le 
Hen de ta dépendance, elle sera l'instrument de ta délivrance : In hoc 
signo vinces. Libre et éclairé alors, tous les chemins te scront ouverts; 
désormais maitre par la science, et non par la routine, de ta langue mater- 
nelle, tu apprendras aisément toutes les autres, et tu pourras te mettre en 
communication avec le reste du monde... > 

3730. L'Optnion, 20 Augustus 1867. 

Brief uit Brussel. 

c Aptès avoir constaté que la majorité du conseil oommunal est 
favorable au subside alloué au théatre de la Monnaie, L'Écho du Par- 
lement cherche, sans la trouvcr, la raison pour laquelle cette même 
majorité ne veut pas allouer un subside au théatre flamand ! c Au point de 
vue du droit, dit-il, nous n'en connaissocs aucune! au point de vue de 
l'utilité, nous n'en découvrons pas davantage. Le théatre est essentiellemeot 
patriotique. Si les romans de Conscience ont des lecteurs, nous oe savoos 
pas pourquoi les oeuvres dramatiques de ses confrères n'auraietit pas 
d'auditeurs. Si le thédtre flamand, dont les acteurs se rectutent parmi les 
Beiges, sans qu'il y ait cependant un conservatoire pour les former, si oe 
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Hsèatre est médiocre, ce senit un acte loaable et vraiment cational de 
chercher h VamcAortr. Si, par Teffet d^une sobvontion iquitable, on pouvait 
aniver a doter Bruxelles d*an théatre Ajirand remarqaable, il attirerait 
la foule aossi bien qae Ie tbdktre francais, il recniterait son public en pro- 
vince, il attirerait les étraogers au roème til re qne ses concurreols. » 

c Ces observations sont iocontestablemeot ttès justes, et elles ne 
perdent rien a être faites par VÉcho du Parlement. lei, i Bruxelles, on 
oe compte politiquement pas avec Ie parti flamand, parce que nous ce 
1'y avons jamais va a Tceuvre. Mais supposez que par suite de circonstan- 
ces quelcooques, Ie parti se préparé a lutter, et qu'è un moment donnè 
il se jette daos nos luttes électorales & droite ou a gauche, selon son intérêt 
dn moment, si Ton considére qu'un jour, il n*y a pas si longtemps de 
cela, les cathcliques ont fait arriver au ballotage un de leurs candidats, 
on comprendra l'intérêt politique qu*il y a & ne pas laisser diviser notre 
population electorale en deux camps, les flamands et les francais. 

« Cet intérêt a été perdn de vue par M. réchcvin Funck, qui a fait 
tont ce qu'il a pu dans ces derniers temps pour initer les flamands, non 
seulement en leur marchandant des subsides insigni5ants, mais en les 
traitant dans ses rappor ts avec beaucoup trop d'acrimonie, et par Ie 
Conseil communal qui a donné raison i M. Funck. > 

3731. UÉtoile beige, 28 Augustus 1867, n' 240. 

De Maire van Rijsel bad eenige onzer koorkringen uitgenoodigd en 
bericht dat hunne reiskosten zouden vergoed worden, tot bijwoning < des 
fötes anniversaires de Ia réunion d'une partie de la Flan«lre k la France... ». 
— Geene enkele maatschappij is naar Rijsel gegaan. De Gazet te de 
France stipl die weigering aan en zegt : c . . Le patiiotisme ne leur per- 
mettait pas d'aller se réjouir d^un evenement qui a dénationalisé leurs 
frères de la Flandre occidentale. Et nos journaux ofücieux affirmaient 
naguére encore chaque jour... que la Belgique faisait des vo^ux ardents 
pour être annexée a la Fraace!... » 

— N. B. Terechtwijzing : een koorkring uit Meenen is naar Rijsel 
gegaan : < la Société chorale rUuion... a eu le triste courage de se sèparer 
de ses soeuis... 9. U Union beige schrijft : « Nous souhaitons beaucoup de 
succes & la société meniooise, mais nous lui retirons nos éloges dont 
elle n'aurait, du reste, que faire : le monde impérial Ten dédommagera 
amplement. > (30 Augustus, n' 342*) 

nZ2, Journal de Bruxelles, \ September -1867, n' 244. 

c ... Nous lisons dans une lettre que M. Bara adresse aux président 
et membres de la Liberale Vlaarnsche Bond^ d'Anvcrs, les lignes suivan- 
tes : 

« Chaque fois que j'en aurai Toccasion, je m'attacherai & resserrer les 
Hens qui unissent les Flamands aux Wallons. > 

c C'est exactement comme si M. Bara annon^ait qu*il va prêchcr 
1'union entre les catholiques et les libéraux... > 
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3733' Het Nederlandsch Congres. Negende vereeni- 
ging. 19-21 Augustus 1867. Gent, Eug. Vander- 
haeghen, 4**, 15 biz. in 3 kol. 

— Zie ook Dt Eendracht van i September 1867 en v)g. nummers. 

3734. Het Viaamsch en het hooger onderwijs.^^/ Volks* 
belang, 7 September 1867, n' 35. 

t Wanneer zullen onze liberale bestuurders eens gelooveD dat io het 
gebruik der Vlaamsche taal de grondsteen ligt der Belgische nationaliteit 
in de Vlaamsche provintiSo ? > 

3735. ^ècToXogiQ. Journal de Bruxelles, 12 September 
1867, n' 255. 

A&terven van Baron Julius de Saint-Genois, te Grent. 

c ... La langne flamande » — dit Ie Bien Public^ — t tronvait en lui 
nn de ses plus fermes défenseurs... » 

In zgn n' 262 neemt het blad uittreksels over uit de lijkrede van den 
oud-minister P. De Decker. Aldus o. a. : 

« ... Il (J. de Saint-Genois) avait une prèdilection iostinctive pour eet 
element flamand dont Ie dèveloppement importe tant k la conservation de 
notre caractère national et de notre indépendance politiqne... » 

3736. Monument a la mémoire de Léopold 1'. Journal 
de Bruxelles, 13 September 1867, n' 256. (Uit den 
Moniteur, officieel gedeelte. < Rapport adressé au 
Roi par MM. les ministres de l'intérieur et des 
travaux publics. ») 

Uit dat verslag blijkt dat ingezameld werd in : 

Antwerpen M»57o.37 \ 

Limburg 131805,16 f 

Oost-Vlaanderen 43.032,06 / »ö5.>4ï.3o 

West-Vlaanderen 33»733.7ï / 

Brabant 46,218,39 

Henegouw 3>f303t94 \ 

Luik 29,08142 I ,^-.._ 

Luiemburg I7.3i6.43 j '^•^S^.^S 

Namen • • 22,144,46 / 

3737. Concours des établissements d'enseignement 
moyen. Journal de Bruxelles, 13 September 1867, 
n' 256. (Uit den Moniteur beige) 

c ... Concours spécial de langue flamande dans la rhétorique latine... 
V* prix, Paul Frèdéricq, de Gand... % 
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3738. J. W. S. — Journal de Bruxelles, 15 September 
1867, n' 258. 

Hoofdartikel naar aanleidiog van eenen brief van J. W. S., die daarin 
opgenomen wordt, over de spelling der Vlaamsche taal. 

Critiek van het werk der spelling-commissie, In weerwil van het 
koninklqk besluit van 21 November 1864 is de eenheid in spelling nog niet 
bereikt. In de onderscheiden takken van bestuur en in het onderwgs, in 
Nederland, wordt nog de spelling van Weiland en Siegenbeek gevolgd; 
€ ... Le gouvernement hollandais, ... s'est bien garde d'imiter la mesure 
arbitraire dont M. Alph. Vandenpeereboom a doté nos ilamiogants... 
Les éditeurs belges continuent A voir le marché de la Hollande ferme ^ 
leurs ouvrages didactiques flamands, parce que la nouvelle orthographe 
flamande si arbitrairemeot introduite par le gouvernemeot beige en 1864, 
difière enoore plus de 1'orthographe hollandaise que celle qui avait été 
arrétèe en 1841 par le Coogrès de Gand. 

t On sera certainement étonné d'apprendre qu'une innovation faite 
dans le but ostensible d'amener l'unitê d*orthographe entre deux peuples 
frères a prédsèment pour eifet de retarder la rèalisation de cette unité et 
pent-être roéme de 1'empècher & jamais.. • 

c ... L'eiFet est tout*&-fait désastreux pour les éditeurs de livres 
d'êcoles... » schrijft J. W. S. En het Journal de Bruxelles besluit aldus : 
« ... C'est 1& une situation qui devra attirer 1'attenlion de la Législature 
dans sa prochaine session. » 

Ter loops zg aangeteekend dat het blad ongunstig oordeelt over het 
laatste Nederlandsch Taal- en Letterkundig Congres te Gent (186;) : 
c ... Les travaux de cette assemblee n*ont guère eu d*importance... ». 

3739. Het onderwijs in de moedertaal te Antwerpen. 
Reinaert de Vos, 15 September 1867, n' 37. 

< Het lager gemeente-onderwijs is in Antwerpen algemeen Vlaamscb, 
en het wordt er zeer wel gegeven ; ja, de leerlingen uit de scholen voor 
volwassenen zijn bijlange zoo verre niet gevorderd als de leerlingen der 
gemeentescholen. Het onderwijs in de moedertaal wordt in sommige 
vrije lagere scholen zoo wel als in de gemeentescholen gegeven ; maar in 
andeie laat het oneindig veel te wenschen over, want daar heerscht de 
franschelarij nog onbeperkt, en dit is vooral het geval in de betalende 
meisjesscholen, om het even of zij door kloosterlingen of door wereldlijken 
bestuurd worden. > 

3740. L'Étoile beige, 26 September 1867, n' 269. 

c Void le texte du paragraphe du projet d'adresse de la seconde 
Chambre des Ëtats-Généraux des Pays^B is, relatif au barrage de l'Escaut : 

[« Nous nous ftlicitons avec Votre Majesté du maintien de la bonne 
entente avec toutes les puissances ëtrangères. La sortie du Luxembourg 
de la Confédération germanique et le terrain gagné par la conviction que 
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les travaux de TKscaut oriental ne soDt point prèjudiciables i la pelgique, 
teodroDt k coosolider ces bons rapports. >] 

< C'est en Hoilande, sans doute, que cette conviction gagne du 
terrain, car en Belgique nous n'avons aucune raison pour nous y railier. 
Au contraire... ^ 

— N. B. Destijds bestond er onmin tusschen België en Nederland 
dat, in weerwil van het verzet van België, de Ooster-Schelde had laten 
afdammen. België vreesde dat zulks de verzanding der Wester-Schelde 
en den ondergang van Antwerpen voor gevolg zou gehad hebben. De 
Engelsche ingenieur Hartley had een zeer ongunstig verslag over die 
werken uitgebracht. Zie over dat geschil met Nederland het Kamerverslag 
van 27 November 1867 (L'ÉtotU belge^ 28 November, n' 332). 

3741. Monsieur Daussoigne-Mchul en het Vlaamsch. 
De Beurze?icoura?ii, 27 September 1867, n*^ 269. 

« Monsieur Daussoigttf-AIehul is een Luikerw^aa^ die voor het 
Vlaamsch ecne diepgrondige liefde koestert... Hij is daarbij lid der 
Koninklijke Academie van Wetenschappen, Letteren en Schoone kun- 
sten. » (Zie zijne redevoering in de zitting van de klasse der Letteren, van 
22 September 1867.) 

« Eene grondige wijziging aan de tegenwoordige inrichting van den 
cantatenprijskamp is er noodig, dat erkent iedereen ; maar wij hopen, dat 
het voorstel van Morsieur Daussoigne-Mehul, van Luik, en strekkende om 
voortaan alléén nog Fransche dichtstukken te laten mededingen, niet zal 
aangenomen worden. De Vlamingen hebben te veel bewijzen van recht- 
vaardigheid, ten opzichte hunner taal, vanwege den heer Minister van 
Binnenlandsche zaken ontvangen, om te moeten vreezen, dat de officieele 
dichtprijskampen weer vervallen zullen tot de ellendige school- en kara- 
mellenrijmkens, waarheen genieën gelijk L. Hymans haar terug zouden 
voeren. » 

3742. Le baron de Saint-Genois des Mottes. Discours 
prononcés sur sa tombe, au cimetière de Saint- 
Amand, le 13 Septembre 1867, précédés d'une 
esquisse historique et d'un arbre généalogique. 
Gand, L. Hebbelynck, 41 blz. 

De baron J. de St-Genois, geboren te St-Kwintens-Lennik den 
22 Maart 1813, f te Gent den 10 September 1867. 

3743. Kervyn de Volkaersbeke. — Le baron de Saint- 
Genois. Notice biographique. — Extrait du Mes- 
sager des Sciences historiques, Gand, L. Hebbe- 
lynck, 42 blz. 

— Zie ook, o. 9^1 De Eendracht van 29 September 1867 ; De VlaatH' 
iche School^ 1867, blz. 164, enz. 
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3744- Jottrand (L.). — Le deuxième congres flamand 
de Gand. — Neuvième de la série générale. Revue 
trimestrielle, October 1867, III, blz. 238-258. 

Uitgebreid verslag, c II s'est fait, daos ce qu*on est coovenu d'appeler 
en Belgique € Ie mouvement flamand >, une évolution des plas cuiieuses 
è ètudier. 

c Depuis Porigine de ces téanions périodiques, laquelle remonte au 
premier Congiès de Gand du mois d'aoüt 1849, on ètait généralement 
parvenu è en écarter Tesprit de parti, soit « catholique », soit « libëral t. 
Un cyde de dix-huit années était trop long pour ce phénomène, vraiment 
merveill.uz chez nous. En revenant & Gand, par son tour de périodicité, 
Ie Congres flamand s'y est installè tésolüment en Congres « libéral >. 
Observateur « unioniste », nous nous hdtons de dire que c'est Ie signe du 
triomphe définitif du c mouvement flamand » propremcnt dit : il entraine 
désormais ses advcrsaires les plus opioiatrcs. Si, comme il est apparent, les 
futurs Congres flamands viennent è se tenir en deux églises, Tunioniste 
aura pour röle de s*abstenir de toutes les deux, et de les observer désor- 
mais de Textérieur... > 

3745. Het Japaneesch gezantschap te Brussel. Retnaert 
de Vos, 6 October 1867, n*^ 40. 

Retnaert drijft in eene satirische samenspraak den spot met den 
minister, die de Nederlandsch sprekende afgezanten niet te woord kon 
staan. 

3746. UEscaut, 8 October 1867. 

« On lit dans Ie Volk^ de Bruxelles : 

c La propagande dèmocratique et !e mouvement flamand, ces deux 
causes inséparables aa fond, ont trop longtemps marché séparées. Le 
temps est venu pour elles de se réunir pour recommencer la lutte contrc 
leurs ennemis communs. 

c La democratie est restée jusqu*a présent sans influence sur les popu- 
latioos flamandes, parce qu'elle ne leur parlait pas leur langue : désormais 
nous viendrons en aide & la democratie, comme elle, de son cöté, soutien- 
dra notre cause. Voilüi la propagande qu'il faut adopter; voil& la route 
qu'il faut suivre, et dans laquelle nous sommes résolus ^ marcber sans 
faiblesse. » 

3747. Un ancien diplomate. ^— La deuxième guerre. 
Librairie Dentu, Paris. 

In deze brochure, wordt de Napoleonislische stelling verdedigd, dat 
Pruisen er alle belang bij heeft den linker Rijnoever vrijwillig aan Frank- 
rijk af te staan. 
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Ook, dat België's onzijdigheid, al niet veel te beduiden heeft. Kan 
het die onzijdigheid niet vótledigen, dan is het veroordeeld « ... d'être de 
nouveau broyëe sous les roues des canons et les pieds des chevaux des 
combattantf... >. Dat het van zijne onzijdigheid afzie voor c ... une alliance 
offensive et dèfensive avec un de ses puissants voisins >. Die aangewezen 
machtige nabuur was, natuurlijk, Frankrijk. 

— N. B. Naar het bleek was de schrijver dier brochure c M. Perron, 
ex-directeur du Moniteur >, Parijs. — (Zie L'Étoile beige ^ 4 October, 
nr 277 : t Francey correspondance particuliere^ Paris, 3 octobrc. >) 

— De Kolniscke Zeitung schreef, naar aanleiding van artikelen in de 
Parijzer pers, dat Pruisen winnen zou bij eene onzijdigverklaring van 
Nederland, c surtout si Vidée d'une alliance dèfensive entre Ia Hollande et 

la Belgique venait & se réaliser {L'Étoile helge^ 12 October 1867, 

nr 285, Bulletin politique.) 

3748. L'Étoile beige, bulletin politique, i6 October 1867, 
n' 289. 

« En présence des éventualités mena^antes qui de plus d'un point 
planent sur TEurope, dit Torgane ministeriel hollandais {Dagblad van 
s' Gravenhage), Ia bonne entente entre les deux pays devient une question 
d'existence. 

c Depuis Sadowa, nos voisins d*Outte-Moerdyck ne dor ment plus 
que d'un oeil. Voil& qui explique Ie langage du Dagblad, qui est par trop 
pessimiste. > 

3749. I^ Précurseur, 17 October 1867. 

c Nous savons roaintenant Ie fond de toutes les grandes colères qu*a 
soulevêes Ie choix des professeurs du Conservatoire d'Anvers. Ne connais- 
sant pas la liste des noms prësentés par M. Benoit, nous nous dernan- 
dions si on allait se trouver devant une intrusion d'étrangers incapables 
d'enseigner la musique dans une vil Ie flamande. Le Koophandel nous 
apprend hier qu*il s'agit d'an professeur qui ne sait pas le flamand suffi- 
samment bien. £t c'est pour cela qu*on fait ronfler les principes, qu'on 
fait appel & la cause flamande, qu'on s'iotroduit dans les détails d'organi- 
sation intèrieure du Conservatoire, et qu'on conteste k M. Pierre Benoit 
le droit élémentaire de choisir lui-même les hommes avec qui il compte 
roarcher, et dans lesquels il peut avoir confïance pour réaliser I'oeuvre 
dont il a assumé toute la responsabilitë. Et c'est au nom de la cause 
flamande qu'on donne sur les doigts k M. Pierre Benoit, un des hommes 
de Belgique qui ont le plus fait pour donner è la cause flamande une 
&me et un corps, une pensee et une forme ! Nous ne voulons pas savoir 
quel est le candidat évincé qui trouve k faire tout ce bruit pour attaquer 
son compétiteur et qui risque de compromettre toute une insiitution si 
sa personalité n'y peut pas trouver place. Nous sommes aussi flamands que 
personne ; pour nous cette grande question, n'est qu'une des faces de la 
cause démocratique elle-même. Mais plus nous sommes dévoués k ce 
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principe qu^un peuple doit relroaver partout son propre génie, et qu*il 
doit trouver partout des institutions oü sa oature propre pulsse libremeat 
et largement se développer, moins nous permettons que de si grandes 
choses serveut d'instruments k des intétêts particuliers. Le Koophandel a 
eu tovt, croyons-nous, de se faire l'organe de ces rëcriminatioDs. Quant & 
nous, nous avoas coniiance dans Ie bon sens public, et nous espérons 
qtt*on n'entravera pas plus longtemps pour de pareilies vètilles Forganisa- 
tion du Conservatoire qui sera flamand non seulement parce qu'on y 
parlera flamand, mais parce qu'on y créera une tradition musicale flamande. 
C'est & cela surtout qu'il doit servir et nous ne connaissons ici d'autre 
personne actuellement competente que M. Pierre Benoit, ï. qui cette mis* 
sion est confiée. * 

3750. UEscaut, 17 October 1867. 

c On nous assure, dit le PeupU beige, que le prince japonais, frère du 
Taïcoun, qui a passé quelques jours k. Bruxelles au commencement de ce 
mois, parle paifaitement la langue hoUandaise. Ceia n'a rien d'étonnant, 
car Ie Japon est depuis plus de deux siécles en relations très-suivies et 
très-étioites avec nos voisins du Nord. Les HoUandais ont mis les Japo- 
nais au courant de la clvilisation et même de la littérature européennes, a 
tel point qu*aujourd'hui Ia langue neérlandaise fait partie obligée de 
l'enseigiiement des classes riches. 

c Nous ignorons si, pendant le séjour du prince japonais h, Bruxelles, 
on lui a parlé néerlandais au lieu de causer avec lui par Tintermédiaire 
d'un interprète. Mais nous nous demandons pourquoi, puisque l'on a 
conduit le frère du Taïcoun au théatre de la Monnaie, on ne Ta pas menè 
aussi au thédtre National, oü, du moins, il eüt vu des ouvrages joués 
dars une langue qu'il comprend. 

c Est-ce qu'en haut lieu on aurait pour la langue flamande la même 
répugnance que MM. Anspach et Funck? Nous nous plaisons a croire le 
contraire. » 

3751. Question flamande. L'Opinion, 18 October 1867. 

UÉcho du Luxemhourg had geschreven : 

c Nous aussi, nous considérons ce mouvement comme dangercux, 
parce qu*il tend & accentuer une distinction de races qu*il est de Tintérêt 
de la na tion d'effacer, parce qu'en Belgique il ne doit y avoir que des 
Belges et non pas des Flamands ou des Wallons, de même qu'en France, 
il y a avant tout des Francais, et non point des Alsaciens, des Normands, 
des Bretons ou des Marseillais. 

« Que les flamands aieat pu avoir des griefs, c'est possible; chacun 
en a plus ou moins. 

c Que jamais le gouvernement ait méconnu leurs droits, c*cst ce qui 
est faux et ce qu'un journal beige, quelque léger qu'il puisse êire, ne 
devrait jamais avancer. 



— 334 — 

c L'enseigDement de la langue flamande se donne dans les établisse- 
ments de TÉtat; les lois et arrêcés soot publiés en fiamand comme ea 
fran(;ais; on nVnvoie dans les Flandres que des fonctionnaires possédant 
les deux langues ; Ie roiobtre de rintërieur a un bureau spécial chaigé de 
répondre en fiamand aux intéresses. 

c On a érigé k l'université de Gand une chaire de littérature Flamande. 
Il est vrai qu'elle n*a jamais compté d*éléves. 

« Les Flamands ont Ie droit de parier leur dialecte a la chambre et ils 
en abusent k en juger par Ie patoisement de M. Delaet et M. Vander- 
donckt. 

« Que veulent de plus les Flamands? * 

Antwoord van UOpinion \ 

« En Belgique il n*y a pas seulement des Beiges, mais des belges 
Flamands et des belges Wallons. II y en aura toujours des deux races 
n'en déplaise k UÉcho du Luxembourg, et nous les estimons autant les 
uns que les autres; mais nous voulons qu*ils soient traites sur Ie pied 
d'égalité constitutionnelle a laquelle tous ont droit, et que les Wallons 
en bons frères devraient exiger pour les Flamands. 

c Que Ton nie que les Flamands aient des griefs, c*eit possible,,. 
dans Ie Luxembourg; mais soutenir que jamais Ie gouvernement n*a 
méconnu les droits des Flamands, yoWk qui est imposstble^ roéme dans Ie 
Luxembourg. 

c II n'est pas exact que dans les établissements de l'État les deux 
langues soient traitées sur Ie pied d*égalité; k ce titre tous les cabinets 
depuis 1831 sont également coupables. Oui, les lois sont publtées en 
Fiamand, mais Ie Moniteur et les Annales parlementair es sont fermés 
pour les Flamands qui contribuent k leur publication. De plus les lois ne 
sont ni ofiicielles, ni appliquées, ni rendues applicables en fiamand, même 
au coeur des Flandres. > 

3752. De kwestie der stadsscholen. Het Volksbelang, 
19 October 1867, n' 41. 

« De leergangen zijn hernomen en het fransch onderricht blijft, even 
als vroeger, ten nadeele van het onderwijs der moedertaal, ten nadeele 
van de verstandelijke ontwikkeling der leerlingen, in al de klassen van de 
laagste tot de hoogste, en in al de scholen, zoowel voor jongens als voor 
meisjes, de meeste uren van den dag innemen. » 

-— N. B. Bij brief van 15 October 1867 had het bestuur van het 
Willems-Fonds zich gewend tot de Commissie van toezicht over de stads» 
scholen te Gent, ten einde te vernemen of de beschuldigingen, ingebracht 
tegen de verfransching dier scholen, al dan niet gegrond waren. 

Men leest daarin, o. a. : 

< De algemeene invoering van het onderwijs der Fransche taal in 
onze lagere jongensscholen, dagleekent van 1858. Vroeger was er voor de 
leerlingen van al de jongensscholen maar ééne enkele school van Fransch 
onderwijs, welke 's avonds door een afzonderlijk personeel gehouden 
werd. In de meisjesscholen integendeel werd dat onderwijs aan de leer- 
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Hngen van de hoogste klassen^ na de andere schooluren^ door de gewone 
ooderw ijzeressen en in het lokaal zslf vSiU iedere school gegeven. 

< De Commissie van het onderwijs oordeelde alsdan te recht dat er 
redens bestonden om het stelsel dat in de meisjesscholen gevolgd werd, 
ook op de jongensscholen toe te passen, derwijze dat ook in deze < de 
leerlingen der hoogste klassen ^ in hunne eigene scholen, dagelijks een of 
twee uren, volgens het jaargetijde, aan de studie van het Fraosch zouden 
toewijden! Bijgevolg, en om de aldus ontwikkelde redenen, stelde de 
Commissie, bij haar verslag van 3c Januari 1858, aan den Gemeenteraad 
voor te besluiten : 

« Dat te rekenen van October 1858 het onderwijs van het Fransch, 
aan de leerlingen der school n' 8 in het lokaal zelf dezer school, doch na 
de gewone schooluren^ zou gegeven worden ; dat dezelfde maatregel zou 
genomen worden ten aanzien der nieuwe op St-Pieters in te richten school, 
en dat later deze maatregel ook op de scholen l, 2, 3 zou toegepa&t 
worden. 

c Dit voorstel werd door den Gemeenteraad den 13 Februari 1858 
aangenomen. 

c Het bestuur van het Willems-Fonds drukte in hooger vermelden 
brief het vertrouwen uit, dat in weerwil der tegenstrijdige berichten, het 
stelsel van 1858 nog steeds in bet Vlaamsche Gent gevolgd werd. > 

— Zie de verder vermelde redevoering van den heer schepene 
Wagener, uitgesproken in zitting van den Gemeenteraad van 23 Novem- 
ber 1867 (n' 3764). 

3753. Question flamande. /(?«r«a/rtf^ Gand, 25 October 
1867, n' 298. 

c La mesure, dit-il (Ie journal Union de Verviers) en parlant de la 
publication des Annales et du Monüeur en flamand, serait juste si elle 
était utile. Il n'est pas exact que la justice d*une mesure dépende de son 
utilité. Nous sommes d'avis, au contraire, que toute mesure juste est utile 
et qu'un gouvernement a toujours tort quand, connaissant une iniquilé, il 
diflère de la redresser. La Constitution beige place les citoyens flamands 
exactement sur Ie même pied que les citoyens Wallons. Les Flamands ont 
Ie droit, comme les Wallons, de lire dans leur langue maternelle les 
discussions pailementaires, qui se publient en somme aux fruis de tous les 
contribuables et qui sont lettre clo&e pour la grosse mo.cié de ceux-ci, 
Donc, du moment que les Flamands réclament, leur réclaraation doit être 
accueillie. » 



3754. Handelsblad, 29 October 1867. 

« Meulebeke, in het midden van West- Vlaand eren, heeft voor vrede- 
rechter eenen Waal gekregen, die in geheel zijn leven geen tien woorden 
yiaamsch gesproken heeft. // n'y en a plus/ » 
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3755- Chambre des Représentants. — Séance du 29 oc- 
tobre. UÉioile beige, 30 October 1867, n' 303. 

c Les président et secrétaire de la Société royale de rhétorique dite 
De Kruisbroeders demandent que les milidens flamaods illettrés appren- 
neot & lire et & écrire daos leur langue maler oelle. — ReDvoi & la com- 
mission. » 

3756. L'Escaut, II November 1867. 

c M. L. Jottrand reod compte, dans la Revue trimestrielle^ du der- 
nier Congres flamand tenu a Gaod (i8-2i aoüt 1867). 

« Cet écrivain ezprime Tespoir que Ie Conseil communal de Gand 
rétablira dans son sein la langue locale dans tous les droits qu'on lui a 
rendus \ Anvers, et que les inscriplions commémoratives, qui manquent 
toujours sur Ie piédestal de la statue d*Artevelde, y figureront bienlót, 
dans ce flamand que veulent éluder deux ou trois « Funck 9 de Tendroit. 

« Jetant un coup d*oeil rétrospectif sur Ie Congres de Bruges de 1862, 
M. Jottrand rappelle que Ie secrétaire général de la commission avait 
énergiquement rabroué Ie bourgmestre M. Boyaval, pour ses opinions 
dédaigneuses a 1'égard du flamand, sa langue materneile. 

« L'Impartialy de Bruges, organe de M. Boyaval, traite encore, dnq 
ans aprés, les flamingants de « voyous », comme on l'a vu par un extrait 
de son article sur Ie meeting du 3 novembre. 

c Si l'on est sur Ie point de s'amender & Gand, il n'eo est dooc 
guére de même & Bruges. » 

3757. Zwijgen of aan de deur. Het Volksbelang, g No- 
vember 1867, n' 44. 

Protest tegen de bedreiging tot de onderwgzers gericht dat « alwie 
voortaan nog schriftelijke of mondelingsche mededeelingen nopens het 
onderwas der vlaamsche of fransche taal aan dagbladen of tgdschriften 
zou meedeelen, voor zes maanden van zijn ambt zou opgeschorst worden. > 

3758. Hoe VlaamschgezindI De Koophandel, 9 Novem- 
ber 1867. 

c De grootste blaffers over het vlaamsch zijn soms meer verfranscht 
in hunne handelingen dan de Walen zelven. 

< Het hooger Handelsgesticht onzer stad heeft ons hiervan weeral het 
bewijs gegeven. 

c Er moest een surveillant worden benoemd. 

< Drij kandidaten stonden op het spel, waar tusschen eeo Antwerpe- 
naar, die de beide talen goed machtig is. 

€ En wat is er gebeurd? 

« Wat hebben MM. Van Put, Selb en Finck gedaan met de grondbe- 
ginselen, welke z^ eens zoo plechtig in den gemeenteraad hebben gestemd? 
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« W^ weten bet oiet, maar wat wg weten is, dat de Antwerpenaar 
is ter zijde geschoven, en m'sn tot surveillant een Waal heeA benoemd, 
een Waal die geen enkel woord Vlaamsch kent, een Waal die, op den dag 
zijner benoeming, nog in 't hart van 't Walenland gevestigd was. > 

3759. Ligue de VEnseignement, 16 November 1867, III, 
biz. 47. 

M. Cambier, c président de Ia commission des cours et des conféren- 
ces » stelt onder andere den volgenden maatregel voor : 

c Créer au sein du comité une commission flamande, qui sera chargée 
de s*occuper des lectures et des conférences flamandes & organiser è Molen- 
beek et sur d'autres points de Tagglomération bruxelloise. > 

Aangenomen door de vergadering. 

3760. Vlaamsche Landdag te Brussel. 24 November 
1867. De Beurzencourani, 24-2'] November 1847, 
n" 327-330; De Eendracht, 8 December 1867. 

Op den Landdag werd het woord gevoerd door den heer Havermans, 
van Diest, over het volk en zijns bestuurders ; door de heeren Billen en de 
Ridder, van Gent, Mathot, van Antwerpen, Max Rooses, Jottrand, 
De Potter, Havermans, De Schepper, Wülekens en Moyson, over de 
Vlaams#R taal voor de rechtbanken; door de heeren Hansen, van Ant- 
werpen, en Van den Berghe, van Brugge, over de Vlaamsche taal in het 
lager onderwijs ; en door de heeren Backz en Caris, van Antwerpen, en 
Van Eyck, van Brussel, over de Vlaamsche taal in het leger. 

Besluiten op dezen Landdag : 

c I. In navolging van Antwerpen voor elke kiezing, hetzij voor de 
gemeente, hetzij voor de provincie, hetzij voor de kamers, eene groote 
volksvergadering te beleggen, waarin de vlaamsche rechten zullen bespro- 
ken en het besluit zal genomen worden, gecne andere kandidaten te 
kiezen, dan degenen, die volksgezind en door het volk acngenomen zijn. 

c 2. De Landdag uit den wensch dat het Vlaamsch de algemeen 
aangenomen taal zou zijn van de gerechtshoven in de vlaamsche streken, 
en dat voor de rechtbanken in niet vlaamschsprekende gemeenten het 
recht den Vlamingen om in hunne taal onderhoord, beschuldigd en 
gevonnist te worden, zou gewaarborgd zijn. 

« 3. De inrichting, in grondbegin, van een vlaamsch onderwijs in aUe 
graden, hieronder begrepen de stichting eener Nederlandsche Hoogesch(X>l. 

« De Landdag drukt den wensch uit, dat het Vlaamsch onderwijs in 
de gemeentescholen zoo volledig mogelijk zijn zou, en niet langer zou 
achteruitgesteld worden door het Fransch. 

c 4. De Landdag wenscht dat het onderwijs, aan de Vlaamsche 
militairen, in het Vlaamsch gegeven worde. » 

3761. Vlaamsche Kiesgenootschappen. Het Volksbe- 
lang, 23 November 1867, n'46. 
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«Door de katholieken kan de vlaamschgeziodlieid maar worden geduld, 
dat is, (geëxploiteerd, voor zooveel de vetfransching bij de verlichte standen 
altijd dieper en dieper indringe : -* dan wordt het Vlaamsch een scheids- 
muur die de onwetende menigte aan de kerkmacht overlevert. 

c Wat onze doctrinaire liberalen betreft, die bekreunen zich wel het 
minst om het Vlaamsch, want bij hen is het er alleen om te doen, aan 
het roer der zaken te blijven, en om uit dien hoofde ontzag in te boezemen, 
was het Vlaamsch tot nog toe te machteloos... 

« Dan eerst, als wij ons als Vlamingen tot een krachtig lichaam vormen, 
als Vlamingen voor de stembus optreden en onzen wil doen gelden ; dan 
eerst zal, zoo niet het volk, dan toch het kiezerskorps, vertegenwoordigd 
zijn. » 

3762. Vlaamsch tooneel. De Eendracht, 24 November 
1867, n*' II. 

Vertoogschrift der Maatschappij Het Vlaamsche Volk^ aan de heeren 
Burgemeester en Leden van den gemeenteraad der stad Gent, opdat door 
hunne bemiddeling het Vlaamsch tooneel uit den droeven toestand, waarin 
het thans verkeert, worde recht geholpen. 

3763. De Landtaal. Handelsblad, 24 en 25 November 
1867. 

« Rusland is in de Oostzee-provinciên bezig met de Duitsche taal aan 
't vermoorden en de vreemde Russische taal bij de bevolking aan 't op- 
dringen. Het land wil er de landtaal uitroeien en de Russische invoeren, 
om de eenheid van die provinciën met Rusland daar te stellen. 

« Die volstrekte eenheid is een droom, welke zich niet zal verwezen- 
lijken, en hoe meer men den inwoner van zijne taal, en dus ook van zijne 
aeden en gewoonten wil afbrengen, hoe vaster hij zich om dat erfgoed zal 
vastklampen. 

«In België heeft het gouvernement van 1830 betzelfde doel gehad ; 
dat ook wilde de eenheid door middel der taal ; het wilde het Vlaamsch 
uitroeien en het Fransch in de plaats stellen. 

c Waartoe heeft de dwaze en domme poging geleid? Tot eene duur- 
zame oppositie, welke precies niet ten voordeele is van gouvernement en 
dynastie, en eindelijk tot de overtuiging, dat zq nooit in de eenheid zullen 
gelukken, zoolang er een Vlaming zal bestaan. 

c Het schoonst van al is, dat wij hier menschen ontmoeten, die 
Rusland voor die dwingelandij sterk blameeren, terwijl zij dezelfde dwinge- 
landij in België zoo niet goedkeuren, dan ten minste niet willen bevechten. » 

3764. Onderwijs in de Gentsche stadsscholen. Rede- 
voering van den heer Wagener in zitting van den 
gemeenteraad van 23 November 1867. De Stad 
Gent, 25 November 1867. 
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« Sedert eeoigen tijd, zegt de heer Schepene van het onderwgs, worden 
er in zekere dagbladen en tijdschriften, zoo wel te Gent als te Brnssel en 
te Antwerpen, zeer stelselmatige en onrechtveerdige beschiüdigingen 
uitgebracht tegen ons gemeenteonderwijs. Men zegt, dat wij onze scholen 
verfranschen, dat het Vlaamsch maar eene ondergeschikte plaats in het 
onderwijs meer bekleedt. Volgens die bladen zijn onze scholen Fransche 
scholen, en, voegen zg er bij : wij zullen weldra rijp zijn om bij Frankrijk 
te worden gevoegd... 

c £r zijn personen die zouden willen, dat het Fransch geheel uit 
onze gemeentescholen worde verbannen, anderen dat het met zeer kleine 
dosis worde toegediend, om toe te geven aan de ongelukkige tijden, die 
wij beleven. 

« De heer Schepene verklaart, dat dit de denkwijze van het collegie 
en van de schoolcommissie niet is. Wij zijn van gevoelen, zegt hij, dat het 
Vlaamsch in onze stadsscholen de grondslag van het onderwijs moet zijn. 
Onze bevolking is Vlaamsch en zij moet in hare taal onderwezen worden. 
Maar bij die eerste verklaring moet ik eene andere voegen, namelijk, dat 
het Fransch eene noodzakelijkheid, eene onmisbaarheid is. 

c Het Fransch is noodig, omdat er in ons land twee talen gesproken 
worden, die beiden officieel zijn. Wij zijn ook op de grenzen van eene 
bevriende natie van 36 miljoen zielen, waarmede onze bevolking vele 
handelsbetrekkingen heeft. In tijden van nij vet heidscrisis vindt ons werk- 
volk in dit land soms broed en werk. Welnu, het volk te willen beletten 
Fransch te leeren ware anti-democratick ; het ware eene paal willen stellen 
tusschen de WaaUche en Vlaamsche bevolking van het land, in een woord, 
den werkman willen beletten in talrijke zaken vooruit te gaan. 

c Men zou willen beletten dat het Fransch in onze gemeentescholen 
geleerd worde en eihcht dat men het enkel zou leeren in de avondscholen 
of zondagscholen. Maar op welken ouderdom? Het 's niet mogelijk dat 
men, als men 20, 30 en 40 jaren telt, nog begint met de vreemde taal te 
leeren en het is zoo min onmogelijk de kinderen, nadat zij een ganschen 
dag op de school hebben doorgebracht, des avonds nog met vrucht het 
Fransch onderwijs te geven. Het is wel in de jeugd dat men dit moet 
doen en M. Callier heeft groot gelijk gehad als hij het Fransch in de 
.gemeentescholen heeft ingevoerd... > 

3765. Faits divers. Journal de Bruxelles, 26 November 
1867, n' 330. 

c 11 y avait foule hier, dimanche soir, k la reprèsentation de Frans 
Ackerman^ donnée au Théatre National,, rue du Cirque^ reprèsentation 
qui a été honorèe de la présence de Leurs Majestés. » 

3766. Faits diwcrs, Journal de Bruxelles, 28 November 
1867, n' 331. 

Kort verslag over den Vlaamschen Landdag^ gehouden te Brussel, 
24 November « ^ la salie de V Oriënt, Des députations d'Anvers, de Gand, 
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de Louvain, d'AIost et de Bruges, et des déléguës de presqae toutes les 
localités flamandes y assistaient... >. 

< L'assemblée a adopté les résolntions suivaotes : i^ Organiser dans 
chaque localité flamande des assemblees populaires avant chaque èlection ; 
20 faire en sorte que la langue flamande devienne la langue ordinaire dans 
les tribunaux des pro\*inces flamandes et que les droits des Flamands 
soient garantis dans les tribunaux des provinces wallonnes; 3* engager 
tous les Flamands k tzavailler au développement de Tenseignement de 
leur langue maternelle: 4'* demander que Penseignement dans 1'armée soit 
désormais donné en flamand aux miliciens flamands. > 

3767. Chambre des Représentants. — Séance du 26 no- 
v^mhte. Journal de Bruxelles, 27 Novembre 1867, 

n'33ï- 

c ... M. Bouvier fait rapport sur un feuilleton de pétitions. Une de 
ces pétitions demande la révision du proces Coecke et Goethals. » 

De commissie stelt voor over te ^aan tot de dagorde; maar de heer 
Gerrits vraagt de verzending naar den Minister van Justitie, c 11 y a eu > 
— zegt hij — « des irrégularités dans ce proces, parce que les accusés ne 
comprenaient pas Ie flamand ». 

De heer minister Bara beweert het tegendeel. < L*un des accusés, 
Goethals, parlait Ie francais; Coecke Ie comprenait; 1'interprète était un 
huissier né en Hollande ». Dus mag men niet zeggen, dat zij gevonnist en 
veroordeeld werden in eene taal die hen vreemd was. 

De heer Gerrits drukt de hoop uit dat bedoeld feit den heer Minister 
zal overtuigen ; er bestaan misbruiken ten nadeele van de Vlamingen. 

De heer Carlier^ die een der verdedigers was van Coecke, beweert 
dat er geene onregelmatigheid is begaan, c Tous les actes ont été traduits 
aux accusés et j'ai eu soin de me convaincre que Coecke les avait compris. 
Les accusés se sont trouvés dans la même situation que les Wallons qui 
sont jugés & Courtray ou k St.-Trond. 

c M. Cooman%. Je ne me prononce pas sur la question d'innocence 
OU de culpabilité de Goethals et Coecke. Il y a la un doute qu*il ne m'ap- 
partient pas de lever. Mais nous affirmons de toutes les forces de notre 
&me qu'il est inique et absurde de juger et de condamner des gens dans 
une langue qu'il ne comprennent pas. Des magistrats très-savants ont fait 
des traductions incroyables du flamand en francais. Ces abus sont plus 
fréquents qu*on ne pense; il importe d'y mettre un terme. » 

Dus, zegt de heer Minister, zou er eene dubbele rechterlijke inrichting 
moeten bestaan in elke provincie, en zou er eene Vlaamsche jury moeten 
zijn in elke Waalsche gemeente! c ... Il faudra demander k la vUle de 
Turnhout de fournir un jury ambulant qui jugera tous les Flamands 
accusés dans Ie pays wallon. Naturelle ment, il sera nécessaire d'en agir 
de même pour les Wallons en pays flamand. Voila oü Ton en arriverait 
avec ce systéme d'agitation... » 

Men vraagt onmogelijke dingen. Ik verzet er mij niet tegen dat men 
mij het verzoek^hrift sture : c si elle renferme des idees, je les examinerai. 
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Mais qoant au proces Coecke et Goethals, je n'ai aucun examen h faire, 
aucuoe explication k donner ». 

« M. Leltèvre. La procèdare de Coecke et Goethals a été parfaite- 
tnent reguliere. Toutefois, M. Ie procureur général de Bavay a reconnu 
que ces deux accusés ne devaient ê(re traites que comme de simples com- 
plices et Doo comme les auteurs du crime. lis n*auraieot dooc pas dü être 
exécutés ; s'ils avaient étè coodamnés comme complices, leur peine aurait 
été commuée. 

c M. Gtrriis, Je soutiens que, devant aucune administration publi- 
que, Ie citoyen flamand n'est 1'égal du citoyen wallon. {Réclamaitons.) Oo 
nous traite comme des étraogers. Il n'y a qu'une laogue officielle ea Bel- 
gique, c'est la langue frao^aise. Nous formons pourtant la majorité du 
peuple beige. 

< Que M. Ie Ministre de la Justice présente un projet de loi applicable 
seulement dans les provinces flamandes et nous lui en serons reconnaissants. 
S'il ne Ie fait pas, nous userons de notre initiative parlementaire lors de 
la discussion sur la réorganisation judiciaire, car il faut que cette injustice 
disparaisse, dans l*intérét méme de notre nationalité. 

« M. Bouvier^ rapporteur, fait remarquer que Goethals a avoué Ie 
crime qui lui était reproché. 

« M. Coomans.,. Nous disons que tout citoyen doit étre jugé et adnii- 
nistré dans sa langue. Autrefois, les ministres étaient tenus de savoir Ie 
flamand; c'était une prescription constitutionoelle. Nous sommes bien 
bons, mon ami G er rits et moi, de vous répondre en Francais, nous devrions 
vous répondre en Flamand. 

« Plusieurs membres. Faites-Ie. 

• l/i. U président (Dolez). M. Coomans, vous avez Ie droit de répon- 
dre en Flamand. 

c M. Coomans, Nous ne Ie faisons pas, par respect pour ceux de nos 
collégues qui ne comprennent pas Ie Flamand. 

c Un milicien flamand ne peut pas devenir sergent s*il ne comprend 
pas Ie Francais. £st-ce la de Tégalité ? 

cJusquMci, on avait toujours reconnu qu'il y avait \k une iniquité dont 
on chercherait ^ atténuer les efFets. Pour Ia première fois, M. Ie Ministre 
joint I'insulte au mépris et nous déclare que tout est bien, que tout est 
juste, ce qui est odieusement inexact. 

• l/L. U Ministre de la Justice.., Vous faites de cela une question 
politique; un thème d'agitation. Personne, en Belgique, n'est hostile aux 
Flamands. Je ne puis que m'indigner quand j'entends dire qu'une partie 
de nos condtoyens est jugée injustement. 

c J'engage M. Gerrits k présenter son projet de loi, et j'accepte Ie 
renvoi de la pétition pour examiner les idees qui se rattachent k la langue 
flamande. 

< Mais quant au proces Coecke et Goethals, je répète que je n*ai 
plus d'explication k fournir. 

€ ... La pétition est renvoyée k M. Ie Ministre de la Justice. * 
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Over die bespreking schrijft het Journal de BruxelUs (er 330 : 
« Nous engageoDS M. Bara & teoir parole. Il y a des griefs sérieux dont les 
Flamands ont Ie droit de demander Ie prompt redresseroent. » 

3768. Charabre des Représentants. — Séance du 6 dé- 
cembre. Journal de Bruxelles, 7 December 1867, 
n'341. 

« ... M. Reynaert appuie (une) pétition, émanant d'une société de 
rhétorique qui demande que les miliciens flamands illettrés apprennent \ 
lire dans leur langue maternelle. Il se réserve de revenir sur cette question 
dans la discussion du budget du ministère de la guerre. 

€ La pétition est renvoyée & M. Ie Ministre de Ia Guerre... > 

3769. De Eendracht, 8 December 1867, n«- 12. (Uit de 
Gazette van Gent) 

« De discussie, die onlangs in de Kamer heeft plaats gehad, en waarbij 
de heeren Gerrits en Coomans op moedige wijze de Vlaamsche rechten 
hebben verdedigd, heeft ons nogmaals overtuigd dat er niets moeilijker 
is dan een moedwilligen blinde te doen klaar zien. 

c Moet men den heer Bara, Minister van Justitie, gelooven, dan 
hebben de Vlamingen geene hoegenaamde reden om over de tegenwoor- 
dige inrichting der justitie te klagen; hij vindt het heel natuurlijk dat 
menschen die geen woord Fransch verstaan, over hunne dieibaarsle 
belangen, ja soms over hun leven hooren pleiten, zonder dat zij er iets 
van begrijpen; — hij ziet er geen kwaad in dat de taal der minderheid 
in de gerechtshoven der Vlaamsche provinciön zelfs de taal der meerder- 
heid uiteluite ; hij noemt het middelen van woeling, wanneer er volks- 
vertegenwoordigers ware feilen aanhalen, die bewijzen hoe lichtzinnig er 
bij de rechtbanken omgesprongen wordt met Vlaamsche getuigenissen, 
die de rechters, in hunne onbekendheid met onze taal, maar vertolken 
zooals het hun past, of liever naar welken zin zij soms slaan, gelijk de 

blinde naar 't ei. 

« Het is wezenlijk te betreuren dat Minister Bara zich zoo weinig 
genegen heeft getoond om de billijke eischen der Vlamingen op het punt 
van rechtepleging voldoening te geven ; wel heeft hij toegestemd in de con- 
clusiën der commissie, maar te oordeelen naar 's Ministers woorden in gemel- 
de zitting, hebben de Vlamingen al heel weinig van hem te verwachten... » 

3770. Chambre des représentants. — Séance du 12 dé- 
cembre. Journal de Bruxelles, 13 December 1867, 

n' 347- 

« ... Suite de la discussion relative & Torganisation judiciaire... 
€ A Tart. 137 (nouveau). 

De heer Dclaet ontwikkelt het amendement dat hij, met 19 zijner 
Collega's, heeft neergelegd « et qui tend & déclarer que, dans les province$ 
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et arroodissemeDts flamands, onl ne pourra être appelé k remplir des 
fonctioDs judiciaires s'il ne connatt Ia langue Flamande ». 

Hij merkt aan dat het Vlaamscb, als Viaamsch, buiten alle open- 
bare bedieningen gesloten is. Art. 6 der Grondwet wordt geheel en al 
verkracht ten nadeele van de Vlamingen. « Tout ce qu*on demande aux 
Wallons, c*est d'être assez Belges pour n'avoir pas besoin de traducteurs 
dans leur propre pays ». 

Men beschuldigt ons het land te willen verdeelen. Hebben wij dien 
toestand geschapen? Hebben wij de Vlaamsche taal uitgevonden? Er 
bestaat daar een eeuwenoud feit waarmede rekening dient gehouden. Er 
bestaat hier eene bevolking die zich niet te huis gevoelt te harent. « La 
première condition du patriotisme, c*est de sentir que Pon est quelque 
chose dans son pays. L'adoption de 1'amendement ne serait pas encore la 
justice complete, mais c'en serait au moins Taurore >. 

« M. /f Ministre de la Justice, Une disposition ne peut être admise 
dans la législation sans des raisons sérieuses. Y a-t-il dans la pratique des 
faits qui ezigent qu*on fasse plus que la loi n'a fait ? Exigez-vous que les 
magistrats de la Cour de Cassation et de Ia Cour d'Appel connaissent Ie 
Flamand dans Tarrondissement de Bruxelles? 

c M. Delaet, Non sans doute. Les magistrats de la Cour de Cassation 
et des Cours d' Appel n'appartiennent pas & un arrondissement. 

c M. i^ Ministre de la Justice. « Nous sommes d'accord >. Uw amen- 
dement is dus enkel van toepassing op de rechtbanken van eersten aanleg. 
Daaruit volgt dat gij uw doel niet gansch zult bereiken c en consentant 
ik ce que des affaires, jugées en première instance ^ Louvain, par des 
magistrats qui comprennent Ie flamand, soient renvoyées & Bruzelles 
devant des magistrats qui ne Ie comprennent pas ». 

€ Il y a 170 juges et juges-supplèants dans les atrondissements 
flamands. Savez-vous combien il y en a qui ne connaissent pas Ie Fla- 
mand? Il n'y en a pas un seul. 

c J'ai donc Ie droit de dire qu'il n*y pas d'inconvénients dans Ia 
pratique. J'ai Ie droit de rèpéter que vos plaintes ne reposent que sur des 
fondements imaginaires et de qualifier votre agitation de tactique electo- 
rale. Votts vous posez en victime alors que personne ne songe ^ vous 
molester >. 

De onderteekenaars van het amendement vragen ongetwijfeld ook 
dat de advocaten in 't Vlaamsch pleiten, c On vient toujours parier au 
nom des justiciables. Mais de 1820 a 1823, les avocats, qui sont juges 
des interets de leurs parties, ont eu la facullè de choisir Pune ou 1'autre 
langue dans les provinces flamandes; et pas une seule affaire n*a étè 
plaidée en Flamand ». 

Het gebruik der talen is vrij ; voor alle rechtbanken mag men 
Vlaamsch spreken. « Or, depuis 1830, \ Anvers, toutes les affaires crimi- 
nelles ont été plaidèes en Fran9ais; & Bruges, il n'y a qu'un seul avocat qu^ 
plaide en Flamand devant la Cour d'Assises. Pourquoi voulez-vous 
inscrire dans la loi un principe si manifestement contraire au voeu des 
justiciables? 
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« Je prouverai que les Flamands occupent les emplois dans toutes les 
provinces fiamaodes et occupent, en outre, un tiers des places dans les 
provinces wallonoes. Je prouverai que, sur nenf gouverneurs, il y en 
huit qui connaissent Ie Flamand. 

« Le but utile de Tamendement est évidemmeiit l*intèrêt de la justice. 
Le principe, c'est que nul ne peut être admisi un emploi, s*il necomprend 
pas la langue des justiciables. Appliquons ce principe & tout le pays : un 
Liégeois e&t nommé k Tournay; il ne comprend pa^s le paysan de Tournay 
qui ne parie que son patois. Dans les Flandres, vous avez également 
plusieurs dialectes. Comment appliquerez-vous votre principe? Vous en 
arriverez è faire de la Belgique une petite fédération, et cbacun sera 
obligé de restcr dans son arrondissement. 

c Comment con^taterez-vous qu*un magistrat connait le Flamand? lui 
ferez-vous passer un examen ? t 

De heer Gfrrits zegt, dat de geachte minister beweert dat het 
amendement geene reden van bestaan heeft, omdat alle rechters ia het 
Vlaamsche land de landstaal machtig zijn. « Si le fait est exact, c'est que 
tous les ministres qui se sont succé'ic en ont reconnu la nécessitë. Dés lors, 
pourquoi ne pas inscrire dans la loi un principe iocontesté? Vous rendriez 
ainsi service è ceux qui, dans les provinces wallonnes, se destinent h, Ia 
magistrature; vous leur signaleriez ouvertement quelle condition est 
attachée k leur nomination. 

c M. le Minisire ne veut pa«, dit-il, d'exclusion legale. Il nous fait 
entrevoir aussi que notre situation pourrait bien être aggravée et qu'on 
nommera peut-être des juges qui ne comprendront pas la langue des 
justiciables. 

< S'il existe une langue waüonne, formulez vos demandes; si vous 
pouvez vous mettre d*accord, si tous les patois de la langue fran^aise 
peuvent s'entendre... 

« ün membre a gauche : La langue flamande est aussi un patois de 
la langue allemande. > 

Het is de taal, — zegt de heer Gerrits, — gesproken door 1 7 millioeo 
menschen in Europa; door 3 millioen Vlamingen. Uet is eene taal die 
meesterstukken bezit; het is de taal van Van Maerlant en van Simon 
Steven « k qui Ton a ëlevé des statues avec le concours du gouvernement *. 
£n daar het lid, dat mij in de rede is gevallen, tot de linkerzijde behoort, 
zal ik er bij voegen, dat het de taal is van Marnix van Sint-Aldegonde^ 
wien men voornemens is een standbeeld op te richten. 

Telken male dat wij recht eischen voor de Vlamingen, luidt het 
antwoordt : c Mais nous sommes satisfaits, nous Wallons; pourquoi 
venez-vous nous déranger ? » 

Zoolang dat stelsel blijft bestaan, zullen wij recht eischen en op 
krachtige wijze recht eischen « et, s'il en rësulte une agitaiion, elle retom- 
bera sur ceux qui perpètuent 1'injustice et non sur ceux qui en souffrent ». 

De heer Dupont heeft het woord. De Fransche taal, zegt hij, wordt 
door bijna alle Belgen begrepen; het S&t immers, de taal van den handel : 
de rechterlijke taal. 
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Men heeft volkomen gelijk met, in de Vlaamsche gewesten, slechts 
rechters te benoemen die het Vlaamsch spreken. Maar moet men meer 
doen, verder gaan ? c Faut-il faire dépendre de cette condition 1'avenir de 
toos les jeunes gens qai se destinent k la magistrature ? Je ne Ie pense pas >. 
c Comment constaterez-vous que cetle presaiption est remplie? Quel 
flamaod faudra-t-il parier? celui de Bruges ou celui d'Anvers? 

« La situation actuelle est injuste pour les Wallons. lis vont se fixer 
dans une partie quelconque du pays; ils sont attraits devant des tiibunaux, 
et ils ne parvicnnent pas a se faire comprendre, s'ils ne parlent que leur 
patois, cc qui est Ie cas pour la majoriié de la population des cam- 
pagnes. 

c 11 serait de très-bonne guerre de notre part de déposer un amende- 
ment pour demander que, dans les pro vinces wallonnes, tous les magistrats 
connaissent Ie wallon. Il faudrait eziger que les mioistres connaissent les 
deux langues; il faudrait presaire la même condition aux archévêques, 
et il me semble que, dans uoe circonstance récente, on a méconnu ce 
principe. 

c M. DelaeU Allez Ie dire k Rome. 

c M. Dupont. Toutes ces exigences ont un cótè facheux, en ce qu'elles 
jettent dans Ie pays des germes de division. 

« M. Coomans. Nos contradicteurs ont raison parce qu*ils sont imbus 
de ridée que les Flamands sont places, a l'égard de la langue, sur Ie même 
pied que les Wallons. Ils onl raison avec cette idéé; seulement cette idéé 
est fausse. Il n'y a pas de langue wallonne, de langue parlée et comprise 
par tous les Wallons, tandis que tous les Flamands se comprennent > 

Het is valsch te beweren, dat we van dat vraagstuk eene partijzaak 
maken. Sommige benoemingen, door mijne eigen vrienden gedaan, heb 
ik gelaakt, omdat die benoemingen in strijd waren met mijne denkbeelden, 
die ik voor goed houd, omdat zij de mijne zijn. 

De geachte Minister houdt staande dat alle rechters in de Vlaamsche 
gewesten het Vlaamsch machtig zijn. c En fait, c*est inexact; les candi- 
dats affirment pent-être qu*i!s connaissent Ie flamand; ils sa vent peut-être 
Ie lire, mais ils ne savent pas Ie parier. 

« Les avocats ne plaident pas en flamand, parce que les magistrats 
les en dissuadent. 

«Je crois qu'il serait impossible d*obtenir aujourd'hui que les accusa- 
teurs publics se ser vissen t de Ia langue flamande. C'est pourtant \k Ie 
principal but que nous comptons atteindre. 

€ La langue fran^aise, dit-on, est la langue du droit L'honorable 
ministre perd de vue qu*en Hollande Ie code Napoléon est appliqué et 
commenté en néerlandais. 

c J'ai fait toutes mes études en flamand. On pourra me répondre 
qu*on Ie voit bien, que je suis un ignorant; mais d'autres que moi pour- 
ront vous affirmer que Ia langue flamande facilite l'étude des sciences 
et celle de Ia langue grecque. 

« Il ce faut pas pousser les arguments h. l'absurde. Ainsi, quand M. Ie 
Ministie pretend qu'avec notre systéme on devrait créer des tribunaux 
wallons dans chaque district; antant vaudrait dire que nous réclamons des 
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Iribunaux spéciauz pour les sourds*muets. Nous nous bornons & demander 
des juges qui connaissent la langue que parlent trois millions de Belges. 

c Quant k Ia nominatioo d*un prélat eminent, nous n'avons pas k nous 
en occuper. Nous n'avons pas proposé d^amendement pour demander que 
notre Saint-Père ne none me dans les provinces flamandes que des ëvêques 
parlant Ie flamand. Occupons-nous de nos affaires; elles sont déji assez 
embrouiiiées. » 

De heer Gerrits merkt aan dat liet niet noodig is ezamina af te 
nemen van de rechters om zich te vergewissen dat zij het Vlaamsch spre- 
ken : c On peut s'en tenir aiix moyens dont s*est servi M. Ie Mtnistre de la 
Justice pour affirmer que les 1 70 juges des provinces flamandes parlent Ie 
flamand. Au besoin, Ton pouirait s'en tenir k la déclaration du magistrat 
lui-même, qui ne voudrait pas commettre un mensonge déshonoraot pK)ur 
obtenir des fonciions qu'il seraic incapable de remplir; la fraude d'ailleurs 
serait bientöt reconnue ». 

Oe heer Hymans betwist geenszins de glorierijke overleveringen der 
Vlaamsche taal; c il protcstc contre 1'assimilaiion de cette langue avec un 
patois >. 

Ongelukkig genoeg werd het Vlaamsche vraagstuk steeds behandeld 
in letterkundig opzicht en door letterkundigen. Het verslag der Commissie, 
ingesteld door den heer de Decker, kwam voor den dag met zulke buiten- 
sporige besluitselen, dat men ze, gedurende geruimen tijd, niet durfde 
laten drukken. Men ging zoo ver dat men de splitsing van het leger vroeg 
in een Waalsch leger en in een Vlaamsch leger. De Commissie ging echter 
zoo ver niet als de heer Delaet, wat betreft de rechterlijke inrichting. 

« Pour moi. Ia question flamande est une questlon de dilettantisme 
littéraire, qui passionne vingr, ireute, cent échvains peut-être, mais qui 
n'émeut nuUement les populations ». 

De heer Karsman is de eenige die, sedert 1830, van het gerecht 
het recht om zich in het Vlaamsch te mogen uitdrukken, geëischt heeft. 
« Or, Ie sieur Karsman parlait Ie Fran9ais >. 

c M. Gerrits, C'est une erreur. 

« M. Hymans, De plus, il était étranger. 

c M. Gerrits, Pas du tout. 

« M. Hymans, Si ma mémoire est bonne. 

« M. Delaet. Votre mémoire vous sert mal. 

« M. Hymans, J'ai fait partie de l'enquête de Bastogne; je puis 
déclarer que la plupari des témoins auraient étë inintelligibles pour la 
commi&sion, si 1'honorable M. Wasseige n'avait pas été \k pour servir de 
truchement. 

€ L'agitation flamande est un petit accessoire qu'on adapte k toutes 
les questions : s*agit-il de militarisme? on fait un mouvement sur Ie 
militarisme au point de vue flamand. S'agit-il de cimetiéres ou de la loi 
sur les étrangers? tout cela sert de texte au mouvement flamand. 

€ J'ai déj^ été invite k défendre les droits saaés des Flamands. Je 
préféré défendre les droits de tous les citoyens. 

« La séance est levée... » 
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377 '■ Chambre des Représentants. — Séance du 13 dé- 
cembro, Journal de Bruxclles, 14 December 1867, 
n' 348. 

< ... La ChambiE lepiend la discus^ion reladve ï l'orgaciuiion juJi- 

< M. De Maere. J'éuis disposé i, voler ramendcmenl laas prendre 
la parule, quand ]'>i eolcndu l'boDorable M. Iljrmans dire fi deux rep[ise3_ 
que Ie mouTement ftamand n'esl qu'uiie adjjie de dileltautisme liltèraire 
ComnicDt! Ie mouvemenl flamand est facticc; il n'eiiste que dans 1'ima- 
giaailon de quelqu» ambiiieui, poui ne pas dire d'intrigauul 

< M. Hymani.']z ti'di paï dit ce)a; j'ai dit de quelques litièraleurs. 
M. De Alaert zet zijne redevoeiing voorl. Weiboe, loepl bij uil, 

het is eene kunstmatige beweging, die overal ia het Und kamera van 
rhetorica heefi lol siand gebracht en leilerkuodige genootschappen en 
volksboekeiijeo ; die het leveti beeft geschonken aan 113 looneelgezel- 
schappeu die, ia 18&6, 72 oorspracketijke werkeo bebbeii opgevoerd. Het 
il «ene gekunstelde beweging, zij die, met Gevaen, Benoil en Miiy, onze 
Vlaamtche toookunde uit baien stuimei heeft opgewekt en ze hetft laten 
doordiingen lot in bet Brusselich consetvatorium. Het is eene gekunstelde 
beweging, zij die negen NedeilsndicLe congresseo heeft uitgelokt < et 
auquei M. Ie Mmislre de rinlèrieur ï donni sa consécralïon en ptoclamant 
1'unifuJmiLé de l'onbogiaphe dei deux cóiès du Moerdyck. 

4 Quand un mouvement i nne telle viialiié, on est mal venu a Ie com- 
battre par l'iionie el la moquerie. Je lappelleiai 4 l'honorable M. Hymaas, 
qui esl hiatoiieu, Ie mol du comle de Beilaymont i la duchesse de Fatroe 1 
Ce ne sont que <lea gueui. Mieui que personne, l'lionorable M. Hymans 
lail ce que fuienl ces gueui et ce qu'ds om fail. 

I Eu ce qui conceine 1'aniendement, je m'élonne que M. Ie Ministte 
]e corobalte, puisque eet amendement est simplemeal une garantie poui 
l'avenit d'un fjit acluel >. 

« iM. Hymam (fait personnel). J'ai dit que Ie mouvement flamand 
est un mouvement litliraite. L'bonorable membte n'a fail que confiimer 
mes paioles. Les cangrès nËerlandais sont des congiès puremeot lillèiaires. 
L'honorable bourgmrslie de Gaad n'a jamais eolendu encouiaget aulie 
cbose qu'un mouvemenl litliiaire. L'honoiable M. de Moere, lui, défend 
un mouvemenl poliiique, el sous ce rappoit je ciois qu'J seca disavoué pat 
les collègucs >. 

< }kl. Delael. L'faonotable Minïstre nous a dit biei : ■ De quoi vous 
plaignez-TOus? ce que vous demandez eiisie. Peu s'en faut qu'il ne me 
représente cunime un enfonceur de poites ouverles... > 

< La plaidoiiie que vous avei pronoucée en faveur de ramendemeol 
nous Uil croire que vous (.\l. Ie Mmislre) ne teiez plus dépendie Ie soit 
des populalions flamaodes du boo vouloir d'un minisite >. 

De heer Delael »gdt uit over de Vlaamsche Beweging en hare 
beteekeuis. Zij dagleekenl van 1S40. Destijds vioegen zoo gemeenten en 
nMer daa 80.000 onderteekenaars van verzoekxchririeD wat wij heden 
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vrageo. Van 1840 tot du werden gedurig verzoekscbriften iogestuurd. 
« Voilè un singulier mouvement qui fait opposition h. tous les cabinets et 
k toutes les majorités. 

« Il est impossible de supposer un mouvement intellectuel ayant la 
puissance du mouvement flamand, qui ne soit pas en même temps un 
mouvement polidque. Je crois qu'en coDtinuant k combattre un mouvement 
qui a uoe pareille intensité, on peut se montrer avocat habile et disert, 
roais on ne prouve pas que Ton soit un homme d'État. 

c Le barreau actuel, élevé dans des universitès oü l*on ne parle que 
Ie francais, ne tirerait pas grand parti de la disposition que nous voulons 
inscrire dans la loi. Mais, petit k petit, il en sera autrement dans Taveuir •. 

Zijn de 80.000 Vlamiogen, die ik zooeven bedoelde, zijn het allen 
letterkundigen? vraagt de heer Delaet. Zijn er in ons ontwikkeld en 
geleerd België 80.000 letterkundigen ? Uwe beweging is kunstmatig, zegt 
men. Zij werd in 't leven geroepen door subsidiën en wellicht ook door 
decoratiën. — Wij vragen U geene toelagen : c Ce sont 14 des faveurs 
d'antichambre... Nous réclamons nos droits. * 

« Tant que le Flamand se sentira inférieur dans son propre pays, ne 
lui demandez pas de patriotisme ; il pourra afficher le patriolisme a l'eztè- 
rieur, mais quaot k Tavoir dans le coeur, non! » 

De heer De Brouckere, Hel opgedrongen, verplicht gebruik der 
« Vlaamsche taal > was eene der hoofdoorzaken van de omwenteling van 
1830. — Het hooger onderwijs wordt overal in het Fransch gegeven, 
tenzij in eenige wel ingerichte Latijnsche scholen in de Kempen. Onge- 
twijfeld heeft de heer Coomans gestudeerd in eene dier scholen van de 
geestelijkheid. 

c M. Coomans, Da tout; j*ai été èlevè par des libérauz. (Rires.) 

< M. De Brouckere, J*en suis flatté pour euz. Lors même qu'un 
prêvenu ne comprend que le flamand, il vaut mieux pour lui que son 
avocat parle fran9ais, s'il connait mieux celte langue que l'autre; voiU 
rintérêt des justiciables >. 

Toen de Vlaamsche Beweging begon, was zij het werk van eenige 
letterkundigen. Men begon met grieven — eenige zeer onbeduidende 
grieven — aan te klagen. In eene vergadering, kwam een spreker er tegen 
op, dat men op den voorgevel van het statie-gebouw te Mechelen, Malines 
geschilderd had in stede van MecheUn, Heden is de Beweging uitgebreider 
en zijn hare grieven talrijker geworden, t ... Nous qui prèférons le fran9ai5, 
nous vous laissons parfaitement le droit de défendre les interets de votre 
langue; seulement, nous tdchoos de ne pas être dëbordès par le mou- 
vement. 

c Tous les magistrats des tribunaux de i** instance parlent le fla- 
mand. Mais les auteurs de 1'amendement ont des craintes pour Tavenir; 
ils ont peur que l'honorable M. Bara ne soit un jour rempiacé par un 
ministre moins favorable aux Flamands. {Rires!) > 

Mocht dat eenmaal gebeuren, dan zullen de onderteekenaars van het 
amendement steun vinden aan deze zijde der Kamer; immers, zij dwalen, 
zij, die steeds de linkerzijde afschilderen als bestaande uit Walen en de 
rechterz^de uit Vlamingen. < Nous sommes de ce coté trente Flamands 
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prèts h soutenir vos droits quand ils seront contestës. Mais aujourd'hui 
persoone oe se plaint ; il D*y a pas de griefs. 

< M. Delaet. Noas n*avons plus de droits ; nous Ie savons. 

« M. Bouvier, Pauvre martyr! {Hilarïté.) 

c M. De Brouckere, La proposiiion ii'a aucuoe utilité en fait; en 
droit, elle est insuffisante. Sous aucun rapport, il h'y a lieu de Tadopter ». 

Het amendement wordt verworpen roet 54 stemmen tegen en 40 voor. 

Stemden tegen : 

De heeren : Allard, Ansiau, Anspach, Bara, Bouvier^ Bracoonier, 
Bricoult, Broustin, Bruneau, Carlier, Crombez, De Brouckere, De Frë, 
de Kerchove de Denterghem, D*£Ihougne, de Macar, De Moor, de Rongé, 
De Rossius, Drscamps, Dethuio, de Vrière, De Wandre, Dolez, Dupont, 
Elias, Frère-Orban, Funck, Hymans, Jaequeroyns, Jamar, Jonet, Jouret, 
Lambert, Le Hardy de Beaulieu, Lippens, Moreau, Mouton, Muller, 
Orban, Orts, Rogier, Sabatier, Tesch, T'Sterstevens, A. Vanden peereboom, 
E. Vandenpeereboom, Vander Maesen, Vanderstichelen, Van Humbeeclc, 
Van Iseghem, Vleminckx, Warocqué, Watieeu. 

Stemden voor : 

De heeren : Beeckman, Coomans, De Coninck, De Haerne, Eug. de 
Kerckhove, Delaet, Delcour, de Liedekerke, de Maere, De Naeyer, 
De Smet, de Terbecq, de Theuz, de Zerezo de Tejada, d'Hane-Steen- 
huyse, d'Ursel, Gerrits, Hayez, Jacobs, Janss2n«, JuUiot, Kervyn de 
Lettenhove, Landeloos, Liénart, Magherman, Notetteirs, Rnyer-de Behr, 
Tack, Thibaut, Thienpont, Tbonissen, Van Cromphaut, Vander Donckt, 
Van Hoorde, Van Overloop, Van Renynghe, Van Wambeke, Ver wilghen, 
Vilain XÜH, Wouters. 

Daarover sdiieef htt J^ournal dé BruxelUs in zijn n' van 13 Decem- 
ber, n» 347 : 

c ... Lorsque M. Bara est pris de court et qu'il est acculé, il ne lui 
reste qu'une ressource — et quelle ressource! — c*est de voir dans les 
propositions qui sont présentées par ses adversaires, une tactique c electo- 
rale >. Aiosi, < c'est une tactique electorale » que de demander pour les 
Flamands des juges qu*ils puissent comprendre! Franchement, un sem- 
blable raisonnement n'est pasdigne d'un mioistre. Ah! c'est une c tactique 
electorale » que de demander comme garantie de la justice que Taocusé 
puisse comprendre celui qui est appelé k le juger! 

< MM. Hymans et Dupont se sont ranges è Tavis de M. Bara. 
M. Dupont s*est mème demandé s*il ne serait pas aussi opportun et aussi 
équitable de aëer des tribunaux wallons que des tribunauz flamands. Ceci 
dépasse les bornes de la plaisanteiie admise. Quel est le Wallon, qui ne 
comprend pas le fran9ais? £st-ce qu'4 Liége, è Tournay, k Mons, è 
Nivelles, k Ath, k Charleroy, les principaux centres du pays wallon, il est 
un individu, k quelque classe de la population qu'il appartienne, qui ne 
comprenne pas le francais? Dès lors, pour combattre l*amendement avec 
quelque apparence de raison, il faut autre chose que des arguments comme 
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ceux de M. Dupoot. Ce n'est pas sur Ie terraio des passioos et des 
interets èlectorauz qu*il faut se placer pour résoudre celte grave qtiestion. 
Il faut avant tout se préoccuper du soin de sauvegarder l*uo des plus 
grands intë:êts sociauz. Eh bien ! pour organiser une bonne et sage admi- 
nistration de la justice, pour que la justice puisse se rendre dignement et 
être respectée, pour qu'elle puisse inspirer une vèritable confiaoce, il faut 
de toute nécessilè que juges, prévenus et accusès soient k même de se 
compreodre. > 

Na de uitgebrachte stemming, schreef hetzelfJe blad, n' 348 : 
« ... Nous ne pouvons que déplorer ce résultat. Il ne faut cepeodant 
pas désespérer de la cause que MM. Delaet et De Maere ont défendue avec 
énergie aujourd'bui, et au sujet de laqueile MM. Gerrits, Coomans et 
Delaet ont prononcé hier des discours plein de cooviction et des faits 
saisissants ». (Na nog eenige beweegredenen en feiten te hebben aange- 
haald uit de redevoeiingen van de heeren De Maere en Delaet, besluit het 
blad aldus : 

< ... En continuant a combattre aveuglement des réclamations aussi 
justes, et en piètendaot qu'elles sont Ie résultat d*une c tactique électo- 
tnrale », on peut se montrer avocat disert et passionné mais point homme 
d'État. C*est l*opinion de M. Delaet, et c'est aussi la nötre» Dans un pays, 
il ne peut y avoir deux catégories de citoyens, car un tel systéme mène 
droit k la désaffection et h. la négation du patriotisme. Or, qu'est-ce qu*un 
pays oü la patriotisme n*eziste qu'a l*état de theorie ? > 

< Ce résultat profondément regrettable («cbreef 's anderdaags L*Escaut 
van Antwerpen), était pourtant prévu, Ie ministère en ayant fait une 
question de parti. Par ce motif même, nous rendons hommage k la fermeté 
de M. de Maere, qui a su, en une circonstatice aussi importante, faire 
preuve d'indépendance et secouer Ie joug ministeriel pour revendiquer les 
droits des Flamands. La conduite de 1'honotable et courageux député de 
Gand trouvera plus tard des imitateurs, et nous sommes forcés k y voir 
un des prèsages du futur triomphe de la cause flamande. » 

< Het is dus eens te meer bewezen (schreef Rens in De Eendracht^ 
van 22 December) dat de Vlamingen bij de wetgeving geen recht kunnen 
bekomen. > 

Het Handelsblad^ van Antwerpen, De Beurzencourant^ van Gent, 
en al de andere Vlaamsche dag- en weekbladen drukten hunne ontevreden- 
heid uit over deze nieuwe miskenning van de rechten der Vlaamsche 
bevolking. 

Verscheidene Vlaamsche maatschappijen betuigden hunnen dank aan 
de volksvertegenwoordigers, die het voorstel ondersteunden en gestemd 
hadden. Den heer De Maere werd door de maatschappij De Taal is 
gansch het Volk een adres gestuurd, met hare warme geluk wenschen voor 
zijne houding in de kamer tijdens bedoelde bespreking. 

Ook aan de heeren de Laet, Gerrits en Coomans werd door die- 
zelfde maatschappij dank en hulde gebracht. (Zie De Eendracht^ van 
19 Januari 1868, n' 15.) 
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3772. L'Éioile beige, 14 December 1867, n' 348. 

€ La discussion a continue hier ^ la Cbambre des rcprésentants sur 
la proposition de MM. Delaet et consorU et s*est terminéc par Ie rejet de 
cetle proposition è la majorité de 54 voix contre 40. Tous les repiésentanls 
de la gauche, sauf M. de Maere, se sont joints ^ la majorité. Si la droile 
avait cspéré les embarrasser par sa proposition, elle a dü s'apercevoir 
que sa tactique n'avait pas obtenu un grand succes. » 

3773. LEscaut, 17 December 1867. 

« Le Journal de Liége vcut se meier, lui aussi, de la question fla- 
mande : dans quel sens, on Ie devine. 

c II donne eet exlrait du compte-rendu du proces intenlé devant la 
Cour d'AFsises d*Aix contre les brigands italiens : 

< Le président pose une question i un témoin. 

< Le témoiu Smith : Ché né gombrends bas le vransais. 

c Le président : c'est désagréable. Nous n*avo:.s pas ici d'interprèle 
allcmand. Expliquez-vous comme vous pourrez. 

« Et puis le témoin et le président s'appliquent de leur mieux, l'un & 
parier, Tautre & comprendre. 

« On ne pourrait pas, dit la feuille doctrinaire, citer un pareil fait 
dans les Cours d'Assises de Belgique. Or, il se trouve précisément que le 
Peuple beige en dte un plus grave encore : 

« Le fait s'est passé derniérement k la Cour d'Assises de Gand oü un 
incendiaire venait d*étre condamné k mort ; il demanda au gendarme quelle 
était la durée de Temprisonnement qu*il aurait k subir ; quinze jours, lui 
répondit le loustic ; et ce n'est qu'en rentrant dans sa prison que le pauvte 
diable apprit qu'il était l'objet d'une condamnation k la peine capitale! 

c Nous faisons appel a la loyauté du Journal de Lie'ge et le prions 
de reproduire cette petite rectification. » 

3774. UEscaut, 19 December 1867. 

« Nous 1'avons dit maintes fois, et nous ne saurions trop le répéter, 
les Flamands ne veulent en aucune fa^on empiéter sur les droits de la 
langue fran^aise; leurs prétentions sont beaucoup plus modestes; ils 
demandent seulement que Tenseignement des deux langues fasse panie, 
au roême titre, du programme obligatoire des études, dans toutes les écoles 
ptimaires et moyennes; que la connaissance du Flamand soit exigée de 
tous ceux qui se présentent pour subir l'épreuve du docturat en droit, et 
enfin, comme corollaire de cette fiction juridique que nul nVst censé 
d'ignorer la loi, ils demandent que toutes les lois, et tous les arrêtés royaux 
qui en réglent Texécution, soient publiés dans les deux langues. 

c Et jusqu*a ce quMls aient obtenu ces trois points, dont aucun homme 
de botine foi ne saurait contester la justice, ils continueront k faire de 
Topposition au gouvernement, quelle que soit sa couleur polilique. » 

3775. Het Vlaarasch in de Kamers. Het Volksbelang, 
z\ December 1867, n' 50. 
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< Het Ministerie zal altijd verklaren heel genegen te zgn voor de 
v l aa m s che taal« en de vlaamsche letterkunde... Dat mist nooit; ook is het 
zoo milddadig als men maar weoschen kan, als er sobsidiën kannen ver^ 
leend worden, als er kruiskens uit te deelen en allerhande commissiën te 
benoemen zijn, — maar aan onze eiscben voldoen, maar ons recht her- 
stellen, maar ons behandelen als vrije burgers — nooit! » 

3776. Ruziemakers! Reinaert de Vos, 22 December 
1867, n^5i. 

Op dit scheldwoord, den Vlamingen toegeworpen, omdat zig hun taai- 
recht verdedigen, antwoordt Reinaert^ geestig als altijd^ dat de Walen 
gelijk hebben. 

« Hebben zij geene revolutie gemaakt om geen vlaamsch te moeten 
spreken? » 

3777. Vlaamsche voordrachten te Gent. De Eendracht, 
22 December 1867, n' 13. (Uit De Tijd) 

In eene dezer voordrachten handelde de heer Lenzerts, van Antwer- 
pen, over de Brabantsche vryheden en Agneessens, en herinnerde daarbij 
het artikel der Brabantsche keure, dat aan al de ambtenaren oplegde 
Latijn, Fransch en Vlaamsch te kennen. 

3778. Vlaamsche liberale Vereeniging. De Beurzen^ 
courant, 31 December 1867, n' 364. 

Uit Het Volksbelang : c Verleden Zaterdag is hier te Gent op de 
grondslagen van het oud Liberale Vlaamsch Verbond een nieuw kiesgc- 
nootschap gesticht, dat voor naam zal hebben Vlaamsche liberale Veree* 
niging. 

i Als wij naar den bijval mogen oordeelen welke den eersten oproep 
der inrichters is ten deel gevallen, dan meenen wij te mogen vaststellen 
dat het uur gekomen is voor de Vlaamsche Beweging om op haren waren 
grond te treden, en werkzamer te zijo : de Kiezing! 

c Het treurige schouwspel dat onze kamers ons alweer op 31 Decem- 
ber gegeven hebben, moet ons als een laatste bewijs gelden dat men ons 
het heilig recht, dat wij vragen, niet toekennen zal, als wij op tijd en 
stond het niet weten af te dwingen, en dat wij zonder ons zelf tot 
eene partij in te richten, niet hopen mogen iets anders te zqu dan een 
speelbal der partijen. » 

De Beurxencourant zegt daarop : 

c Dat hebben de Vlamingen gezien bij 't stichten van het Vlaamsch 
Verbond. Maar, wie heeft dit verbond verbroken ? 

« Het blijkt dus, dat, wat over eenige jaren, zonder verklaarde rede- 
nen, te niet gedaan en onmogelijk gemaakt werd, nu bevonden wordt 
nuttig, noodzakelijk, dringend te zijn. 
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« Neen, het berouw komt nooit te laat ; maar zeker is het, dat door 
eeoige baatzuchtigen, die de slokken in het wiel gesteken hebben, met 
medewerking van schandalige pennen en van nog eerloozer middelen, de 
arglistige en huichelende vijanden van volk en taal, nog weder voor 
verscheidene jaren de zaak der rechtsherstelling en der beschaving in 
Vlaamsch-Belgié hebben achteruit gestooten. » 

3779. Rolin-Jacquemyns (G.). — Voordrachten over 
de grondwet. Gent, Eug. Vander Haeghen, 1867, 
332 blz., 12". — Tweede verbeterde druk, Gent, 
W. Rogghé, 1871, 2 deelen. (Uitgave van het 

WillemS'Fonds,) 

De 12* voordracht handelt over de vrijheid der taal, en in het bijzon- 
der over de Vlaamsche Beweging. Wat men door eene taal^ en bijgevolg 
door vrijheid der taal verstaan moet. Natuurlijk^* plicht, die daaruit voor 
de gezagvoerders vloeit. — Tekst van art, 23 dt r Grondwet, Het tweede 
deel van dit artikel kan derwQze niet verstaan woiden dat het eerste mets 
beteek ent. — Wat er nogtans inderdaad gebeurt. Het Vlaamsch in het 
openbaar onderwijs. Het Vlaamsch in het openbaar leven. Waartoe men 
met Vlaamsch alleen en waartoe men met het Fransch alleen in België 
geraken kan. Het Vlaamsch voor de rechtbanken. Zaak Karsman. Het 
Vlaamsch in de openbare beraadslagingen. — Geschiedkundige oorzaak 
van de ondergeschiktheid onzer moedertaal. Langduiige vreemde heer- 
schappij. Stelselmatige verbastering. Politieke en godsdienstige afzonde- 
ring van Noord en Zuid. Overwicht der Fransche letterkunde en der 
Fransche gedachten in de zeventiende en de achttiende eeuw. Onze op- 
slorping door de Fransche republiek en het Fransche keizerrijk. Staat der 
geesten na de verlossing en na de vereeoiging van al de Nederlanden. Goede 
inzichten en onvoorzichtige maatregelen van Koning Willem. De Taal- 
wetten. Terugwerking ten gunste van het Fransch vóór en na 1830. — 
Wederlegging der redenen dooi de toenmalige tegenstrevers van de rechten 
der Vlaamsche taal aangevoerd. Hoe de betrekkingen tusschen de ver- 
scheidene volkstalen in Zwitse.lai.d geregeld zijn. De aanmoediging tot 
het gebruik van het Vlaamsch ware noch gevaarlijk voorde nationaliteit, 
noch gevaarlijk voor de beschaviu^. I!.t tegendeel is de waarheid. Dit 
juist is de leus der Vlaamsche Bewet^ ;.^. Wat zij reed*? verricht heeft. 
Wat haar te doen blijft op het drievou i^ terrein van Itticrkunde, staat- 
kunde en maatschappelijke verbetering. » 

3780. De Potter (Fr.). — Vlaamsche Bibliographie. of 
lijst der Nederduitsche boeken van 1830 tot 1855 in 
België uitgegeven. 2* deel (vollediging der lijst, 
uitgegeven in 1857). Gent, W. Rogghé, 1867, XI- 
138 blz., 16°. (Uitgave van het Willems- Fonds.) 
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378 1. Micheels (J.). — De la Httérature néerlandaise 
dans ses rapports avec Thistoire politique. Revue 
trimestrielle. XVI (1867), blz. 145-164. 

De schrijver betreurt het, dat er in de werken van César Cantu, 
Schlosser, Weber en andere groote schrijvers, geen enkel woord voorkomt 
over de Nederlandsche litteratuur, c tandis qif6 souvent des écrivains 
appartenant ^ d'autres pays et q^u'on peut sans injustice mettre au troisième 
et même au quatriëme rang, y occupent leur place. 

< Je ne ferai pas de reproches de ce chef 1^ César Cantu; en sa qualité 
d'Italien, il pouvait ignorer l*existence d'une littèrature complete et floris- 
sante sur les bords de i'Amstel et de TEscaut ; mais je serai moins indul- 
gent pour les Allemands, eux qui sont issus de la même race que les 
Néerlandais et qui parlent une langue d'une origine commune; cette 
ommission de leur part est inpardonnable... 

« Il serait & désirer qu'une littèrature aussi riche, au!;si importante et 
aussi originale eüt aussi une histoire digne d'elle. Jusqu'^ présent cetie 
histoire est encore k faire, car les traites que je connais ne remplissent pas 
entièrement ce but... » 

De duurte der boeken, in Holland gedrukt, is de oorzaak waarom het 
Vlaamsche volk zoo weinig met de geestesproducten der Noordneder- 
landers bekend is. c Ce ne sera que lorsque les livres néerlandais seront 
plus répandus et que 1'enseignement de Ia langue nationale sera mieux 
donné, que les Flamands se relèveront d'une certaine infériorité intellec- 
tuelle qu'on leur reprocbe souvent, bien qu'elle soit iofinimeDt moindre 
que quelque£-uns Ie disent, j'en puis juger en connaissance de cause... » 

3782. Het Vlaamsch in Vlaanderens hoofdstad (brief- 
wisseling.) De Toekomst, 1867, blz. 343-345, 401-404, 

443-450,572-574. 

In deze brieven worden bittere klachten geslaakt over de verfransching 
onzer kinderen in de Gentsche stadsscholen. « Er wordt (schrijft X) iets 
vermoord in Vlaanderen, het Vlaamsch, de taal van ons volk, en met de 
taal het volk zelf.. Men zal misschien het tegendeel komen beweren, maar 
ik weet het, en voel nog beter dan ik het weet, dat er iets vermoord wordt 
in onze stad en dit iets is mij duurbaarder nog boven alles, het is de geest en 
het verstand onzer kinderen. Wanneer het opkomende geslacht bij Frankrijk 
zal ingelijfd zijn, zedelijk en misschien stoffelijk, zal in dit Rgk van verstan- 
delgke achterblijving onze streek zich onderscheiden door de duisterheid 
harer kleur op de kaart der geestelijke ontwikkeling. Van nu af wordt 
stelselmatig de eigen geest verdoofd en overoude klanken in plaats van 
cigCQ gedachten aangekweekt. Onze scholen dalen, en zullen nog dalen, 
aldus het woord verwezenlijkende van iemand die het goed meende en 
wist : 7.oolang in onze scholen het Vlaamsch den voorrang heeft^ zullen 
z^ de eerste van België zijn^ zoohaast het Frans ch overweegt zullen zy 
de laatste wezen,,, » 
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3783* Nolet de Brauwere van Steelant (Dr. J.)* — 
Nalezing over hoogleeraar J.-B. David. De Toe* 
komst, 1867, blz. 274-281. 

Belaogrijke bijdrage tot de levensgeschiedenis van den begaafden 
Leuveoschen hoogleeraar. 

3784. Rooses (Max).— De Nederlandsche Taalcongres- 
sen. Antwerpen, J. W. Marchand, z. j., 8^ 72 blz. 
(Uit YietNederlandsck Tydschrift, 1867, IV. 66-133.) 

Bevat het historiek van het ontstaan en de ontwikkeling der Neder* 
landsche Taakongressen, met de voornaamste der daarin genomen beslis- 
singen en wat er in 't vervolg tot hunne verdere uitbreiding zou dienen in 
*t werk te worden gesteld. 

3785. Vuylstcke (Julius). — Een woord over de Bel- 
gische Academie van kunsten^ letteren en weten- 
schappen. Dendermonde, E. Ducaju, zoon, 8**, 30 blz. 
Overgedrukt uit het Nederduüsch Tijdschrift, 1867, 
3« deel, blz. 83-1 10. — Opgenomen in de Verzamelde 
prozaschriften van Julius Vuylstcke, I, blz. 267-307. 

Dit stuk werd in 1866 voorgelezen in de Maatschappij : De Taai ts 
gansch het Vblk^ die fjch met de bealuitselen ervan vereenigde en besliste 
pogingen in dien zin bij den heer Minister van Bionenlandsche 2^ken aan 
te wenden. Het behelst, wat het Vlaamsche bestanddeel betreft, de geschie- 
denis der Academie sedert dezer herinrichting in 1845 ; toont aan dat deze, 
zooals zij thans ingericht is, voor de geestesou twikkeling van het Vlaamsche 
volk hoegenaamd geenen invloed heeft, en eindigt met de maatregelen te 
onderzoeken, die zouden kunnen voorgesteld worden om in de gewenschte 
verbetering te voorzien. 

De vraag van eene Vlaamsche Afdeeliog, door de petitionnarissen van 
1840 en 1849 voorgesteld, moet, (zegt V.), als onvoldoende verworpen 
worden, tenzij men door Afdeeliog niet eene andere afdeeling of sectie van 
de klas der Letteren, maar wel eene gansch afzonderlijke, onafhankel^ke 
klas versta. 

Wat de vraag van eene Vlaamsche Academie betreft, zoo de petition- 
narissen daardoor eene volledige Academie van Wetenschappen , Letteren 
en Kunsten verstonden, kan hij ook hun voorstel niet bijtreden. « Wel is 
waar, dat in een tweetalig land de Wetenschap in alle hare vertakkingen 
door de Regeering in beide talen zoude moeten bevorderd worden, maar 
eene hervorming in dien zin zou moeten aanvangen met het ondera^s^ niet 
met de Academie; anders zou de Vlaamsche Academie veel moeite hebben 
om ooit voltallig te geraken, en daarenboven gaat die vraag verder dan de 
behoefte. 
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« Hetgeen waarlijk en dringend noodig is, hetgeen eene verandering 
vereischt in den tegen woordigen toestand der Academie, omdat i^ met 
hare inrichting in die behoefte niet voorzien kan, en zelfe niet zou kunnen 
voorzien, na eene omwenteling in het onderwijs, dat is het bestaan van 
een hoog door den Staat beschermd collegie, waarin de letterkunde waar- 
lijk zou vertegenwoordigd zijn en dat zich mei vrucht zou kunnen toeleggen 
op de studie onzer taal, op de bevordering onzer letterkunde. Ziedaar dan 
ook in mijne oogen het eenige dat dient gevraagd te worden. » 

— Zie ook : De Eendracht van i Maart i868, n' i6. 

3786. J. Vuylstekc. — Vlaamsche Muziek. De cantaten- 
prijskampen van 1865 en 1867. Lucifer, oratorium 
van Pieter Benoit. Opera's. De Nederlandsche Spec- 
tator, 1867. Ook in de Verzamelde prozaschri/ten 
van Juliiis Vuylsteke, II, 1887, blz. 1-21. 

3787. De Pootcr (Alfried). — Verslag over de werk- 
zaamheden van het taal- en letterlievend studeh- 
ten genootschap Met Tijd en Vlyt, gedurende het 
afgeloopen schooljaar 1866- 1867. Leuven, gebroe- 
ders Vanlinthout, 1 2", 9 1 blz. 

3788. Le Glay (Edw.). — Histoire des comtes de Flan- 
dre, 2« édition, 8^ H. Casterman, Tournay. 

« ... Cette (vieille) dynastie eut la gloire de fonder la nationalitë 
flamande et de prëluder aux destinées d'un peuple qui, resserrè dans ua 
petit territoire, a pu néanmoins accomplir de grandes choses ; donner au 
monde les plus nobles exemples de patriotisme et de courage ; conquèrir 
une indépendance sans egale au moyec-&ge; manifester enfin son libre 
génie par un développement prodigieuz de richesses et d*innombrables 
chefs-d*oeuvre8 en tous genres. > 

De eerste uitgaaf van dat werk werd met goud bekroond door het 
Institut de Frattce^ en Koning Leopold I benoemde den schrijver tot 
ridder in de Leopoldsorde. 



ERRATA. — 3' Deel. 



Blz. 43, n' 20 12. De regel : c Het overlijtUn van den -verdiemtelijken 
nian » enz. moet komen blz. 42, achter : c un trtste rectieilletnent >, 

» 211, nr 2528, staat : places; lees : place. 

» 222, nr 2562, staat : oeuvre dramatique on langue Bamaode; lees : 
en langue flamande^ 

• 223, nï 2562, staat : A, Rogier ; lees : Ch. Rogier. 
« 266, nr 2690, staat : Brief aa/i; lees': Brief 7'^n. 

» 268, Lf 2698, staat : antagonisme ; lees : antagonisme. 

» 276, n' 2722, staat : /j/; lees : 132. 

' •» 290, n' 2763, staat : pourvoit\ lees : pouvoir. 

* 302, 1* regel : < Uit het Journal d'Anvers vaa 3 Februari. » 

Vooraan bij te voegen : 280O^i*. 
» 348, n' 2924, staat : Vadcrland^che\ lees \ Neder landsche. 
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